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Die günſtige Aufnahme und die weite, Verbreitung, 
welche die, ‚von. mit ‚herausgegebenen Special - Wörterbücher 
zum Homer, Gäfar, und Salluſt gefunden haben, iſt für, mich 
ein. ehrenvoller und aufmunternder Beweis von dem Zutrauen 
des Publieums geweſen. Um ſo eher darf ich ‚glauben, daB 
auch gegenwärtiges Wörterbuch zu Kenophons Kyropädie eine 
gleiche Aufnahme finden werde. Da ih bei deſſen Aus: 
. arbeitung diefelben Grundfäße, Die von mir in den Vorreden 
der erwähnten Wörterbücher ausführlich dargelegt find, befolgt 
habe, fo Halte ich es für überflüffig, fie zu wiederholen und 
bemerfe nur, daß ich ebenfalld auf die Erläuterung jehwieri- 
ger Stellen Nüdficht genommen und auch den perfünlichen 
und geographifchen Eigennamen zugefügt habe, was zum 
Verſtändniß derſelben nöthig ift. 

Was den Tert betrifft, fo liegt Die größere Ausgabe 
von Bornemann, Leipz. 1838, zum Grunde, wiewohl ich 
gleichfall8 auch die Altern Ausgaben und Die neuefte von 
Dr. 8. Jacobitz, Lpz. 1843, nicht unbeachtet gelaffen habe. 
Außer den bei diefen Werfen befindlichen Wortregiftern habe 
ich nicht nur das Lexicon Xenophonteum ed. Sturz. jorg= 
fältig benußt, jondern auch eigene Sammlungen damit ver- 
bunden, welche ich bei einer mehrmaligen Erklärung in meinem 


IV 


vieljährigen Lehramte mir angelegt Hatte. Bei einer genauen 
Ἢ, “eihung mit den vorhandenen Wörterbüchern zur Kyro— 
pär ἰδ man finden, Daß ich manches vergeffene Wort und 
mane Lelle Hinzugefügt oder berichtigt habe. In Hinficht 
der Grammatiken, auf welche ich verwiefen habe, bemerfe ich|, 
daß die Hinweifungen fih auf die fünfte Auflage der grie- 
chiſchen Grammatif des Herrn Oberſchulrath Roft in Gotha 
und auf die zweite Auflage“ der Schulgrammatif meined 
hochgefchäßten Gollegen,. des Heren Gonrector Dr. Kühner 
beziehen. 

Möge denn Diefed Buch, für deffen anftändige Ausftat- 
tung und billigen Verkaufspreis die achtungswerthe Verlags: 
handlung auch ihrerſeits geforgt hat, eine freundliche Aufnahme 
finden und den Nugen ftiften, weldhen der Verfaffer bei deſſen 
Abfaſſung beabſichtigte! | 


Hannover, im Januar 1844. 


&. Ch. Cruſtus. 


Erklärung einiger Abkürzungen. 


abſol. bedeutet abfolut. 


ec. 
Het. 
Adi. 
Adv. 
Aor. 
Comp. 
Conj. 
Conjunet. 
dah. 
Dat. 
Dep. 
Fut. 
Gen. 
Imper. 
Impf. 
Inf. 
intranf. 
Med. 
Neutr. 
Opt. 
Part. 
Paſſ. 
Perf. 
Plusgpf. 
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Accuſativus. 
Activum. 
Adjectivum. 
Adverbium. 
Aoristus. 
Gomparativus. 
Gonjunction. 
Bonjunctivus. 
daher. 

Dativus. 
Deponens. 
Buturum. 
Genitivus. 
Imperativus. 
Imperfectum. 
Infinitivus. 
intranfitiv. 
Medium. 
Neutrum. 
Optativus. 
Participium. 
Paſſivum. 
Perſectum. 
Plusquamperfectum. 
ftatt. 

tranfitiv. 
verwandt. 

welches man jehe. 
Verbum deponens Medii. 
Verbum deponens Passivi. 
und fonft. 
zufammengezogen. 
zweifelhaft. 


A. 


Aßioros, ον (Bı6o), ohne Leben, 
nicht zu leben, ἀβίωτος αἰών, ein un 
ausftehliches, unerträgliches, elendes 
geben III, 3. 52. 

ἀβλαβής, ἐς (βλάπτω), unver 
lest, unbefchyädigt IV, 1. 3. 

Aßoaddrag, α, Ö, König ber 

Sufier, Gemahl der Panthea V, 1.2. 
Er durch die Vermittelung feiner 

attinn Bundesgenoffe des Kyros VI, 
1. 43. zeichnet ὦ durch feine Tapfer— 
keit in der Schlacht gegen Kröſos aus VI, 
3. 36. und fällt in derfelben VII, 1. 32. 
Seine feierliche Beftattung wird erzählt 
Vin, 3. 1. flg. j 
„ aßgOTng,nTog,n (ἁβρός), Pracht, 
Uppigkeit, Weichlichkeit in Kleidung, 
VL 8.15. 

ἀγαϑός, ἢ, ον, gut, trefflich in 
feiner Art; daher 1) von Perfonen: 
gut, tauglich, tüchtig, γεωργός, erfahre 
ren I, 5. 10. I, 6. 22. συνεργός II, 
4. 10. ϑεράπων III, 1. 16. oft mit 
Accuſ. der nähern Beftimmung: ἀγα- 
ϑὸς τὰ πολεμικά, in der Kriegskunft 
erfahren, ein guter Krieger I, 5. 9. 
t& srelızd, geübt im Kußdienite I, 3. 15. 
δ) vorzüglich vom Krieger: wader, 
tapfer II, 2. 20. IV, 1.6. 2) von 
Sachen und Zuftänden: gut, nüßlich, 
heilfam, γῆ, fruchtbar III, 2.18. δόξη, 
guter Ruf V, 2.12. ἀγαϑά τινι VIII, 
3. 22. ἀγαϑὸν εἶναι εἴς τι, wozu 
nüglich, vortheilhaft fein II, 1. 27. 
Υ, 3.23. dah. fubftant. rd ἀγαϑὸν, 
das Gute, der Vortheil, σὺν τῷ σῷ 
ἀγαϑῷ, zu deinem Vortheil IIL,1.15. 
τὸ χοιγνὸν ἀγαϑὸν, das gemeine Beite 
I, 2. 2. τὰ ἀγαϑά, Güter V, 2. 4. 
die Vortheile, das Glück II, 4. 10. 
vIIL, 4. 12. 

ἀγαλλομαι, Med. ſich worüber 
freuen, ſich woran ergögen, ἐπέ rırı 
VII, 4. 11. 

ἄγαμαι (ἄγαν), V. dep. Pass. 
Fut. ἀγάσομαι, Aor. ἠγάσϑην, bes 


wundern, verehren, hochichägen, 1) mit 


Accuſ. a) der Perſon: τινά II, 3. 6 


Wörterb. zu XRenoph. Kyropädie. 


— 


VI, 3. 36. VII, 1. 41. τινά τινος, 
jemanden um etwas, wegen einer Sade 
II, 3. 21. δ) der Sache: τὴν ἐπί- 
γοιάν τινος II, 3. 19. vergl. IV, 2.10. 
III, 4. 15. 2) mit Dat. der Perf.: 
teri, jem. hochſchätzen II, 4. 9. τιν} 
ἕν τινι, mit jem. ganz zufrieden fein 
bei etwas VIII, 2.3. (wo jedoch Bornes 
mann oös ft. οἷς lieftt). b) mit Acc. 
der Sache: τοῖς λόγοις, Über die Rebe 
fid) wundern VI, 4. 9. 

ἄγαν, Adv. fehr, gar fehr I, 6. 34. 

ἀγαπάω, Fut. ἡσω, eigtl. gern 
haben, lieben VII, 5. 505 dab. 2) ſich 
womit begnügen, zufrieden fein, ſich 
etwas gefallen laffen, τέ III, 3. 30. 
mit folgendem εἰ I, 1. 4. oder ἦν IV, 
3. 16. VIII, 2. 15. 

ἀγαττητός, ἡ, ὄν, geliebt, παῖς 
IV, 6. 3. erwünfcht, ἀγαπητόν ἔστι» 
εἶ, man muß zufrieden, froh fein, wenn 
III, 3. 37. j 


ἀγγελία, ἡ, die Botfhaft, Nach⸗ 
richt; der durch einen Boten übers 
brachte Befehl VII, 2. 14. VII, 5, 52. 


αἀγγέλλω (ἄγω), eine Nachricht 
überbringen 5 berichten, melden, ri VI, 
2. 15. Paſſ. conftruirt wie dicitur 
im Ratein., ὁ ᾿Ασσύριος ἐμβάλλειν 
ἀγγέλλεται, man meldet, daß — V, 
3. 20. 712.21. 


ἄγγελος, ὃ, der Bote II, ἃ. 1. 
III; 3. 56. der Botfchafter, Gefandte 
II, 4. 31. IV, 2.1. V, 3. 12, 


ἄγε, ἄγετε, eigtl. Imper. v. ἄγω, 
als Interject. Auf! Wohlan! ἄγε δή, 
Auf denn! Wohlan denn! mit folgend. 
Plur. V,3.4. ἄγετε, mit der 1. Perf. 
des Pur. IV, 2. 47. j 


ay&hn,n,dieHeerbel,1.2. VII, 3.7. 
ἀγεννής, ἕς (γένος), ohne Ges 
ſchlecht, ohne Ahnen, ἀποδεῖ, trop. 
gemein, niedrig, τὴν ψυχὴν οὐκ ἀγ., 
nicht von unedler Gefinnung II, 3. 6. 


ἀγήρατος, ον (γῆρας), nicht als 
ternd, unvergäralich VIII, 7. 22. 


FIAT 


᾿Αγκάλη. 


ἀγχάλη, ἧ, Elinbogen, Arm, ἂν 
ταῖς ἀγχάλαις περιφέρειν τινά, jem, 
auf den Händen tragen, d. h. ihn fehr 
lieben VII, 5. 50. 


ἀγκών, ὥνος, ὃ, ber Ellnbogen 
v1, 1. 99. 

Aykalradas, α u. ου, ein Per: 
fer von mürrifcher Gemüthsart IL, 2.11. 

ἀγνοέω (νοέω), nicht Fennen, nicht 
wiffen II, 4. 4. οὗ ἀγνοούμενοι, bie 
man nicht kennt II, 1. 25. ἑαυτόν 
IV, 1. 16. [ὦ verfennen VII, 2. 24. 


ἄγνοια, N, die Unkenntniß, Un: 
kunde III, 1. 38. 


ἀγνωμόνως, Adv. unbefonnen, uns 
verftändig, ἐνθυμεῖσϑαι, unvernünftig 
benten V. 5. 28. 

ἀγνώμων, ον (γνώμη), unbeſon⸗ 
nen, unverftändig, unüberlegt IV, 5. 9. 
2) unerfenntlicy VIII, 3. 49. 


ἀγορά, ἡ (ἀγείρω), eigtl. Vers 
fammlung, dann 1) der Berfammlungss 
ort, Marktplatz, ein Öffentl. Platz zu 
gemeinfamen Zweden, ἐλευϑερὰ ἀγορά 
1, 2. 3. 2) die Marktwaare, insbes 
fond. Lebensmittel, Proviant IV, 5. 42. 
VI, 2. 11. ἀγορὰν ἄγειν, Lebens: 
mittel zum Verkauf bringen II, 4. 32. 
χομίζειν VI,2.11. παρέχειν VI, 2.38. 


ἀγοραῖος, ον; was auf dem Markte 
ift; dah. fubftant. of dyopaioı, bie 
Marktleute, Verkäufer I, 2. 3. 


ἄγρα, ἧς, ber Fang, die Beute 
II, 4. 14. 

ἄγριος, la, τον (ἀγρός), auf 
bem Felde befindlich, wild, ds I, 6.28. 
dab. 2) wild, τοῦ, ungefittet I, 6. 34. 


ἀγριόω (ἄγριος), Fut. ὠσω, wild 
machen; Pafl. ἀγριοῦσϑαι, wild, zor⸗ 
nig werben, ἐπί τινι I, 4. 24. 

ἀγρός, ὃ, Ader, Feld, Land, εἰς 
ἀγρὸν ἀπάγειν, auf das Land mit 
nehmen VIII, 3. 37. ᾿ 

ἀγρυπνέω (ἄγρυπνος), ſchlaflos 
fein, wachen I, 5. 12. III, 3. 8. 

ἀγρυπνία, ἢ (ὕπνος), die Schlaf: 
loſigkeit Υ, 3. 44, 

ἀγυιά, N, die Straße, ſowol in 
Städten, als auf dem Lande; die Land: 
frage II, 4. 3. 

ἀγύμναστος, ον (γυμνάξω), uns 
geübt, ἵππος, das nicht geritten ἐξ 
VII, 1. 38. — τινός, ungeübt worin 
I, 6. 29. 
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ὀγχέμοχος, ον (ἄγχι, μάχομαι), 
In ber Nähe kämpfend, ἀγχέμαχα ὅπλα, 
bie zum Nahkampf erforderlichen Waf- 
fen, wie Schwert, Lanze I, 2. 13. 
VII, 4. 11. 


ἀγχίνους, οὐν (νοῦς), ſchnell fafz 
fend, f&arflinnig, διὰ τὸ ἀγχ. εἶναι, 
wegen feines Scyarffinns I, 4. 3. 


ἄγω, Fut. ἄξω, Aor. ἤγαγον. 
I. Act. 1) führen, bringen, und 
nad) Verhältniß der Gonftruct. hinz, 
berbei=, binzuführen, a) meıft 
von Lebendigen, zırd, jem. herbeifüh- 
ven II, 4. 6. τινὰ ὁδόν, jem. einen 
Weg führen I, 6. 43. τινὰ τὴν ἐπὶ 
Βαβυλῶνος, verfton. ὁδὸν V, 2. 37. 
πρὸς ὄρϑιον, fteil aufwärts führen II, 
2. 24. τινὰ πρὸς τινα IV, 6. 1. ἐπέ 
τινα 11, 1. 13. trop. wozu bringen, 
τινὰ εἰς δάκρυα 11, 2.13. ἐπὶ δεῖπνον, 
zum Effen reizen, Appetit madyen VI, 
2. 31. b) vom 8eblofen: hberbeifchaf= 
fen, bringen, χρήματα VI, 2. 1. II, 
1. 4. χλίμακας V, 3. 12. c) τέρα 
führen, fortichaffen, wegtreiben (von 
Lebenden und Leblofen), γυναῖχας VI, 


3.30. χρήματα ἐπὶ ἱππαρίων 1,4.19. 


ἽΥἹ, 3. 21. 


λείαν, Beute wegtreiben V, 4. 16. 
dah. ἄγειν χαὶ φέρειν, rauben und 
plündern III, 2. 12. 2) vom Felds 
herren und Deere: leiten, anführen, bes 
fehligen, ἑππέας 1, 1. 5. mit Aus⸗ 
laffung von στρατόν, ziehen, marſchi—⸗ 
ren, anrücen III, 3. 46. ἐπὶ Σάρδεις 
VI, 2. 2. ἐπὶ τοὺς πολεμίους III, 
3. 56. 3) zubringen, begehen, ἡμέραν 
VII, 4. 14. ἑορτήν, ein Feſt feiern 
VI, 2. 6. ἡσυχίαν, Ruhe halten, τὰς 
big ftehen I, 4. 18. II. Med. mit 
fi) führen, mitbringen, τινά V, 4. 39. 
VII, 2. 29. συμμάχους, herbeiholen 
I, 6. 11. 


ἀγωγή, ἡ, die Führung ; dab. der 
Bug, transport, die Fuhre VI, 1. 55. 
ἐν ταῖς ἀγωγαῖς VI, 1. 24. 


εαγώγιον, TO (ἄγω), bad Herbei⸗ 
gebrachte ; die Waare; die Laft VI, 1. 54. 


ἀγών, ὥνος, ὃ (ἄγω), Berfamm- 
lungsort, insbefond. zum Wettlampfe; 
dah. 2) der Wettlampf felbft 1.2. 12. 
(Zu dieſem gehörte: ber 
Fauſtkampf, das Ringen, der Lauf, 
das Springen und bas Diskoswerfen.) 
3) der Kampf überhpt., περὶ ψυχὰς, 
auf eben und Tod III, 3. 44. 


\ 


Ayuwvia. 


ἀγωνία, %, Kampf, Wettkampf 
11, 3. 15. 

ἀγωνίζομαι (ἀγών), V. dep. Fut. 
ἔσομαι, att. εοὔῦμαι, kämpfen, wett: 
kämpfen, wetteifern, abſol. VIII, 4. 4. 
τὶ πρός τινα, worin gegen jem. I, 5. 
11. II, 2. 1. περί τινος, um etwas, 
II, 3. 8. VI, 1. 22. VIII, 4. 34. 


ἀγώνισμα, τό, der Wettkampf, 
Wettftreit VIII, 2. 27. 

ἀγωνιστέον, Adj. verb. (άγω- 
νίζομαι), zu Fämpfen, sc. ἐστέ, man 
muß kämpfen I, 6. 9. II, 1. 4. 

> ’ — «ς 

ἀγωνιστῆς, OV, 05 der Kämpfer 
Wettkämpfer L, 3. 11. ; 

> ΄ ’ 

ἀδαής, ἐς (4.422), unkundig, uns 
erfahren, τινὸς 1, 6. 43, 
— ov (δεῖπνον), ohne 

ahlzeit, ohne geſpei u habe 
ὙΠ], ἃ. 91. © — — 

rc Σ 
ἀδελφή, 7, bie Schwefter Υ, 4. 39. 
[4 c 

ἀδελφός, 0, der Bruder, ἀδελ- 
ke ΠῚ, 1. 7, 

αὐεώς, Adv. (ἀδεής), ohne Kurcht 
furd)tfos VII, 4. 5. ————— 
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ἄδηλος, ον (δῆλος), unbekannt, 
unbemerkt VI, 3. 13. τὰ ἄδηλα, uns 
bekannte, ungewiſſe Dinge I, 6. 9. 

αδιήγητος, ον (διηγέομαι), nicht 
zu beſchreiben, unbeſchreiblich VII, 1. 
32. VIII, 7. 22. 
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ἀδικέω (ἄδικος), Fut. Med. ddı- 


κήσομαι mit paſſ. Bedtg. III, 2. 18. 
1) unredyt handeln, ungerecht verfah: 
ven, τί, worin 1,2, 6. γρήματος ἕνε- 
»ev V, 2. 10. mit Partic, III, 1. 1. 
V, 5. 20. 2) beleidigen, beeinträch⸗ 
tigen, verlegen, τινά III, 2. 22. dah. 
im Paſſ. ἀδικοῦμαι, mir geſchieht 
Unrecht, ich werde ungerecht behandelt 
V, 5. 20. II, 4. 8. ΠΙ, 2. 22. τινά 
te, jem. worin beeinträchtigen, vers 
legen II, 4. 8. III, 1. 29. VI, 1. 37. 
τὴν ἀγοράν, das Marktrecht verlegen, 
die Waaren gewaltfam wegnehmen 
IV, 5. 42. 

ἀδίκημα, τό, die ungerechte That, 
das begangene Unrecht, die Beleidi: 
gung Υ, 5.1 - 

ἀδικία, 7, bie Ungerechtigkeit 
VII, 1. 16. VIII, 8. 18. 

ἄδικος, ον (dizn), ungerecht, böfe, 
ſchlecht, σοφισιής VI, 4. 1. οἰχέτης 
II, 2.20. εἴς τιν in einer Sache VIII, 


᾿Αϑροίξω. 


8. 6. ἄρχειν ἀδίχων χειρῶν, Unges 
rechtigkeiten, Feindfeligkeiten anfangen 
I, 5. 13. ἕπποι, ſchlechte, unbraud)s 
bare Pferbe II, 2. 26. 


ἀδίκως, Adv. ungerechter Weife 
‚2.7. 


ἀδόλως, Adv. (δόλος) ohne Lift, 
truglos, arglos IV, 4. 11. VII, 4. 3. 


ἄδοξος, ον (δόξα), unberühmt; 
verachtet, gemein VII, 5. 61. 

᾿Αδούσιος, ὃ, ein Perfer, welcher 
durch Lift Karien dem Kyros unters 
wirft VII, 4. 1 flg. wird Gatrap 
von Karien VIIL, 6. 7. 

ἀδύνατος, ον (δύναμαι), 1) uns 
vermögend, ohnmädhtig I, 5. 9. VIII, 
2.2. 2) unmögtid I, 1. 3. 

&dw, Aor. P. ἤσϑην, 1) fingen 
1, 3— 10. ἀσϑὲν ἄσμα, ein gefunges 
nes Lied 11, 3. 55. 2) befingen, 
preifen, τινά I, 2. 1. 

ἀεί, Adv. immer, ftets, beftändig 
V, 3. 45. VIII, 2. 3. ἀεὶ μελέτη, 
die beftändige Übung VIII, 1. 39. ἀεὶ 
ὄντες, die ewigen Götter I, 6. 46. 
jedesmal III, 3. 6. VII, 1. 1. ὁ ἀεὶ 
βασιλεύων, ber jeveömalige König VII, 
1. 47, - 

ἀέναος, ον (van), ftets fließend, 
immerwährend IV, 2. 44. 

ἀετός, ὃ, der Adler 11, 1.1. ale 
Geldzeichen III, 1. 28. 

ἀηδῶς, Adv. (ἡδέως), 
ohne Vergnügen I, 2. 11. 
χρῆσϑαι III, 1. 28. 

ἀϑάνατος, ον, unſterblich; ἀϑά- 
varos ἕδρα, der beftändige Si VIII,4.5. 

ἀϑέμιστος, ον (ϑέμις), geſetzlos, 
frevelhaft, ruchlos ὙΠ], 8. 5. ἀϑέ- 
nıoıa, Frevelhaftes, Unrechtes, εὔχε- 
σϑαι 1, 6. 6. 

ἀϑήρευτος, ον (ϑηρεύω), nicht 
gejagt, was nicht gejagt wird, ϑηρίον 
I, 4. 16 


’ 


ungern, 
, 5. 4. 


ἀϑλητής, ὃ, ber Kömpfer 1,5.10. 
(mo jedoch bie befjere Lesart ἀσχητής ift). 

ἄϑλιος, ον (ἄϑλος), Tampfvoll, 
mühevoll; elend, unglücklich III, 3. 53, 

ἄϑλον, TO, ber Kampfpreis 1, 2. 12, 

ἀϑροίζω (ἀϑρόος), 1) fammeln, 
verfammeln, ἑππέας II, 4. 18. στρά- 
τευμα III, 1. 5. paff. II, 4. 18. V, 
3. 16. 2) aufhäufen VIII, 4.36. — 
Med. fid) verfammeln, εἰς βασιλι- 


1* 


‚430009. 


γὴν στρατιάν, ſich zum Eöniglichen 
Heere ftellen VIII,8.6. trop. φόβος 
ἠϑροισται ἔκ τινος, die Furcht bildet 
fih durch etwas V,2.34. b) für fid 
fammeln, zufammenziehen, δύναμιν, 
ΠῚ, 1. 19. 


090008, &, ον, verfammelt, bei: 
fammen I, 4. 22. ἀϑρόον ἦν αὐτῷ 
τὸ στράτευμα, dad Heer War von ihm 
zufammengezogen III, 3. 22. dicht ge= 
drängt, in einem Saufen VIII, 4. 3. 
Υ, 3. 36. VIII, 1. 46. zahlreidh, κῶ- 
μαε V,4.3. dab. fubftant. rd ἀϑρόον, 
die ganze Macht, die Hauptmacht IV, 
2. 20. 24. 


ἀϑυμέω (ἄϑυμος), muthlos, vers 
zagt fein IV, 1.8. (entgegengef. προ- 
ϑυμέομαι) VI, 2. 13. 

ἀϑυμία," ἡ, bie Muthlofigkeit, 
Verzagtheit, Feinheit I, 6. 13. ἀϑυ- 
μίαν παρέχειν τινί, jem. muthlos 
machen IV, 1. 8. 


ἀϑῦμος, ον, muthlos, feigeV, 5.41. 


ἀϑύμως, Adv. muthlos, verzagt, 
ἔχειν, muthlos fein IV, 2. 3. διάγειν 
III, 1. 24. 


ἀϑωράκιστος, ον (ϑωρακίζξω), 
ungepanzert IV, 2. 31. 


«Αἰγύπτιος, a, ον, Ägyptiſch, 
als Subft. 6 Alyünrıog, der Kanpter. 
Die Agypter kämpfen ald Bundeöge: 
noffen des Kröfos gegen Kyros VI, 
2. 10. VI, 1. 29. 3. 30. werben ge= 
ſchlagen und ergeben fid) dem Kyros 
VII, 1. 36. 45. 


Alyvretos, ἡ, Xaypten, Sand in 
Nordafrika, an den beiden Ufern des 
Nils und begränzt im N. vom Mittel: 
meere, im D. von dem Arabifchen 
Meerbufen und bem peträifchen Arabien, 
im ©. von Xthiopien und im W. von 
Libyen, jest Mefr. Es ward einge: 
theilt 1) in Oberägypten (5 ἄνω χώρα 
od. Θηβαΐς)} 2) in Mittelägypten (ἢ 
μεταξὺ “ἴγυπτος od. Ἑπτανομίς) und 
3) in Unterägypten (ἡ κάτω «Αἴγυπτος 
οὗ. “ἐλτα)ὴ VII, 6. 90. 


αἰδέομαι, V. dep. Pass. Aor. 
ndeodyv, Scheu haben, ſich fcheuen, 
ſich fchämen, in Bezug auf Götter u. 
achtbare Perfonen VIII, 1. 31. ϑεούς, 
ſich vor den Göttern fcheuen, fie ehren 
VII, 7. 25. πρεσβυτέρους 1, 5. 1. 

ἀΐδιος. ον (ἀεί ft. ἀείδιος), im- 
mermwährend, ewig, νόμος VII, 5. 73. 


Algo. 


αἰδώς, οὔς, N, 1) das Scham⸗ 
gefühl, die Scham, die Scheu I, 4.4. 
ΠῚ, 3, 5, VII, 1.31. 2) die Achtung, 
die jem. gegen den Andern hat, αἰδοῦς 
τυγχάνειν παρά τινος, Achtung bei 
jem. erlangen I, 6. 10. 


Aidıorie, N, Äthiopien,’ ein 
Sand im Süden von Afrika, jegt Abyf= 
finien VII, 6. 21. 


αἴϑω (nur im Präf. u. Imperf. 
gebräuchlich), brennen; im Pafl. trop. 
entbrennen, glühen, τῷ ἔρωτι, von 
Liebe glühen V, 1. 16. 


αἷμα, τό, bad Blut VIII, 3. 30. 


αἱματόω, blutig machen, mit Blut 
befleden, ἡματωμένα ἀκόντια 1,4. 10. 


«Αἰολεῖς, οἵ, Sing. Αὐολεύς, ἕως, 
bie Aolier, ein helleniſcher Volks— 
ſtamm, Bewohner von Äolis in Klein— 
— Bundesgenoſſen des Kyros VI, 


«Αἱολίς, ἰδος, 7, Kolien, eine 
Landſchaft in Kteinafien, die fih vom 
Fluß Karkos bis zur Stadt Phokäa 
erfireckte, und etwa 9 Meilen lang und 
3 Meilen breit war. Sie war von 
Aoliern bewohnt, welche den Kolifchen 
Bund bildeten und in zwölf Haupt: 
ftädten ihren Sig hatten, von benen 
Kyme die wichtigfte war VIII, 6. 7. 


αἱρέσιμος, ον (αἱρέω), nehmbar, 
gu erobern V, 2. 4. 

αἵρεσις, ἕως, ἢ (αἱρέῳ), das 
Nehmen; die Wahl, αἵρεσιν διδόναι, 
die Wahl laffen VIII, 3. 8. 

αἱρετός, ἡ, 09, 1) genommen, 
erwählt, ausgewählt VIII, 2. 11. 2) 
erwünfcht, wünfchenswerth II, 1. 19. 
αἱρετώτερόν ἐστι, es ift wünſchens— 
werther, beffer III, 3. 51. 


αἱἵρέω, Fut. αἱρήσω, Perf. P. 
ἤρημαι, Aor. P. ἠρέϑην, Fut. Med. 
αἱρήσομαι, Aor. 2. εἱλόμην. Act. 1) 
nehmen, ergreifen, fangen, σῦν II, 4. 
20. κατὰ πόδας, im Laufe fangen I, 
6. 40. Inöbefond. a) im Kriege: 
gefangen nchmen, fangen, τινά, I, 4. 
21. IV, 1. 11. erobern, Βαβυλῶνα, 
VII, 5. 53. Ὁ) aus dem Wege räus 
men, τινά V, 4. 36. 2) auswählen, 
erwählen, im Perf. u. Aor.P.1,2.5. 
V, 4. 23. I, 5.6. V,4.22. — Mes. 
1) fich etwas nehmen, für fich nehmen, 
στυλὴν τὴν ηδιχήν VII, 1. 40. 
δεῖπνον, die Mahlzeit einnehmen VIII, 


«ἴρω. 


1. 38. 2) wählen, erwählen, δικαστήν 
Il, 4. 8. ἄρχοντα V, 4. 22. πόλεμον 
ΠῚ, 2, 13. τά τινος, jemandes Partei 
nehmen, ergreifen VII, 4. 11. 3) wüns 
hen, vorziehen, τινὰ ἀντί τινος, jem. 
einem andern vorziehen VIII, 2. 9. 
mit inf. VII, 1.42. dah. μᾶλλον αἰ- 
ρεῖσϑαι, mit folgend. ἢ, lieber wollen 
IV, 4. 8. u. ohne μᾶλλον VII, 5. 36. 


αἴρω, Aor.1.A. ἦρα, Aor.1.M. 
nodunv, heben, erheben, σημεῖον, ein 
Zeichen, Signal geben VII, 1. 23. — 
Med. fich aufheben, ὅπλα, zu den Wafs 
fen greifen IV, 2.18. πόλεμον, Krieg 
erheben, anfangen I, 6. 45. 


αἰσϑάνομαι, Dep. Med. Fut. 
αἰσϑήσομαι, Aor, ἠσϑόμην, Perf. 
ἤσϑημαι, empfinden, wahrnehmen, mers 
fen, abſol. III, 2.1. V, 5.36. bemer⸗ 
ten, erfahren, vernehmen, einfehen, mit 
Acc. VII, 4.12. τὲ περέ τινος 1,1.6. 
mit Part. I, 3. 12. II, 4. 21. VI, 2. 
13. VII, 2. 44. mit folgend. ὅτε I, 
4.5.1,4. 9. Im Perf. ησϑῆσϑαι, 
wiffen, novisse, mit Acc. I, 1.6. V, 
3. 20. mit Part. I, 1. 2. III, 1. 14. 


αἴσιος, lt, 10V (αἶσα), von glüds 
licher Vorbedeutung, glückbedeutend, 
günftig I, 6. 1. II, 4. 19. 

αἶσχος, τό, bie Häßtichteit IT,2.29. 

αἰσχθοχκερόιία, ἢ, die fchändliche 
Gewinnſucht ΠΙᾺ * 18. 1“ ἡ 

αἰσχρός, di, ὁν (αἶσχος), 1) häß- 
lich II, 2.31. 2) [ὡδποι ὦ, fhimpfs 
lich, entehrend, ἔργον I, 2. 3. αἰσχρόν 
ἐστε I, 2. 16. VII, 5. 84. τὰ αἰσχρά 
1. 2. 1. 

αἰσχύνη, ñ; bie Scham, die Scheu 
VL, 1. — ἫΝ 
αἰσχὕὔνω (aloyos), häßlich machen, 
befchämen; befdyimpfen, dah. im Paſſ. 
αἰσχύνεσϑαι, beſchimpft, entehrt fein 
VI, 4.6. — Med. mit Aor. Pass, 
ἠσχύνϑην, ſich fchämen, fich feheuen, 
abfot. 11, 1. 25. ri, fich einer Sache 
ſchämen VII, 8. 18. τινά, fich vor 
jem. fcheuen, Ehrfurcht haben I, 4. 22. 
IV, 2. 40. meift mit Part. ft. Snfin. 
IL, 2. 16. III, 3. 35. IV, 6.7. V, 
1. 20. VII, 1. 16. VIII, 2. 13. mit 
Infin. III, 3.13. mit beiden Gonftruct. 
neben einander V, 1. 21. 


6] # [4 
αἰσχυντέος, Eu, Eov, zu ſchä— 
men, αἰσχυντέον ἐστὶν ἐκείνους, man 
muß fi vor jenen ſchämen IV, 2.40. 
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Axıvaxns. 


- αἰτέω, Fut. ἥσω, verlangen, bit: 
ten, τινά V, 1.1. V, 5. 21. τινά τι, 
jem. um etwas II, 4.17. τινὰ σῖτον, 
jem. um Speife bitten VIII, 3.41. — 
Med. für fidy bitten, verlangen, [ὦ 
ausbitten, σωτηρίαν I, 6. 6. συμμά- 
χους V, 5. 16. VII, 6. 7. τὸ παρά 
τινος 1, 6. 5. auch τινά τε V, 2. 13. 
b) überhpt. bitten, τινά V, 1. 20. 
befond. von den Göttern: (ſyn. εὔχε- 
σϑαι) VII, 1. 1. mit χες und Inf. 
ΠῚ, 3. 21. IV, 6. 2. 


αἰτία, N, die Urfadhe, Schuld, 
Beſchuldigung, Vorwurf, αἰτέας ἄξιον, 
tadelnswerth V,5.22. ἐν αἰτίᾳ εἶναι, 
Schuld haben V, 3. 20. αἰτίαν ὅπέ- 
χειν, fih Vorwurf, Tadel zuziehen 
VI, 3. 16. 


αἰτιάομαι (αἰτία), V.dep. Med, 
als Urfache angeben, befchuldigen, ta= 
dein, τέ III, 1. 39, τινός τι, etwag 
ald Grund wovon angeben VIII, 2. 12. 
insbefond. beſchuldigen, anklagen, τινά 
V,1.13. V,5.13. τινά zu VI, 2.22. 


αἰτιατέος, ἑα, ἕον, zu beſchul- 
digen, αἰτιατέον ἐστί, man muß fich 
befchweren VII, 1. 11. 


αἴτιος, &, ον (αἰτία), was Grund, Ὁ 
Urfache einer Sache ift, τὸ αἴτιον, 
das, was etwas bewirkt, die Uxfache 
5:32, 


αἰχμάλωτος, ον (αἰχμή, dit- 
σχομαι), mit ber Lanze, ὃ. i. im Kriege 
erbeutet IV, 4. 1. ὁ αἰχμάλωτος, ber 
Kriegsgefangene VI, 1.30. αἐχμάλω- 
τον λαμβάνειν, gefangen nehmen II, 
1. 37. γίγνεσϑαι, in Gefangenfchaft 
gerathen III, 1. 7. 

αἰχμή, ἡ, bie Lanze VII, 1. 8. 

αἰών, ὥνος, ὃ, die Lebenszeit, 
das Leben II, 1.19. (fonon. βίος) III, 
3. 52. VII, 7. 3. τὸν αἰῶνα διά- 
yeır, das Leben hinbringen ΠῚ, 3. 3. 

ἄκαιρος, ον (καιρός), unzeitig, 
unanftändig, κέρδος IV, 2. 45. 

ἀκέραιος, ον (κεράννυμι), uns 
vermiſcht, integer, dah. unverfehrt, - 
unverlegt IV, 5.2. ἀχέραια, sc. χωρία 
VI, 2. 31., . | 

ακχεστῆς, 6, Slider I, 6. 16. (wo 
Andere, ἠπητής). 

αχηθατος, ον, unverfehrt VIII, 
τ, 22. (mo Andere ἀγήρατον). 
. ἀκινάκης, Ο (wahrfcheint. ein per- 
ſiſches Wort), ein kurzes Schwert der 


Axlvövvoc. 


Derfer, ſowohl zum Hauen als Stechen 
VII, 3. 14. 


ἀκίνδυνος, ον (zlvduvog), ohne 


Gefahr, gefahrlos, ficher, πόνος III, 2. 5. 


ἀκίνητος, ον (κινέω), unbewegt, 
unangetaftet, unberührt, χωρίον 1.6.39. 


ἀκλειστος» ον (χλείω), unvers 
ſchloſſen VII, 5. 25. 


ἀκμάζω (ἀκμή), auf dem höchften 
Punkte, in der Bıüthe fein; in voller 
Kraft ſich zeigen, ſehr gefchäftig fein 
IV,3.3. ἀχμάζει νῦν τὰ πάντα ἐπι- 
μελείας δεόμενα, alles bebarf jest uns 
ferer größten Sorgfalt IV, 2. 40. 


ἀχμή, 7, die Spige, der hödhfte 
Punkt; die Blüthe, τοῦ βίου, die 
Blüthe des Kebens, bie Jugend VII, 
2. 20. τοῦ ϑέρους, die heißefte Zeit 
des Sommers VIII, 6. 22. 

ἀχολουϑέω, nachgehen, folgen, 
σύν τινι, hinter jem. hergeben, ihm 
folgen VI, 1. 53. 

ἀκόλουϑος, ὃ, der jem. nachfolgt, 
der Begleiter V, 2. 36. 

ἀκονάω, ſchärfen, wehren, τὴν 
λόγχην VI, 2. 35. 

ἀκοντίζω (ἀκόντιον), ben Wurfs 
fpieß werfen, fchleudern, abſol. I, 3. 
14. 1,4. 8. εἴς τινα, nad) jem. III, 
3. 66. τενά, jem. mit dem Wurfipieß 
treffen I, 2. 10. I, 6. 29. 

ἀκόντιον, TO (ἄκων), ber Wurfs 
fpieß. Diefe Waffe war die kürzeſte 
Art der Lanzen bei den Griechen; ber 
Schaft war etwa 5 Fuß lang und hatte 
eine 3 Elle Lange eiferne Spige. Er 
wurbe vermittelft eines ledernen Ries 
mens, ber fich in der Mitte des Schaf: 
tes befand, fortgefchleubert I, 4. 10. 

dxovrıorng, Ö, der Wurffpieße 
werfer IV, 3. 5. 

2 , + = 

ἀκοντιστικὸς, ἢ, ὃν, im Wurf⸗ 
fpießgwerfen erfahren, geübt VI, 2. 3: 
VII, 5. 53. 

ἀκούσιος, ον (ἑκῶν), wider Wils 
fen, ἀχούσια, was wider Willen 665 
ſchieht III, 1. 38. \ 

> N [4 
ἀκουστός, ἡ, ὃν (ἀκούω), ges 
οὔτέ; hörbar I, 6. 2. 

ἀχούω, Fut. dxodooucı, Aor. 
ἤχουσα, Perf. axıjxoa, hören, vernehs 
men; ἀχούω fi. ἀχήχοα, gehört haben 
I, 1. 4. ri, etwas I, 4. 8. III, 2. 2. 
ΠῚ, 3. 35. VI, 3. 21. auch mit Gen. 
λόγων, Reden vernehmen VI, 2, 13. 


"Arwr. 


τῆς δικής III, 1. 8. τινός τιν von jem. 
etwas hören III, 1. 1. IV, 3. 3. mit 
Acc. u. Inf. I, 4. 16. mit Part. 
VII, 4. 8. Insbeſond. 1) τινός, 
auf jem. hören, ihm gehorchen VIII, 
9, 11. VII, 6. 1. 2) vom Richter: 
verhören I, 2. 44. 3) wie audire im 
Latein. καλὰ dxovew, in gutem Rufe 
ftehen, gelobt werden VII, 1. 13. 


” ς . * 

ἄκρα, (eigtl. Fem. Ὁ. ἄχρος), bie 
Höhe, Spitze; die Burg VII, 2.5. VI1,4.7. 

ἐκχράτεια, ἡ (ἀκρατής), die un⸗ 
mäßigkeit, Unenthaltfamfeit VI, 1. 35- 
VII, 1. 16. 

ἀκρατής, ἕς (χρατέων, υππιᾶβίᾳ, 
unenthaltfam, einer Sadye nicht mädı= 
tig, mit Genit. ἐπιϑυμιῶν, bie Bes 
gierden nicht beherrfchend VII, 1. 13. 


ἄχρᾶτος, ον (κεράννυμι), unge: 
mifcht, rein, voös, von allem Mates 
riellen befreit VIII, 7. 20. 


ἀκριβής, ἔς, genau VIII, 7.22. 
(mo Andere richtig ἀτριβής). 
ἀχκρίβοω, genau Eennen, wiffen 
(fynon. ἀχριβῶς εἰδέναι), τὴν dızavo- 
σύνην I, 3. 10. τὰ παρά τινος MI, 
2. 9. τάς τάξεις II, 3. 13. 
ἀκριβῶς, Adv. genau, forgfältig 
VII, 4. 12. 
ἀχροάομαι, V. dep. zuhören, 
anhören, τινύς I, 3. 10. 
ἀκροβολίζομαι (&roos u. βάλλω), 
V. dep. Med. aus der Ferne werfen, 
fchleudern, plänfern, feharmugiren I, 
4. 23. II, 1. 7. VIII, 8. 22. 
&r0oßoALaLg,&wg,n,das Schleus 
dern aus ber Berne, Plänfern VI, 2.15. 
> ’ [4 
ἀκροβολιστῆς, ὃ, der Schleu⸗ 
derer aus ber Kerne, Plänferer; im 
Plur. "leichte Truppen, die aus ber 
Ferne kämpfen VI, 1. 28. 
ἀκροϑίνια, τὰ (ἄκρος», Pr), bie 
Erftlinge der Beute, die den Göttern 
dargebracht werden VII, 5. 35. 
ἀκρόπολις, εως; ἡ (πόλις), bie 
Oberſtadt, die Burg VII, 2. 3. 
ἄκρος, α, ον (ἄκη), äußerft, 
oberft, ἄχραι χεῖρες, die Fingerſpitzen 
VII, 1. 34. fubftant. τὸ ἄκρον, die 
Spige, der Berggipfel III, 2.1. VII, 
9. 4. VII, 7. 3. Ὁ) der Außerfte 
Theil der Schlachtordnung VII, 5. 3: 
κατ᾽ ἄκρον, auf dem Flügel VII. 1.21. 
ἄκων, ἄκουσα,α κον(ἕκων), nicht 
gern, wider Willen, gezwungen VI, 1.23. 


᾿Αλαζονεύομαι. 
ἀλαζονεύομαι (ἀλαζών), V. dep. 
großthun, prahlen, aufſchneiden II, 2. 21. 


ἀλαζών, ὄνος, ὃ, der Großthuer, 
Prahler IL, 2. 19.}1, 6. 92. 
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ἀλαλάζω (ἀλαλά), Futur, dio, 


ein Kriegsgeſchrei (beim Anfang ber 
Schlacht) erheben III, 2. 9. 


ἀλγεινός, ἡ, ὄν (ἄλγος), ſchmerz⸗ 
li, traurig, kummervoll ΠῚ, 3. 52, 


ἀλγέω (ἄλγος), Fut. ἡσω, Schmers 
zen empfinden; überhpt. fich grämen, 
befümmert fein VII, 1. 36. VII, 3.9. 


ἀλεεινός, ἡ, ν (ἀλέα), warm, 
heiß VIII, 6. 92. 

ἀλέξω., Aor, Med. ἠλεξάμην, ab: 
wehren ; beiftehen, helfen, τινά IV, 3, 
2 Med. von ſich abmwehren, ſich 
vertheidigen I, 5. 13. 

ἀλευρά, τά (ἀλέω), feines Mehr, 
Weizenmehl Υ, 2. 5. 

ἀληϑεύω (ἀληϑής), die Wahrheit 
fagen, wahr reden I, 6. 33. IV, 2.7. 
VI, 2. 17. ἐπὶ τούτοις ἀληϑευομέ- 
vos, unter der Bedingung, daß bies 
wahr gefprochen ift, ὃ. i. wenn dies 
bie Wahrheit ift IV, 6. 10. 

ἀληϑής, ES, wahr, wahrhaft I, 
6. 22. ἀληϑεστάτη μελέτη, bie natürs 
lichſte Übung I, 2. 10. 

ἅλις, genug, zur Genüge, mit Gen. 
VI, 3. 17. VIIL, 7. 24. 

ἁλίσκομαι, Ἐπ. ἁλώσομαι, Xor.2. 
ἑάλων u. ἥλων (IV,5.7.), Perf. ἐά- 
λωχα u. ἥλωχκα (V,5.23.). Paff. zu 
αἵρέω, 1) ergriffen, gefangen werben 
ΠῚ, 1. 4. III, 2. 10. IV, 2.18. VII, 
1. 20. erbeutet, erobert werben IV, 
5.7. V, 52.3. VII,5. 33. 2) ertappt, 
überführt werden, ὠδικοῦντες ἁλίσκον- 
rar, bei einem Vergehen ertappt wer— 
den III, 1. 16. ψευδόμενος ἑάλωκα 
II, 2. 22. u. V, 1. 91. 

Akxevvag, α, ὃ, Anführer der 
Kabufier Υ, 3. 42. 

ἀλκή, ἢ, die Körperkraft, Stärke 
ὙΠ], 5. 75. 

ἄλκιμος, ον, ſtark, Eräftig, 9- 
ρέον 1,2.10. ftreitbar, tapfer, ἔϑνος 
Υ, 2. 25. πρός τινὰ I, 4. 22. 

αλλά, Conj. aber, fondern, 
doch, jedoch, allein, bdrüdt im 
Allgemeinen Berfhiedenheit und 
Entgegengefegtes aus, und ſteht 
immer zu Anfang des Satzes II,1. 3. 
11,3.5. (δὸ begeichnet alio: 1) einen 


Akkodanös. 


bem vorigen völlig entgegengefed- 
ten Gedanken, wo es nad) einer Nes 
gation ſondern überfegt wird J, 1. 2. 
I, 6. 38. 2) drüdt εὖ einen ver— 
Ihiedenen Gedanken aus, fo daß 
ber vorhergehende Satz nur theilweife 
aufgehoben wird. Diefes findet ſowol 
πα affirmativen ald negativen 
Eoncefjivfägen Statt, wo es durch aber, 
allein, jedoch überfegt wird. Der 
Gegenfaß ift durch μέν, γέ vorbereitet 
VII,1.16. Oft ift der Gegenfas auch 
ein bypothetifcherVorberfag εἰ - ἀλλά ya 
1, 3. 6. VIII, 6. 18. 3) fteht es nach 
negativen nicht concefjiven Sägen, 
wenn die Negation nur durch eine Aus— 
nahme befchränft wird; es ift dann 
foviel ald πλήν oder εἰ μή, und kann 
im Deutfchen durch als überfest wer—⸗ 
ben. 4) bezeichnet e8 den Übergang 
zu einem verſchiedenen Gedanken; 
bad. bei Aufmunterungen, Aus— 
rufen I, 5. 13. II, 2. 4. 17. Υ, 5. 
24; wenn man bie Rede plöglich abs 
bricht, und ſich fchnell zu etwag Neuem 
wendet VII, 7. 26. I, 5. 11. I,4.9. 
ferner, wenn man rafdı antwortet, 
εἰλλὰ δέχομαι, gut, ich nehme an IV, 
5. 81. V, 5. 13. 5) oft in Berbins 
dung mit andern Partikeln: ἀλλὰ γάρ, 
aber — ja, doch ja I, 4. 3. V, 5.13, 
ἀλλά γε, doch wenigftens 1,3. 6. ἀλλ᾽ 
7, aber wirklich ὙΠ, 6. 4. ἀλλ᾽ ἢ, 
wenn nicht, außer IV,4.10. ἀλλὰ zer, 
ja fogar II, 2. 26. ἀλλὰ μήν, aber 
doch, ferner aber I, 5.14. ἀλλ᾽ οὐδὲ, 
ja auch nicht, ja felbft nicht IV, 3. 14. 
III, 1.22.00 μὴν ἀλλά, denn freilich nich 
I, 4. 8: vergl. Kühners Schulgramm. 
ὃ. 322. Anm. 11. Roft ©. 704. 


ἀλλαχῇ, Adv. (ἄλλος) anderswo, 
andersmwohin, auf einer andern Stelle, 
ἄλλοτε ἀλλαχῇ, bald dahin, bald dorts 
bin, bald an diefe, bald an jene Stelle 
Υ, 3. 59. 


: ἀλλαχόσε, Abo. anderswohin ὙΠ, 
αι ἦν 


ἄλλῃ), Adv. auf einem andern Wege 
I, 2. 16. auf eine andere Art VI, 1. 
43. VIII, 3. 2. 


ἀλλήλων, Dat. ἀλλήλοις, aus, οἷς 
u. f. mw. einander, unter einander, 
wechfelfeitig VI, 4. 47. ὙΠ], 7. 15. 


ἀλλοδαπός, ἡ, 09 (entweb. aus 
ἄλλος verlängert od, mit ἔδαφος zu: 
fammengefegt), fremd, ausländifch, 


‚"Alkoder. 


ἀλλοδαποί, Fremde, Gegenf. πολῖται 
VIII, 7. 14. 


ἄλλοϑεν, Abo. anderäwoher, von 
einer andern Seite, ἄλλοθέν ποϑεν, 
don irgend einer andern Seite 1, 6. 
43. IV, 5. 56. 


ἄλλοϑι, Adv. anderswo; auf ans 
dere Weife VII, 1. 30. 


ἀλλοῖος, ai, οἷον, von ande: 
rec Urt, anders befchaffen VIII, 2. 6. 
f. ἄλλοτε... 


ἀλλοιόω (ἄλλος), verändern, vers 
ſchlechtern, vereiteln, paſſ. III, 3. 9. 

ἄλλομαι,Υ. dep. ſpringen, hüpfen 
I, 4. 11. 


ἄλλος, ἢ, ον, 1) ein anderer; 
ἄλλος μὲν, ἄλλος δέ, ober ἄλλος, 
ἄλλος δέ, der eine, ber andere VIII, 
2.6. ἄλλος καὶ ἄλλος, einer, dann 
noch einer, einer nad) dem andern IV, 
1. 15. oft fcheinbar überflüffig: ἄλλοι 
τοσοῦτοι, eben. fo viele III, 2. 3. 2) 
ὁ ἄλλος, der Andere, ber Übrige, τῇ 
ἄλλῃ, vſton. ἡμέρᾳ, anı andern Zage 
IV, 3. 24. 9 aAdn ᾿Ασσυρία 11,1. 5. 
VI, 4. 1. οἱ ἄλλοι, die übrigen III, 
3.4. V, 5. 37. τὰ ἄλλα u. τἄλλα, 
im übrigen, außerdem, fonft I, 5. 14. 
τά τε ἄλλα — χαί 1,3.9. VII, 3. 12, 
3) ein anderer, ὃ. i. verfchieden, 
nicht gleichartig mit dem Vorherge— 
henden, ἄλλαι χάριτες III, 2. 16. mit 
folgend. 7 als II, 1. 9. ἄλλο, ἢ I, 
4. 24. I, 6. 39. ἄλλο τι ἢ; nicht 
wahr? nonne? (ft. ἄλλο τέ ἔστι, ἢ) 
II, 2. 17. fteht in Fragen, worauf 
man eine Bejahung erwartet II, 2. 17. 
τί ἄλλο ἤ, vftbn. ἐστέ, was anders, 
als 1, 4. 13. VI, 1. 47. 4) = ἀλλύ- 
τριος, fremd VII, 5. 84. 5) endlich 
fieht ἄλλος in Verbindung mit einem 
andern Gafus oder mit einem Adv. 
deffelben Stammes, wo die bdeutiche 
Sprache dafür zwei Säße bildet. ἄλλος 
ἄλλον τρόπον, ber eine auf diefe, der 
andere auf jene Art II,1.4. V,1.10. 
ἄλλους ἄλλοσε 1, 4. 17. 


ἄλλοσε, Adv. anderswohin 1, 4. 17. 


ἄλλοτε, Adv. zu einer andern 
Zeit, fonftz ein ander Mal, ἄλλοτε 
ἀλλαχῇ V, 3. 59. ἄλλοτε ὄψα ἀλλοῖα, 
bald diefe, bald jene Gerichte VIII, 2. 6. 

ἀλλότριος, ia, τον (ἄλλοι), 
einem Andern gehörig, fremd, ἄνηρ 
111, 4. 39. ἀλλότρια εἶναι, in fremde 


“Ἅμα. 


Botmäßigkeit, Gewalt fommen.IV, 5. 
15. ἀλλότρια γίγνεσθαι V, 2. 23. 


ἀλλοτριόω, fremd machen, ent= 
fremden, abtrünnig machen, τὴ» χώραν 
τοῖς πολεμίοις WI, 1. 16. 


ἀλλόφυλος, ον (φῦλον), von 
einem andern Stamme, Wolke, fremb 
Ι, 1. 2. 


ἄλλως, Adv. (ἄλλος), 1) auf eine 
andere Art, anders, γιγνώσχειν 1, 5. 
413. ἄλλως πως, auf irgend eine andere 
Meife VI, 2.24. 2) in anderer Din 
fit, fonft I, 2. 11. ἄλλως τε — καὶ, 
auch in anderer Hinficht, — aber vorzügl. 
1, 6. 11. 3) zu anderer Zeit, fonft 
VII, 1. 17. 4) ἄλλως τε χαΐ, ein 
fehr gewöhnlicher Ausdruck, bedeutet 
insbefondere, vorzüglid, zus 
mal, mit folgend. εἰ od. ἤν II,2. 24. 
II, 4. 11. oder Subjtant. III, 3. 57. 
oder Adject. III, 3. 26. oder Partic. 
II, 2. 21. IV, 5, 8.0, 1. 21. 

ἁλμυρος, a, ὧν (dis), falzig 
VI, 2. 31. , 

ἁλτικός, ἡ, ον (ἄλλομαι), zum 
Springen geſchickt, im Springen geübt 
VIII, 4, 20. 


ἄλυπος; ον (λυπέω), frei von 
Betrübniß, forgenlos, ungetrübt, ἀλυ- 
ποτέρα εὐδαιμονία, ungetrübtes Glück 
VII, 7.11. 1) Act. nicht betrübend, 
ἀλυπότατα εἰπεῖν, ohne zu betrüben, 
am glimpflichften jagen I, 4, 13. 

ἄλφιτα, τά (der Sing. ἄλφιτον, 
τό felten) grobes Mehl von Gerfte, 
Gerftengraupen, Gerftenmehl V, 2.5. 

ἀλφιτοσιτέω, Gerftengraupen οὗ. 
Gerftenbrod effen VI, 2. 28. 

ἁλώσιμος, ον (ἁλίσκομαι), leicht 
zu nehmen, zu fangen, den man leicht 
gefangen nehmen Tann V, 4. 4. 

ἅμα, Adv. zugleich, mit I, 3. 10. 
ἅμα τινί, mit jem. zufammen, zugleich 
mit jem. II, 4. 30. Ὁ) von ber Zeit: 
ἅμα τῇ ἡμέρα, mit Tagesanbruch I, 
2.4. 11,4. 24. oft fteht es beim Part. 
wo es buch zugleidh, während 
überfegt werden kann; ἅμα πορευό- 
μενοι, während des Marfches ΠῚ, 3. 
59, ferner V, 2. 17. V, 2. 22. VII, 
4.7. 3) ἅμα μέν — ἅμα de, theils, 
theils, fowohl — als auch (simul — 
simul). ἅμα μέν — ἔτι δέ καί 1, 4.3. 
ἅμα καὶ — καὶ 1, 6. 18. ἅμα τε -- 
καὶ III, 3. 32. IV, 5.46. τε ἅμα — 
καί 11,”2. 1. VII, 1. 26. 


᾿μαϑία. 
ἀμαϑία, 7 (μανϑάνω), bie Un: 
kunde, Unmwiffenheit IV, 1. 16. 


ἅμαξα, 7, der Wagen, insbefond. 
ber Laftwagen VI, 2. 33. ἅμαξαι oi- 
του, Wagen mit Lebensmitteln II,4. 18. 


ἁμαρτάνω, Αον. ἥμαρτον, Perf, 
ἡμάρτηκα, 1) verfehlen, nicht treffen, 
τινός I, 4. 11. VIII, 3. 27. χαιρίας 
πληγῆς, keine töbtliche Wunde beibrins 
gen V,4.5. 2) fehlen, irren; Fehler 
begeben, abfol. III, 1. 12. V, 4. 19. 
τινός, in einer Sache I, 6. 16. mit 
Accuſ. πάντα, in allen Stüden III, 
1.15. πολλά Π|,8. 6. τοιαῦτα! 6. 36. 

ἁμάρτημα, τό, der Fehler ΠΙ,1.97. 

οἰμαχεί, Adv. (μάχη), ohne Kampf, 
ohne Schladht III, 2. 4. 


Auaynrei, Adv. (zu ἀμάχητος), 
Bes NR, ohne Schwertfireich IV, 


ἀμάχητος, ον (μάχομαι), ber 
ποῦ nicht gefämpft hat VI, 4. 14. 

ἀμαχος, ον. 1) unbetämpfbar, 
unwiberftehlich VI, 1. 36. 2) Act. 
nicht kämpfend, der noch nicht gekämpft 
hat IV, 1. 10. 


αμβολάς, ddog, 
aufgeworfen, y7, au 
ὙΠ 5. 15. 

ἀμείνων, ον», Gompar. zu ἀγα- 
ϑός, beffer, ftärker, tapferer, fubftant. 
οἱ ἀμείνονες, bieBornehmen VIIL, 1.33. 

ἀμέλει, Adv. eigtl. Imperat. v. 
ἀμελεῖν, [εἰ unbeforgt, befond. zu Ans 
fange einer Antwort VI, 2. 13. dab. 
allerdings, zuverläffig, gewiß 
VIII, 3. 4. ᾿ 

ἀμέλεια, ἡ (ἀμελέω), die Sorg- 
loſigkeit, Unachtfamteit, Nachläffigkeit 
VII, 1. 16. 


ἀμελέω (a u. μέλε), 1) unbe: 
fümmert, unbeforgt fein, vernadyläfs 
-figen (Gegenf. ἐπεμελέομαρ) I, 6. 23. 
τινός, etwas vernadhläffigen I, 6. 16. 
2) ſäumig fein, fäumen VII, 5. 25.76. 
unterlaffen, verfäumen, mit Gen. dao- 
μῶν φορᾶς, die Entrichtung des Tri: 
buts unterlaffen VIII, 6. 16. mit Inf. 
VII, 2. 17. 

auehng, ἔς (α- μέλει), forglos, 
unbefümmert, nacläffig, mit Gen. 
VII, 5. 63. 

ἀμελῶς, Adv. forglos, fahrläffig, 
ἀμελῶς ἔχειν περί τινα, die Pflichten 


gegen jem. vernadhläfligen I, 2. 7. 


ἡ (ft. ἀναβολάς), 
fgeworfene Erde 
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Augi. 


ἄμεμπτος, ον (μέμφομαι), ohne 
Zabel, daher: 1) paſſiv. tadellog, 
untadelhaft V, 5. 32. 2) Act. der 
feine Urfache zu lagen hat, ἄμεμπτον 
ποιεῖν οὗ. ποιεῖσϑαί τινα, jem. klag⸗ 
los jtellen, Eeinen Grund zur Unzufries 
benheit geben IV, 5. 52. VIII, 4. 2 


ἀμέμπτως, Adv. ohne Zadel, un: 
tabelhaft, ἀμέμπτως deysodal τινα, 
jem. fo aufnehmen, daß er ganz zus 
frieden ift IV,2. 37. τελευτᾶν, rühm: 
lich fterben VII, 3. 10. 


2 
OHETOOS, 0V (μέτρον), ohne Maß, 
unermeßlich, außerordentlich viel V,2.7. 


αμέτρως, Adv. ohne Maf, un: 
mäßia, χθησϑαι I, 6. 34, 

aun, N, wabrfcheint. ift es ein 
Werkzeug zum Graben: Spaten, Hade, 
Grabfcheit VI, 2. 34. 

ἀμηχανέω (ἀμήχανος), ſich nicht 
zu rathen wiffen, rathios, hütflos fein 
VI, 4. 18. aunyavar βιοτεύω, bie 
Lebenszeit in Noth zubringen II,1. 9. 


ἀμηχανία, ἡ, die Rathlofigkeit, 
Hüuftofigkeit VI, 1. 15. 


ἀμήχανος, ὧν (μηχανή), 1) ber 
ſich nicht zu rathen weiß, rathlos, hülfs 
los, von allen Mitteln entblößt, mits 
telloö, Superl. VII, 5. 59. 2) wo: 
gegen man fein Mittel weiß, unmög— 


. lid, unüberwindli IV, 3. 14. ἀμή- 


χανοι τὸ πλῆϑος, unzählbar an Menge, 
in unendlicher Menge VII, 5. 33. 

ἁμιλλάομαι (ἅμιλλα), V. dep. 
wettftreiten, wettlämpfen, ἐπὶ τὰ ϑη- 
ρία, um bie Wette gegen dag Wild 
loögehen I, 4. 15. 

ἄμοιρος, ον (μοῖρα), ohne Ans 
theil, nidyt theilhabend woran, mit Gen. 
ἑστίας, ohne eigenen Herd VII, 5. 56. 


ἀμυντέος, Eu, £ov, Adj. verb. 
abzuwehren, zu betfen, ἀμυντέον ἐστί, 
man muß helfen, beiftehben VIIL, 6. 6. 

@uövo, Aor. A. ἤμυνα, Aor Med. 
ἠμυνάμην, abwehren; τινί, für jem. 
abwehren, ihm helfen, ihn vertheidigen 
III, 3.67. τῇ χώρᾳ V,3.5.— Med. 
fi) wehren, ſich vertheibigen IV, 4.6. 
VII, 5. 30. zıva, fidy an jem. rächen 
V, 4. 21. jem. beftrafen V, 4. 25. 
᾿ ἀμφί, Präp. ind. Kyrop. nur mit 
Gen. u. Accuſ. ringsum, um: 1) 
mit Gen. um, wegen, über, eine 
Veranlagung, Urſache bezeichnend. ἡ 
dien 3 ἀμφὲ- τοῦ παιρός TI, 1. 8. 


Jugısvrous 


2) mit Accuſ. a) vom Raume, zur 
Angabe des räumlichen Erftredens: 
um, an, bei— hin, ἀμφὶ ποταμόν 
VI, 2. 11. II, 4. 16. von Perfonen: 
οἱ ἀμφὶ Κυαξάρην Mijdor, die Meder 
bei Kyarares IV, 1. 9. οὗ ἀμφὶ τὸν 
πάππον ϑεραπευταί, die Diener bes 
Großvaters I, 3. 7. Die Redensart 
ol ἀμφί mit dem Accuf. eines Nomen 
propr. bezeichnet: 1) bie δυτ das 
Nom. propr. bezeichnete Perfon feldft 
mit ben Begleitern: οὗ ἀμφὶ Tada- 
τάν, Gadatas mit ben Geinigen V, 
4.5. 1,4. 21. 2) oft bie Begleiter 
allein: οἱ ἀμφὶ τὸν Κῦρον, die Kries 
ger des Siyros IH, 2. 8. IV, 2.3, 
οἱ ἀμφὶ Τιγράνην IV, 5. 4. b) von 
der Zeit und einer Zahıbeftimmung : 
um, gegen, ἀμφὶ δείλην V,2.2. 

4,16. ἀμφὶ τὰς δώδεκα μυριάν 
das, ungefähre I, 2. 15. I, 4.16. c) 
trop. zur Angabe des Befchäftigfeins 
“um einen Gegenftand: τὰ ἀμφὲ τὸν 
πόλεμον, das, was den Krieg betrifft 
II, 1. 21. ἀμφέ τι εἶναι, mit etwas 
befchäftigt fein VIT,1.1. ἀμφὶ δεῖπνον 
ἔχειν, fpeifen V, 5. 44. ἀμφὶ αὗτὸν 
σχολὴν ἔχειν, für πᾶ Muße haben 
. VII, 5. 42. ἀμφ᾽ αὑτοὺς ἔχειν, für 
fid) forgen, [ἃ pflegen V, 1. 30. 


2 ᾿ - 

ἀμρφιέννυμι (ἕννυμὴ), Aor. Au- 
φίεσα, Fut. Μ, ἀμφιέσομαι, — 
ben, anlegen, τινά τὰ I, 3. 17. 
Med. fidy anziehen IV, 3.20. τέ ΥΠΙ, 
ἢ, 8 


ἀμφίλογος, ον (λόγος), zweifel⸗ 
haft, ftreitig VIII, 7. 9. 


ἀμφότερος, a, ον, beide; ges 
wöhn!. Plur. ἀμφότεροι, au, a, beide 
VII, 4, 4. 


» * 
ἄμφω, τὼ, τὰ, τὼ, beide, 1,9. 11. 


ἄν, Mobdaladverb. Diefe Par: 
tikel giebt das Verhältniß einer δὲ: 
bingten Ausfage zu einer bedingens 
ben an, d. h. fie zeigt an, daß das 
Prädikat des Satzes von gewiffen Um— 
ftänden abhängig ober bedingt 
gedacht werde. Im Deutichen wird 
die Bedeutung durch die Modi bes 
zeichnet, und nur felten fann man fie 
durch ſonſt, wohl, etwa ausbrü= 
den. Die Partikel ἄν fteht: I. beim 
Indicativ: 1) mit dem Indic. des 
Fut., wenn das burd) das Fut. aus—⸗ 
aedrückte Prädicat αἴθ ein von Um— 
ftänden Abhängiges bezeichnet 
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Ava. 


wird, den» — ὄντας, πολὺ ὧν ἔτι 
μᾶλλον ἢ νῦν, ἀχρεῖοι ἔσονται, ἴο 
werben fie wohl πο weit mehr uns 
tauglich fein VII, 5. 21. &o III, 3. 
30. zw. IV, 5. 49. VI, 1. 45. 2) 
Mit dem In die. der hiſtorifchen 
Beitformen (Imperf., Plusquam⸗ 
perf. u. Aor.): a) um anzuzeigen, daß 
etwas unter einer gewiſſen Be— 
dingung erfolgt fein würde ober ers 
folgen würde, aber nicht gefchah oder 
geſchehen kann, da die Bedingung nicht 
erfüllt {{{ oder wird: εἰ τὸ ἔχειν οὕ- 
τως — ἡδὺ ἦν, πολὺ av διέφερον 
εὐδαιμονίᾳ οἱ πλούσιοι τῶν πενήτων, 
fo würden die Neichen weit glüds 
liher fein VIII, 3. 44. So 1], 2. 
13. 31. II, 4. 6. VIII, 1. 33. Oft 
muß die fehlende Bedingung ergänzt 
werben: ἔνϑα δὴ ἔγνω τις ἄν, da 
hätte man fehen können I, 3. 70. 
VIE, 2. 16. Ὁ) um anzuzeigen, daß 
etwas unter gewiffen Fällen und 
uUmftänden wiederholt geſchah (im 
Smperf.) I, 6. 40. VII, 1. 10. VIII, 
1. 17. Anm. Mit dem Indic. bes 
Präſ. und Perf. wird ἄν nicht vers 
bunden; in Säßen, wie οὐχ old’ ἄν 
εἰ ἐχτησάμην, gehört ἄν zu ἐκτησάμην 
V, ἃ, 12. II. Beim Conjunct. bes 
flimmt ἄν ben Begriff beffelben näher, 
und bezeichnet das vorgeftellte Zus 
künftige ald etwas Bedingtes. 
Er fteht in abhängigen Nebenfäsen 
in ®Berbindung mit Pronomen, und 
Gonjunct. So ἐάν (el dv), ὅταν, 
ὁπόταν u.f.w. Man vergl. bad Res 
lativ u. die einzelnen Gonjunctionen. 
II. Beim Optativ bezeichnet ἄν bie 
durch denfelben ausgebrückte Vorauss 
fegung, Annahme und Vermu— 
thbung als eine bedingte. Man 
überfegt diefen Optativ meift durch 
dürfen, Eönnen, mögen I, 1. 2. 
I, 2. 11. 1,4.13. IV,4.5. IV. Mit 
dem Infinitiv und Particip wird 
ἂν verbunden, wenn bad Verbum fi- 
nitum, an die Stelle des Infin. und 
Partic. gelegt, mit ἄν verbunden fein 
würde I, 5. 10. II, 2. 20. I, 6. 9 
VI, 2. 13. V. Wiederholung 
bes ἀν findet zumeilen ftatt I, 2. 5. 
I, 2. 8. I, 3. 11. vergl. Kühner 2te 
Ausgabe ὃ. 260. 261. Roft p. 588 ff. 


av fl. ἐάν H, 3.18. I, 4.22. ΠῚ, 
1. 42. dv μὴ, wenn nicht V, 4. 24. 


ἀνα Präpof. mit Accuf. an, auf, 
1) vom Raume: buch — hin, 


᾿Αἀναβαίνω. 


über — bin, entlang, ἀνὰ τὰ 
ὄρη τρέχειν 11, 4. 28. VI, 3. 6. 2) 
von der Zeit: hindurch, während, 
ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν, alle Tage, täg- 
lich I, 2.8. VIII, 1. 23. 3) zur Ans 
gabe der Art und Weile: ἀνὰ χρά- 
τος, mit Gewalt, gewaltfam I, 4. 23. 
IV, 2. 30. Υ, 3. 12. V, 4.4. VIII, 3.21. 


ἀναβαίνω (Baivo), Fut. ἀναβή- 
σομαι, λον. ἀνέβην, binauffteigen, 
befteigen, ἐπὲ τὰς ἁρμαμάξας III, 1.40. 
ἐπὶ τὸ ἅρμα VI,4.4. ἐπὶ τὸν ἵππον 
IV, 1. 7. ἀναβάντες ἐφ᾽ ἵππων III, 
3. 21. 

ἀναβάλλω (βάλλω), Aor. ἀνέ- 
βαλον, hinaufwerfen, τὴν γῆν πρὸς 
ἑαυτούς, die Erde aufwerfen VII, 5. 10. 
b) in die Höhe heben, hinaufheben, 
τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον VII, 1. 38. 
Me 2 auffchieben, verfchieben, τὸ VIII, 
1. 18. 

ἀνάβασις, 806, ἢ (ἀναβαίνω), 
das Auffteigen ; der Weg binauf VII, 2.3. 

ἀναβιβάζω, hinauffteigen Laffen, 
hinaufihaffen, ἐπὶ τὸ ὄχημα, auf 
den Wagen hinaufbringen IV, 2. 28, 
τινὰ κατὰ τὰ ἀποτομώτατα, jem. den 
fchrofften Theil erfteigen laffen VII, 
2. 3, ἐπὶ τὰ πρόσϑεν, auf die vor⸗ 
wärtsliegenden Orte ſchicken VI, 3.2. 


ἀναβλέπω (βλέπω), Aor, ἀνέ- 
βλεψα, auffehen, πρός τινα I, 4. 12. 
die Augen öffnen VIII, 3. 29. 

ἀναβοάω (βοάω), ον. ἀνεβόησα, 
ein er erheben, aufichreien ΠῚ, 
1.13. 


ἀναγελάω (γελάω), Aor. ἀνεγέ- 
λασα, auflachen, ein Gelächter erheben, 
ſehr lachen V, 1. 8. ἐπέ τινὶ über 
jem. VI, 1. 34. 


ἀναγιγνώσκω (γιγνώσχω), Aor. 
ἀνέγνων, eigtl. wieder erkennen; ἐπ 85: 
befond. lefen, vorlefen, τό IV, 5. 26. 


ἀναγκάζω, Fut. σω, nöthigen, 
zwingen, abfol. II, 2. 10. mit Accuſ. 
τινὰ 1, 6. 10. mit Infin. J, 4. 3. IV, 
4, 16. mit Accuſ. u. Inf. V, 1.9. 
Oft das Paſſiv. mit Inf. I, 1. 2. 1, 
4. 3. 11, 3. 20. VI, 1. 31. 

ἀναγκαῖος, 0,09 (Arayan)nöthig, 
nothwendig, τὰ ἀναγκαῖα, die Ber 
dürfniffe (der Natur) VII, 5. 40. bie 
Nothdurft VIE, 8. 11. ἐπὶ τὰ ἀναγ- 
καῖα ἀποχωρεῖν, des Bedürfniffes we⸗ 
gen zur Seite gehen I, 6. 36. 
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᾿ἀγαισχυντία. 


ἀνάγκη, der Bwang, bie Noths 
wendigkeit, dvayın ἐστί, es ift nöthig, 
man muß I, 2. 10. 1,6.36. III,2.4. 
auch ohne ἐστέ VII, 2. 5. ἀνάγκην 
roostidsval zıvı, jem. wozu zwingen, 
nöthigen, mit folg. Inf. II, 4. 12. 


ἀνάγω (ἄγω), Aor. P. ἀνήχϑην, 
4) hinaufführenz herbeiführen, -brin⸗ 
gen, ἵππους IV, 5. 35. τινὰ πρός 
τινα, jem. zu jem. VIII, 8. 3. 3) 
zurüdführenz; intranf. vſtdn. ἑαυτόν, 
fich. zurückziehen I, 4. 24. VII, 1.45. 


εἐπὶ πόδα (τι τπρ6) ΠῚ, 3. 69. — 


Med. ſich wozu wenden VI, 3. 12. 
ἀναγώνιστος, ον (ἀγωνίζομαι), 

der ſich in keinen Kampf einläßt, nicht 

ftreitend, ohne Kampf I, 5. 10. 


avadeixrvur (deixvuu), Futur. 
δείξω, aufzeigen, vorzeigen, jem. wozu 
machen, τινὰ δυνατόν VII, 7. 23. 


ἀναδέχομαι (δέχομαι), auf ſich 
nehmen, fid) verbürgen, verfprechen, 
mit Inf. I, 6. 18. VI, 1. 17. 45. 


ἀναδιπλόω,, verdoppeln, τὴν φά- 
λαγγα VII, 5. 5. 


ἀναζεύγνῦμι (ζεύγνυμι), voieber 
anfpannen, wieder aufbrechen VII, 5. 
1. 28. 

ἀναϑαῤῥύνω (ϑαῤῥύνω), wieber 
Muth machen, wieder ermuthigen V, 
4. 23. 

ἀνάϑημα, τό (ἀνατίϑημι) , das 
Aufftellen, das Aufgeftellte ; dab. 2) das 
Gefchen® ferbft, Weihgeſchenk, bas 
in den Zempeln aufgehängt oder fonft 
verwahrt wurde VII, 2. 19. 


ἀναιδής, ἐς (αἰδέομαι), ſcham⸗ 
108, unverfhämt VIII, 1. 28. 


ἀναίνομαι, V. dep. verweigern, 
ἔργον, eine Arbeit, ſich einer Arbeit 
entziehen II, 1. 31. 

ἀναιρέω (αἱρέω), Aor. A. ἀνεῖ- 
λον, Perf. P. ἀνήρημαι, Aor. M. 
ἀνειλόμην, aufnehmen, aufheben, weg⸗ 
nehmen, weafchaffen, sc. τὴν τράπε- 
ζαν, den Tiſch abräumen, abtragen 
VII, 8. 20. σχηνήν, das Zelt abbre= 
chen VIII, 5. 4. Ὁ) zerflören, ver— 
nichten, πύργους, VII, 5. 12. ὀλιγαρ- 
yiag 1,1. 1. — Med. (für ſich) auf: 
heben, τέ II, 3. 17. VIII, 3. 21. vs- 
κρόν VII, 3. 4. 


ἀναισχυντία, ἥ, die Unverſchãmt⸗ 
beit, Frechheit I, 2. 7. 


᾿Αναίσχυντος. 


ἀναίσχυντος, ov (αἰσχυντός)» 
unverſchämt II, 2. 25. 


ἀναίτιος, ον (αἴτιος), ſchuldfrei, 
tadellos I, 6. 10. V, 5. 22. ἀφροσύ- 
νης, von Zhorheit freizufprechen 1,5.10. 


ἀνακαλέω (καλέω), aufrufen, zu⸗ 
rufen, abfol. III, 3. 42. τινά I, 4. 22. 
ἀλλήλους VII, 1. 35. b) aufrufen, 
nennen, rıva ὀνομαστίὲ 11], 2. 28. τὸν 
εὐεργέτην, jem. den Wohlthäter nen= 
nen III, 3. 4. — Med. zu fich zurüds 
rufen, χύνας 1, 6. 19. 


ἀνακλάζω (χλάζω), beilen, ans 
fhlagen, von Hunden I, 4. 15. 
2 


ἀναχοινόω (κοινόω), mittheilen, 
Med. mittheilen, τό τινε V, 4.15.20. 

ἀναχομέζω (κομίζω), hinauftras 
gen, bringen. Med. für fich wohin 
bringen, zufammenbringen, τὶ εἰς ἐρύ- 
mare VI, 1. 14. 

ἄναχραζω (χράζω), Aor. ἀνέχρα- 
γον, aufichreien, ausrufen II, 2. 3. 
I, 3. 20. III, 3. 67. 

α γακρίνω (χρένω), Αοτ.ἀνέχρῖνα, 
ausforfchen, unterfuchen I, 6. 13, 

ἀνακτάομαι (χτάομαι), Fut. dva- 
χτήσομαι, Aor. ἀνεχτησάμην, ſich ers 
werben, insbefonb, jemds. Wohle 
wollen erwerben, jem. gewinnen, τινὰ 
φίλον 11, 2. 10. und ohne φίλον I, 
4. 9. 1,4. 2. VII, 5. 55. 


ἀναλαμβάνω (λαμβάνω), Aor. 2. 
ἀνέλαβον, annehmen, aufnehmen, τινά, 
jem. zu fich) nehmen I, 4.19. 1,5. 14. 
III, 2. 1. τὰ ὅπλα, bie Waffen ers 
greifen II, 1419. b) aufnehmen, retten, 
τετρωμένους V, 4, 17. 

ἀναλάμπω (λάμπω), aufleuchten, 
auflodern, in Flammen ſtehen V, 1.16. 

ἀναλίσκω, Perf. ἀνήλωχα, Perf. 
P. ἀνήλωμαι, Aor.P. ἀνηλώϑην, auf: 
wenden, verbrauchen, τί IL, 2. 15. 
Ζρήματα εἴς τινα, aufjem. verwenden 
ΠῚ 4. 9. 3) verzehren, ἐπιτήδεια VI, 
1. 14. ὄψον II, 2, 8. ὕγρον, aufzeh⸗ 
ren I, 2. 16. vertilgen, ϑηρία 1,4.5. 
aufreiben, ὠναλίσκεσϑαι τιτρωσχόμε- 
vov, durch Wunden aufgerieben werden 
IL, 1: 8. 

ἄναλκις, Ö, ἡ (ἀλκή), Eraftlos, 
ſchwach VII, 5. 62. VI, 1. 45. 

ἀναμάρτητος, ον (ἁμαρτάνω), 
ohne Fehler, unfchuldig, tadellos VIII, 
7. 22. UL, 1. 27. 


avapı ἀχομαι(μάχομαρ, Fut.cva- 
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᾿Αναπνέω. 


μαχοῦμαι, von neuem Fämpfen, ben 
Kampf erneuern III, 1. 20. 

ἀνάμβατος, ον (ft. ἀνάβατος), 
unbeftiegen, nicht geritten, ἵππος IV, 
6. 46. 


ἀναμένω (μένω), τινά, jem. er⸗ 
warten ΠῚ, 3. 23. VIII, 1. 44. χκλῆ- 
σιν VII, 4. 11. b) rl, etwas ab⸗ 
warten, verfchieben I, 6. 10. 2) in= 
tranf. warten, anftehen, mit ἕως IT, 
3. 18 

ἀναμιμνήσκω (μιμνήσκω), Aor, 
A. ἀνέμνησα, Aor, Ρ. ἀνεμνήσθην, 
erinnern, τινά τινος, jem. woran VI, 
4.13. — Med. mit Aor. Pass. ſich 
erinnern I, 2.11. ΠῚ, 3. 8. III, 2. 27. 


ἀναμφιλόγως, Abo. (dupidoyos) 
ohne Widerrede, willig VIII, 1. 44. — 


ἀναμφισβήτητος, ον (ἀμφίσρη- 
Tyros ),unzweifelhaft,beftimmt VIIT,5.6. 

@vavdpos, ον (ἀνήρ), unmänn- 
lich, feig, furchtſam VIII, 8. 27. 

. ἀνανεύω, abwinken, verneinen, τέ 
L 6. 13. 

ν — Adv. (ἄξιος), unwürdig 

5. 8. 
ἀναξυρίδες, ai, bie langen, weis 
een bei den Perfern VIII, 
3. 13. 

ἀνάπαλιν, Adv. umgefehrt II,2.9. 

ἀνατταύω (παύω), ausruhen lafs 
fen, τὸ στρατεύμα VII, 1. 4. III, 3. 
29. — Med. ausruhen, fi) der Ruhe 
überlaffen, ſtill figen Π 4. 30. III, 
1. 41. IH, 2. 31. IV, 5.22. VI, 1.1. 
Ruhe haben, nicht geftraft werben VI, 
1. 11. ὁ πόλεμος ἀναπέπαυται, ber 
Krieg ift beendigt VII, 5. 47. 

ἀνάπαυσις, ξεως ἡ, die Ruhe, 
Erholung VII, 5. 81. 

ἀναπείϑω (πείϑω), bereben, übers 
reben, mit Inf. 11, 2. 16. V, 1. 8. 
paffiv. VII, 2. 22. δώροις 1, 5. 3. 

ἀναττέμτεω (πέμπω), hinaufſchi⸗ 
den, εἰς ἄκρας VII, 5. 34. 

Avaneravvüut(nerdvvum),Perf. 
P. ἀναπέπταμαι, aufmachen, öffnen, 
τὰς πύλας V, 2. 6. VII, 3. 11. 

ἀναπηδάω (nndaw), auffpringen 
I, 4. 2. πρός τινα 1, 3. 9. 

ἀναπίμπλημι (niuninu), ans 
füllen; paffiv. ἀναπέμπλασϑαι κακίας, 
mit Schlechtigkeit erfüllt werden II,2.27. 

ἀναπνέω (πνέω), Αοτ.ἀνέπνευσα, 


᾿Δγαπτύσσω. 


aufathmen, ſich wieder erholen, wieder 
Muth befommen V, 4. 38. 

ἀναπτύσσω (πτύσσω), entfalten, 
aushreiten, τὴν φάλαγγα, δῖε Schlacht⸗ 
ordnung wieder ausdehnen, zurüd: 
fchwenfen VII, 5. 3. 

ἀναρίϑμητος, ον (ἀριϑμέωὶ, 
unzählig, unermeßlich VII, 4. 17. 

ἀναρτάω (deraw), Aor. Med. 
“ ἀνηρτησάμην, Perf. ἀνήρτημαι, aufs 
hängen, anhängen. — Med. nur trop. 
von fich abhängig machen, fich ver— 
bindlich machen, τενά 1,4.1.11,2.29. 
ſich unterwerfen, τινά I, 1. 5. 


ἄναρχος, ον (ἀρχή), ohne Befehls: 
baber, ohne Anführer ΠῚ, 3. 11. 

ἀνασκευάΐζω (σκευάζω), die Sa⸗ 
chen aufnehmen, aufräumen, wegfcafs 
fen, τέ VI,2. 25. — Med. feine Sa— 
— aufpacken, dah. aufbrechen VIII, 
5, 2. ἢ, 


ἀνάσκητος, ον (ἀσχέω), unges 
übt VIII, 8. 24. 


ἀναστομόω (στόμα), mit einer 
Mündung verfehen, öffnen, τὴν τάφρον, 
denGraben durchſtechen, öffnen VIL,5.15. 


> * 2 

αγναστρξίίυ (στρέφω), Aor. ἀνέ- 
στρεψα (II, 2. 5. wo Andere ἀνέ- 
orosipe), Perf. P. aveorgauuer, ums 
wenden, umkehren; abfchaffen, ri VII, 
8. 13. — Med. ſich an einem Orte 
berumdreben, fih herumtreiben, ver- 
mweilen VIII, 8. 7. 21. — 2) fih ums 
wenden (von ber Flucht gegen ben Feind) 
I, 1. 9. 
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αἀγναστροςρῆ, 27, das Umdrehen, 
Umwenden V, 4. 8. 


ἀνατείνω (τεένω), Aor, ἀνέτεινα, 
Perf. P. ἀνατέταμαι, emporftreden, 
aufheben, τὰς δεξιάς IV, 2. 17. εἷς 
τὸν οὐρανόν VI, 3. 13. b) ausſtre⸗ 
den, ausdehnen, τὰ κέρατα VII, 1. 6. 
VII, 1.16. ἐνατεταμένος τὴν μάχαι- 
ραν, mit gezogenem Schwert IV, 1. 3. 
VI, 1. 34. ἀετὸς ἐπὶ δύρατος dva- 
τεταμένος, ein auf eine Lanze aufges 
ſteckter Adler, oder nad) A. ein Adler 
mit ausgebreiteten Flügeln VII, 1. 4. 

ἀνατέλλω (τέλλω), aufgehen, von 
der Sonne VIII, 3. 2. 

ἀνατίϑημι (εἰϑημὼὺ), hinaufftellen, 
slegen 53 auflegen, τὶ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια 
VIII, 5. 4. — Med. fid) (sibi) aufz 
legen Ya, 5. 4. 

ἀνάτλημι (TAAR), Präſ. unge⸗ 
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bräudl. Aor. 2. ἀνέτλην, dulden, er: 
tragen, τὸν πόνον I, 2. 1. 
ἀνατρέπω (τρέπω), Fut. wo, 
umkehren, umftoßen, τί II,2.5. trop. 
zerftören, vernichten, τὴν τυχήν IV,2. 
25. 2) zu Boden werfen, ἐναντίον 
IV, 3.17.18. τοὺς ὀρϑούς VII, 1. 31. 


ἀνατρέφω (τρέφω), Inf. Aor. 
ἀναϑρέψαι, eigtl. wieder nähren, ftärs 
Een; metaphor. τὸ φρόνημα, den Muth 
wieder wecken, beleben V, 2. 34. 


dvapaivo (φαίνω), wieder zei: 
gen, an den Zag bringen. — Meb. 
mit Perf, II. ἀναπέφηνα, fichtbar 
werden, fich zeigen III, 3.22. mit Part. 
ἀναφαίνομαι σεσωσμένος, es iſt offens 
bar, daß ich gerettet bin ΠῚ, 2. 15. 
ἔχων IV,5.15. ἀναπεφήναμεν προς- 
οφεέλοντες, wir find offenbar ſchul⸗ 
big III, 2. 16. 


ἀναφυσάω (φυσάω), aufblafen; 
Med. aufgeblafen fein, ſtolz werben 
ΥΙΙ, 2.33. 


ἀναχάζομαι (χάζομαι), fid zu: 
rüdziehen, zurüdweichen, ἐπὶ πόδα 
VI, 1. 34, 

ἀναχωρέω (χωρέω), zurücaehen, 
ſich zurückziehen IV, 1.3. εἰς τὴν ἔδραν 
VIII, 4 5. 

ἀναχωρίζω (χωρίζω), zurüdges 
ben Iaffen, den Rückzug befehlen, zus 
rüdführen II, 2. 28. τινά ΝΗ, 1. 41. 

᾿Ανδαμύας, &, ὃ, ein Meder, 
Anführer des Fußvolks V, 3. 38, 

ἀνδραγαϑία, ἡ (ἀνήρ, ἀγαϑός), 
Mannhaftıgkeit, Muth, Tapferkeit ΠῚ, 
3. 55. 
᾿Ανδραμίας, Lesart fi. νδαμύας, 
ἀνδρεῖος, εἶα, εἴον (ἀνήρ), 
männlid), muthig, tapfer I, 4. 11. 
VIII, 2. 5. 

ἀνδρείως, Adv. muthig, tapfer 
I, 3. 1. 


ἀνδρικός, ἡ, ὁν — 

muthig I, 2. 12. 
ἀνειμένως, Adverb. (ἀνειμένος), 

nachläſſig, fchlaff, forglos IV, 5. 8. 
4. 45. 


’ 


ἀνδρεῖος, 


ἀνεῖπον (εἰπεῖν), eindefect. Aor. 2. 
welcher ἀνάφημε ergänzt: laut vers 
fünden, befannt madıen, ausrufen, vom 
Herolde gebraucht IV, 5. 56. χαλεπά 
τινι. jem. ſchwere Strafe androhen 
IV, 2. 35. 


᾿Ανείργω. 


ἀνείργω (εἴργω), zurückdrängen, 
zurüdtreiben, παριέναι ἀνειργμένας 
σχευοφόροις, mit bem Gepäde in ſchma⸗ 
len Reihen vorbeiziehen V,4.35 zw. 


ἀνελευϑερία, ἡ (ἐλευϑερία), der 
gemeine Geiz, Filzigkeit VIII, 4. 32. 


ἀνεπίκλητος, ον (ἐπικαλέω), ta⸗ 
bellos, untadelhaft II, 1. 22. 


ἀνεπίλητττος, ον (λαμβάνω), 
nicht anzufaffen, dem man nichts ans 
haben kann, untabelig I,2. 15. II, 1. 25. 


ἀνεπιστήμων, ον (ἐπιστήμων), 
unkundig, unerfahren, ungeſchickt I, 6.5. 


2 ,’ 

AVEODWTAW, ausfragen, τί τινα 1, 
4. 3. VI, 3. 9. 

ἄνευ, Adv. als Präp. ohne, mit 
Gen. δίκης, ohne Gericht, unverhörter 
Sache II, 1. 6. VI, 1. 14. 

ἀνευρίσκω, auffinden, auffpüren, 
vom Bunde, rıva 1, 6. 40. 

ἀνέχω, Fut.M. ἀνέξομαι, Aor. 2. 
avsoydunv, in die Höhe halten, auds 
halten. — Med. ertragen, erdulden, 
mit Partic. V, 1. 26. VI,2.18. VII, 
2. 6. mit Accuſ. ψύχη καὶ ϑάλπη, 
Froſt und Hige ertragen I, 2.10. VI, 
2. ΤΥ 2) hochhalten, fchägen, ri VILL, 
4, 16. 

ἀνηβάω (ἡβάω), wieder jung wers 
ben IV, 6. 7. 


ἀνήρ, ὃ, Gen. ἀνδρός, der Mann, 
oft mit dem Nebenbegriff der Tapfer— 
keit II, 2. 21. II, 3. 45. IV, 2, 25. 
ἄνδρες IV,1.9. 2) der Ehemann, 
Gatte I, 3. 13. VI. 1. 45. 3) der 
Reiter (im Gegen|. von ἵππος) VII, 
1. 2. der Fußſoldat I, 4. 20. Sehr 
oft in Verbindung mit einem andern 
Subftantiv oder Adjectiv: ανὴρ νεα- 
viag, ein junger Mann II, 2. 6. 7. 
ἀνὴρ δημότης, ein Mann aus dem 
Volke II, 3. 15. ἀνὴρ τοῦ δήμου II, 
2. 22. ἄνδρες Πέρσαι III, 3. 41. 
ἀνϑέω, blühen; glänzen, ftrahlen, 
φοινικίσι, von Purpur Vl, 4. 1. 
. ἀνθηρός, ά, ὄν (ἀνϑέω), blüs 
hend, trop. frifch, neu I, 6. 38. 
ἀνϑίστημι (ὠντέ, ἵστημι), ent⸗ 
gegenftellenz; — Med. [ἃ entgegen— 
ftellen, fich widerfegen, Widerſtand [εἰς 
ften I, 2. 10. II, 4. 24. 
ἀνϑρώπινος, Ivn, ıwov, menſch⸗ 
lich, γνώμη V, 1. 28. ἀρετή VII, 6. 
12. avdpwnıva duapreiv, Menſchlich- 
keiten, Fehler begehen III, 1. 40, 
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ἀνϑρώπιον, τό (Demin. v. ἄν- 
ϑρωπος), das Menfchlein V, 1. 14. 


ἄνϑρωπος, Ö, der Menſchz &ı- 
ϑρωπος fteht als Gattungsbegriff ohne 
Artikel I, 2. 6. I, 6. 5. 111,1. 9. 
τὰ ἐν ἀνθρώποις, menſchliche Dinge 
1, 2. 17. ἄνθρωποι, Mannfcyaften 
VII, 1. 223 zuweilen fteht ἄνϑρωπος, 
wie ἀνήρ bei einem andern Subftan= 
tiv, wo εὖ im Deutfchen: überflüffig zu 
ſtehen ſcheintz fo ἄνθρωπος πολίτης 
VII, 7. 14. 


ἀνιάω (ἀνία), kränken, quälen; 
jem. Kummer machen, ihm beſchwer— 
lih fallen, τινά I, 3. 15. I, 4. 25. 
V, 3. 7. V, 4. 12. — Med. ſich krän— 
ken, ſich betrüben, ſich grämen IV, 6. 
4. IV, 4. 21. VI, 3. 10. mit folgend. 
nn 5. 13. mit folgend. Partic. 
2, ἃ. 8. 


ἄἀνια 06, ci, ὄν (ἄνια), betrübt, 
traurig 1,4. 14. b) Läftig, beſchwer⸗ 
lich VIII, 3. 42. 


ἀνιδρωτί, Adv. (ἱδρόω), ohne 
Schweiß; träge, nadjläffig 11, 2. 30. 


avidowrog, ον (ἱδρόω), nicht in 
Schweiß gekommen II, 1. 29. 


ἄνειμι (εἶμι), hinaufgehen, „ſtei⸗ 
gen II, 4. 17. 

avinu (inaı), Fut. ἀνήσω, Aor.1. 
P. ἀνείς, Aor. P, ἀνεϑείς, 1) binaufs 
fenden, dab. von der Erde: wachen 
laffen, hervortreiben, φρύγανα V, 2. 
15. 2) gewöhnt. Loslaffen, ὃ. bh. 
frei laffen, befreien, avsdeis, aus 
der Gefahr befreit III, 1. 26. b) zus 
laffen, erlauben, geftatten, τενέ τε, mit 
Infin. IV, 6. 3. 0) nadlaffen, aufs 
hören (zu verfolgen) I, 4. 21. unters 
laffen, τὴν τῆς ἀρετῆς doxnow VII, 
5. 70. d) überlaffen, τὸ σῶμα ἐπὶ 
ῥαδουργέαν, den Körper der Trägheit 
VIL, 5. 75. 


ἄνισος, ον (ἴσος), unbillig II,2.17. 


2 , ᾿ 

ανισόὼ (ἰσόω), wieder gleich ma= 
chen, τινά τινὶ VII, 5. 65. 

aviornut, Aor.2. ἀνέστην, Fut. 
M. ἀναστήσομαι, 1) tranf. im Praes, 
Fut., Aor. 1. Act. aufftehen machen, 
aufrichten, errichten, τὰς μηχανάς VII, 
2. 2. τοὺς πύργους VII, 5. 12. 2) 
aufweden, τινὰ VIII, 8.20. — Med. 
mit Aor. 2. u. Perf. intranf. aufftes 
ben, von Liegenden I, 2. 10. 1,4. 17. 
I, 6. 39. V, 2. 1. V,6.39. V,3.44. 


᾿Ανοδύρομαι. 


von Sigenden, ἐκ τῆς ἔδρας V,A. ἢ. 
VII, 1. 1. von Thieren: aus dem 
Lager fich erheben I1,.4. 20. 


ἀνοδύρομαι (ὀδύρομαι), Aor.1. 
ἀνωδυράμην, heftig weinen, jammern 
v, 1. 6. VII, 3. 9. 


ἀνόητος; 09 (νοέω), unverftäns 
dig, thöridyt II, 2. 15. 


ἄνοια, ἡ (νοῦς), der Unverftand, 
die Unbefonnenpeit I, 5. 14. 


ἀνοίγνυμι (οἴγνυμι), Aor. 1 ἀνέῳ- 
ξα, Perf. P. ἀνέῳγααι, Öffnen, τὰς 
πύλας VII, 4. 6. VII, 5. 28. 


ἀνολοφύρομαι (ὀλοφύρομαι), 
Aor, 1. ἀνωλοφυράμην, laut Elagen, 
jammern VII, 3. 14. 


ἄνομος, ον (νόμος), geſetzwidrig, 
ordnungswibrig I, 3. 17. VII, 3.17, 


ἀνόσιος, ia, τον (ὅσιος), ταῶς 
los, gettlos IV,6.4. ὙΠ], 5. 32. VL, 
7. 18. VOL 8. 27. 
ἀνταγωνίζομαι (ἀγωνίζομαι), 
Fut. ἀνταγωνιοῦμαι, gegen jem. fäms 
pfen, mit jem. ftreiten, zwi 1, 6. 8. 
worin wetteifern, ἔν zırı ΠῚ, 3. 10. 
Vin, 2. 27. { 
αἀνταγωγνιστῆς, O, der Wetteife: 
rer, Nebenbuhler ΠῚ, 3. 36. 2) der 
Geind, Gegner I, 6. 8. - 
ἀνταιδέομαι (αἰδέομαυρ), V. dep. 
gegenfeitig ehren, achten, τινά VIIL,1.28. 


ἀνταίρω (αἴρω), dagegen erheben. 
— Med. (mit Bezug auf das Subject) 
ὅπλα τινί, gegen jem. die Waffen er: 
greifen V, 4. 25. 

ανταποδίδωμι (didmu:), wiederz 
zurüdgeben, τὸ σύνϑημα ΠῚ, 3. 58, 

ἀντασπάζομαι (ἀσπάξομαι), V, 
dep. dagegen bewilltommen, umarmen, 
τινά 1, 3. 3. V, 3.5. freundlid) auf: 
nehmen V, 5. 42. 

> ⸗ 

ἀντέξειμε (εἶμι), dagegen ausrü— 
cken, entgegenziehen IV, 1. 1. V, 3. 
5. V, 4. 21. | 
‚ Avrefeggouau (ἔρχομαι), Aor. 2. 
ἀντεξῆλθον, gegen jem. ausziehen, aus— 
rüden VI, 3. 12. 

ἀντεπαινέω (αἱν ων, dagegen od. 
gegenfeitig loben, τινά VIII, 4. 49. 

ἀντεπέξειμε (εἶμι), gegen jem. 
ausziehen, ausrüden, zum Kampfe 
ΠῚ, 3. 30. 

αντιπιμελέομαι (Imeldone,), 
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᾿Αντιχρύ. 


V. dep. dagegen forgen, gegenfeitig 
forgen, bemüht fein V, 1. 18. 


ἀντερείδω (ἐρείδω), eigtl. tranf. 
dagegen flämmen, ıntranf. Wider: 
ftand Leiften, nicht nachgeben VIII, 8. 16. 


ἀντέρομαι (ἔρομαι), V. dep. nur 
im or. gebräudjl. ἀντηρόμην, dage— 
gen fragen II, 2. 22, 


ἀντευνοέω (zbvoew),dagegen wohl⸗ 
wollen, Wohlwollen erwiedern, rırd 
VIII, 3. 49. 


ἀντέχω (ἔχω), Fut. M. ἀνϑέξο- 
μαι, gegenhaltenz gewöhnt. intranf. 
aushalten, widerftchen, Widerftand [εἰς 
ften, abfot. VII, 1.34. mit Dat. τοῖς 
ἵπποις VI, 4. 18. mit folgend. μὴ od 
u. Snfin. I, 4. 2. — Meb. fid an 
etwas halten, trop. feſt anhangen, 
mit Gen. τῆς ἀρετῆς II, 2. 27. 

ἀντί, Präpof. mit Gen. eigtl. ges 
genüberz; gewöhn!. für, anftatt. 
1) von einem Gleihfhägen: ges 
gen, für, ἀντὲ νυμφίου, gleic) einem 
Bräutigam IV, 6. 5. 1, 6. 10. VI, 
1. 48. ἀντὶ τούτου VI,1.29. 2) von 
der Steilvertretung: anftatt, 
ftatt IH, 1. 22. ἐνεὶ τοῦ ἀρήγειν 
VI, 2. 19. 3) von der Urſache: 
ayri τοῦ; weshalb? warum? VIIL,3.31. 

ἀντία, Adv. (eigtl. Neutr. Plur. 
Ὁ. ἀντίος), entgegen VII, 1. 23. 

ἀντιβλέπω (βλέπω), gegen jem. 
fehen, jem. ins Geficht fehen, τινὲ LIT, 
1, 23. V, 3. 38, 

ἀντιγνωμονέω (γνωμονέω), ans 
ders gelinnt, anderer Meinung fein 
IV, 3. 8 | 

ἀντιδεξιόομαι (δεξιόομαι), V, 
med. fich einander die Rechte geben, 
fi} gegenfeitig bewilllommen, mit 
Accuſ. IV, 2. 19. 

ἀντιδίδωμι (δίδωμὼ, dagegen, 
dafür geben, τέ VIII, 6. 23. 

ἀντιδωρέομαι (δωρέομαι), V, 
dep. M. bagegen fchenfen V, 4. 32. 

ἀντιϑεραπεύω (ϑεραπεύω), da: 
gegen ehren, einander fchägen VILL, 3.49. 

ἀντικαϑίστημι (kormu), bages 
gen hinftellen, entgegenftellen, vfton. 
χέρας 1, 6. 43. 

ἀντικνήμιον, τό (χνήμη), das 
Schienbein II, 3. 19. 

ἀντιχρύ, Adv. gerade gegenüber, 
gerade, geraten Weges, δι᾿ αὐτῶν 
VII, 1. 30, j 


᾿Αντιλαμβάνω. 


ἀντιλαμβάνω (λαμβάνω), Aor. 2. 
ἀντέλαβον, Fut. M. ἀντελήψομιαι, 
dagegen befommen, erhalten, ri VIII, 
7.16. — Med. ſich an etwas halten, 
etwas ergreifen, mit Gen. τοῦ πράγ- 
ματος, ein Gefchäft übernehmen II, 3. 6. 


> ’ R 
ἀντιλέγω (λέγω), dagegen ſpre— 
chen, widerfprechen II, 2.20. ΥἹ, 4, 24. 


ἀντίος, ἰα, ἰον (dvri), entgegen= 
gefest, entgegenftehend I, 4. 8. VI, 3. 
35. ἐκ τοῦ avriov, von der entgegen 
gefesten Seite I, 4. 8. 5 

ἀντίπαλος, 4 (πάλη), ber Geg⸗ 
ner, Feind VI, 1. 13. 26. VI, 2. 15. 

ἀντιπαράγω (ἄγω), dagegen⸗, ent 
gen führen, intr. dagegen vorrücken, 
von dem Heere J, 6. 43. 


ἀντιπαρακαλέω (καλέω), bage⸗ 
gen rufen, zauffordern, ἐπέ τι II, 2. 24. 

ἀντιπταρακελεύω (κελεύω)," nur 
Med. dagegen ermuntern, auffordern, 
τινά mit Inf. ΠῚ, 3. 42. 59. 


ἀντιπαρασκευάζομαι (σχευά- 
ζω), ſich dagegen rüften, Gegenrüſtun— 
gen machen VI, 1. 26. = 

ἀντιπέρας, Adv. (πέραν), gegenz 
über, auf der entgegengefesten Seite, 
mit Gen. VII, 1.7. 

ἀντιτεληρόω (πληρόω), wieder 
vollzählig machen, wieder ergänzen, τὰς 
τάξεις 11, 2. 26. 


ἀντιπολεμέω (πολεμέων, dagegen 
Krieg führen, τινός mit jem. VII, 2. 28. 

ἀντιπρόςειμι (Elm), entgegen 
gehen, rüden. zu. III, 3. 24. VII, 1. 5. 

ἀντιπρόςωπος, ον (πρόςωπο»), 
das Geficht zugekehrt, gegenüberftehend 
VII, 1. 25. 

ἀντιστασιάζω (στασιάξω), bage- 
gen einen Aufftand machen, οἱ ἀντι- 
στασιάζοντες, die Gegenpartei VII,4.3. 


αἀντιστρατεύομαι (στρατεύω), 
V, dep. M. dagegen zu Felde ziehen, 
einen Feldzug machen, rıvi, gegen jem. 
VII, 8. 26. 

ἀντιτάττω (τάττω), entgegenftel= 
len, τοὺς ἡμίσεις τῶν ἀνδρῶν τῆς 
τάξεως εἰς ἐμβολήν, die Hälfte der 
Leute zum Angriff 11.3.17. — Med. 
fi) entgegenftellen, widerfegen, πρός 
τινα III, 1. 18. 

ἀντιτι μα (τιμάω), dagegen ehren, 
[ὠδβεπ, τινὰ πᾶσι τοῖς καλοῖς, jem. 
aufs allerbefte belohnen V, 2. 11. 
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᾿ΑἈξιόλογος. 


ἀντιτρέφω (τρέφω), dagegen, 
wieber ernähren, τινά VIII, 3. 38. 

ἀντιχαρίζομαι (yapitonaı), V. 
dep. M, dagegen gefällig fein, =will« 
fahren, τινί IV, 1. 20. VII, 3. 49. 

— (ὠφελέωγ, dagegen 
nützen, Gegendienſte erweiſen, rıyd; 
paſſ. ἀντωφελεῖσϑαι, Gegendienſte ers 
halten J, 6. 11. 


ἀνυδρία (ὕδωρ), der Waſſerman- 
get VII, 6. 21. 

ἀνυπέρβλητος, ον (ὑπερβάλλων, 
unübertrefflich, unüberwindlicy VIII, 
7. 15. 

ἀνύποπτος, ον (ὕποπτος), uns 
verdächtig V, 3. 11. 12. 


ἀνυπόστατος, ον (ὑφίοστημε), 
nicht zum Stehen zu bringen, unbe— 
zwinglich V, 5. 33. VII, 1. 3. 
αἀνύσιμος, ον (ἀνύων, förderlich, 
wirkſam I, 6. 22. 
ἀνύτω od. ανύω, vollenden, aus: 
richten, zu Stande bringen, μᾶλλον 
1, 6.5. τὴν ὅδόν, πόρειαν, einen Weg 
zurüdtegen II, 4. 32. VIII, 6. 18. 
ἀνύω = ἀνύτω, ausrichten, τὲ 
V, 5. 232. VIEL 3. 14. 
ἄνω, Adv. oben, empor, hinauf, 
πορεύεσϑαι, aufwärts ziehen VII,1. 23. 
lsodaı, aufwärts dringen III, 2. 10. 
VIL 5. 11. ἄνω zei χάτω, oben und 
unten 1, 3. 4. ἡ ὁρμὴ ἄνω οὖσα, ein 
Angriff auf die Höhe ΠῚ. 2. 6. 
ἄνωθεν, Adv. von oben her, von 
oben herab V, 1. 6. 
ἀνωφέλητος, ον (ὠφελέω), un: 
benußt, unbebaut, ἀγρός 1, 6. 11. 
ἀξία, ἡ (eigtl. Fem. Ὁ. ἄξιος), 
der Werth, die Würde, das Verdienft, 
das Gebührende, κατὰ τὴν ἀξίαν, nad) 
Berdienft II, 3. 16. τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ 
ἀποδιδόναι, das einem Jeden Gebühs 
rınde geben, jeden πα Verdienſt δὲς 
lohnen IV, 1. 2. 
ἀξιέπαινος, Ὅν (ἐπαινέω), lo: 
benswerth III, 3. 6. 
αἀξιέραστος, ον (ἔραμαι), lies 
benswürdig V, 2. 9. 
ἀξίνη, ἢ, die Art, das Beil VI, 2.34. 
agıo FEartog,ov(Isconau),Schauends 
wertb, fchön von Geftalt VI, 4. 4. 
αξιόκτητος, ον (χτάομαι), befis 
genswerth V, 2. 10. 
ἀξιόλογος; ον (λόγος), der Rede 


AE0vixos. 


werth, erwähnenswerth, merkwürdig 
VII, 2. 13. 

ἀξιόνῖκος, ον (ἄξιος, vian), ges 
fhidt zum Siege, wohlvorbereitet zum 
Siege I, 5. 10. 

ἀξιόπιστος, Ο» (πιστός), glaub: 
würdig IV, 1. 

ἄξιος, le, ne werth, würdig, 
abfol. IV, 2. 8. mit Gen. λόγου, ber 
Rede werth, Tchägenswerth VII, 3. 10. 
ἐπιμελείας, der Sorge werth V,4.37. 
ἄξιος πλείστου, am meiften werth II, 
1.16. πλείστου ἄξιόν τινι, was jem. 
ſehr wichtig ift I, 6. 26. 1) mit Inf. 
ἄξιοι ἐσμέν mit Infin. perfönl. ft. 
ἄξιόν ἐστι, ἐδ verdient, daß mir 
— oder: wir müffen V, 4. 19. 2) 
ſchätzenswerth, Eoftbar II, 3. 2. 

ἀξιόω (ἄξιος), 1) würdigen, werth 
achten, für würdig halten, τινὰ τῶν 
ὁμοίων τινί, jem. gleicher Würde mit 
jem. werth halten I,1.15. τῶν ἴσων, 
gleicher Ehre werth achten II, 2. 17. 
τινὰ τιμῆς τινος, einiger Ehre wür— 
digen IV, 6. 5. τινὰ τῶν καλλίστων, 
jem. des Ebelften werth halten VI, 4. 6. 
τῶν μεγίστων, der größten Belohnung 
werth halten II, 2. 20. 2) für billig 
halten, erachten (aequum censere), 
mit Inf. II, 2. 17. IL, 4. 11. IV, 2. 
37. mit Accuſ. und Infin. I, 6. 42, 
3) etwas als billig verlangen, wünfchen, 
wollen VII, 1. 15. mit Inf. I, 1.5. 
II, 3. 15. VII 1. 43. 4) urtheilen, 
erklären, mit Accuf. u. Inf. V, 5. 34. 

ἀξιόχρεως, ων (χρέος), tüchtig, 
braudbar VII, 5. 11. 

ἀξίωμα, τό (ἀξιόω), bie Würde, 
das Anfehen V, 5. 34. 


ἀξίως, Adv. nad) Würde, nad) 
Berdienft V, 4. 34. 


ἄξων, ονος, ὃ (ἄγω), die Achfe 
am Wagen VI, 1. 29. 

ἄοινος, ον (οἶνος), weinlos, &v- 
ϑρωποι, des Weins beraubt VI, 2. 27. 
ἄοινος ὅδός, ein Weg, wo fein Wein 
anzutreffen ift VI, 2. 26. 

ἄοκνος, ον (ὄκνος), unverbroffen, 
willig I, 4. 2. II, 1. 31. 

— ον (ὄπλον), unbewaffnet 
VI, 4. 16. 

ἀπαγγέλλω (ἀγγέλλωγ, beriche 
ten, melden, τέ τινε II, 4. 8. ΠῚ, 
3. 56. IV, 5. 53. V, 2. 3. u V, 3.8. 
abfol. V, 3. 15. paffiv. VII, 4. 23. 

ἀπαγορεύω (ἀγορεύω). Hiezu 


Wörterb. zu Xenoph. Kyropädie. 
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Ancoyouauı. 


Perf. ansipnza, unterfagen, ver: 
bieten, τινί u. μή mit Inf. I, 4.13. 
14. 2) ermatten, ermüden, τὰ dnayo- 
θεύοντα, was unbrauchbar ift VI,2. 33. 
ἀπάγχω (ἄγ χω), erwürgen, Med. 
ſich erwürgen, erdroſſeln ΠῚ, 1. 25, 
ἀπάγω (ἄγω), Fut. ἀπάξω, 
1) weoführen, Tortfühten, στρατιάν 
and πολεμίων I, 6. 43. 2) weg= und 
herbeiführen, ἕππους IV, 5. 35. V, 
2. 30, V, 3. 25. τὸν δασμόν, ben 
Tribut herbeibringen, abtragen II, 4. 
12. 3) intranf. (sc. ἑαυτόν) wege 
gehen, wohin ziehen IV, 1. 1. VI, 
5. — Med. mit fi (4 fortführen, 
fichh wegnehmen, γυναῖκα, III, 1.37. 
ἀπαϑής, ἐς (πάϑος), ohne Reis 
den, der nichts gelitten hat, unverlegt 
VII, 1. 32, 

ἀπαίδευτος, ον (παιδεύω), uns 
unterrichtet, unerfahren, unkundig I, 
5. 11. mit Gen. III, 3. 55. 

ἄπαις, δὸς (παῖς), Finderlog, 
ἀῤῥδένων παίδων, ohne männliche Nach⸗ 
fommen IV, 6. 2, 

ἀπαλλαγή, N, die Befreiung, 
das Scheiden, τοῦ βίου, aus dem Leben 
V, 1. 43. 

ἀπαλλάττω (ἀλλάττω), Fut. ἄξω, 
Aor. 2. Ρ ἀπηλλάγην, befreien, ers 
löfen;z intranf. vſton. ἑἕαυτόν, ſich 
entfernen, davon kommen, ῥᾷον IV, 
1. 5. 2) Paff. mit Fut. M. befreit, 
erlöf’t werden, νόσου V, 1. 12. τοῦ 
βίου V, 1. 13. φόβου Y, 2. 32. Ente 
μελείας VII, 3. 50. πραγμάτων, der 
Mühe entledigt fein IV, 4.40. τινός, 
jem. los werden V, 5. 4. b) intr., 
ſich entfernen, weggeben, ἀλλήλων, von 
einander trennen I, 4. 27. πρός τινα, 
zu jem. übergehen ὟΪ, 1. 45, 

αἀπταντάω ἀντάω), entgegengehen, 
seüden III, 3. 24, V, 3. 57, V, 5.5. 
τιν V, 4. 17. 

ἀπαρασκεύαστος, ον (παρα- 
σκευάζω), unvorbereitet, ungerüftet 
II, 4, 15. 

'ιἀπαράσκευος, ον (παρασκευήν, 
eigtl. ohne Zurüftung; dann: unvors 
bereitet II, 4. 15, VII, 4. 3, VIL, 5.25. 

ἀπαριϑμέω (ἀριϑμέω), abzählen, 
zählen, τέ III, 1. 34. πλείονα ὄχλον 
V,3.35. 2) auszahlen, τὰ χρήματα 
II, 1. 34, 

ἀπάρχομαι (ἄρχομαι), δέῃ Götz: 
tern zuerft ihren heil weihen, Erſt⸗ 
linge opfern, voropfern VIL, 1. 1. 


2 


“Anes. 


ἅπας, ασας a», alle zufammen, 

zugleich VI, 3. 4. 
ἀπατάω. bintergehen, betrügen 

V, 4. 20. VII, 4. 33. 

2 « . . 
ἀπατειύν, Ö, ein Betrüger, ein 

hinterliftiger Menſch Ι, 6. 7. 
ἀπάτη, ἢ» der Betrug, die Hin⸗ 

terlift I, 2. 6. II, 3. 25. 
ἀπειϑέω (πείϑομαι), ungehor: 

fam, unfclgfam fein, nicht gehorchen, 

zwi l, 2. 2. IV, 2. 35. VII, 1. 2. 

, ἀπειλέω, drohen, τινὲ IV, 5. 12. 
ἀπειλή, ἡ, die Drohung IV, 5. 18. 
ἄπειμι, weg, abmwefend, entfernt 

fein I, 2. 4. V, 3. 27. fehlen I, 2.10. 

trop. entfernt fein, mit Gen. πολὺ 

ὕβρεως, weit von Beleidigung V, 2. 18. 

sarreitit (ei), vweggehen I, 2. 8. 

V, 3. 28. 2) wohin wieder gehen, 

zurücgehen II, 3. 22. πρός τινα I, 

3. 13. εἰς Πέρσας V, 1. 22. wozu 

gelangen VII, 5. 80. 
ἀπείργω (εἴργω), abhalten, ver⸗ 

hindern, τινά τινὸς» jem. an etwas 

hindern I, 1. 2. VI, 5. 61. 
ἀπείρηκα, Perf. ich bin ermütet 

VII, 6. 17. f. ἀπαγορεύω. 
ἀπειροκαλία, τ (καλός), Unerz 

fahrenheit im Schönen; die Robheit, 

Pur. I, 2. 3. 
ἄπειρος; ον (πεῖρα), ohne Erz 

fahrung, unerfahren, unkundig, τινός, 

der jem. noch nicht Eennt IV, 1. 10. 

unabgerichtet (von einem Bunde) I,4.21. 
ἀπείρως, Adv. unerfahren, anei- 

ρως ἔχειν τινός, worin unerfahren fein 

I, 5. 11. 
ἀπελαύνω (ἐλαύνω), Aor. ἀπή- 

λασα,. Perf. P. ἐπελήλαμαι, weg=, 

forttreiben, wegführen, τινά III, 1.8. 

IV, 5. 28. 2) entfernen φόβον rıri, 

von jem. die Furcht entfernen IV,2. 10. 

τὶ εἰς ἄλλον τόπον I, 2. 3. ausfchlies 

fen, rıra τιμῶν 1, 2. 15. II, 1. 15. 

3) intranf. (sc. ἑαυτόν) weggehen, 

fortreiten IT, 1. 37. 40. VII, 3, 32. 
ἀπελάω —= ἀπελαύνω, davon 

ἀπέλα VIII, 3. 32, 
ἀπεργάζομαι (ἐργάζομαι), aus: 

arbeiten, vollenden, ri, Perf. ἐπειρ- 

γάσϑαι, mit paffiv. Bedtg. VIII, 8.27. 

überhbpt. machen, bewirken, τινὰ 

ἀπὸ τῶν ἵππων ἐνέργον, jem. fattel- 

feft machen VII, 1. 35. 
> ᾿ * 
ἀπέρχομαι (ἔρχομαι), Aor ἀπῆλ- 

ϑον, abgehen, weggehen V, 3, 13. V, 
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Ano. 


4. 20. zurüdtehren, οἴκαδε I, 3. 6. 
ini τι II, 2. 2. 

ἀπέχω (ἀπό, ἔχων), Aor.M. ἀπε- 
σχόμην, eigtl. abhalten; flets intr. 
abftehen, entfernt fein, τινός I, 1. 3. 
II, 4. 21. II, 3. 24. VI,3. 19. zw. — 
Med. {ὦ enthalten, τενός, einer Sache, 
von einer Sache abftehen I, 1. 3.1, 5. 7. 
mit folg. τὸ μὴ οὐχέπ. Inf. 1,6. 32. 

ἀπεχϑάνομαι (ἐχϑάνομαι), verz 
haßt fein ΠῚ, 1. 27. 

ἀπιστέω (πίστις), Keinen Glau— 
ben haben, nicht trauen, mißtrauifch 
fein, τενέ IM, 1. 7. VII, 1.47. Paſſ. 
ἀπιστοῦμαι, man traut mir nicht 
ὙΠ, 2. 17. 

ἀπιστία, ἡ, das Mißtrauen VII, 
6. 2. “ΟΝ ' 

ἄπιστος, ον (πίστις), unglaubs 
lich ΠῚ, 1. 26. 

ἀπλευστος, ον (πλέω), noch 
nicht befchifft VI, 1. 17. 

ἄπληστος, ον (πίμπλημι), unetz 
fättlich, χρημάτων VIII, 2. 20. 

ἀπλήστως, Adv. unerſättlichlV, 1. 1. 


ἁπλότης, ητος, ἡ (ἁπλοῦς), die 
Einfachheit I, 4. 3. 
ἁπλοῦς, N, οὖν (zufammengez. 
aus AmAdos), einfach, offen, ἅπλοῦν 
ἔργον 1,6.27. ἁπλουστέρα ὅδός, ein 
einfacher, gerader Weg I, 3. 4. 2) 
vom Charakter: offen, aufrichtig, rechts 
fchaffen II, 1. 32. VIII, 4. 33. 

ἁπλῶς, Adv. einfach, fhlechthin, 
im Allgemeinen, διδάσκειν 1, 6. 33. 

ἀπό, Präpof. mit Gen. von. 1) 
vom Raume: von, von— herab, 
von — her, ἀπιέναι ἐπ᾿ ἀλλήλων 
I, 4. 28. ἀπό τινος παρεῖναι Vl, 3. 
12. and τῶν ἁρμάτων προμαχεῖν, 
von dem Wagen herab III, 3. 60. ἀπὸ 
τῶν ἵππων ἐνεργός VIII, 1. 35. VI, 
4.18. 2) von der Zeit: von—an, 
feit, ἀπὸ παίδων, von Kindheit an 
I, 5. 11. ἀπὸ γενεᾶς 1, 2. 13. τὸ 
ἀπὸ τοῦδε, nachher IV, 2.22. V,1.5. 
Υ, 2. 35. ap’ οὗ (vflon. χρόνου), 
ſeitdem I, 2. 9. 13. 3) Sn andern 
Verhältniffen: a) vom Urfprunge: 
ol an’ ixsivov, ihre Nachkommen 
VII, 1. 45. ἀπὸ ϑνητῶν γυνή, ein 
fterblihes Weib V, 1. 6. b) vom 
Banzen in Bezug auf feine Theile: 
οἱ ἀπὸ τῆς τάξεως, bie Leute von der 
Schaar VI, 3. 13. c) von der Ur— 
fache: φόβος ap’ ἑαυτοῦ, die Furcht, 
die von ihm ausging I, 1. 5. ὁ ἀπὸ 


᾿ποβαίνω. 


τῶν πολεμέων φόβος II, 3. 63, d) 
vom Urheber, beim Paſſ. V, 3. 30. 
I, 1.2. e) vom Mittel II, 3. 3, 
an’ ἐλαχίστων δρμᾶσϑαι 1, 6. 17. 
ἀποβαίνω (βαίνω), Fut. ἀποβή- 
σομαι, Perf. ἀποβέβηκα, herabfteigen ; 
trop. ablaufen, ſich ereignen I, 5. 13. 
V, 2. 24. vom Orakel: erfüllt werben 
VIL, 2, 15. 
ἀποβάλλω (βάλλω), Fut. ἀπο- 
βαλῶ, Aor. ἀπέβαλον, 1) wegwerfen, 
verftoßen, τινά II, 1. 30. 2) verlie: 
zen, einen Berluft erleiden, τέ II, 3. 
45. τὴν γίχην IV, 1.15. VIII, 3. 42. 
τὸ ἀξιόπιστον εἶναι, das Zutrauen 
ober den Grebit verlieren VII, 7. 23. 
ἀποβιάζομαι (Bıdkonuaı), Aor. 1. 
ἐπεβιασάμην, Aor. P, ἀπεβιάσϑην, 
fortzwingen, mit Gewalt durchfegen, 
τέ II, 1. 19. paffiv: mit Gewalt - 
surüdgebrängt werben IV, 4. 24. 
ἀποβλέπω (βλέπω), herabſehen, 
umberfehen VII, 1. 3, ᾿ 


ἀποβονκολέω (βουκολέω), eigtt. 
Vieh von ber Heerbe weglaufen Laffen, 
trop. jem. etwas verlieren laffen, ihn 
um etwas bringen I, 4. 13. 

ἀπογεύω (γεύω), Eoften Laffen. — 
M ed. von etwas often, mit Gen. 1,3. 4, 

ἀπόγονος, ὃ (ἀπογίγνομαι), der 
Abkömmlingz οἱ ἀπόγονοι, bie Nadıe 
kommen VII, 4. 28. VIII, 5. 5. 

ἄπο οάφω, einfchreiben. — Med. 
ſich — en laſſen, εἰς τάξιν II, 
4. 18. 19. anmoysypaunevor, einges 
fchrieben, ind Berzeichniß eingetragen 
VI, 2. 36. VII, 6.9. - 


anodelxvvuı (δείκνῦμι), ἀπο- 
δείξω, Aor. ἀπέδειξα, Perf. M. ἀπο- 
δέδειγμαι, vor⸗, aufzeigen, anweifen, τέ 
τινι VII, 5. 79. VIN,5.3. inneas, aufs 
weifen VIII, 6.11. τὴν πονηρίαν πλεο- 
vexroücer, zeigen, daß bas after im 
Vortheil ift I, 2. 25. 2) bewirken, 
machen (fon. παρέχειν), τοὺς παῖδας 
βελτίστους I, 2. 5. I, 6. 18. (fynon. 
παρασχευάζειν) τοὺς λόχους χρατί- 
στους II, 1, 23. ἐπόχους VII, 1.35. 
(fon. ἀπεργάζεσϑαι) τὰ πλάγια ἔρη- 
μα VII, 1. 17, ὙΠ, 7. 23. 3) zeis 
gen, darthun, τενέ IV, 6. 3. II, 2. 30, 
— Med. aufzeigen, beweifen, barthun 
VYIU, 8.27. 2) thun, verrichten, ἔργα, 
Yo, 5. 64. , 

ἀποδεκτήρ, Ο (ἀποδέχομαι), 
der Einnehmer, προςόδϑων, ber Zoll: 
einnehmer VII, 1. 9. 


19 


“ποχρίνομαι. 


ἀποδέχομαι (δέχομαι), V. dep. 
aufnehmen 5 vernehmen, hören VIII,7. 10. 

ὰ ποδημέω (ἐπόδημος), verreifen, 
auf Reifen fein, in der Fremde fein 
VI, 5. 69. VII, 5.1. of«ods» VI, 1. 17. 

ἀποδημία, 7, die Reife außer 
Landes III, 1. 7. 

anodıdoaorw(dıdecorw),Aor.2. 
ἀπέσδραν, Perf. ἀποδέϑρακα, entlaus 
fen, heimlich entfliehen (dagegen φεύ- 
ysır offenbar), entrinnen I, 6. 40. 
IV, 2. 21. V, 3. 37. ἐκ τοῦ στρατο- 
πέδου IV, 1. 8. 2) τινά, jem. ent⸗ 
laufen IV, 2. 5. V, 2. 36. I, 4. 13. 
trop. εἰς τὸ μὴ ποιεῖν, aufhören 
etwas zu thun I, 4. 5. 


ἀποδίδωμι (didamı), wiederz, 
zurüdgeben, überliefern, τό VIII, 3.38, 
τί τινε IV, 5. 34. VIE, 3, 26. VII, 
5. 57. abtragen, bezahlen, τὸν dao- 
μόν II, 4. 22. διπλάσια III, 1. 34. 
τινέ I, 6. 12. χάριν, Dank abftatten 
I, 2.7. II, 2. 16. τὴν ἀξίαν τινί, 
jem. nach Verdienſt belohnem IV,1.2. _ 

ἀποδοχκιμάζω (δοκιμάξω), als 
fhlecht verwerfen, aus dem Verzeich⸗ 
niß ausftogen VI, 2. 36. mit folgend. 
Infin. VII, 1. 47. 2) wegwerfen, 
ablegen, ti VI, 2. 16. 

anodev, Adv. (ἀπό) von fern, 
aus ber Ferne V, 4. 15. 

ἀποϑέω (dw), davonz, weglau: 
fen Yu, 5. 40. 

ἀποϑνήσκω (ϑνήσκω), Aor. ἐπέ, 
ϑανον, fterben, abfterben, ὅπό τινος, 
von einem getöbtet werden V, 2. 32. 
VII,1.48. hingerichtet werden III, 1.12, 

ἀποκαϑαίρω, Fut. M. ἀποχα- 
ϑαροῦμαι, reinigen, τὴν χεῖρα εἰς τὰ 
χειρυμάκερα, die Dand an dem Hands 
tuch abwifchen I, 3. 5. — Meb. fi 
reinigen, mit Genit, II, 2. 7. 

ἀποκαλέω (καλέω), abrufen, zus 
rüdrufen, τενά I, 4. 25. IV, 5. 12. 

αἀπόκειμαιν (κεῖμαι), bei Seite 
gelegt, aufbewahrt, vorräthig fein II, 
2. 15. IH, 1. 19. 

αἀποκοιμάω (κοιμάω), zur Ruhe, 
legen. — Med. mit Aor. P. ausru= 
ben, fchlafen, ὅσον μέτριον II, 4. 22.30. 

ἀποχομίζω (χομίζω), Fut. ἀπο- 
χομιῶ, wegbringen, wegführen, τινά 
ΝΠ, 3. 12. 

ἀποκόπτω (κόπτω); abbauen, 
τὴν χεῖρα VII, 3. 8. 

ἀποκρένομαι (κρίνω), V.dep.M., 


2* 


τὸ 


Anoxourrco. 


Fut. ἀποκρινοῦμαι, Aor. 1. ἀπεχρι- 
νάμην, Beſcheid geben, antworten 1, 
3. 48, II, 3. 20. , 3. 6.0 5. 21. 
vom Orakel VII, 2. 19. 


ἀποκρύπτω (χρύπτω), verbergen, 
verhehlen. — Med. bei fid) verbergen, 
etwas verborgen halten, τενὰ ἐν σκότῳ, 
in der Dunkelheit VIIL, 7. 23. 

ἀποκτείνω (zreivo), Fut. dmo- 
rev, Aor. 1. ἀπέκχτεινα, tödten, 
τινά, III, 1. 38. IV, 4. 1. V, 3. 6. 
V, 4. 2. u. oft. 

ἀποκωλύω (κολύω), hindern, ab= 
halten, zurüdhalten, τινά I, 3. 8. 11. 
abfol. VI, 3. 3. 

ἀπολαμβάνω (λαμβάνω), Aor. 
ἀπέλαβον, davon nehmen, wieder bes 
fommen, zurüderhalten, τί Ill, 1. 35. 
2) milit. term. tech. abichneiden, 
ἀπολαμβάνεσϑαι ἔνδον, eingefchloffen 
werden VII, 1. 21. 


ἀπολαύω, Fut. ſtets ἀπολαύσο- 
μαι, Aor. 1. ἀπέλαυσα, davon πέβε 
men, etwas genießen, aus etwas Vor⸗ 
teil ziehen, τενός IV, 3. 19. VII, 7. 
82. ἀγαϑόν τι τινός, aus etwas Nutzen 
ziehen V, 4. 19. 34. 

ἀπολείπω (λείπω), Aor.?. ἀπέ- 
λιπον, Aor. P. ἀπελείφϑην, Fut.M, 
ἀπολείψομαι, zurüdlaflen, verlaffen, 
τινά I, 1. 28. VII, 5. 62. ti V, 1. 23. 
πόσον ἀπολιπόντας, in welcher Ent: 
fernung VII, 5. 3. — Med. von jem. 
ſich trennen, ihn verlaflen, τινός Ι, 6. 
24. IH, 1. 42. IV, 1. 23. V, 1, 24. 


ἀπόλεμιος, ον (πόλεμος), unkries 


gerifch VII, 1. 46. 
Kriegswefen VII, 4. 1. 
ἀπόλλῦμι (ὄλλυμι), Fut. ἀπολῶ, 
Aor. 1. ἀπώλεσα, Aor. 2. ἀπωλόμην, 
Fut. Μ. ἀπολοῦμαι, Perf. 2. ὄλωλα, 


unerfahren im 


verderben, umbringen III, 2. 12. IV, 


6.5. — Meb. mit Perf, 2. unters 
gehen, umkommen I, 3. 18. IV, 1.15. 
ἀπολωλέναι τῷ φόβῳ, vor Furcht vers 
gehen VI,1.2. ἀπόλωλας, du bift verz 
Yoren, es ift aus mit dir I, 3. 9. 
᾿«πόλλων, ὠνος, Apollon, ©. 


"des Zeus u. δὲν Leto, Bruder δὲν Ar: 


temis, Gott der Schügenfunft, ber 
Weisfagung, des Gefanges u. ſ. w. Sein 
Drakel zu Delphi in Phokis war 
eins der berühmteften VII, 2. 15. 

αἀπὸλογέομαι (ἀπόλογος), [ὦ 
entfchuldigen, fich vertheidigen, περέ 
τινος, wegen etwas II, 2. 13. ὑπέρ 
rırog V, 5. 11. 
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’Anogia. 


ἀπολύω (Abm), losmachen, δὲς 
freien, τινά τινος VII, 3. 47. paſſ. 
befreit werden, τινός, von etwas IIE, 
3. 11. WE 2. 37 

ἀπομανϑάνω (μανϑάνω), Fut. 
αἀπομαϑήσομαι, verlernen IV, 3. 14. 


ἀπομάχομαι (μάχομαι), abwehs 
ren, Widerftand leiften (vorzügl. von 
einem Orte herab) II, 1. 1. V, 2.2 
v, 3. 12. 15. 

ἀπομνημονεύω, erwähnen, etz 
zählen VII, 2. 14. 


2 # - 

ἀπόμνῦμι (ὄμνυμι), Aor. 1. ἀπώ- 
μοσα, abſchwören, fchwören, daß etwas 
nicht gefchehe oder geichehen fei, mit 
(οἵᾳ. ἢ μὴν μή u. Infin. IV, 1. 3. 

2 ’ 

αἀπομύττω (μύττω), fchneuzenz 
Med. fich ſchneuzen 1,2. 16. VIII, 1.42. 


απονία, ἡ (πόνος), bie Arbeits 
ſcheu, Zrägheit, Unthätigkeit II, 2. 25. 


ἄπονος, ον (πόνος), arbeitsſcheu, 
müffig ὙΠ, 6. 12. 

ἀπόνως, Adv. arbeitöfcheu, träge, 
müſſig VII, 5. 74. ἀπονώτερον dıd- 
ya Ι, 6. 8. 

αἀποτταύω (παύω), aufhören mas 
chen, beendigen, τινός, etwas VIII, 8. 
22. — Med. aufhören, mit Gen. τοῦ 
δάκνειν, aufhören zu beißen VII, 5.62. 


“too ἀπολείπειν, nicht mehr verlaffen, 


ebenbdaf. 

᾿ ἀποπειράω (πειράω), gewöhnt. 
ift das Med. ἀποπειρᾶσϑαι, verfuchen, 
τινός, mit folg. εἰ VII, 2. 17. II, 3. 5. 


> 

ἀποπέμπω (πέμπω), fortz, wegs 
ſchicken, entlaffen, τινά I, 3. 18. II, 
1. 42. οἴχαδε VII, 4.28. — Med. 
von, fi) entlaffen I, 4.27. VIII, 4.28. 

arcorıriyo (πνίγω), Aor. 2. P. 
ἀπεπνίγην, eritiden; Paſſ. erſtickt 
werben, erſticken VIII, 2. 21. 

KATTOrTÜW (πτύω), wegipuden, 
ausfpeien I, 2. 16. 

ἀπορέω (πόρος), ohne Mittel fein, 
Mangel leiden, τινός, woran IV, 2.39. 
IV, 5. 7. IV, 4. 49. in Berlegenheit 
fein, ὦ nicht zu helfen wiffen; unge— 
wiß fein, zweifeln, mit Relativfag 1,6. 2. 
HI, 1.6. IV, 3.19. IV, 5.38. mit doppelt. 
Fragfage: πότερον — ἢ II, 4. 12. — 
Med. aufs Außerfte gebracht fein, ganz 
vathlos fein VII, 1. 42. 

ἀπορία, ἡ (ἄπορος), Schwierig- 
keit, Verlegenheit, Mangel 1, 6. 10. 


"Pur. I, 6. 24. 


"Ἄπορος. 


ἄπορος 7 Ὅν (πόρος), rathlos, 
mittellos, dab. τὰ ἄπορα, Schwierig- 
keiten, bebrängte Umftände, ἐν ἀπόροις 
εἶναι, in Bedrängniß, Verlegenheit 
fein I, 6. 3. 

αἀποῤῥαψῳδέω (ῥαψῳϑέω), nach 
Art der Rhapfoden herfagen, aus dem 
Stegreif eine Rebe halten III, 3. 54. 


ἀποῤῥοφέω (ῥοφέω), abfchlürfen, 
τοῦ οἴνου; den Wein Eoften I, 3. 10. 


ἀποσβέννῦμι (σβέννυμι), Aor. 2. 
ἀπέσβην, Perf. ἀπέσβηκα, auslöfchen, 
verlöfchen laffenz; im Pass, Aor. 2. u. 
Perf. intranf. verlöfchen, ausgehen; 
trop. verichwinden, vertilgt werben 
V, 4. 30. VII, 8. 13. 15. 

ἀποσείω (σείω), abſchütteln. — 
Med. von fich fchütteln, abwerfen (vom 
Pferde), τενά VII, 1. 37. 


ἀπόσκηνος; 0v (σκηνή), ferne 
wohnend; of ἀπόσκηνοι, die nicht δεῖς 
fammen wohnen, anderwärts wohnend 
(Gegenſ. σύσσιτοι) VIH, 7. 14. 


ἀποσδοβέω (σοβέω), verſcheuchen, 
wegtreiben II, 4. 23. 

ἀποσπάω (σπάω), abziehen, weg⸗ 
ziehen, trennen, τὰ χέρατα ἀπὸ τῆς 
φάλαγγος VII, 1, 6. 


ἀποστατέω, abftehenz; abfallen, 
weggeben IV, 5. 24. 

ἀποστέλλω (στέλλω), Perf. ἀπέ- 
σταλχα, abichicten, τινὰ πρός τινα II, 
2. 38. ἐπέ Φρυγίαν VII, . 8. 

ἀποστῆναι |. ἀφίστημι. : 

> ΄ > 

ἀποστερέξω (στερέω), Aor.l.ane- 
στέρησα, Perf. P. ἀπεστέρημαι, bes 
rauben, rıv& zuvog III, 1. 11. τί τινος 
V, 3. 19. ὅσοι ἵππους ἀπεστέρηνται, fo 
viele ber Pferde beraubt wurden VI,1.12. 


ἀἁποστρατοπεδεύομαι (orparo- 
πεδεύω), das Lager fern von jem. aufs 
Thlagen, fi) fern von jem. lagern 

x : 

ἀποστρέφω (στρέφω), Fut. ἀπο- 
στρέψω, Aor. ἀπέστρεψα, Perf. P, 
ἀπέστραμμαι, Aor. P. ἀπεστράφην, 
Fut. M. ἀποστρέψομαι, abwenden, 
wegwenden, ummenben, ri II, 4. 11. 
IV, 3. 1. jem. zurüdbringen, τινὰ 
V. 1.25. — Med. mit Aor. P. ſich 
abwenden, ſich wegtehren, fein Geficht 
von jem. abwenden, mit Xccuf. V, 5. 
36. abfol. V, 5.6. 2) fih ummen= 
den, eis φυγὴν VI, 2. 17. abfol. zus 
rückgehen, ⸗kehren I, 4. 25. 


* 
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᾿Αποφαίνω. 


ἀποσεροφή (ἀποστρέφω), bas 
Abkehren; die Zuflucht V, 2. 23. 
ἀποσφάλλω (σφάλλω), Aor. P. 
ἀπεσφάλην, jem. vom rechten Wege 
ableiten, Paſſ. etwas verfehlen, feines 
Zweckes verfehlen, mit Gen. V, 2. 23. 


αἀποσφάττω (σφάττω), Αον.ἀπέ- 
σφαξα, abfchlachten, tödten, τινά IV, 
5.0. — Meb. fich tödten, fich erſte— 
chen II, 1. 25. VII, 3. 15. 

ἀποσχίζω (σφίζω), abhauen; ab: 
fchneiden, vom Deere IV, 1. 19. 


ἀποτελέω (τελέω), Fut. Eow, 
Perf. P. ἀποτετέλεσμαι, vollenden, 
beenden, ausführen, ἔργον καλόν IV, 
1. 2. erfüllen, τέ III, 2. 16. 2) ab— 
fragen, entrichten, leiften, was man 
zu leiften fchuldig if, τὰ τῶν ϑεῶν, 
Opfer verrichten VIII, 5. 26. χαρι- 
στήρια ϑεοῖς, den Göttern Dantopfer 
bringen IV, 1.2. τὰ χαϑήκοντα, feine 
Pflichten erfüllen I, 2. 5. V, 1. 14. 
τὰ νομιζόμενα, die üblichen Abgaben 
entrichten III, 2. 19. τὰ δέκαια II, 
2. 20. II, 2. 18. 

ἀποτέμνω (τέμνω), Aor.P. ἀπε- 
τιήϑην, abſchneiden; Paſſ. ἀποτέμνε- 
σϑαι τὰς κεφαλάς, geküpft merden 
ΝΠ, 8. 3. - 


ἀποτίϑημι (τἰϑημι), weglegen, 
aufheben. — Med. von fich legen, aufs 
heben, τί VI, 1. 15. τὰ ὅπλα, zw. ᾿ 
IV, 4. 11. 

ἀποτίνω, Aor. M, ἀπετισάμην, 
abzahlen, bezahlen, τὰ χρήματα VIII, 
8.6. — Med. fi etwas abzahlen, 
abbüßen laffen, dab. τινά, [ὦ an jem. 
rächen V, 4. 35. 


ἀπότομος, ον (ἀποτέμνω), ab: 
— abſchüſſig, ſchroff, ſteil 


ἄποτος; ον (πότος), ohne Trank 
VIII, 1. 43. 

ἀποτρέπω (τρέπων), abwenden, 
abkehren, τινά 1, 2. 25. (Andere: 
ἀποστρέφειν). — Med. ſich abwens 
den, ἰπϑ εἴ. ben eingefchlagenen Weg 
verlaffen, umfehren, die unternommene 
Reife nicht vollenden V, 1. 28. V, 4. 
16. VII, 6. 16. 

εαποτυγχάνω (τυγχάνω), Aor. 
ἀπέτυχον, nicht erlangen, etwas ver: 
lieren, τινός I, 6. 45. . 

ἀποφαίνω (paivo), Fut,M. ὠπο- 
φανοῦμαι, aufz, vorzeigen. — Meb. 
fich zeigen VIII, 8. 13. 2) fich erftäs 


᾿Αποφέρω. 


ren, τὴν γνώμην, feine Meinung äu— 
fern, fagen IV, 1. 4. VIII, 4. 11. 


ἀποφέρω (φέρω), Fut. ἀποίσω, 
Aor, 1. ἀπήνεγκα, eigtl. wegtragen, 
wegtragen von einem Ort zum andern; 
dah. bringen, abliefern, τὰ ὅπλα IV, 
2. 32. IV, 5. 35. V, 2. 30. V, 3. 25. 
VII, 5. 34. δῶρά τινε, überbringen 
1,4. 26. 2) entrichten, bezahlen, τὸν 
δασμόν τινε IV, 5. 4. IV, 6. 9. VI, 
5. 36. VII, 6. 1. 

ἀποφεύγω (φεύγω), Aor. ἐπέ- 
φυγον, entfliehen, entkommen 1,6. 40. 

ἀπόφημι (φημῦ, nein fagen, vers 
neinen, leugnen I, 6. 13. VI, 1. 32. 

ἀποχειροβίωτος, ον (χειροβίω- 
τος), von —— Hände Arbeit lebend 
VIII, 3. 27. 

ἀποχωρέω (χωρέω), fortgehen, 
weggehen, entweichen I, 2. 16. IV, 5. 
13. ἐπὶ τὰ ovayxala, nach Lebens 
mittel ausziehen I, 6. 36. 


ἀποχώρησις, &0S, Ti, dad Weg: 
gehen, der Rückzug V, 4. 49. 

ἀποιψνάω (Yan), abwifchen, abs 
ftreifen. — Med. [ἃ abwiſchen, τὴν 
χεῖρα 1, 3. 5. 

ἀπρακτέω (ἄπρακτος), nichts 
thun; nichts bewirken, nichts erlangen 
von jem., παρά τινος 1, 6. 6. 

> ’ 

ἀπρονοήτως, Adv. (προνοέω) 
unüberlegt, unbedadhtfam I, 4. 21.22. 

ἀπροφάσιστος, ον (πρόφασις), 
keinen Vorwand gebrauchend, bereit- 
willig, bereit II, 4. 10. 

ἀπροφασίστως, Adv.willig, gern, 
πείϑεσϑαι VIII, 1. 29. ποιεῖν II, 3. 8. 

örıtw, Fut. M. ἅψομαι, Aor.1. 
ἡψάμην, binden, beften. — Med. 
heften woranz bah. etwas berühren, 
ἄρτον 1, 3. 5. anfaffen, τῆς δεξιᾶς 
VII, 7. 26. trop. auf jem. Wirkung 
haben, mit Gen. τοῦ σώματος, ben 
Leib angreifen I, 6. 25. 

ἀπωϑέω (ὠϑέων, wegftoßen. — 
Med. von ſich ſtoßen; trop. etwas 
verwerfen, verabfcheuen, ri VI, 1.26. 


ἄρα, Partik. alfo, daher, nun. 
Diefe Partikel fteht nie an der Spige 
des Gases, fondern ſtets πα) einem 
ober mehreren Worten. Gie brüdt 
4) eine Folge aus, die ſich von felbft 
verftegt. ὉΠ ift die FKolgerung fo 
leife, daß fie im Deutfchen kaum zu 
überfeßen ift I, 3. 2. I, 4. 11. VH, 
3.6. ΠῚ, 4. 7. dab. 2) fteht fie in 
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Erfiärungsfägen, wie bad beutfche 
nämlid I, 3. 8. I, 4. 11. ἣν ἄρα, 
wenn etwa I, 3. 17. εἰ δέ τι ἄρα 
Vu, 5. 65. VII, 2. 29. vergl. Kühner 
2. Aufl. δ. 327. 3. A. Roft p. 707 ff. 


ἄρα, Fragpartikel, wie das latein- 
num. Ihrem Urfprunge gemäß ſchließt 
fie eigtl. eine Kolgerung in ſich; 
ba biefe jedoch ſchon ganz geſchwächt 
ift, fo wird oft οὖν hinzugefügt II, 
2. 18. IV, 3. 8. Sie fragt unent— 
fchieden VII, 5. 40. ἄρα od, nonne, 
wird gebraucht, wenn man eine bejas 
hende Antwort erwartet III, 3. 52. «ex 
μή, doch wohl nicht, wenn man eine 
berneinende Antwort erwartet, vergl. 
Kühner2. Aufl. δ. 344.5. b. Roft p. 642. 

”Aogüßes, ol, Sing. ὁ "Apaw, 
die Araber, eigtl. die Bewohner Aras 
biends. Die Griechen dehnten indeß 
Arabien πότοι ὦ und öſtlich noch weis 
ter aus, jo weit fie arabifche Volkes 
ftämme, d.i. Nomabenhorden, wie die 
jesigen Beduinen, anzutreffen glaubs 
ten. Sie find Bundesgenoffen bes Kröz 
fo8 gegen Kyros VI, 2. 10. u. werben 
vom lestern unterjocht I, 1.4. VII,4. 16. 

᾿Αραβία, ἡ, Arabien, Südaftens 
große Halbinfel, welche im D. an ben 
Derfifchen Meerbufen, im N. an Pas 
läftina und Mefopotamien, im W. an 
ben Arab. Meerbufen und im ©. an 
das Erythräifche Meer gränzt, u. durch 
die Meerenge von Suez mit Afrika 
zufammenhängt VI, 1. 27. VII, 6. 7. 


’Aoaßıoı, οἱ = ἴάραβες 1,1.4. 
IV, 2. 31. VIE, 4. 16. 

’Aoaorsag (ΥἹ,1. 31.) u. ᾽4ρά- 
orıns (V, 1. 4.), Gen. vv u. ἃ (VI, 
1. 32. 45.), Voc. Apaora u. πὴ (V, 
1. 16.), ein Meder, Vertrauter bes 
Kyros, wird zum Befchüger der Pan— 
thea ernannt V, 1. 8. Doch gefeſſelt 
von ihrer Schönheit, trägt er ihr feine 
Liebe an VI, 1. 31. zum Schein wird 
er dann als Überläufer zu Kröfos ge— 
ſchickt VI, 1. 35. zeigt bei feiner Rück— 
kehr die Stärke der Feinde an VI, 3. 
14. und befehligt im Treffen mit Krö— 
ſos den rechten Flügel VI, 3. 21. 

ἀργέω (ἀργός), arbeitslos, mülz 
fig 5 — Arbeit leben 1, 2. 15. 
unthätig fein VI, 2. 32. 2) tranf. 
vernachläffigen, verfäumen, τέ 11, 3.3. 

ἀργός, ὅν (a, ἔργον), ohne Ars 
beit, mülfig IV, 6. 17. 2) γα. uns . 
bearbeitet, unbebaut, χώρα II, 2.3. 


᾿Αργύριον. 


ἀργύριον, τό (ἄργυρος), das 
Silber, insbeſ. die Silbermünze 1.6. 12. 

2» « ’ 

ἄργυρος, 0, das Gilber VIII, 7.25. 

ἀργυροῦς, ἃ, οὖν (ἴα. aus 
εἰργυρέος), filbern VII, 2. 19. 


ἀρέσκω (kew), geneigt machen; 
gefallen, τενέ ΠῚ, 3. 39. VIH, 1. 24. 

ἀρεστος, ἢ, ον (ἀρέσκω), ange: 
nehm, beliebt II, 3. 7. 


ἀρετή, ἡ, jede gute Eigenfchaft 
eined Mannes, wie virtus, Züchtigs 
keit, Geſchicklichkeit, Tugend, dvdew- 
πένη VI, 6. 12, dab. Plur. VII, 1. 
29. insbefond. 1) die Tapferkeit IV, 
1.5. VII, 1.18. 111, 3. 54. 2) Wohls 
geftalt, Schönheit V, 1. 5. * 

ἀρήγω, Fut. ξω, helfen, zu Hülfe 
fommen, zıwi I, 5. 13. VI, 2. 18, 


"Aoißauog, ὃ, Aribäos, König 
der Kappabocier,- Bundesgenoffe der 
Meder gegen die Affyrier II, 1. 5. 
wird auf der Flucht getödtet. 

ἀριϑμέω (ἀριϑμός), zählen VII, 
2. 21. 

ἀριϑμός, ὃ, die Zahl, Anzahl, 
καταλέγεσϑαι ἐν ταχτικοῖς ἀριϑμοῖς, 
in die Abtheilungen des Heeres eins 
rechnen ΠῚ, 3. 11. ı 
᾿Αριοβαρζάνης, ὃ, Satrap in 
Phrygien unter Artaxerxes Memnon, 
welcher fi mit andern Satrapen ge= 
gen den König empörte (363 v. Chr.) 
VII, 8. 4. 

ἀριστάω (ἄριστον), Fut. ἥσω, 
frübftüden I, 2. 3. II, 2. 11. VI, 2. 
21. VI, 4. 1. , 

ἀριστερός, d, ὅν, links, zur 
Linken, der auf dem Tinten Flügel ift 
V, 3. 39. ἣ ἀριστερά, 50. χείρ, die 
inte Hand I, 2. 13. 


ἄριστον, τό, das Frühftüd, wel 


ches gegen Mittag eingenommen wurde 
I, 3. 11. II, 3. 21. ἀρίστου τυχεῖν, 
das Frühſtück einnehmen IV, 2. 38. 


ἀριστοποιέω, ein Frühſtück bes 
reiten. — Med. frübftücten II, 2. 5. 
VIII, 2. 56. VII, 2. 8. 

ἄριστος, ἡ, ον (Θυρετῖ. 3. ἀρα- 
905), der befte, trefflichſte, tapferfte; 
ald Subftant. οἱ ἄριστοι, bie Vor: 
nehmften, Edelften II, 3.5. VIII, 2. 26. 


ἀρκέω, Fut. ἔσω, Aor. ἤρκεσα, 
binreichen, genügen, genug fein, τινί 
1, 6. 45. II, 1. 18. ἀντέ τινος 1], 2. 
31: III, 33. IV, 1, 22. ἑανιῷ, fich 
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felbft genügen IV, 3. 7. b) ein Ge— 
nüge leiften, mit Part. IV, 5. 44. V, 
4. 36. mit folgend. ἥν VII, 1. 14. 
2) von Dingen: ſich halten, aufbewahs 
ren laflen, ἐπὶ πλεῖστον VI, 2. 31. 


ἀρχούντως, Adv. hinreichend, ge: 
nug V, 5. 16. 

ἄρκτος, ὃ, der Bär; ἡ ἄρκτος, 
das Bärengeftirn oder der Wagen im 
Norden; die Mitternachtsgegend od. 
ber Norden I, 1. 5. VII, 8. 1. 

ἄρκυς, N, das Netz, Jägergarn 
II, 4. 25. ; 
ἅρμα, ατος; τὸ (Kew),der Streit: 
wagen VI, 2. 33. VI, 3.8. VII, 1.10. 
πολεμιστήρια ἅρματα VI,1.29. Die 
Streitwagen flanden gewöhnt. in der 
erften kLinie, und rüdten zuerft gegen 
ben Feind an. Die barauf befindlichen 
Streiter fliegen dann herab und Eämpf: 
ten vor dem ‚Deere. Wurden fie be: 
drängt, fo beftiegen fie ihre Wagen 
wieder und fuhren davon, vergl. III, 
3.60. τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα, Gis 
chelmwagen VI, 1. 50. Diefe waren 
befonders bei den Perfern und Syrern 
im Gebraudy, Nach ben nod) vorhan— 
benen Befchreibungen in den Alten 
hatten die Deichfeln berfelben vorn 
eine lange, mit einer eifernen Spitze 
verfehene Stange; audy an dem Joche 
der Pferde waren lange eiferne Stacheln. 
Un der Achfe und den Rädern, welche 
ohne Speidyen waren, befanden ſich 
Sicheln. Sie waren oft nur zwei— 
räderig, und konnten bloß an ebenen 
Orten gebraucht werden. 

ἀρμάμαξα, ἡ (ἅρμα, ὅμαξα), 
ein bedeckter Reifewagen bei den Per: 
fern, worin rauen und Kinder fuh— 
ren II, 1. 8. VI, 3. 8. u. oft. 


ἁρμάτειος, α, ον (ἅρμα), zum 
Wagen gehörig, δίφρος, der Wagen: 
ftuht VI, 4. 9. 

ἁρματηλασία, ἡ (ἐλαύνω), bie 
Art, die Streitwagen zu lenten, bag 
Wagenlenten VI, 1. a7. 

αρματηλαάτης, ὁ (ἐλάτης), der 
Wagenlenfer VIL, 1. 15. 29. 


"Aguevia, οἵ, Armenien, in 
ben älteften Zeiten eine Candfchaft zwi⸗ 
ſchen dem Hyrkaniſchen und fchwar— 
zen Meere, Iberien, Meſopotamien, 
Aſſyrien und Atropatene I, 1. 6. 
Epäter wurde es gewöhnt. eingetheilt: 
1) in GroßsArmenien, das öftliche 
Hochland, welches im ©. an Mefopo: 


᾿Αρμένιος. 


tamien und den Taurus, in R. ἀπ 
Albanien u. Zberien, im D. an das 
Kaspifche Meer, im W. an Kleine 
Armenien grenzte,j. Erzerum, Kars, 
Manu. Eriwan. 2) Klein-Ars 
menien, bas Borland zwifchen dem 
Eüphrat u. Kappabocien, 1. Aladuli 
Ju, 2. 24. 

’Agou&vıog, α, 09, Armenifch, 
οὗ Apusvia γῆ II, 2. 18. fubft. οἱ 
Ἀρμένιοι, die Bewohner Armeniens; 
ὁ ᾿Αρμένιος, der König von Armenien, 
welcher den Medern unterworfen war; 
er fällt ab II, 4. 12. wird von Kyros 
gefangen genommen III, 1.6. u. unter 
wirft ſich von neuem den Mebern III,1.42. 

ἁρμόζω od. ἁρμόττω., paffen, 
von Kleidern und, Waffen, τονε 1,4. 18. 
11, 1. 16. abfol. I, 3. 17. κριτὴς τοῦ 
ἁρμόττοντος, ein Beurtheiler des Pafz 
fenden L 3 17, ᾿ 

(ἄροτρον, TO (ἀρόω), der Pflug 
VII 2. 5. , 2 

ἁρπαγή, ἢ (dondtw), bad Raus 
ben I,2.6. die Plünderung einer Stabt 
VII, 2.11. 2) das Bugreifen V, 2.17. 

ἁρπαζω, Fut. oo, gemaltfam 
nehmen, entreißen, rauben, ri I, 2.2. 
τὶ παρά τινος IV, 6. 4. 2) begierig 
ergreifen 11, 3.10. — Med. erobern, 
plündern, τὰ ἐχ τῶν οἰχεέων VII, 2.5. 

ἅρπαξ, ö, ἡ, räuberiſch I, 6. 27. 

αρπεδονή, 7, Strick, die Schlinge 
J, 6, 28. 

ἀῤῥητος, ον (ἐρεῖν), ungefagt, 
mit Stillichweigen übergangen I, 6. 14. 

’Apoauas, &, Ö, ein Perfer, Ans 
führer des Fußvolkes VII, 1. 8. 

“ρταβαζος, ὃ, ein Meder I, 
4. 27. räth den Medern, dem Kyros 
zu folgen IV, 1. 23. V, 1.24. u. ben 
Krieg fortzufegen VI, 1.9. Er wird von 
Kyros zu Araspas geſchickt VI, 1.34. 
von ihm befchenft VII, 3. 25. u. zur 
Zafel geladen VII, 4. 1. Auch V,1. 
24. ΝΠ, 5. 48. 2) ein ®erfer, Be 
fehlshaber der Schildträger und Bos 
genfchligen Υ, 3. 38. 

Αρταβᾶτας, α, ὃ, ein Perfer, 
Satrap von Kappadocien VII, 3. 18. 
VIII, 6. 7. 

᾿Αρταγέρσας, a u. ’Agrayep- 
σης, οὐ, ὃ, Befehtshaber von 1000 
Mann Fußvolk VI, 3. 31. ὙΠ], 1. 22. 

”Aortarauas, ὃ, Satrap von 
Groß: Phrygien MI, 6. 7. 

ρτιαμας, 0, (Andere: Aprund- 
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μας), König von Groß-Phrygien, Bun⸗ 
deögenoffe der Affyrier II, 1. 5. 

ἄρταμος, ὃ, δες Schlächter, Koch 

. 2. ἃ. 
’AoraoLog, ὅ, ein Perfer ΥἹ, 3.31. 
᾿Αρταξέρξης, ov, ὃ, bet in der 
Kyrop. erwähnte ift Artarerres 
Memnon (ὃ. i. mit gutem Gedächt— 
ni$), Sohn des Darius I. u. Bruder 
des jüngeren Kyros 2 welcher von 404 — 
361 v. Ehr. herrfchte. Aus Liebe zum 
Wein vernachläffigte er die Übung der 
Zagd VIH, 8. 12. 

doraw, auffnüpfen, aufhängen, 
ἱμᾶσιν (Riemen) ἥρτηται τὰ πλεῖστα 
VI, 2. 32. 

ἄρτι, Adv. gerade, jest eben, fo 
eben I, 6. 22. V, 3. 20. 

LOTOTTOLOG, Ο (ἄρτος, ποιέω), 
der Bäder Υ, 5. 39. 

ἄρτος, ὃ, Brod, insbefond. Weis 
zenbrod I, 2. 8. VIII, 2. 6. 

ἀρτοσιτέω (σιτέομαι), Weizens 
brob effen ΥἹ, 2. 28, ; 

’ Aprovyag, α, Ö, König von 
Hyrkanien V, 3. 38. 

ἀρύω, Aor. ἤρυσα, Aor.M, nev- 
σάμην, fchöpfen, ἀπό τινος 1, 3.9. -- 
Med. fchöpfen (für ὦ), ἀπὸ τοῦ πο- 
ταμοῦ 1, 2. 8 

ἀρχεῖον, TO (ἀρχή), eigtl. das 
obrigkeitlicher&ebäude; dah. δὲν könig⸗ 
liche Palaft VII, 1. 5. das Staats 
gebäude, τὰ ἀρχεῖα, bie Staatöge: 
bäude, die Wohnungen ber Vornehmen 
und obrigfeitlichen Behörden I, 2.3.9. 
VII, 5. 36. VII, 5. 17. VIII, 6. 10, 

ἀρχή, N, der Anfang, Beginn, ἐξ 
εἰρχῆς, von Anfang an, von Alters 
her VII, 5. 54. dav. als Adv. τὴν 
ἀρχήν, eigtl. von Anbeginn; daher: 
durchaus I, 2.3. ἀρχὴν μή, durch⸗ 
aus nicht I, 6.16. 2) die Regierung, 
Obrigkeit, das Staatsamt 1, 2. 3. 
ἀρχὴ μεγίστη, bie höchfte Obrigkeit 
I, 2. 5. ἔχειν ἀρχαῖς, Staatsämter 
verwalten IV, 2. 8. VII, 6.13. λαμ- 
βάνειν τὴν ἀρχήν 1, 5. 2. ἀρχὴν 
ἄρχειν II, 1.30. dav. auch al ἀρχαὶ, 
die obrigkeitlichen Perfonen, Staats 
beamten I, 2. 12. IV, 3. 17. Ins— 
befond. b) ber DOberbefehl, das Com— 
mando VII, 5. 76. V, 5. 16. ἀρχαί, 
die Befehlshaber IV, 2. 20. 

ὥρχω, Fut. ἄρξω, der Erfte fein, - 
zuerft etwas thun, wenn mir ein An— 
derer folgen foll; bad. 1) anfangen, 


᾿“σεβεία. 


beginnen,anheben, mit Gen. δρό- 
μου II, 3. 61. ἀδέκων χειρῶν, Uns 
gerechtigkeiten anfangen I, 5.13. λόγου, 
zuerft fprechen, zuerft eine Sache in 
Vorſchlag bringen, infofern ein Ande— 
rer folgt (vergl. Med.) IV, 1. 13. VI, 
1.6. 11, 5.48. 2) Anführer fein, 
befehblen, gebieten, abfol. u. mit 
Gen. τινός, über jem. herrfchen I, 1. 
2. 3.1, 3. 11.0, 3. 35. TEEN. 
εἰςόδου, Über ben Zutritt zu jem. zu 
gebieten haben I, 3. 4. dav. ὅ ἄρχων, 
der Herrſcher, der König IV, 1. 8. 
ber Feldherr 1,6.25. οὗ ορχόμενοι, die 
Beherrfchten, die Unterthanen 1, 6.8. — 
Med. anfangen, beginnen, ohne 
Rückſicht auf Andere, λόγου, anfangen 
zu reden I, 6. 2. II, 4. 9. IIL, 1. 9. 
u. oft τοῦ ofrov VIII, 8.9. ano τινος 
1, 5. 6. ἔκ τινος Ὗ, 5. 16. b) mit 
Infin. πορεύεσϑαι I, 1. 5. VII,5.58. 
c) mit Part. ἐπιμελούμενος, mit der 
Sorge anfangen I, 2. 2. διδϑάσχων 
VII, 8. 2. ἀπολείπων VII,7.26. das 
Part. ἀρξάμενος, gleich Anfangs, fos 
gleich VII, 5. 48. I,2.2. vgl. Kühner 
2. Aufl. 8. 312. Anm. 3. 


ἀσεβεία, ἡ (ἀσεβής), Gottloſig⸗ 
keit, Gottverseffendeit, Frevel VI, 1.35. 
Mangel an Srömmigteit gegen δίς 
Götter, περὶ τοὺς ϑεούς VII, 8. 6. 
ἀσεβέω (ἀσεβής), gettioh, frevel⸗ 
sr, handeln, περὶ ξένους V, 2. 10. 
ἀσεβής. ἐς = x), gottlos 
feeveihaft Β. 27. Δ ' 
ἀσϑενέω ( — ). ſchwach, 
kraftlos, unvermögend ſein V, 2. 28. 
2) ἔταπξ fein, kränkeln I, 4. 9. Υ, 1. 
17. VOL 2. 25. 
ἀσϑενής, ἐς (σϑένος), ſchwach, 
Eraftlos I, 5. 2. I, 6. 36. V, 5. 46. 
ἀσϑενόω (ἀσϑενής), ſchwächen, 
τινά 1], 5. 3 ᾿ 
’Aoia, N, Afien, der befannte 
Erdtheil; die Griechen verftanden unter 
diefem Namen theils den ganzen ( τὸς 
theil IV, 3. 2. VI, 1. 27. theils nur 
bie weftliche Halbinfel, Kleinafien, οὗ 
Ἕλληνες οἱ ἐν τῇ Acie 1,1.4.11,1.5. 


᾿ΑΙἈσιαδάτας, a, ὃ, ein Perfer, 
Befehlshaber von taufend Mann Reiter 
VI, 3. 27. 

ἀσινής, ἐς (σίνομαι), nicht ver: 
legend, unfchädlich I, 4. 7. 

ἄσϊττος, ον (σῖτος), ohne Speife, 
ohne gegeſſen * ie nüchtern IV, 
2. 46. VII, 3. 


5 "Aoovoia. 


ἀσκαρδαμυκτί, Adv. (oxapda- 
μὐύττω), nicht blinzelnd, unverwandten 
Blices I, 4. 23. 

ἀσκέω, Fut. ἠσω, eigtl. ſorgfäl⸗ 
tig arbeitenz dab. ausarbeiten, auss 
bilden, üben, τέ II, 1. 22. πάντα 
ὁμοίᾳ τροφῇ III, 3.8. τὸ σῶμα, ben 
Körper üben I, δ. 4. πρὸς ἰσχύν, 
den Leib zur Stärkung üben IL 1.20. 
τὰ ἀμφὶ τὸν πόλεμον, Kriegsübungen 
veranftalten II, 1. 21. τινὰ τὰ πολε- 
ind VII, 6. 10. 2) ὦ) üben, ἀσχῶ 
ποιῶν, ich übe mid) etwas zu thun 
I, 6. 39. V, 5. 12. IV, 2. 45. dab. 
ἠσχηχότες, geübt III, 3.50. — Med. 
ſich üben, mit Accuſ. II, 1. 24. 

ἄσκημα, τὸ (ἀσχέω), das, worin 
man [ὦ übt, die Übung VI, 5. 79. 

ἄσκησις, ἕως, ἢ (ἀσκέω), bie 
Übung VIIL, 1.12. τῆς ar VII, 5. 70. 

ἀσκητέος » ἃ, 09 (ἀσχέω), Zu 
üben, 9 σιωπὴ ἐσκητέα, man muß 
Stillſchweigen beobachten V, 3. 43. 

ἀσκητής, οὔ; ὃ (ἀσχέω), wer 
etwas übt, ἀσκητὴν εἶναι τῶν καλῶν 
χκἀγαϑῶν ἔργων, alles Gute und Schöne 
geübt haben, oder Löblicher Handlun— 
gen „fi ch befleißigen I, 5. 11. 

ἄσμα, τό (dw), der Gefang, 
bas Lieb III, 3. 55. 


ἄσμενος, ἢ7) ὧν (ἥδομαι), mit 
Sreuden, willig, gern III, 3.36. V,3.15. 
ἀσμένως, Adv. mit Freuden, gern 
Υ, 4.6. 
ἀσπάζομαι, V. dep. M. freund⸗ 
lich, herzlich bewillkommen, begrüßen, 
τινά II, 1.1.2. 9) umarmen 1,3.2. 
V, 5. 35. 3) £üffen VI, 1. 47. fon. κατα- 
φιλεῖν VI, 4. 10. 4) lieben, hoch— 
ſchätzen, verehren I, 4. 1. III, 3. 10. 
IV, 2. 42. V, 5. 30. ὑπέρ τινος V, 
3. 21. 
ἀσπίς, δος. ἡ, ein großer, runs 
der Schild, gewöhni. aus Weidenholz 
geflochten und mit Zhierhäuten übers 
zogen; er war, wenigftens am Rande, 
mit Erz oder Metall befchlagen, hatte 
in der Mitte eine Erhöhung mit einer 
Spitze, damit die Pfeile abgleiten fonn= 
ten; innerhalb war ein Riemen befes 
fligt, womit er von der linken Schul= 
ter berabhing VII, 1. 34. dab. ἐπ 
ἀσπίδα, links, zur linken Dand VII, 5.6. 
’Aoovoie, ἡ, 1) βαπδίώαίε in 
Aften zwifchen Medien, Mefopotamien 
und Babylonien, j. Kurdiftan, mit 
ber Hauptftadt Ninive. 2) das afly- 


᾿Δσσύριος. 


xiſche Neich, gegründet von Arbakes 
(825 v. Ehr.), welches Affyrien, Mes 
fopotamien, Syrien u. |. w. umfaßte 
IL, 1.5.1, 5. 2 


᾿Ασσύριος, la, τον, Aſſyriſch; 
ὃ ᾿Ασσύριος, der Aſſyrier; insbef. 
der König der Affyrier, welcher die 
Meder befriegte 1,5. 3. von Kyaxares 
und Kyros befiegt II, 3. 63. und 
im Treffen getödtet wird IV, 1. 8, 
Deffen Nachfolger wird von Gadatas 
getödtet VI, 1. 25. VII, 5. 30. 


ἀστεῖος, ας ον (ἄστυ), 1) ftäd: 
εἰ ὦ, 2) fein, artig, wißig, urbanus 
UI, 2. 12. VIII, 4. 23. 

ἀστραπή, N, der Blitz I, 6. 1. 

ἀστράπτω (ἀστραπή), bligenz 
glänzen, funkeln, χαλκῷ VI, 4. 1. 

᾿Αστυάγης, ους, ὃ, Accuf. mv, 
&. des Kyarared, König der Meder, 
Großvater des Kyros I, 2. 1. u. oft. 
unterjochte bie Armenier II, 1: 20. 
Sein Tod 1, 5. 2. 

ἀσυγκόμιστος, ον (συγκομίζξω), 
nicht zufammengetragen, ungefammelt, 
καρπὸς I, 5. 10. 

ἀσύμφορος, ον (συμφέρω), nicht 
zuträglich, unnütz V, 2. 24. 

ἀσύντακτος, 0» (συντάττων), un: 
geordnet, nicht in Schlachtordnung ges 
ftelt IV, 5. 37. VII, 5.21. VIII, 1.45. 

ἀσυντόνως, Adv. (teivo) unans 
geftrengt, fehr langfam, ἀσυντονώτατα 
ἔχειν πρὸς τὴν πορείαν, ehr langs 
fam vorwärts marfchiren, den Marſch 
nicht befchleunigen IV, 2. 31. 

ἀσφάλεια, N) (ἀσφαλής), die Si⸗ 
cherheit, Ruhe IV, 5. 27. VIII, 1.45. 

ἀσφαλής, ἐς (σφάλλω), nicht: 
wankend, feftftehend, ficher II, 1. 9. ἐν 
ἀσφαλεῖ εἶναι, in Sicherheit fein, ges 
wiß fein, mit folg. τοῦ μη u. Infin. 
U, 4. 13. II, 3. 31. ἀσφαλέστατα 
εἰδέναι, ganz gewiß wiffen VI, 3. 18. 

ἄσφαλτος, 1). Asphalt, Erdharz, 
Erdpeh VII, 5. 22. 

ἀσφαλῶς, Adv. ſicher II, 2. 20. 

ἀσχολία, N (σχολή), Beichäfti- 
gung, Geihäft. 2) Dinderniß, ἀσχο- 
λίαν παρέχειν, Hinderniß machen, ver= 
hindern, mit Inf. VIII, 1.13. VIII, 7.12. 


ἀταχτέω (ἄτακτος), ungeorbnet 
fein, ungeorbentlic) leben, ungehorfam 
fein VII, 1. 22. Snöbefond. von 
Soldaten: nicht in Reihe und Glied 
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Addıe. 
—5* bie Schlachtordnung verlaſſen 
2. 6. 


᾽ 

ἄτακτος, ον (τάττων), nicht ges 
orbnet, ungeorbnet I, 6. 35. 37. 

ἀτάρ, Gonjunct. aber, doch, jedoch, 
indeffen II, 1. 3. VII, 2. 10. 

ἀταράκτος, ον (ταράττω), unerz 
fhroden II, 1. 31. 

ἅτε (eigtl. Acc. Plur. Neutr. von 
ösre), wie, infofern, da, vorausgeſetzt, 
quippe, utpote, mit Nom. Part. I, 
3.3.1 4. 33. 0, 2.3. IV,2.6. VIE, 
1. 34, mit Genit. absol. IV, 5. 8. 
VI, 4. 4. VI, 1. 31. 

ἀτημέλητος, ον (τημελέω), vers 
nadylälfigt, unbejorgt V, 4. 18. ἀτη- 
μέλητον γίγνεσθαι VII, 1. 4. 

ἀτημελήτως, Adv. vernachläſſigt, 
ἔχειν, vernachläſſigt werden VIII, 1.15. 

ἀτιμάξζω (τιμάω), nicht ehren, 
verachten V, 2. 36. beſchimpfen 1, 6. 
20. II, 2. 27. 

ἀτιμία, ἡ (τιμή), Nichtachtung, 
Beratung, Beſchimpfung II, 2. 13. 

ἄτιμος, ον (tu), entehrt, ehrz 
los, befhimpft (Gegenf. ἔντεμος) I, 
2. 14. βίος 1. 3.11. 2) activ. ent⸗ 
ehrend, ſchimpflich, ὄνομα VI, 4.7. 

GTOTTOS, 09 (τόπος)» nicht am 
rechten Orte, unziemlich, unbillig II, 
4. 11. 2) abgeichmadt, widerfinnig 
VII, 2. 18. 

ἀτρεμέία, 7 (τρέμω), Unbeweg: 
lichkeit, die Ruhe, ἀτρεμίαν ἔχειν, 
Ruhe halten, ruben VI, 3, 13. 

ἀτριβής, ἐς (τρίβω), nicht abge: 
vieben, unbeſchädigt VII, 7. 22. 

ἄττα, att.ft. τινά 1,2. 13. 1Π|,3.8. 


ἀτυχέω (τυγχάνω), etwas nicht 
erlangen, nicht erreichen, etwas vers 
fehlen, τινὸς VIN, 7. 6. mit Accuſ. 
durch Attract. I, 3. 14. παρά τινος, 
von jem. I, 6. 6. 
- αὖ, Adv. wieder, wiederum, gleich⸗ 
fans I, 1. 1.1, 5. 1.1, 6. 20. 40. 
οἵτως αὖ, fo gleichfalls, ganz auf die⸗ 
{εἴθε Weife II, 4. 26. αὖ πάλιν, wie 
der auf gleiche Weife I, 6. 13. VII, 2. 23. 
2) binwiederum, dagegen I, 4. 23. II, 
3.2. I, 4. 7. VI, 3. 3. 3) ferner, 
dann „u, 3. 58. 

αὐϑήμερον, Adv. (αὐτός, ἡμέρα) 
an bemfelben Tage, fogleich III, 3. 50. 
51. V, 5. 4. 

αὖϑις, Adv. wiederum, abermals 
I, 4.5. I, 1. 1. II, 4. 21. 111, 3. 40. 


Αὐλέω. 


VII, 5. 51. 2) bernacdh, nachher II, 
ὦ. 13. DL 3. 22. IV, 1. 7. IV, 6. 4. 
3) Eünftighin, in ber Folge II, 1. 7. 
VI, 1. 44. VIII, 3. 32. 


αὐλέω (αὐλός), auf der Flöte δίας: 
fen. — Med. ſich auf der Flöte vor: 
fpielen Yaffen IV, 5.3. 

αὐλίζομαι (αὐλή), das Lager im 
Freien auffchlagen, lagern; insbef. 
übernachten IV, 6. 10. 

αὐξάνω u. αὔξω, Fut. αὐξήσω, 
Aor. ηὔξησα, Perf. Ρ. ηὔξημαι, Aor, 
P, ηὐξήϑην, Fut. M. αὐξήσομαι, τοα ὦ: 
fen laffen, vermehren, vergrößern, χώ-“- 
ραν V, 5. 24. 33. τὴν πρόςοδον II, 
2. 19. 2) erheben, emporheben, τινὰ 
1, 6. 45. VIII, 4. 1. VII, 5. 23. τινὰ 


τιμαῖς, zu Ehren erheben VIII, 8.24. —. 


Med. u.Paff. wachlen, zunehmen, ſich 
vergrößern, φόβος ἐκ πολλῶν λόγων 
ηὐξημένος V, 2. 34. VI, 1. 12. b) 
berühmt werben IV, 2. 3. 

ἀὕπνος, ον (ὕπνος), ſchlaflos 
II, 4. 46. 

αὔριον, Adv. morgen, πρωΐ IV, 
6. 10. ἐώϑεν IV, 2. 6. 

αὐτάρκης, ES (ἀρκέω), ſich ſelbſt 
genügend, ftarf genug, der im Stande 
ift, mit uf. IV, 3. 4. 

αὐτίκα, Adv. fogleich, aldbald, im 
Augenblid, verftärft durch μάλα IV, 
2. 21. VIII, 3. 46. τὸ αὐτέκα ἧδύ, 
das augenbliclicdye Vergnügen VII, 5. 
76. αὐτίχα -- ἐπειδάν, fobaldb als II, 
2.8. 2) zum Beifpiel I, 6. 9. ΠΙ, 
1. 29. Υ, 1. 9. 

αὐτόϑεν, Adv. (αὐτός) von ba, 
von dort II, 1. 4. V, 2.30. VI, 2.31. 
: αὐτόϑε; Adv. (αὐτός) daſelbſt II, 


αὐτοματίζω (αὐτόματος), aus 
eigenem Antriebe, willführlich, eigens 
mächtig handeln IV, 5. 21. 


αὐτόματος, ον (μάομαι), aus 
eigenem Antriebe, freiwillig, von ſelbſt 
I, 4. 13. 
, αὐτόμολος, ον (μολεῖν), ber 
Überläufer II, 3. 48. 

αὐτόνομος, ον (νόμος), nad) 
eigenen Gefegen lebend, unabhängig, 
ſelbſtſtändig I, 1. 4. 

auronens, 0 (ὄψομαι), der felbft 
etwas fieht, der Augenzeuge V, 4. 18. 

αὐτός, N, ὁ (von αὖ- τος), felbft; 
er, fie, es. 1) Selbſt, in eigener 
Perfon I, 4. 16. IL, 4. 2. VII, 6.5. 
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᾿Αφανίζω. 


αὐ) oft in Verbindung mit Perſonal⸗ 
pron. VI, 2. 26. Oft bezeichnet es: 
a) einen Gegenfag zu einer Perfon 
od. Sache, αὐτός, ber für [ὦ Krieg 
führt, im Gegenf. der Bundesgenoffen 
II, 1. 5. αὐτή, die Mutter, im Gegenf. 
bes Sohnes I, 3. 1. vergl. I, 6. 8. 
b) felbft, fogar, um das babeifte- 
bende Nomen hervorzuheben II, 2. 16. 
V, 2. 2. 1,4.2. c) vorzägl. mit σύν 
σὺν αὐτῷ τῷ ϑώρακι, fammt dem 
Panzer II, 2. 9. u. ohne σύν I, 4.7. 
III, 3. 40. 0) felbft, von felbft, 
aus eigenem Antriebe VI, 1. 3. d) 
felbft, allein VII, 4. 2. αὐτός τις, 
jem. für fih II, 3. 3. αὐτὸς ἕκαστος 
VI, 2. 4. Auch fteht es überflüffig 
I, 3. 15. VIL 3. 4. 2) er, fie, es, 
in den Cass. oblig. ibm, ihr un.f.w. 
3) mit dem Artifel: ὅ αὐτός, ἧ αὐτή, 
τὸ αὐτό, berfelbe, der nämlicdhe, 
ταὐτὰ fl. τὰ αὐτά, mit Dat. εἰς τὸ 
αὐτὸ ἡμῖν, mit und zu einem Biele 
1, 3.4. τούτοις ταὐτὰ ἔλεγον, fie ſag⸗ 
ten dies eben fo, wie biefe VII, 2.11. 
VI, 1. 2. ἐν τῷ αὐτῷ, auf demfelben 
Drte I, 6. 16. VI, 4.14. ἔϑνη ovve- 
στηχότα εἰς τὸ αὐτό, die mit einander 
verbündet find I, 5. 3. ὅ αὐτὸς οὗτος, 
gerade berfelbe, eben dieſer VI, 2. 8. 
ταὐτὰ ἃ. ταῦτα 1, 6. 8. 


αὐτοῦ, Adv. auf der Stelle felbft, 
dafelbft, dort I, 4. 1. II, 1.5. αὐτοῦ 
ἐν τῇ χώρᾳ VII, 1. 23. 

αὑτοῦ ft. σαυτοῦ 1, 6. 35. 


αὐτουργός, ὅν (ἔργον)» der mit 
eigener Hand arbeitet, durch der Hände 
Arbeit fein Brod verdient VII, 5. 67. 


ἀφαιρέω (αἱρέω),΄ Aor.2. ἀφεῖ- 
dov, Aor. 1. P. ἀφῃρέϑην, Fut. M. 
ἀφαιρήσομαι, Aor. M. ἀφειλόμην, 
wegnehmen, abnehmen, τενέτι: μάχας 
τινν VII, 2. 26. τὸ ἐπὶ μὲν Κροῖσον 
συστρατεύειν, jem. des Feldzuges gegen 
Kröfos entheben VII, 1. 44. II, 1.29. 
entfernen, paff. II, 2. 27. — Med. 
wegnehmen, fortnehmen, entreißen, 
tivd τι, einem etwas, od. jem. einer 
Sache berauben IV, 6. 4. V, 3. 19. 
Vo, 5. 79. VII, 1. 20. felten τενός 
re III, 1. 29. τί III, 1. 12. III, 1. 39. 
IV, 5. 32. abſol. VIL, 5. 73. VII, 2.9. 

ἀφανής, ἐς (φαίνω), unfichtbar, 
verſchwunden, verborgen ΠῚ, 3.28. V, 
2. 32. VI, 3. 13. 

ἀφανίζω (ἀφανής), unſichtbar 
machen, aus den Augen entfernen, 


᾿“ἱφειδής. 


wegſchaffen, παῖδας καὶ γυναῖχας VII, 
3. 12. 


ἀφειδής, ἐς (φείδομαι), nicht 
fchonend, ſchoönungslos, ſtreng; dav. 
ἀφειδέστερον κολάζειν, ſchonungsloſer 
beftrafen IV, 2. 47. 

ἀφελκύω (ἑλκύω), abziehen, abs 
halten, τινα 1, 4. 24. 


ἀφηγέομαιε (ἡγέομαι), V. dep. 
ab, zurüdführen, den Rüdzug anfüh— 
ten II, 3. 22. : 

ἀφϑονία, ἢ (ἄφϑονος., eigtl. 
Neidlofigkeit, Freigebigkeit; dab. Über— 
flug, Vorrath 1, 4.17. ὅτι πολλὴ ἔσοιτο 
᾿ἀφϑονία τῆς ovvovolias, daß dann 
der Umgang recht häufig fein werde 
Vo, 5. 52. 

ἄφϑονος, ον (φϑονέω), nicht 
neidiſch, ὃ. i. freigebig, reichlich II, 
4. 11. 1Π 2. 30. übertr. τὰ ἀφϑο- 
γώτατα (sc. χωρία), die fruchtbarften 
Gegenden V, 2. 40. 

ἀφίημι (inne), Fut.agprjow,Aor.i. 
ἀφῆκα, Aor.2. Part. ἀφείς, Aor. P. 
Part. ἀφεϑείς, Aor.2. M. ἀφείμην, 
wegſchicken, fortſchicken, abfen- 
ben, entlaſſen, τινα I, 2.8. VIII, 1. 6. 
εἷς τοὺς ἐναντίους VI, 2. 95. mit 
folgend. Inf. I, 4. 17. V, 3. 1. τοὺς 
ἵππους, laufen laffen, wohin rennen 
laffen, admittere VIII, 3.25. ἅρματα, 
πα dem 3iele rennen laffen, d.i. ein 
MWagenrennen veranftalten VIIL 3.33. 
Insbeſond. von Wurfwaffen: ab= 
werfen, fchleubern, παάλτον I, 
2. 9. βέλος II, 3. 61. 2) gehen 
laffen, entkommen laffen, los laffen, 
rıva 11, 4.24. von Gefangenen: τινὰ 
οἴκαδε III, 2. 13. IV, 4. 6. V,4.24. 
fahren laffen, τὴ» λείαν I, 4. 19. τὰ 
χρήματα 1, 4. 20. trop. befreien, 
τινὰ τοῦ κινδύνου V,5.20. 3) uns 
terlaffen, τέ IV,1.3. 4) Laffen, 
zulaffen, erlauben, zıya, mit Inf. I, 
2. 2. L 4. 14.15. — Med. abs 


laffen von etwas, τινός, fich einer, 


Sache entichlagen II, 1. 21. 


ἀφικνέομαι (ἱχνέομα), Aor. 
ἀφιχόμην, Perf. dyiyuar, wohin ge= 
langen, anfommen, hinkommen, πρός 
τινα 11,1.2. εἰς τὰ μεθόρια V,4.51. 
ἐπὶ τὰς ϑύρας I, 4. ἃ. VI, 1. 14. 
trop. εἰς τὸ ἴσον τῇ ἱππικῇ τοῖς 
ἡλικιώταις, ben Alterägenoffen in der 
Reitkunſt gleichlommen I, 4. 5. εἰς 
λόγον, auf ein Gefpräc kommen IL, 2.1. 

ἀφίιστημι (korymı), Aor. 3. ἀπέ- 
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ι 


"Aydouaı. 


στην, Perf. A. ἀφέστηκα, wegftellen, 
entfernen, τινὰ drro τινος, jem. von 
einem abwendig machen V, 5. 40. 2) 


'intranf. im Perf., Plusg. u. im 
Aor. 2. u. Med. abftehen, ὦ entfer- 


nen VII, 1. 6. πόνου, fid) der Arbeit 
entziehen V, 5. 18. Insbeſond. 2) 
abfallen, von jem. abtrünnig werden, 
τινὸς IV, 2. 3. IV, 5. 11. ἀπό τινος 
V,4.1.V, 4.9. πρός τινα, zu jem. 
ürergehen II, 1. 12. V, 3. 30. 

ἄφοβος, ον (φόβος), furdytlog, 
uner chrocken VI, 4. 20. 

ἀφοράω (ὁράω), wegſehen, den 
Rücken zukehren VII, 1. 36. 

ἀφροδίσιος, α, ον (Aypoditn), 
zur Liebe gehörig; τὰ ἀφροδίσια, Kies 
besgenuß, Kindererzeugung I, 6. 34. 


ἀφροντίστως, Adv. (φροντίζω), 
forglos, εἀφρ. ἔχειν, forglos, unbe: 
tümmert fein I, 6. 42. 


ἀφρόνως, Adv. (ἄφρων), thöricht, 
unbefonnener Weife I, 6. 10. 

ἀφροσύνη, ἡ (ἄφρωνῚ, Thorheit, 
Unbefonnenheit, Unvernunft ΠῚ, 1.18. 
IV, 2. 41. 

ἄφρων, ονος (φρήν), ohne Vers 
ftand, unverftändig, unbefonnen, finns 
{08 II, 1. 17. VII, 4. 1. σῶμα VII, 
7. 20. ἄφρονα τινά ποιεῖν, jem. ben 
Verftand nehmen, jem. den Kopf ver: 
rücken ΠῚ, 1. 39. 

ἀφυής, ἐς (φυή), ohne guten 
Wuchs, σῶμα οὐκ ἀφυής, mwohlges 
wachfen II, 3. 7. 2) ohne Raturans 
lage, ungefchidt I, 6. 32. 


ἀφυλακτέω (φυλάττω), unbeforgt 
fein, Eeine Vorficht gebrauchen, τενός, 
etwas nicht beforgen, worauf nicht 
achten I, 6. 5. 

ἀφύλακτος, ον (φυλάσσω), un: 
bewacht; achtlos, unvorſichtig, ἀφυ- 
λάκτους λαμβάνειν, jem. unverfehens 
überfallen I, 6. 37. 

ἀχαριστία, ἡ (ἀχάριστος), die 
undankbarkeit Ι, 2. 7. 

ἀχάριστος, ον (χαρίζομαι), un⸗ 
dankbar I, 2. 7. V, 1. 18. 

ἀχαρίστως, Adv. ungern VII,4.14. 

AXELOOG, ov (γε ohne Hände 
ΠΙ, 3. 15. u 

ἄχϑομαι (ἄχϑος), V. dep. P, 
Aor. ἠχϑέαϑην, Fut. ἀχϑεσϑήσομαι, 
eigtl. belaftet fein; gewoͤhnl. vom Ges 
müthe: etwas Läftig finden, unzufrie= 
den, umwillig fein, abfot. 1.3.5 IL 


” Ayoc. 


4. 25. U, 2. 3. VI, 2. 21. VII, 4. 4. 
τινί, mit jem. unzufrieden fein, auf 
ihn zürnen II, 4. 5. IIL, 3. 2. II, 3. 
13. VI, 4. 9. mit Partic. τρέφων 
ὑμᾶς, es ift mir läflig, euch zu ernähz 
ren ΠῚ, 3.20. mit folg. ἢν VII, 4. 11. 


ἄχος, TO, der Kummer, Betrüb: 
niß V, 5. 6. VI, 1. 37. 
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Βαρος. 


ἀχρεῖος, ον (χρεία), nutzlos, un⸗ 
nüß, unbraudybar VI, 3. 21. VII, 5.21. 
ἀχρηστος, ον (χρῆμα) = ἀχρεῖος 
VIIT, — 
. ἄχρι, vor einem Vocal ἄχρις, 
ἄχρι οὗ, bis V, 4. 16. 
ἀνψευδέω (ψεύδομαι), nicht lügen, 
nicht hintergehen V, 2. 8. 


B. 


Βαβυλών, ὥνος, 7, Babylon, 
Hauptſtadt in Babylonien am Euphrat, 
wo jest Hellah liegt, eine der bes 
rühmteften und reichten Städte des 
Alterthums V, 2. 8. VII, 2.11. Sie 
lag in einer großen Ebene, und bil: 
dete ein großes Viereck mit 200 Ellen 
hohen, 50 Ellen breiten, 120 Stadien 
auf jeder Seite langen Mauern und 
100 Zhoren von Er; VU, 5. 2. 7. 
VII, 6. 22. Unter den Gebäuben was 
ren merkwürdig die hängenden Gärten 
der Semiramis und die beiden könig— 
lichen Paläfte auf beiden Ufern des 
Euphrats. Während eines Feftes wird 
Babylon von Kyros erobert VIL, 5. 15. 

Βαβυλώνιος, ia, τον, Babylo: 
nid; oil Βαβυλώνιοι, bie Bewohner 
der Stadt und Landfchaft Babylonien. 
£estere lag zwifchen Affyrien, Meſo— 
potamien, Eiymais, dem perfifchen 
Meerbufen und Arabiftan und machte 
etwa die jegigen Paſchaliks Bagdad 
und Baßra aus VII, 5. 15. I, 1. 4. 
II, 1. 5. 

βάδην, Adv. (Baivo), Schritt für 
Schritt, ſchrittweis, ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ 
βάδην, Schritt zu halten vergeffen 
II, 3.62. trop. allmählich, πα) und 
πα, ὑπακούειν II, 2. 30. 


βαδίζω (βάδος), Fut. ἐσω, αἴξ. 
ἐιοῦμαι, fchreiten, einhergehen, insbef. 
im Schritt geben, langjam einhergehen 
(Gegen. τρέχειν) I, 2. 10. 14. 

βάϑος, τὸ (βαϑύς), Tiefe, Höhe, 
je nachdem der Stantpunft des Spre= 
chenden ift VIL, 5. 8. insbefond. im 
militair. Sinne: die Ziefe, der Raum 
von ber Kronte der Schladhtlinie bis 
an die Teste Reihe (Gegenf. μῆκος) 
II, 4. 2. VI, 3. 19. 

βαϑύνω (Basis), Fut. ὕνω, tief 
machen, vertiefen; in der Militairs 
ſprache: τὴν φάλαγγα, die Schlacht⸗ 
ordnung vertiefen, ὃ, i. fie fo ftellen, 


daß viele Reihen hinter einander ftehen 
VII, 5. 15. ἐξ ὅσων βαϑυνῶ τὴν 
φάλαγγα, in der Tiefe, in welcher ich die 
Schlachtordnung ftellen werde VI, 3. 29, 

βαϑύς, εἴα, ὑ, tief, hoch VII, 5.9. 


Βακιριᾶνοί, ot, die Battrias 
ner, die Einwohner der Stadt Baltra 
und ber Landſchaft Baktria, eine Lands 
[haft in Afien, welde weſtlich an 
Margiana, nördlich und öftlich an Sog⸗ 
diana, füdlih an Aria und an die Pas 
ropamifadä grenzte, die heutige Pro= 
vinz Balk und bie füblihe Bus 
harei V, 1. 2. 

Βάκτριοι, οἱ = Βακτριανοί 
Ι,1. 4.1, 5. 3. 

βάλλω, Fut. βαλῶ, Aor. ἔβαλον, 
Perf. βέβληκα, Aor. 1. P. ἐβλήϑην, 
1) werfen, fdjleudern, befonders von 
allen Arten der Wurfwaffen, abfol. 
I, 4.5. IV, 6.3.4. ἐπὶ σκοπόν, nad) 
einem Biele werfen I, 6. 29. dah. 
treffen, verwunden, εἰς τὸ μέ- 
τῶπον I, 4. 8. VII, 3. 28. b) im 
mildern Sinne: anlegen, anthun, bes 
fond. von Waffen und Kleidern: ψέλ- 
de U, 4. 6. 


βάναυσος, ον (ft. βαύναυσος v. 
βαῦνος u. αὔω), eigtl. bei einem Dfen 
arbeitend, dah. überhpt. d βάναυσος, 
der eine figende, ungefunde und bei 
Eriegerifchen Völkern veracdhtete Lebens— 
art treibt, ein Handwerker V, 3. 47. 


βάρβαρος, ον, Adj. nichtgrier 


Sich, ausländiſch; ſubſt. οἱ βάρβα- 


eo, die Nichtgriechen, insbefond. die 
Derfer I, 2. 1. 

βαρέως, Adv. (βαρύς), ſchwer, 
läſtig, βαρέως φέρειν τι, etwas läftig 
finden, worüber ungehalten fein II,2.5. 

βάρος, τό, Schwere, Laſt, Ge: 
wicht, τῆς στολῆς III, 3.42. 2) Maffe, 
übermäßige Menge, τῶν στρωμάτων 
VI, 2. 30. 


Βαρύνω. 


Bapivw (βαρύς), Fut. ὕνω, bes 
— belaſten; beſchwerlich fallen, 
beläftigen, τινά V, 5. 25. βὰρύνεσϑαέ 
τινι VI, 3. 16. 

βαρύς, εἴα, ὑ, Abdject., Supert. 
βαρύτατος, 7, ον, fchwer, gewichtig, 
τὸ βαρὺ τοῦ στρατεύματος, der ſchwer⸗ 
bewaffnete Theil des Heeres V, 3. 37. 

_Baoavilw (βάσανος), Fut. ἐσω, 
ιῶὥ, eigtl. an ben Probirftein etwas 
halten, um es zu prüfen; dah. proben, 
prüfen, erforfchen, insbefond. peinlich 
verhören III, ϑ. 16. 


βάσανος, ἡ der Probirftein, lapis 
- Lydius; dab. übertr. Prüfung, Probe, 
βάσανον διδόναι τινός, εἶπε Probe 
von etwas ablegen, einen Beweis ge— 
ben VII, 5. 64. 

βασιλεία, ἡἣ, Reich, Königreich, 
Eönigliche Herrſchaft III, 1.29. VII, 3.26. 

βασίλειος, ον, Adj. königlich, 
fürfttich, dav. als Subft. τὸ βασέλειον, 
die königliche Wohnung, Eönigl. Schloß 
IL, 4. 3. VII, 5.25. auch oft im Plur. 
τα βασίλεια, die Eönigliche Reſidenz 
55: 42.25 ἃ, 5, ὙΠ3.5. 

βασιλεύς, Ewg, ὃ, König 1, 1. 4. 
LI, 4. 9. Herrſcher, insbefond. ber 
König der Perfer VIII, 8. 2. 2) Anz 
ruf an bie Götter, insbef ond. Zeus, 
ὅ Ζεὺς βασιλεύς II, 4. 19. VII, 5.57. 

—— König ſein, herrſchen, 
regieren VII, 1.47. ἐν Πέρσαις 1,5. 4. 

βασιλικός, N, ὄν, Adj. königlich, 
‚rd βασιλικόν, die Eönigliche Weife, 
Sitte I, 3. 18. 

βασιλικῶς, Adv. Ren: mit 
Eönigliher Pradt I, 4. 

βέβαιος, a, ον — feſt, 
ſicher; dauerhaft, εἰρήνη III, 2. 23. 

βεβαίως, Adv. feft, ſicher II, 3. 
βεβαιοτέρως ἔχειν, ficherer ſein II, 1. 13. 

βεβαιόω (βέβαιος), πε M ficher 
machen; etwad halten VII, 8 

βέλος, TO (βάλλω), — 
Geſchoß, vorzügl. Wurfſpieß, Pfeil 
ΠῚ, 3. 60. ἔξω βελέων III, 3. 69. 

βέλτιστος, * * Superl. zu 
ayados, ber befte IV, 5. 57. 

— ov, — zu ἀγαϑός, 
beſſer I, 6. 26. III, 3. 51. 

βῆμα, TO (Balvo), der Schritt 
ΜΙ, 5. 6. 

βήττω, buften II, 2. 5. 

Pia, ἡ, die Stärke, Gewalt, Ges 
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Βοηϑέω. 


waltthätigkeit I, 2. 2. βίᾳ, mit Ge: 
walt I, 3. 17. 

βιαζομαι(βία), Fut.dooueı, Aor. 
Med. ἐβιασάμην, Perf. M. βεβιασμέ- 
vos, ἡ, ον, in paffiv. Bedeut. Gewalt 
gebrauchen, bewältigen, unterbrüden, 
Bıdoaadal τι, etwas erzwingen, mit 
Gewalt ausführen V, 5.45. εἴσω, mit 
Gewalt eindringen III, 3. 69. βεβιασ- 
μένος ἄλλοϑεν, paffiv. fonft woher 
mit Gewalt weggeführt IV, 5. 56. 

βίαιος, &, ον, Abdj. gewaltthätig, 
gewaltfam I, 3. 17. 

βίος, 6, Leben, —— Lebens⸗ 
unterhalt J, 2. 14. II, 3. 

βιοτεύω, leben, eine Eebensart 
führen II, 1. 19. ἀπὸ πολέμου, vom 
Kriege leben II, 2. 25. befond. vom 
‚Leben: ἐν πολλῇ εἰρήνῃ 

. 1. 18. 
* er N, Lebensart, Lebensweife 
Y. βιόω (βίος), Fut. βιώσομαι, (eben 

βλαβε 06, 4,09 (βλάβη), [ἄγδε 
Lich, ware VL ᾿ 


I, — άβη, ἢ, Schaden, Nachtheil 
SE (βλάξ), Schlaffheit, 
ag ΠῚ gkeit II, 2. 25. VII, 


βλάξ, βλακός, Adi. Katar, träge, 
nachläffig, einfältig I, 4. 

βλάπτω, Fut. vo, hemmen, 
hindern, befond. von Göttern, weldye 
eines Menfchen Glück hindern, oder 
ihn verbienden, bethören, τινά I,6. 18. 
V, 2.12. 2) überhpt. verlegen, fcha= 
den, τινά I, 6. 29. III, 1. 30. μέγα 
βλάπτεσϑαι ὑπό τινος, von jem. gro⸗ 
fen Schaden leiden V, 3. 30. 


βλέπω, fehen, blicken, εἴς τὶ II, 
2. 6. πρός τε VII, 5. 6. πρὸς ἕω ὙΠ 
5.3 ‚trop. wobin gerichtet fein, εἷς 
τὴν γῆν VI, 1. 30. 


βοάω (βοήν), freien, vufen IV, 
2. 28. I, 6. 40. tranf. jem. zufen, 
herbeirufen, τινά VII, 2. 5 


— ἥ, * Geſchreiz der Hülfs⸗ 


3 ἴω: ϑέω), eigtl. ἐπὶ 

Laufe fchreien, insbefond. auf ein Ges 

fchrei — Hülfe eilen, helfen, beiſtehen, 

tivi V, 3. 31. ἐπὶ τὰ ἄχρα, auf bie 

a. zur Vertheidigung eilen II, 
. ἐπέ τινα, gegen jem. I, 4. 17. 


Βοηϑός. 


βοηϑύός, ὃ (βοή, ϑέω), δεν Hel⸗ 
fer, der Beiftand V, 1. 24. 

βόσκημα, τό (βόσκω), das Vieh 
auf der Weide; Plur. Hausthiere 
VIII, 1. 9. 

βουκόλος, ὃ, Rinderhirt I, 1.2. 

βουλεύμα, TO (βουλεύω), die Bes 
rathichlagung, der Befchluß VII, 1.40. 

βουλευτέος, a, ον; zu berathſchla⸗ 
gen, ἡμῖν βουλευτέον, wir mülfen 
überlegen IV, 5. 25. 

βουλεύω (βουλή), 1) Rath hal⸗ 
ten, vathfchlagen, berathen, τέ II, 4. 
15. οἱ βουλεύοντες, die im Rathe 
Sitzenden, die Senatoren I, 5. 5. 2) 
befchließen, περί τινὸς IV, 6. 9. IV, 
5. 10. — Meb. fich berathen, einen 
Rath faffen, beichliegen, einen Ent: 
ſchluß faffen, fich wozu entfchließen, 
abfol. III, 2. 13. VIII, 3. 20. ἄμεινον 
ΠῚ, 3. 47. καλῶς, einen guten Ent: 
ſchluß faffen ΠῚ, 2. 29. oft mit Inf. 
I, 4. 17. VII, 2. 27. mit folg. ὅπως 
I, 1. 4. I, 4. 13. περέ τινος, über 
etwas einen Beſchluß faffen IV, 5. 10. 
περὶ τοῦ στρατεύεσϑαι V, 5.48. πρό 
τινος, für jem. I, 6. 42. τὰ βουλευό- 
μενα, die Rathfchläge IV,3.3. Perf. βε- 
βούλευμαι, in der Bed. bes Meb.III,1.15. 

βουλή, 7, der Rath VII, 2. 20. 

βουλιμιάω (βουλιμέα), Heißhuns 
ger haben VII, 1. 44. 

βούλομαι, Fut. βουλήσομαι, Pf. 
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Tag. 


βεβούλημαι, Aor. ἐβουλήϑην, wollen, 
wünfchen I, 4. 5, τό ΠῚ. 1. 19. τέ 
βουλόμενοι, was wollend, ὃ. i. aus 
welcher Abficht II, 2. 11. mit Inf. 
IM, 2. 12. V; 1.3. βουλόμενος, beim 
beften Willen I, 4. 5. ὅ βουλόμενος, 
jeder der will 1, 2. 14. IV, 2. 25. 

ἄλλον A,, lieber wollen, mit folg. A 
‚11.1635 εἴ βούλει I, ἃ. 9. 

βοῦς, βοός, ὃ, ἡ, Stier, Ochſe, 
Kuh, Überhpt. Rind, Rindvieh V,2.2. 
IV, i. 9. 

βραδύς, εἴα, ὑ, langſam, ἵππος 
II, 2. 26. βραδύτατος V, 4. 6. 

βραχύς, εἴα, db, Adj., Compar. 
βραχύτερος, α, ον, Guperl. βραχύ- 
τατος, 1) kurz, Klein, von Zeit und 
Raum, βραχυτέρα φάλαγξ VII, 2. 5. 
2) wenig, an Zahl, βραχύτεροι λύγοι 
I, 4. 4. ἐν βραχυτάτῳ δηλοῦν, in 
der Kürze, mit wenig Worten zeigen 
I, 2. 15. 3) Eein, gering, unbedeus 
tend, ἔργον VII, 2. 5. 

Botuoouaı (3elun), V. dep. zür⸗ 
nen, in Zorn gegen jem. gerathen, 
ergrimmen, zwi IV, 5. 9. 

βροντή, ἡ, der Donner 1, 6. 1. 

βρῶμα, To, die Speife I, 3. 4. 

βρωτός, 7, ὄν, Adj. verb. (βι- 
βρώσχω), gegeffen, efbar, τὸ βρωτόν, 
Eßwaare V, 2. 5. 


βῶλος, 7, die Erdſcholle, der Erd⸗ 
kloß II, 3. 17. VIU, 3. 27. 


T. 


Γαβαῖος, 6, Gabäos, König von 
Klein=Phrygien, hilft den Affyriern 
gegen die Meder II, 1. 5. Flucht δεῖς: 
felben IV, 2. 30. 

Tedarag, α (V, 4. 1.) u. ov 
(V, 4. 16.), 0, Gadatas, ein Eunuch 
des Könige von Affyrien V, 2. 28. 
wird dieſem untreu u. übergiebt dem 
Kyros ein Kaftell V, 3. 15. wird im 
Kampfe gegen den König der Affyrier 
verwundet V,4.1. u. von Kyros in fein 
Heer aufgenommen V, 4.29. Er töbtet 
den König ber Affyrier VII, 5. 30. und 
wird Oberfter der Eunuchen VIII, 4.2. 

γαμέω (γάμος), Fut. γαμέσω, 
αἴξ, γαμῶ, Aor. ἔγημα, 1) Act. hei⸗ 
rathen, (vom Manne) zum Weibe ποῦς 
men, abfol. I,4.16. VII, 1. 17. τινά 
V, 2. 8. 11. VII, 2. 19. ὅ yeyaun- 
χώς, ber Berheirathete I, 2.4. 9) 


Med. vom Weibe: ſich verheirathen, 
bermählen, zwi VII, 5. 19. 
γαμετῆς, OV, O (γαμέω), ber 
Ehemann, Gatte iv, 6.5. ᾿ r 
Το μΜαΣ To, ber Buchſtabe Samma 
Vo, 1. 5. 


γάμος, Ö, die Hochzeit, Vermäh⸗ 
lung; 2) die Ehe VII, 4. 19.- 

γάρ, Gonjunct. (γέ, ἄρα), benn, 
nämlich, ja, allerdings. Diefe 
Partikel fteht nie an der Spige bes 
Satzes, fondern meift nad) dem erften, 
zuweilen auch nach dem zweiten oder 
dritten Worte VII, 5. 25. VIII, 8.21, 
Sie bezeichnet nad) ihrer Bufammens 
fegung aus γέ u. ἄρα Begründung 
und Folgerung zugleich. Je nach— 
dem bie eine dieſer Bedeutung vor= 
herrſcht, bezeichnet fie: 1) einen Grund : 
denn I, 1.2. 1,2%. 2. u. oft. Oft 
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ſteht γάρ befond. in Antworten u. Fra: 
gen elliptifh, wo der zu begründende 
Bat ausgelaffen if, welchen man in 
Gedanken ergänzen muß. Es entipricht 
dann oft dem deutfchen ja. So muf 
man I, 4. 27. ergänzen: daß ift na= 
türlichz benn, vergl. I, 6. 29. IE, 
1. ἃ, 1. 13. I, 3.4. II, 4. 12. 15. 
ΠῚ, 1.11. u.f.w. 2) eine Erklärung: 
nämlich, befond. nad) τεχμήριον de 
u. ähnlichen Ausdrüden I, 2. 9. 15. 
I, 3. 2. 1,5. 8. I, 2. 26. 3) eine 
Beftätigung: freilich, allerdings, 
befond. in Antworten I, 6. 25. V, 1. 
13. V,2.27. VL1.31. 4) Sn Frag: 
fäsen und Ausrufungen, wo bie 
folgernde Bedeutung vorherrſcht, ent= 
fpriht es dem beutichen denn: οὐ 
γάρ σοι doxei; ſcheint bir denn nicht? 
I, 3. 4. 1, 6. 12. II, 1. 38. εἰ γάρ, 
wenn denn, wenn boch VI, 1. 38. 3) 
Dft in Verbindung mit andern Par: 
tikeln: ἀλλὰ γάρ, aber freilich, γὰρ 
dj, denn ja, denn freilich ΠῚ, 3. 38. 
VII, 2. 15. γὰρ δήπου, denn wirklich, 
γὰρ οὖν, denn nun, οὐ γάρ τοι, denn 
wahrlich nicht V, 5. 34. VII, 5. 75. vgl. 
Kühner 2. Aufl. ὃ. 324. Roft δ. 134. 6. 


γαστήρ; ἔρος, 3ſ3. γαστρός, ber 
Bauch, Unterleib II, 3. 24. 2) vor⸗ 
zügl. der Magen, dab. Efibegierde, 
Epluft, γαστρὸς ἐγχρατής, mäßig im 
Effen I, 2. 8. γαστρὸς ἕνεκα 1, 2. 8. 


γέ, eine enklit. Partikel, bezeichnet 
Nachdruck und Hervorhebung eis 
nes Beariffs. Sie fteht daher ftets, 
hinter dem Worte, welches fie hervor 
hebt. Im Deutfchen kann fie gewöhnt. 
nur. dadurch angedeutet werden, daß 
man das durch γέ hervorgehobene Wort 
betont; felten läßt fie ſich durch we— 
nigftens überfegen, wie IL, 1. 7. 8. 
Sie fteht Häufig 1) nah Pronominen, 
befond. nach perfönlichen und δὲς 
monftrativen IV, 3. 21. IV, 5. 10. 
20. V, 5. 20. VII, 4. 11. 2) ftebt 
fie oft in Erwieberungen u. Antwors 
ten, um zu befräftigen ober zu bes 
ſchränken: πάνυ γε, gar fehr, [ἄγετε 
lich VIII, 1. 6. γὲ δή, freilich, allers 
dings 1, 6. 43. V, 5.8. γὲ μέντοι, 
wenigſtens boch, body wenigftens III, 
3. 20. V, 4.19. καὶ — γέ, und fogar, 
und gewiß I, 4. 9. 1, 6.8. II, 1. 3. 
VI, 1.6. y& μήν, fürwahr, allerdings 
I, 2.2.19, 6. 5. 


γελάω, Aor. ἐγέλασα, lachen, ver: 
ladyen I, 6. 14. ἐπί τινε, worüber II, 


T’£goor. 


2. 5. γελᾶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, über fich 
lachen I, 4. 4. 


γελοῖος, a, ον; Adi. lächerlich 
VII. 1. 22. 

γελοίως, Abo. zum Lachen I, 3. 10 

γέλως, WTOG, Ö, das Lachen, 
Gelächter, γέλωτα unyaväodaı, erre= 
gen II, 2. 12. τῷ γέλωτι εὔφραένε- 
σϑαι, herzlich lachen, aus Herzens— 
grunde lachen II, 2. 5. 

γενεά, N, 1) Geburt, ἀπὸ γενεᾶς, 
von ber Geburt an 1, 2.8. 2) ®e: 
ſchlecht, Abſtammung, Herkunft, wofür 
wir aud) Geburt im Deutfchen fagen : 
εἶναι γενεάν, von Geburt I, 1. 6. 
3) das Geflecht, d. i. alle, die zu 
einer Gattung gehören, von Menfchen 
befond., die zu einer Beit leben, das 
Menfchenalter, ἐπ᾿ ἀνϑρώπων yerıdr, 
auf ein Menfchenalter V, 2. 4. 

γενέϑλιος, ον, Adj. zur Geburt, 
zum Gefchlecht gehörig; τὰ γενέσϑλια, 
Geburtstagsfeier I, 3. 10. 


γενειάσκω (γένειον), einen Bart 
befommen, mannbar werden, dem 
Mannsalter entgegenreifen IV, 6. 5. 

γένειον, TO, das Kinn mit einem 
Barte VII, 3. 30. 

γενναῖος, &, ον, Abi. (γέννα), 
angeboren; insbefond. von gutem Ger 
ſchlechte, guter Art, edel, brav; γεν- 
ναῖος κύων, ein Hund von edler Art 
l, 4. 15. 21. 

γενναιότης, ητος, Ti, eble Ges 
burt, edle Denkungsart; von der Erde: 
natürliche Fruchtbarkeit VII, 3. 38. 


γένος, τό, Geſchlecht, Stamm, 
Herkunft, τοῦ Περσειδῶν γένους εἶναι 
1,2.1. εἰμὶ τὸ γένος ᾿Ασσύριος IV, 6. 2. 

γεραιος, ἃ, ον, Adj. (γῆρας), 
alt, der Alte; Comp. γεραιτέρος, ὅ, 
ber Ältere V, 1. 5. 1, 2.4. οὗ γεραί- 
τεροι, die Altern in einem Volke, die 
Senatoren I, 5. 5. VII, 5. 21. 

γεραίρω (γέρας), beehren, beloh⸗ 
nen, auszeichnen, τινὰ δώροις καὶ 
ἀρχαῖς VII, 1. 39. οἱ τιμαῖς γεραι- 
ρόμενοι VIII, 8. 4. 

γέρανος, 7), der Kranich VI, 6. 16. 

γέῤῥδον, τό, eigtl. alles, was von 
Ruthen geflochten ift, insbefond. ein 
Feiner, vierediger Schild bei den Per- 
fern, mit Leder überzogen und wohl 
aud mit Metallplatten verziert 1,2. 9, 
I, 1.9. III, 2. 7. verfchieden von ἀσπίς 
Vo, 1. 33. 


Γεύω. 


γεύω, zu Eoften geben, Eoften laſ⸗ 
‚fen; und im Med. koſten, abſol. I, 3.5. 
- vewWÄopog, Ο (γῆ, λόφος), der 
Erdhügel, die Anhöhe III, 3. 28. 


γῆ, ἧ, 1) die Erde; 2) Land, als 
ein Theil der Erde 1,1. 5. 3) Erbe, 
Erdboden, Erdreich III, 3.3. VII, 5. 10. 
γῆ ἀγαϑὴ, gutes Land III, 2. 18. 
VI, 1. 30. 

ΓΙΌ, 7, die Erde, als Göttin (Tel- 
lus) III, 3..22. VIII, 3. 24. 


yndıov, TO (Dimin. v. γῆ), ein 
£andgütchen VIII, 3. 38. 

γῆρας, TO, das Greifenalter 1,5. 10. 

γηθάω; altern, altwerdenIV, 1.15. 


γίγνομαι, Fut. γενήσομαι, Aor. 
ἐγενόμην, Perf. Act. γέγονα u. Pass. 
γεγενημένος, 7, ον, geboren wer— 
den, werden, entftehen, αε ὦ ἐς 
ben. Der Xor. 2. ich ward, wird 
zugleich als Aor. von εἰμέ gebraucht; 
im Perf. geboren fein, u. überhpt. 
fein. 1) von Menfchen: a) gebo— 
ren werben VII, 2. 20. von Ge— 
burt fein, werden, γίψνεσϑαέ τι- 
vos, von jem. abftammen I, 2. 1. ἔκ 
tıvog VIII, 5. 19. ἐκ ϑεῶν γεγονώς, 
von den Göttern abftammend VII, 2. 
24. ἀπὸ ϑεῶν IV, 1. 24. πλεῖόν τι 
ἢ. πεντήχοντα ἔτη γεγονὼς ἀπὸ γε- 
ψεᾶς, etwas über 50 Jahr alt 1,2. 13, 
γεγονὼς ὑπὲρ τὰ ἔτη στρατεύσιμα, 
der die Jahre des Kriegsdienftes über— 
fchritten hat I, 2. 4. σοφοὶ ἄνδρες 
γεγενημένοι 1, 1. 1. 1,4. 12. αἰχμά- 
Aoro: III, 1.7. b) von lebloſen Ges 
genftänden: entftehen, werden, 
gefchehen, ἐμποδών τινε γίγνεται, 
es {{ für jem. binderlich ΠῚ, 1. 9. 
ἐμποδὼν Aulv γεγένηται 1, 5. 13. 
ταῦτα ἐγεγένητο 1,4. 25. τὰ yeyery- 
μένα, was geſchehen ift I, 6. 46. γέ- 
γνεῖαί μοι, 88 wird mir zu Theil, 
gelingt mir, mit ὥςτε ΥἹ, 3. 11. VIII, 
2. 2. mit Infin. 2.12. VIII,1.15. 
χαρποὶ γιγνόμενοι ἐξ αὐτῶν 1, 1. 2. 
2) von Zahlen: herauskommen, 
ausmachen, γίγνονται οὗτοι χίλιοι 
I, 5. 56. 3) fommen, gelangen, 
yiyvsodaı τῶν γεραιτέρων, in bie 
Klaffe der Alten Tommen I, 2. 15. 
ἐγγύτατα γίγνεσϑαι, ganz nahe kom⸗ 
men I, 4. 23. γίγνεσθαι πρός τινι, 
zu jem. Eommen 1, 4. 23. II, 4. 20. 
V, 2. 2. ὅμόσε, ἴῃ die Nähe kommen 
I, 2. 10. σύν τινε, auf jem. Seite 
ftehen V, 3. 8. ἐνεὸς τοξεύματος, ins 
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Tyworos. 


nerhalb Schußweite Eommen I, 4. 23. 
ἐν τοῖς γιγνομέναις ἡμέραις, in den 
folgenden Tagen V, 4. 50. 

γιγνώσκω, Fut. γνώσομαι, ον. 
ἔγνων, Perf. A. ἔγνωκα, Perf. P. 
ἔγνωσμαι, Aor.P. ἐγνώσϑην. 1) bes 
merfen, wahrnehmen, kennen 
lernen, erfennen, mit Acc. Part. 
I, 2. 6. I, 6. 36. I, 4. 7. mit Nom, 
Part. V, 2. 17. VIL 3.1. VII, 2. 17. 
mit folgend. δει 1, 3.5. Paſſ. V,4.5. 
VIII, 2. 1. VIII, 8. 3. 2) meinen, 
urtbeilen, ſchließen, ἔκ τινὸς 
VL, 3. 5., mit Acc. u. Inf. I, 3. 17. 
mit Acc. Part. J, 2. 23. 1,4.17. V,5.3. 
mit Gen. Part. VII, 2. 18. περέ τι- 
vos 1, 1.3. mit folgend. ὅτε VI, 3.5. 
3) kennen, wiffen, einfeden, 
τινά III, 1. 21. τό VII, 2. 8. mit 
ὅτε IV, 3. 20. mit cc. u. Inf. VIII, 
5. 26. mit Sragfage VII, 5. 26. 4) 
derMeinung fein, mitösu.Gen, 
Part. II, 3. 15. VII, 2.18. — Med. 
fi kennen II, 1. 25. “τούτῳ γὰρ 
μόνῳ γιγνώσκεσϑαι, denn mit diefem 
allein jeien fie befannt VII, 1. 44. 
(Die Bulgate συγγιγνώσκεσϑαι ift ohne 
Sinn; aud) γειγνώσκεσϑαι fcheint vers 
borben. Bornemann fchlägt vor: συγ- 
γενέσϑαι.) 


γλίσχρως, Adv. fparfam, karg, 
geizig VIII, 3. 37. 

γνήσιος, ἃ 09, Adj. (wahric. 
zſgz. aus γενέσιος), von Ächter Abs 
Eunft, ächt, redytmäßig, ἄῤῥην παῖς, 
ein rechtmäßigeer Sohn VIII, 5. 19. 
γνησία γυνὴ, die rechtmäßige Gaftin 


- (Gegenf. παλλακές) IV, 3. 1. 


γνώμη, ἡ (ψιγνώσκω), Kenntnif, 
Einfiht, Meinung, Gedanke V, 1. 6, 
VII, 5. 37. ἔχειν τὴν γνώμην VI, 2. 
8. παρασκευάζειν τὴν γνώμην τινός, 
jemds. Meinung dahin flimmen, jem. 
auf etwas vorbereiten Il, 1. 21. 2) 
Wille, Abfiht I, 1. 5. 3) überhpt. 
Gefinnung VII, 8. 7. 

γνώριμος, ον, bekannt, befreuns 
bet, τινί V, 5. 28. 

γνώρισμα, τό (γνωρίζω), das, 
woran man etwas erkennt, Kennzeichen, 
Merkmal II, 1. 27. 

γνωστήρ, ἦρος, δ, Kenner einer 
Sache; Bürge, Zeuge für die Wahr: 
heit einer Sadye VI, 2. 39. 

γνωστός, N, 09 (γιγνώσχω), bes 
tannt VI, 3. 4. 
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Tocouaı. 
γοάομαι, wehklagen, jammern IV, 
. 9, 


γονεύς, ἕως, ὃ (γονέων, ber Er: 
zeuger; οὗ γονεῖς, bie Eitern 1, 2.7. 

γόνυ. γόνατος, τό, das Knie 
VII, 3.5. , : ; 

y00y09, N, ὃν, Adi. (Topyo), 
fürdhterli von Anfehen, furdytbar, 
ſchrecklich V, 2. 37. γοργὸς ἰδεῖν IV, 
4.3. 


γοῦν (γέ, οὖν), wenigftens alfo, 
wenigftens, ficherlich 1, 5. 8.11, 1.5. 
u, 1. 10 u. oft, 
ράμμα, τὸ (γράφω), der Bud): 
ſtat das Geſchriebenez; im Plur. τὰ 
γράμματα, Schriften, insbef. Briefe 
VIII, 6.17. 2) Wiffenfchaften, befond. 
die Elemente der Wiffenfchaften 1,2. 6. 
γραῦς, γραός, ἡ, die alte Frau 
vinl, 5. 28. 
eapo, fchreiben, ἐπιστολὴν οἵ- 
xade Il, 2. 9. IV, 5. 34. malen, τενά 
1,2.13. 2) auffchreiben, einfchreiben, 
τινὰ τῶν ἱππεύειν ὑπερεπιϑυμούν- 
των, jem. unter die eintragen, die zu 
Pferde dienen wollen IV, 3. 21. mit 
ὥςτε VIII, 4. 10. 
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γρυπός, ἡ, ὄν, krummnaſig 
einer Habichtsnaſe VIII, 4. 91. 

γρυποτῆς, N, δὶς Krümn 
befond. einer Dabichtönafe VIEL, 

γυμνάζω (γυμνός), Üben, ge 
nen, gejdidt machen, zıwi I, 2 
mit folg. Snf. 1,6.32. — Med 
üben II, 3 10. : 

γυμνάσιον, τὸ (γυμνάζων) 
Übung I, 3. 38. ὁ ’ 

yvuriig, ἧτος, 0, ein leichtbe: 
waffneter Krieger, d. h. Schleuderer, 
Bogenfchüge VII, 3. 5. 


᾿γυμνητικός, ἡ, ὧν (wofür An: 
dere γυμνιχός), die Leichtbewaffneten 
betreffend, γυμνητικὰ ὅπλα, die Waf: 
fen derſelben 1, 2. 4. 


γυμνός, N, ὄν, nackt, entblößt, 
5. 


mit Gen. ὅπλων VW, 4. 4 

γυναικεῖος, δία, εἴον (γυνή), 
δίς Weiber betreffend, χόσμος, Weiz 
berſchmuck VIII, 4. 24. 

γυναίχων, (ῦνος; O, das Frauen⸗ 
gemach Ν, 5.2, ; ᾿ 

γυνὴ. γυναικος, ἢ. das Weib 
Υ, 1. 5. die Frau V, 1. 5. 


4. 


Ζαδοῦχος, ὃ, ein Perſer, Auf: 
ſeher der Werkleute VI, 3. 29. 

danuwr, ον (δαῆναι), kundig, 
erfahren, klug I, 2. 12. 


dat, eine Partikel, welche nad) Frag— 
wörtern fteht und Bewunderung δὸς 
zeichnet: τέ dar; was denn? wie fo? 
Υ, 1. 8. : 

δαίμων, ονος, ὃ, die Gottheit 
VII, 5. 81. f. v. a. χαχοδαίμων V, 
1. 28. , 

δαίς, δαιτός, ἡ, das Mahl, 
Gaſtmahl IV, 2. 37. 


᾿ “αιφάρνης, ö, ein Perfer VI, 


δαίομαι, Aor. ἐδασάμην, theilen, 
vertheilen, τέ τινὲ IV, 2. 43. (Das 
Präſens ift in Profa ungebräuchlich.) 
δάκνω, Aor. P. ἐδήχϑην, beißenz 
trop. verlegen, kränken, betrüben, 
ἐπέ τινι, nurim Paff. 1,4. 13. IV, 3. 3. 


δάκρυον, TO, die Thräne I, 4. 26. 


daxovw, weinen, Thränen vergie⸗ 
fen, πολλά VI,1.35. χαρᾷ VII, 5.32. 


δακτυλήϑρα, ἡ (δάκτυλος), ber 
Bandſchuh ὙΠ], 8. 17. 

Acuarag, ὃ, Anführer der Ka: 
bufier V, 3. 38. 

δανείζω (davos), leihen, τέ τινι 
II, 1. 34. 

δαπανάω, «ὦ, Fut. ἥσω, ver: 
wenden, aufwenden, ri εἴς wa II, 
2. 15. πολλὰ εἰς ϑεούς VII, 3. 44. 
πολλὰ 11, 4. 11. verzehren, τὰ οἰκεῖα 
vl, 1. 10. σῖτον I, 2. 11. 
δαπάνη, ἡ, der Aufwand, ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς δαπάνης, bei gleichen Ko— 
ften VII, 2. 2. 

δαπάνημα, τό (δαπανάω), ber 
Aufwand VIII, 1. 9. 

δαπεῦον, τό (v. δᾶ, dor. fl. γῇ 
u. πέδον), der Boden, Fußboden VIIL, 
8. 16. 

δάπις, καὶ f. ζαπίς. 

δαρδικός, 1 (sc. στατήρ), eine 
perſiſche Goldmünze, deren Werth 90 
attifhe Silberdrachmen, oder nad 
unſerm Gelde etwa 4 Rthlr. 12 Bar. 
betrug (1 Dradyme hatte 5 u. 54 Ger. 


“ᾳς. 3 
an Werth). Auf ber einen Seite war 
das Bild des Königs, auf der andern 
das eines Bogenſchützens A 2. 1. 
dcs, δαδός, ἢ, bie Fackel IV, 2. 4. 
δάσασϑαι 1. δαίομαι. 
δασμός, ὃ (δϑάσομαι), eigtl. Theis 
lung; insbefonb. bie Abgabe, ber 
Zribut, φέρειν δασμόν, Tribut geben 
III, 1. 34. IV, 6. 9. ἀποφέρειν, abs 
tragen IV, 6. 9. VII, 4. 9. ἀποδιδό- 
ναι II, 4. 14. ἀπάγειν Il, 4.12. III, 
1. 10. Plur. δασμοί. 
δάσμοφορέω (δασμός, φορέω), 
Tribut, Abgaben geben VIII, 6. 4. 


δασμοφόρος, ον; tributpflichtig 
VII, 5. 19. , 

δασὺς. εἴα. υ, dicht, dichtbe⸗ 
wachſen, ὄρος II, 4. 33. insbefond. 
dichtbewachfen mit ‚Haaren, haaricht, 
ται, χειρίϑες VIII, 8. 17. 


Δατἄάμας, ὃ, Heerführer ber 
Perſer VII, 3. 17. 

δαψιλῶς, Adv. (δαψιλής), viels 
aufwendend, verfchwenderifc, δαψι- 
λέστατα 1, 6. 17. 


δέ, Gonj. aber, hingegen. Diefe 
Gonjunct. drückt, wie bas latein. autem, 
jede Art des Gegenfaßes aus u. ftellt ent= 
weder einen Gedanken dem andern ent= 
gegen, oder nur gegenüber. 1) 
Entgegenftellende (abverfative) 
Kraft hat δέ: a) gewöhnlich in Ges 
genfägen, beren Vorberfas durch μέν 
bezeichnet ift, f. μέν, Ὁ) fteht de 
one vorhergehende μέν, wenn man 
auf ben Gegenfag nicht vorbereiten 
will, oder δὲς Gegenfag bes erftern 
Gliedes nur ſchwach ift I, 5. 11. V, 
2. 7. VII, 1. 3. VIII,1.18. ©o ge 
wöhnlich vor δὲ zur 1, 5. 4.1, 1. 4. 
1,2. 5. Hieraus hat fich entwickelt: 
2) bie verbindende (copulative) 
Kraft, indem es einen Gag dem ans 
dern gegenüberfteltt. Hier Tann 
man es oft durch und überfegenz; oft 
indeß gar nicht ausdrüden. So fteht 
es: a) wenn man von einem Gegens 
ftande zum andern übergehet IV, 6.3. 
I, 1. 3 u.f:w. b) Oft reiht ed, wie 
autem, felbft caufale Säge an, und 
fteht ftatt γάρ VI, 3. 16. IV, 5. 1. 
IV, 6. 2. So auch in Parenthefe I, 2.1. 
3) Oft fieht es im Nachfage, und 
hat a) entweder entgegenftellende 
Kraft und bedeutet dagegen, hin— 
wiederum. (δὲ ftcht a) nach hypo— 
thetifchen Vorderſätzen V, 5,231. b) nad) 


Ὁ 
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comparativen u. relativen Vorderfägen 
VIII, 5. 12. 4) Das verbindende 
δέ Enüpft befonders den Nachſatz an 
den Vorderfaßz fo πα οὗτος II, 3.19. 
III, 3. 36. IV, 6.4. Auch nad) einem 
Particip II, 2. 29. 5) In Verbin 
bung mit andern Partifeln: δὲ zai, 
aber auch I, 5. 4. 1, 1.4. δ᾽ αὖ, das 
gegen, δὲ δή, aber doch, nun aber I, 
2. 3. sad — δέ, aber auch, und auch, 
f. χαί, Vergl. Kühner 2. Aufl. $. 322. 
Roft p. 697. | 

δεῖ, V. impers., Fut. δεήσει, 
Aor. ἐδέησε, es ift nöthig, man muf, 
mit Snfin. I, 3. 17. mit Acc. u. Inf. 
I, 2.4. V, 2. 13. I, 6. 22. b) de 
τινος, es thut einer Sache Noth, es 
fehlt daran; πολλοῦ δεῖ, es fehlt viel 
daran V, 5. 30. c) dei μοί τινος, 
ich bedarf einer Sache, ich habe nöthig, 
φυλάκων VII, 5.9. ἀνδρῶν IV, 3.10. 
λόγου WI, 1. 7. abfol. τέ dei, mit 
Inf. was hilft es? wozu foll man III, 
1.12. δέον, wenn οὐ nöthig ift 1,5. 11. 
οὐδὲν δέον, was nicht nöthig war IV, 
6. 3. fubft. τὸ δέον, δίς Scyuldigkeit, die 
Pflicht, τὸ δέον ποιεῖν, feine Θά: 
digkeit thun II, 4. 4. VI, 3. 27. τὰ 
δέοντα, dad Nöthige VI, 2.35. I, 6.10. 
IV, 5. 25. ἐν τῷ δέοντι, im nöthigen 
Falle VIII, 1. 20. 


δείδω, Fut. δείσω, Aor. ἔδεισα, 
fürchten, fich fürchten, ὡς οὐ VI,2.30. 
περί τινος, jemandes wegen fürdhten 
1, ἃ. 92. j 

δείκνῦμι u. δεικνύϊυ, Fut. δείξω, 
Aor. ἔδειξα, zeigen, vorzeigen, τέ Ill, 
1. 32. τινά τινε V, 4.21. VIII, 5. 34. 
beftimmen, τέρμα VIII, 3.25. b) δεῖς 
gen, lehren, τό VI, 1. 7. VIII, 4. 34. 


δείλη, ἡἣ (sc. ὥρα), der finfende 
Tag, der fpäte Nachmittag, die Abend= 
zeit V, 4. 16. 

δεινός, N, ὁν (δείδω), 1) furcht: 
bar, fürchterlich, entfeglich, ſchrecklich 
III, 3. 59. V, 2. 31. VI,2.10. VIII, 
6. 16. dah. τὸ δεινόν, die Gefahr II, 
1. 8. Unglüd VIII, 7. 16. ἐν δεινῷ 
εἶναι, in Gefahr fein V, 2. 35. 2) 
außerordentlich, gewaltig, erftaunlich, 
μαχή VII, 1. 33. πόϑος II, 1. 28. 
δεινόν τι καλλός, eine außerordentliche 
Schönheit V, 2. 7. δεινόν, fonderbar, 
arg IV,2.46. insbefonb. ſtark, viel 
vermögend in einer Sache, mit Inf.: 
δεινὸς λαλεῖν, ftart im Schwagen, 
ein großer Schwägßer I, 4.12. λέγειν, 
ein großer Redner I, 5.9. διδάσκειν 
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geſchickt zu lehren I, 3. 18. συνεπι- 
σπᾶσϑαι 11. 2. 24. mit Accuſ. δεινὸς 
τὴν τέχνην, groß, {τε ὦ in einer 
Kunft VIIT, 4. 18. 

δεινῶς, Adv. ſchrecklich, gewaltig, 
αἰσχύνῃ δεινῶς ἔχειν, fi) ſchrecklich 
ſchämen VI, 1. 36. 


δειπνέω (δεῖπνον), eigtl. zu 
Abend effen, bie Hauptniahlzeit halten; 
überbpt. fpeifen, effen III, 1. 37. τὸ 
ἄρισιον 1, 2. 11. 

δειπνίζω (δεῖπνον), zu effen ge: 
ben, bewirthen, τενά IV, 5. 5. 


δεῖπνον, TO, die Hauptmahlzeit 
(coena); fie wurbe bei den Griechen 
gegen Abend gehalten I, 2. 11. II, 3. 
21. IIL, 3. 25. VIII, 7. 4. 


δειπνοποιέω (δεῖπνον, ποιέω), 
bie Mahlzeit bereiten V,2.6.— Med. 
fi die Mahlzeit bereiten laſſen, fpeis 
fen I, 4. 16. II, 3. 23. II,4.21. III, 
3. 33: 01, 3 37: 

δεισιδαίμων, ον (δείδω, ϑαί- 
μων), gottesfürchtig I, _3. 58. 

δέκα, οἱ, al, τά, zehn. 


δεκόδαρχος, ὃ (ἀρ xoc), der An⸗ 
führer von 10 Mann, decurio II, 1. 
22. IV, 2. 21. 

δεκαδεύς, ἕως, ὁ (δεκάς), zu 
derfelben Decurie gehörig II, 2. 30. 
VIII, 1. 14. 


δεκάκις, Adv. „sehnmal V, 5. 9. 

δεκάς, άδος, ἡ, die Dekade, De- 
curie, Anzahl von 10 II, 1. 22. VIII, 
41.14. ; 

Δελφοί, ὥν, ol, Delphi, Stadt 
in Phokis (Hellas) am Parnaffos, mit 
bem berühmten Drafel und Zempel 
bes Apollon, bei weldyem bie Pythi— 
fhen Spiele gefeiert wurden. Der 
Ὅτε heißt jest Kaftri. 

δεξιά, ἡ, ſ. δεξιός. 


δεξιός, &, ὄν, recht, rechter Hand, 
bav. 7 δεξιά, vſton. χείρ, die rechte 
Hand, die Verpflichtung durch Hand: 
flag, δεξεὰν δοῦναι, fich durd) Hand⸗ 
fchlag verpflichten, verfprechen VIII, 
8. 2. δοῦναι καὶ λαβεῖν, fid) gegen 
feitig durdy Handſchlag verpflichten, 
etwas verfprechen III, 3. 23. δεξιάν 
τινος ἐπαινεῖν, jemds. Treue rühmen 
VI, 1. 11. ἐκ δεξιᾶς, zur Rechten 
VIII, 3. 10. Sn ber Taktik ift δεξιός 
was auf dem rechten Klügel ift V, 3. 
39. 2) In den Aufpicien: von guter 
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Borbebeutung, glüdverkünbend, δεξεὸς 
ἀετός II, 1.1. δεξιὰ βροντή VII,1.13. 

δεξιόομαι, οὔμαι (δεξιός), jem. 
bei der rechten Hand faffen VII, 3. 8. 
dab. ihm mit dargebotener Rechte δὲς 
grüßen, bemwilllommen IV, 2. 18. VI, 
3. 15. Ὁ) Abfchied von jem. nehmen 
II, 2. 14. VIII, 7. 28. 

ϑέομαι, ΥΨ. dep. P. Fut. δεήσο- 
μαι, Aor. ἐδεήϑην, 1) bedürfen, πῦς 


thig haben, τινός, etwas I, 2. 9. III, 


2. 12. auch mit dem Kccuf. ti, δ τὸν 
ἣν τι δέωμαι IV, 2. 23. VI, 2. 36. 
VII, 2.18. δεῖσϑαι τοῦ βασιλέως τι» 
in irgend einer Sache den König nö— 
thig haben I, 4. 1. II, 1. 3. VIII, 3 

19. οἱ deöuerod τινος, die jem. ſpre⸗ 
chen wollen, Aubienz verlangen I, 3.8. 
2) etwas wünſchen; jem. bitten, zurös 
I, 4. 12. I, 5. 4. V, 2. 14. τέ τινος, 
jem. um etwas bitten I, 4. 2. παρά- 
vou« 1, 6. 6. mit Inf. πολεμεῖν III, 
2. 12. mit Gen. u. Snf. I, 5. 4. mit 
doppelt. Gen. V, 5. 35. abfol. 1, 6.4. 


δέρη, ἡ, ber Hals, Naden I, 3.2. 

δεσμός, ὃ (δέω), die Bande, 
Beffet III, 1. 24. 

δέσποινα, ἢ, die Herrin, Gebies 
terin V, 1. 4. 

δεσπότης, ου, ὃ, der Herr, 
Gebieter I, 1. 1. II, 1. 11. V, 3. 49. 
Beherricher I, 3. 18. V, 4. 42. VII, 
2. 9. Befiger IV, 2. 35. 


δεσποτικός, ἡ, ὧν (δεσπότης), 
den Herrn betreffend, συμφορά, Uns 
glüd des Herrn VII, 5. 64. 
δεῦρο, Adv. hieher II, 2. 3. er 
„ade δεῦρο ἀπιέναι, ἢ. 34. vom 
στρατεία, ber Feldzug hieher V 1: 25. 
δευτεραῖος, &, ον, ben folgen 
den Tag betreffend, ft. Adv. V, 2. 2. 
δεύτερος, &, ον, der zweite, in 
NRüdfiht der Zahl und des Ranges, 
τὰ δεύτερα, ber zweite Preis IV, 6. 
g. als Adv. δεύ- 
τερον, darauf, hernach IV, 6. 11. 
δέχομαι, V. dep. M. Fut. δέξο- 
na, 1) nehmen, annehmen, hinneh— 
erg? empfangen (was dargereicht wirb), 
‚1. 28. VI, 1. 49. VII, 5. 18. 
πίε Dane annehmen, δῶρον I, 4. 26. 
dab. au) 8) jem. gaſtlich aufnehmen, 
bewirthen, τενὰ ἀμέμπτως IV, 2. 37. 
φιλίως VI, 3.13. Ὁ) annehmen, θεῖς 
fiimmen, gelten laffen I, 5. 5. von 
Göttern: rd VII, τ. 3. τινὰ ἱκέτην 
IV, 6. 8. deysodal τι ἀντί τινος 


Acw. 


etwas einer Sache vorziehen VIII, 3. 26. 
2) im feindlichen Sinne: empfangen, 
beftehen, erwarten, τὸν πολέμιον III, 
2. 8. III, 3. 17. 


δέω, Aor. ἔδησα, Perf. P. dede- 
μαι, Fut. 3. δεδήσομαι, binden, feſ⸗ 
feln, τενά I, 4. 11. IV, 3.18. ἐν σι- 
δήρῳ Y, 1. 12. 


δή, Sonjunct. bereits, fchon, 
nun, gewiß, freilich (verkürzt aus 
ἤδη). Es fteht nie an der Spike des 
Sapes, fondern lehnt ſich immer an 
das Wort an, welches es beftimmt. 
Seinem Urfprunge πα) hat es 1) tem= 
porelle Bedtg.: a) bereits, eben, 
jest (von der Gegenwart u. Zukunft) 
Ι, 3. 2. νῦν Jr, jest eben IV, 1.23. 
VII, 8. 3. VII, 5. 53. b) [bon 
(von der Vergangenheit), πάλαι δὴ, 
fchon längft VIII, 7.1. καὶ δὴν ſchon 
IL, 8. 17. IV, 4. 11. VIE 5. 51. Oft 
im Nachſatze: dann, nun I, 4. 4. 
25. I, 5. 1. II, 2. 9. II, 4.24 u. oft. 
2) hat es folgernde Bedtg., indem 
es eine Folge ausdrückt, die fih von 
ſelbſt verfteht: nun, alfo I, 2.2. 
1, 4. 8. VI, 2. 19. οὕτω δὴ V, 3.4. 
VII, i. 14. 3) bat e8 die Kraft, 
das Wort, hinter dem es ſteht, zu 
verftärten und hervorzuheben: 
eben, grade, nun. a) bei Vers 
ben, befond. bei Imper. u. Gonjunct. 
nun, denn, nur I, 3. 9. III,1.10. 
Υ, 2.13. V, 3. 41. VIII, 2. 16. VI, 
4.16. b) bei Superlativen IV, 
6.11. c) bei Pronominen: eben, 
grabe I, 2.6. 1,3.2. II, 3. 14 u. ſ. w. 
ἃ) bei Partikeln, befond. in Fra= 
gen: denn, doch, wohl I, 3.5.1, 
3. 10. 


δῆϑεν, Adv. (δή - ϑήν) nämlich, 
freilich IV, 6. 3. 


δῇλος, N, ον, ſichtbar, offenbar, 
deutlich, δῆλον ὅτι 1, 5.11. IV,4.3. 
V, 3. 30. δῆλός ἔστιν, ὅτι, es ift 
offenbar, daß er u.f.w. I, 4. 2. IV, 
1.3. ebenfo mit Partic. avındeis δῆ- 
λος ἦν 11, 2.3. VI, 1.2. vergl. δὲ: 
ner 2. Ausg. $. 310. 4. b. Anm. 3. 


δηλόω (δῆλος), offenbar, ſichtbar 
machen, offenbaren, beutliy machen, 
erklären, aus einander feßen, zi V,4.2. 
πρός τινα WII, 3. 12. mit Partic. 
δεδήλωται καταστησάμενος, 88 ift ger 
zeigt, daß er u.f.w. VIII, 1. 7. 2) 
intranf. fich zeigen, deutlich werden 
VII, 1. 30. 
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δημοκρατία, ἡ (κρατέω), bie 
Volksherrſchaft, Demokratie J, 1. 1. 

δῆμος, ὃ, das Volk (im Gegenſ. 
der Vornehmen) I, 1. 1. ἀνὴρ τοῦ 
δήμου 11, 2. 22. ὅδ. τῶν στρατιωτῶν; 
die gemeinen Soldaten IV, 1. 14. 

δημόσιος, ας ον (δῆμος), das 
Volk, den Staat betreffend, öffentlich, 
δημ. ἀγῶνες, Öffentlidhe, ὃ. i. auf 
auf Koften des Staats veranftaltete, 
Wettkämpfe I, 2.12. — δημοσίᾳ, als 
Abo. öffentlich, von Staats wegen 1,2.10. 

δημότης, οὐ, © (δῆμος), ber 
gemeine Mann II, 3. 15. VIII, 3. 5. 

δημοτικὸς; N, ὃν (δῆμος), das 
Volk betreffend, ihm gehörig, ἀγωνία, 
Wettkampf mit dem Volke II, 3. 15. 

δηδω (δήϊος), verwüften, verhees 
ren, τὴν χώραν III, 3. 23. V, 4.21. 

δήποτε, Adv. irgend einmal III, 
2. 26. Ι, 3. 16. 

δήπου, Adv. wirklich, gewiß, ohne 
3meifel, doch wohl I, 5. 12. I, 6. 7. 
ΠῚ, 1. 17. nämlich I, 6.16. V,8.16. 
οὐ δήπου, keineswegs, ficher nicht 
VII, 5. 3. IV, 4. 7. 

δήποϑεν, Adv. — δήπου IV, 3, 
20. VII, 5. 43. . 

δῆτα, Adv. — δή, nur flärker, 
hebt das Wort, hinter dem es fteht, 
nahdrüdlich hervor: wirklich, 
in der That, ganz unb gar V, 
1. 4. οὐ δῆτα, nimmermehr I, 6. 20. 
Sehr häufig fteht es nach Fragwör⸗ 
tern: τί δῆτα, wie fo, wie erft? quid 
tandem? V, 4. 35. VI, 1. 13. VII, 
5. 46. πότερα δῆτα V, 2. 27. 


διά, Präp. mit Gen. u. Xccuf. 
1) Mit dem Gen. a) vom Raume: 
durch, durch — hin, bildl. δεὰ στό- 
ματος ἔχειν, im Munde führen I, 4. 
25. διὰ ἡδονῶν πορεύεσϑαι, in Lüften 
wandeln II, 2.4. διὰ μόχϑων εἶναι, 
in Befchwerben fein I, 6. 25. b) von 
der Beit: durch — bin, nad, διὰ 
παντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου, überall in 
der ganzen Zeit VIII, 2.1. διὰ παν- 
τὸς τοῦ αἰῶνος, das ganze Leben bins 
durch II, 1.9. διὰ zodvov, nad) lan 
ger Zeit I, 4. 28. V, 5. 41. διὰ τέ- 
λους, beftändig, immerfort III, 3. 35. 
VII, 5. 75. οὐ in urfädhl. Verhält⸗ 
niffen: a) zur Angabe des Urfprungs: 
von, durch, διὰ βασιλέων πεφυ- 
χκὼς, von. Königen abftammend VII, 
2. 24. διά τινος γιγνώσκειν IV, 3.4. 
δι᾿ ἑαυτοῦ κεᾶῶσϑαι, durch [ὦ felbft 


Διαβαίνω. 


erwerben I, 1. 4. 8) zur Angabe des 
Mittels: durch, διά τινος πράττε- 
σϑαι VI, 3. 3. δι᾿ ἑρμηνέων I, 6.2. 
y) zur Angabe der Art und Weife; 
διὰ πένϑους τὸ γῆρας διάγειν, in 
Zrauer hinbringen IV, 6. 6. dı’ ἀφρο- 
σύνης, unbefonnen III, 1. 18. διὰ τοῦ 
δικαίου, aufgerechte Weife VIII, 1.26. 
2) mit Acc. nur in urfäcdhlicher Bes 
jiehung: durch, wegen I, 4. 5. V, 
2. 35. διὰ τοῦτο, deshalb VII, 5. 61. 

διαβαίνω (βαίνων), intranf. aus 
einander fehreiten, tranf. überfchreis 
ten, hindurchgehen, überfteigen, mit 
Acc. τὰ ὅρια, Über die Grenzen gehen 
II, 1. 1. abfot. IV, 1. 9. 


διαβάλλω (βάλλω), eigtl. bins 
durchwerfen, trop. mit Worten burdh= 
ziehen, verleumden, verklagen, τινά 
διαβιβάζω (βιβάζω), hindurch-, 
binüberführen, bringen, τινά IV, 1.9. 


διογγέλλω (ἀγγέλλω), durch einen 
Boten melden; überhpt. verfündigen, 
befannt machen, τέ rue IV, 4. 12. 
abfol. VI, 2. 20. VII, 3. 19. 

διαγίγνομαι (γίγνομαι), Aor. 2. 
dısyevöunv, Perf. διαγεγένημαι, eine 
Zeit hindurch fein, ἐν τοῖς ἐφήβοις, 
die gefegliche Zeit unter den Jüng— 
lingen zubringen I, 2. 15. ſ. v. a. dır- 
τελεῖν, beftändig, fortwährend fein VIII, 
7. 24. befond. mit dem Partic., wo 
man ed gewöhnlich burd) ein Adverb 
überlegt: διαγέγνομαι ἄρ χων, ich herrz 
ſche fortwährend I, 1. 4. I, 6. 8. 


διαγιγνώσκω (γιγνώσκω), Aor.2. 
διέγνων, unterfcheiden, genau erfen- 
nen, τινά V, 1. 4. 

διάγω (ἄγω), Fut. διάξῳ, 1) bins 
durch⸗, binüberführen, τινὰ ἐπὶ τὰς 
σχηνάς IV, 5. 2. 2) durchbringen, 
Binbringen, verleben, τὰ ἔτη I, 2. 13. 
τὸν αἰῶνα III, 3. 3. oft ohne βίον, 


leben, fein Leben Hinbringen I, 2. 2. 


ἀσφᾳλέστερον I, 6. 8. πάντα ἀπο- 
vorspov, in allen Stücken bequemer 
1, 6. 8. ἀϑύμως III, 1. 24. κάλλιστα 
IV, 5. 25. ἐν τοῖς σκευοφόροις VII, 
1. 49. διάγειν σιωπῇ, immer fchmweis 
gen V, 4. 14. auch mit Part., wie 
διατελέω: διάγω μανϑάνων, id) lerne 
fortwährend I, 2. 6. σκοπῶν V,4.35. 

διαγωνίζομαι (ἀγωνίζομαι), mit 
jem. wettlämpfen, wetteifern, fich in 
einen Wettftreit einlaffen, πρός τινὰ 
I, 6. 26. τὸ πρός τινα, worin mit 
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jem. I, 2. 12. I, 4. 4. überhpt. käm— 
pfen (gegen wilde Thiere) I, 4. 14. 

διαδέχομαι (δέχομαι), einer den: 
andern aufnehmen, nachfolgen, ablöfen, 
τινέ VIII, 6. 18. 

διάδημα, τὸ (διαδέω), eigtl. die 
Binde; insdefond. das blaue, weiß 
durchwirkte Band um den Zurban, 
das Zeichen der Eöniglichen Würde, dag 
Diabem VIIL, 3. 13. 

διαδιδράσκω (διδράσχω), ent: 
laufen, entfliehen, ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ, in 
die Heimath [ὦ verlaufen III, 1. 3. 

διαδίδωμει (διϑωμὼ, Aor. 1. διέ- 
δωκα, Aor. 3. im Dual, u. Plur, Ind, 
u. den übrigen Mod, 2c. Aor.P. dıs- 
δόϑην, eigtl. von Hand zu Hand ges 
ben; dab. vertheilen, austheilen, τέ 
I, 4.26. τέ τινε I, 3. 7. I, 4. 10. 
IM, 3. 7. IV,6. 12. VIII, 3.1. tvop. 
ausbreiten, ausfprengen, λόγος dıs- 
δόϑη IV, 2. 10. 

διαδικασία, κἡ (διαδικάξω), dag 
entjcheidende Urtheil, die Entfcheidung, 
ϑιαδικασίαν ἀναβάλλεσϑαι, die Ent: 
ſcheidung auffcyieben VIII, 1. 18. 

διαδοχή, 7, die Nachfolges inse 
befond. die Ablöfung der Schildwache, 
mit Dat. I, 4. 17. 

διαδωρέομαι (δωρέομαι), V. 
dep. M. verfchenfen, als Geſchenk ge— 
ben (unter mehrere), mit Dat. III, 3.6. 

διαϑέω (98m), aus einander lau— 
fen, herumlaufen III. 1. 3. trop. ſich 
verbreiten, von der Furcht VI, 2. 13. 

διαϑρύπτω(ϑρύπτω), eigtl. durch⸗ 
brechen, trop. lähmen, verweichlichen, 
üppig machen, δα», im Paſſ. durch 
Schmeichelei oder Lob übermüthig, eitel 
werden, ſich aufblähen (ſynon. ἀναφυ- 
σᾶσϑαι) VII, 2. 23. 

διαίρεσις, E06, ἡ (διαιρέω), 
die Trennung; Theilung, Vertheilung 
IV, 5. 55. j 

διαιρετός, ἡ, ὄν, getrennt, ges 
theilt IV, 3. 20. 

διαιρέω (αἱρέω), Aor. 2. διεῖ- 
λον, Perf. P. dıjonucı, auseinander 
nehmen, theilen, mit doppelt. Accuf. 
τέτταρα μέρη, in vier Theile I, 2. 4. 
trop. unterfcheiben, mit ὧς VIII, 3. 31. 
2) vertheilen, austheilen, τέ IV,5. 51. 
Υ, 2. 6. 

δίαιτα, ἣνγ 1) das Leben, die 
Lebensart, Lebensweife VII, 5. 67. 
5 ἔνδον δίαιτα, die häusliche Lebens: 
weife VII, 4. 3, 2) Lebensunter; 


4ιάκειμαι. 


halt, Nahrung, μετρία I, 2. 10. L; 
3. 9. VII, 2. 6. 3) Aufenthalt, 
Wohnort, τὴν δίαιταν ποιεῖσϑαι, ſich 
aufhalten VIE, 6. 22. 

διάκειμαι (κεῖμαι), In irgend einer 
Sage fich befinden, ἐν ὀφθαλμοῖς πᾶσε 
χαὶ ὠσὶ βασιλέως, vor den Augen u. 
Ohren des Königs ftehen VIIL, 2. 12. 
beichaffen, geftimmt, gefinnt fein, οὕτω 
πρός τινα I, 6. 4. VII, 6. 23. τενέ, 
gegen jem. VII, 5. 45. οἰκείως, ber: 
traut fein I, 4. 1. abfol. VI, 2. 9. 
τὴν ψυχήν, in der Seele III, 1. 25. 
ἀπλήστως πρὸς ἡδονήν, unerfättlich 
in finnlichem Genuß fein TV, 1. 14. 

διακελεύομαι (κελεύω), zureden, 
anrathen, ermahnen, ermuntern, mit 
Dat. III, 2.5. VII, 3.10. ἑαυτῷ, ſich 
Muth einfprechen I, 4. 13. 

διακινδυνεύω (κινδυνεύω), eine 
Gefahr übernehmen, ſich in Gefahr 
begeben, πρὸ βασιλέως VIII, 8. 4. 

διακληρόω (zAnesw), loofen laſ⸗ 
fen, τινά VI, 3. 36. — Med. loofen 
unter einander VI, 3. 34. 

διακονέω (dıexovos), aufwarten, 
bedienen VII, 3. 8. 

διάκονος, 6, der Diener, Auf: 
wärter VII, 3. 8. 

διακοντίζω (ἀκοντίζω), Fut.M. 
δϑιακοντιῶμαι, mit dem MWurffpieß 
durchwerfen.I— Med. unter einander 
mit Würffpießen kämpfen, um die Wette 
Wurffpieße werfen I, 4. 4. 


διακόπτω (xörro), Perf. A. δια- 
χέκοφα, P. P. διακέχομμαι, zechauen, 
zerfchneiden, τέ VII, 1.31. 2) intr. 
durchbrechen, fich durchhauen, πρὸς 
τὰς εἰςόδους τοῦ ἐρύματος Il, 3. 66. 

διακοσμέω (κοσμέω), aus einan⸗ 
der orbnen, anordnen, τέ ΠῚ, 3. 11. 
VIEL, 4. 2. 

διακούω (ἀκούω), burdjhören, ans 
hören, mit Gen. IV, 4. 3 

διακριβόω (ἀκριβόω), genau er- 
forfchen, genau kennen, τέ II, 1. 27. 

διακρένω (κρένω), aus einander 
fcheiden, unterfcheiden, auswählen VII, 
5. 38. 

διάκρισις, ξεως, N, die Abfon: 
derung; Entfcheidung, Ausſpruch VII, 
2. 27. 

διαλαγχάνω (λαγχάνω), Aor. 2. 
διέλαχον, verloofen, durchs Loos ver: 
theilen, τέ VII, 3. 1. 

διαλαμβάνω (λαμβάνω), Aor. 2. 
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διέλαβον, etwas Bertheiltes empfan- 
gen, feinen Antheil befommen, ri V, 
1.1. τὰ ἄξια, das Gebührende erhals 
ten VII, 3. 1. 
διαλέγομαι (λέγω), Med. mit 
Aor. P. διελέχϑην, ſich mit jem. uns 
terreden, fich befprechen, abſol. II, 1.1. 
τινί, mit jem. VII, 5. 40. πρός τινα 
IV, 2. 21. περέ τινος, Über jem. od. 
etwas III, 3. 32. VI, 1. 6. 
διαλείπω (λείπω), aus einander 
ftehen, entfernt fein, τοσούτονΥ Π1,6.17. 
διαλλάττω (ἀλλάττω), Aor. M. 
διηλλαξάμην, vertaufcyen, umtaufchen. 
πῇ ΤῊΝ mit einander taufchen VIII, 
διάλυσις, εως, ἡ (διαλύω), Aufs 
löſungz Entlaffung VI, 1. 3, 
διαλύω (Aldo), auflöfen, trennen, 
τὴν στρατιάν, das Heer aus einander 
gehen laffen, auflöfen V, 5. 43. VI, 
1. 6. τὸ στράτευμα VI, 1.12. ebenfo 
τὴν σχηνήν, die Tafel aufheben, bie 
Geſellſchaft entlaffen II, 3. 1. II, 2. 
31. — Med. ſich trennen, weggehen 
V. 1.17. VII,5.40. ſich auflöfen (vom 
Zode) VII, 7. 20. 
διαμαρτύρομαι(μαρτυρέω), Θοίε 
und Menfchen zu Zeugen anrufen, be= 
fond. wegen eines erlittenen Unrechts, 
jem. befchwören VII, 1. 17. 
διαμάχομαι (μάχομαι), mit jem. 
ftreiten, gegen jem. eine Schlacht lie— 
fern, τινὲ III, I. 5. 
διαμένω (μένω), verbleiben, bez 
ftehen, Beftand haben ΠῚ, 2. 24. VI, 
3.43. VII, 1.3. mit Part. 5 φυλακὴ, 
— οὕτως ἔχουσα διαμένει (vgl. δια- 
τελέω), befteht nod) immer fort VII, 
5, 70. VIIL, 5. 27. ᾿ 
διαμεερέω (μετρέω), ausmeffen, 
vermeffen, περὲ τὸ τεῖχος VII, 3. 10. - 
Med. (ὦ) zumeffen laffen, nad) Aus— 
meffung vertheilen, τὸ μέρος ἑκάστου 
VII, 5. 9. , 
διαμνημονεύω (μνημονεύω), ſich 
ing Gedächtniß zurückrufen z erwähnen, 
διαμνημονεύομαι, man erwähnt von 
mir, mit Part. L 2.2. 
διαναγκάζω (ἀναγκάζω), zwin 
gen, nöthigen, paſſ. VIII, 2. 5. 
διανέμω (νέμω), Aor. 1. διένει- 
μα, Perf. διανενέμηχα» ver£fheilen, 
τὸ IV, 5. 43. 45. τέ τινε VI, 5. 35. 
VIII, 4. 29. 
διανοέομαι (νοέω), V. dep. P. 
Aor. δϑωνοήϑην, im Sinne haben, 


“πιάνοια. 


beabfichtigen, mit Inf. VI, 2. 16. 2) 
überdenken, überlegen, bedenken, τί 
IV, 1. 6. VIII, 4. 13. 3) denten, 
meinen II, 3. 3. 5. 


διάνοια, η (διανοέομαι), der Ges 


danke, Entfchluß III, 3. 52. 
διανίω (ἀνόδω), vollenden, ὅδόν, 
einen = zurücklegen IV,2.75. paff. 
‚4.28. 
διαπαιδεύω (παιδεύω), völlig 
unterrichten. Paff. die gehörige Zeit 
unterrichtet werben I, 2. 15. 
διαπέμτεω (πέμπω), Perf. δια- 
πέπομφα, herumſchicken, ὃ. i. a) an 
verfchiedene Orte ober am mehrere, 
τινάς IV, 5. 5. χατὰ τὰς ὅϑούς VII, 
5. 31. πρός τινα 1, 5. 3. II, 1. 2. 
τὶ ἀπὸ τῆς τραπέζης VIN, 4. 7. 
᾿ διαπηδάω (πηδάω), über etwas 
fpringen, feßen (vom Pferde) I, 4. 8. 
ιαττονέω (πονέω), mit Mühe 
ausarbeiten, üben. — Med. durch 
Anftrengung feiner Kräfte den Körper 
abhärten, ταῖς πορείαις, ſich auf den 
Märfchen abhärten VI,1.24. ü berbpt. 
fih anftrengen, alle Kräfte anwenden 
VIH, 8.9. 2) etwas mit Anftrengung 
thun, πάντα III, 1. 28. 
διαττορεύω (πορεύω), durch- οὗ. 
binüberbringen. --- Med. durchgehen, 
μεταξὺ τῶν ἁρμάτων VII, 1. 10. 


διαπράττω (πράττω), vollenden, 
vollbringen, zu Stande bringen, bewir⸗ 
fen, τί I, 6. 19. V, 3. 30. paff. III, 
2. 24. IV, 2. 40. 2) auswirken, τέ 
τινι, etwas für jem. I, 4. 43. VIII, 
3. 20. — Med. vollbringen, volls 
führen, zu Stande bringen, bemwerf: 
ftelligen, τέ II, 3. 3. III, 1. 9. IV, 5. 
44. V, 3. 14. VII,1. 23. τὰ τοῦ in- 
“τοχενταύρου, alles, wie Gentauren ver: 
richten IV, 3. 20. περέ τινος, wegen 
jem. V, 4. 28. mit Inf. V,1. 11. 2) 
ſich erwerben, erlangen, ἀγαθαὶ, 5.9. 
Ὁ) durchfegen, auswirken (für fich), 
παρά τινος VII, 2. 12. VII, 5. 45. 
mit folgend. ὥςτε VII, 4. 9. τινί, für 
jem. I, 4. 1. IV, 2. 10. 

διαττυκτεύω (πυχτεύω), wett 
kämpfen, durchfämpfen, mit jem., τενέ 
VII, 5. 53. 

διαρκέω (ἀρκέω), Fut. ἐσω, zu: 
reichen, hinreichen, εἴς τὸ VI, 2. 96. 
ftark genug fein, ausbauern, aushalten 
VII, 6. 17. 


9 
διαρττάζω (sendto), Fut. σω, 
rauben, plündern, τὴν πόλιν VIL,2.11.13. 
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διαῤῥήγνυμι (ῥήγνυμὴ, Aor. P. 
διεῤῥάγην, zerreißen. Ὁ α ff. aus einans 
ber berften, zerplagen VII, 2. 21. 

LXOXNVOW (ἰσκηνόον), intr. aus 
einander gehen III, 1. 38. 
διασκώπτω (σκώπτων, unter εἰπε 
ander fcherzen, Scherzreden führen, 
Paſſ. VII, 4. 23. 

διασπάω (σπάω), aus einander 
siehen, =trennen, τινάς ἀπ᾿ ἀλλήλων, 
von einander trennen II,1.28. VI, 1. 
45. δύναμιν ἀσϑενεστέραν ἀπὸ τοῦ 
ὅλου V, 4. 19. τὰ στρατεύματα Υ, 
3. 37. φάλαγγα, in Eleine Abtheiluns 
gen trennen VIII, 5. 15. trop. vers 
nichten, aufheben, νόμους VII, 5. 95. 

διασπείρω (σπείρω), Perf. P, 
—— ausſäen, zerſtreuen, paff. 

‚4 15. 

διασχίζω (σχίζω), zerfpalten ; 

trennen, paff. τρίβῳ τιγέ IV, 5. 13. 


διασώζω (σώζω), burchretten, d.i. 
glücklich durchbringen, erhalten, be— 


haupten, τί VII, 1. 3. τὰ τείχη V, 


3. 26. bewahren, auffparen, τὴν πα- 
αχέλευσιν εἴς τε I, 6. 19. — Med, 
Air fid) erhalten, d. i. beibehalten, τὴν 
μαλακίαν VII, 8. 15. 2) erhalten, 
behaupten, τὴν νίκην IV, 2, 26. τὴν 
ἀρχήν VII, 5. 16. retten, τό IV,2.28. 

διαταγεύω (ταγεύω), anordnen 
ὙΠ], 3. 31. zw. 

διατάττω (τάττω), ordnen, an— 
ordnen, τέ VIII, 3. 33, VIII, 5.3. 16. 
befond. in Ordnung ftellen, aufftellen, 
VI, 3.35. ἐπιστάτας, Aufſeher beftels 
len II, 2. 19. 

διατείνω (τείνω), Αοτ. 1. Μ. dıe- 
τεινάμην, ausſtrecken, τὰς χεῖρας ἐπί 
1, 3.4. — Med. fih ausſtrecken, 
fi) anſtrengen, aus allen Kräften etwas 
thun, διατεινάμενος, mit ber größten 
Anftrengung IV, 3. 16. ausholen, zies 
len 1, 4, 8. 2) vor fich hinhalten, τὰ 
πάλτα, die Wurfipieße dem Feinde 
entgegenhalten, mit gefällten Wurf: 
fpießen I, 4. 23. 

διατελέω (teilw), Fut. ἔσω, en- 
digen, vollenden, zubringen, τὰ ἔτη 
I, 2. 12. I, 5. 4. τὸν βίον VII,2.20. 
2) mit dem Partic. bezeichnet e8 Dauer 
und Beharrlichkeit, und wird durch die 
Adverb. immer, beftänbig, fort= 
während überfegt: διατελῶ ἡμέραν 
δικάζων, id) bringe den ganzen Tag 
mit Rechtfprechen zu 1, 2. 6. διατελῶ 
ἐπιμελούμενος, ic) werde beftändig 


Διατίϑημι. 


forgen I, 6.3. 8. ἀναγώνιστος 1, 5. 10. 
Vergl. Kühner 2. Aufl. $. 310. 4. b. Roft 
Ῥ. 670. abfol. bleiben VIII, 1. 44. 
vergl. VII, 5. 75. 

διατίϑημι (τίϑημι), Aor.2.Opt. 
διαϑείην, Aor. 1. P. διετέϑην, Aor. 2. 
M. διεϑέμην, aus einander ftellen, in 
einen Zuftand verfegen, einrichten, τὸ 
xwoiov V, 3.21. Trop. τινὰ οὕτω, 
jem. in eine foldye Stimmung verfegen, 
ſolche Gefinnungen beibringen V, 5. 29. 
paff. διατεθῆναι, fo geftimmt, fo ges 
finnt fein ΠῚ, 3. 5. VI, 2. 91. — 
Med. über etwas beftimmen, verfügen, 
mit Ucc. τὴν ϑυγατέρα V, 2.7. dab. 
bejond. zum Verkauf ausftellen, vers 
taufen, τὸ IV, 5. 42. 

διατοξεύω (τοξεύω), mit dem 
Bogen durchſchießen. — Med. im 
Bogenſchießen mit jem. wetteifern I,4.4. 

διατρτβηή, ἡ, das Aufreiben, Ver⸗ 
brauchen, insbefond. von der Zeit: die 
Berzögerung, ber Zeitverluft, d. ἔσται 
ἀμφὶ ταῦτα, es wird Zeit dazu nöthig 
fein VI, 1. 23. 

διατρίβω (τρίβω), eigtl. zerreis 
benz; inöbefond. von der Zeit: hinbrins 
gen; dab. abfol. verweilen, zö— 
gern ΠῚ, 3. 36. περὶ τὴν ϑήραν, 
auf der Jagd verweilen, fich damit 
befchäftigen I, 2. 11. ἐν ἔργῳ, mit 
einer Arbeit umgehen VIII, 2. 5. αὐ) 
mit Partic. διατρίβουσε μελετῶσαι, 
fie üben fich fortwährend I, 2. 12. 
ες diapalvw (paivo), burchzeigen; 

nur Med. durchfcheinen, durchſchim— 
mern I, 4. 3. 

διαφερόντως, Adv. (διαφέρων), 
ausnehmend, vorzüglich VIII, 2. 5. 

διαφέρω (φέρω), Fut. διοέσω, 
Aor. διήνεγχα, eigtl. aus einander tra= 
gen; nur intranf. verfchieden fein, 
fi unterfcheiden, τινός, von jem. I, 
1. 4. VII, 2. 21. zwi od. ἔν τινι, 
worin II, 2. 1. V, 1.5. insbefond. 
ſich auszeichnen, ἔν τίν durch etwas 
VIII, 1. 39. τινὲ I, 3. 5. τινὸς ἔν 
zıvı, fid) vor jem. worin auszeichnen, 
ihn übertreffen II, 1. 17. vergl. I, 6. 
13. τινὸς εἴς τι, vor jem. in einer 
Rückſicht fi) auszeichnen I, 3. 1. εἰς 
τὸ ἄρχειν VI, 3. 1. 2) unperf. 
einen Unterfchied machen, daran liegen, 
οὐδὲν διαφέρει, es kommt nicht dars 
» auf an, mit Infin. II, 3. 4. τὸ πᾶν 
διαφέρει, es kommt überhaupt darauf 
an IV, 3.8. — Med. verfchiedener 
Memung fein mit jem., vwd VI,1.9. 
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Διδάσκω. 


διαφεύγω (φεύγω), Aor. διέφυ- 
γον, entfliehen, entkommen V, 3. 16. 
vom Fluſſe: fließen, εἴς zu VII, 5. 12. 

διαφϑείρω (φϑείρω), Aor, 1. 
διέφϑειρα, Perf, P, διέφϑαρμαι, Aor. 
P. διεφϑάρην, 1) verderben, zu Grunde 
richten, τὴν πόλιν VII, 2.11. τέχνην 
VII, 2. 13. von Thieren: τενά, jem. 
zerfleifhen I, 4. 17. διαφϑείρεσϑαι 
ὑπὸ φαρμάκων, durch Vergiftung zer: 
rüttet werben VIII, 8. 14. 2) vers 
berben, in moral. Hinficht: verführen, 
τινά II, 2. 16. III, 1. 38. διεφϑάρ- 
ϑαι ταῖς γνώμαις, allen Berftand ver⸗ 
foren haben IV, 1. 8. 

διαφοιτάω (φοιτάω), aus einan⸗ 
δεῖ gehen, überall hingehen VI, 2. 12" 

ἰαφόορος, a, ον (διαφέρω), 

verſchieden, unterfchieden V, 4. 20. 

διαφυλακτέος, a, ον, zu bes 
wahren V, 3. 43. (wo A. φυλακε.). 

διαφυλάττω (φυλάττω), bewa- 
hen, bewahren, erhalten, τί IV,1.15. 
τό τινε IV, 5. 45. γυναῖκά τινε V, 
1. 2. τὴν ἄκραν VII, 2. 7. πόλιν 
VII, 1. 2. beobachten, τὰ προςταχ- 
ϑέντα VII, 6. 3. 

διαχάζομαι (χάζομαι), weichen 
ſich zuräcziehen VII, 1. 31. * 

διαχειρίζομαιε (χειρίζω), hand⸗ 
haben ; verrichten, ἀνδρός ἔργα I,4.25. 


διαχράομαι (χράομαι), fortwäh: 
rend ne anwenden, λιμῷ ὅσα- 
reg ὄψῳ, den Hunger als Zukoft anz 
wenden I, 5. 12. 
διαχωρέω 
VII, 1. 31. (a. 
διαψψύχω (ψύχω), auslüften, aus⸗ 
trodnen VIII, 2. 21. 
διδασκαλεῖον, TO, Ort, wo 
gelehrt wird, die Schule I, 2. 6. 15. 
διδασκαλία, N, bie Lehre, der 
Unterricht, die Unterweifung VIII, 7.24. 
διδάσκαλος, ὃ, ber Lehrer I, 2. 
8. εἰς διδασκάλου (vftbn. οἶχον) φοι- 
τᾷν, in bie Schule gehen II, 3. 9. 
διδάσκω, Fut. διδάξω, Aor. ἐδί- 
δαξα, Perf. δεδίδαχα, Aor.M. ἐδι- 
δαξάμην, lehren, unterrichten, mit 
Accuſ. τέχνην I, 6. 13. τενά τε, jem. 
etwas lehren, worin unterrichten I, 
2. 8. τινά mit Inf. I, 2. 8. 1, 3.18. 
ΠῚ, 3. 39. III, 3. 53. belehren II, 1. 
8. von Gefegen: vorfchreihen I, 6.20. 
eröffnen, anzeigen, τέ VIII, 3. 20. 
Paſſ. Jdaoresdei τι, etwas lernen 


ζ A) „ durchgehen 


Ζἰδωμι. 


vin, 8. 14. — Meb. jem. unter: 
richten laffen, τινά I, 6. 2. 
δίδωμι, Fut. δώσω, Aor. 1. 
ἔδωκα, Aor. 2. (dor) nur im Duaf 
u. Plur. u. ſ. w., Perf, δέδωκα, Aor, 
P. ἐδόϑην, 1) geben, fchenken, τέ τενὲ 
I, 3. 8. I, 4. 10. I, 6. 5 u. oft. τέ 
τινι εἰς τὴν δεξιάν, jem. etwas in 
die Rechte geben II, 3. 17. μισϑὸν 
διδόναι III, 2. 28. λόγον τινὸς, von 
etwas Nechenfchaft geben J, 4. 3. πεῖ- 
ραν, eine Probe ablegen I, 6. 22. 
δίχην ὑπό τινος, von jem. beftraft 
werden 1,6. 45. VII, 5.40. τὰ πιστά, 
das Verfprechen geben ΠῚ, 2. 23, ins⸗ 
befond. a) von ben Göttern: ver— 
leihen, gewähren, νέκην ΠῚ, 3. 
34. εὖ διδόναι, Glück verleihen II, 
1. 34. εἰς τὰς ψυχὰς τοῖς ἀνθϑρώ- 
ποις, in die Seele einpflanzen VII, 
2.20. ὃ) zur Ehe geben VII, 4. 5. 
c) ὍΓ ſteht ein Infin. zur nähern 
Beftimmung dabei: ταῦτα τὰ χρέα 


αὐτοῖς χρῆσϑαι, um fie zu gebrauchen. 


I, 3. 6. 2) geben, laſſen, erlauben, 
geftatten, βουλεύσασϑαι III, 2. 13. 
δός μοι ἄρξαι αὐτοῦ, geftatte mir 
die Gerrfchaft über ihn I, 3. 11. vol. 
1, 5. 8. IV, 6. 9. V, 1. 28. VII, 5. 
75. 3) ergeben, hingeben, ἑαυτόν V, 
1. 28. χρήματά τινέ τινος fi. ἀντί 
τινος, Geld für etwas geben III, 1. 35. 
διείρω (εἴρω), Part. δεειρχώς, 
durchſtecken, τὰς χεῖρας διὰ τῶν χαν- 
δύων, die Hände in ben Kaftan fie= 
den VII, 3. 10. 
διελαύνω (ἐλαύνω), Aor. διή- 
λασα, eigtl. durchtreiben; intranf. 
durchreiten, durchziehen, πολλὴν ὅδόν 
IV, 4. 4. : 
διερευνητής, οὔ, ὃ. der Spä— 
ber, Kundſchafter V, 4. 4. VI, 3. 3. 
διέρχομαι (ἔρχομαι), Aor. διῆλ- 
ϑον, durchgehen, durchreifen, mit Acc. 
1, 1. 5. ὁδόν, einen Weg zurücklegen 
IV, 3. 22. trop. τὴν naudelev, den 
Stnabenunterricht vollenden I, 5. 1. 
2) in der Rebe durchgehen, erzählen, 
fprechen I, 6. 14. ὁ ϑροῦς διῆλϑε, 
dus Gerücht verbreitete ſich VI, 1.37. 
διερωτάω (ἐρωτάω), durchfragen, 
ausfragen, zıva 1, 4. 15. 
διηγέομαι (ἡγέομαιρ), V.dep.M. 
aus einander fegen, erzählen, τί 1.1.6. 
1, 2.5. I, 2. 13. IV, 2. 4. 
διημερεύω (ἡμερεύω), den ganz 
zen Tag zubringen VIII, 5. 53. ἐν 
τινὶ VI, 5. 86. 
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“ιοπτεύω. 


διέστημι (ἱστημι), aus einander 
ftellen, in ben intranf. Temp. (Xor., 
Derf. u.f.w.): auseinander ftehen, in 
Zwifchenräumen ftehen IE, 4. 20. 

δικάζω (dien), 1) Activ. vom 
Richter: Recht fprechen, τενέ 1, 2. 6. 
1, 3. 16. 6 δικάζων II, 1. 6. ἐγκλή- 
ματος, über eine Anklage I, 2. 7. τὰ 
κοινά, Über Staatsangelegenheiten rich 
ten, entfcheiden T, 2. 14. δίκην, eine 
Rechtsfache entfcheiden VIII, 8. 13. — 
Φ αἴ. u. Med. rechten, vor Gericht 
ftreiten I, 2. 7. 

δίκαιος, α, ον (diem), recht, ge: 
recht, gefegmäßig I, 3. 17. II, 3. 22. 
I, 3. 18. τὰ δέκαια, das Gebührende, 
τελεῖν, die gefeglichen Abgaben bezah— 
len III, 2. 20. 2) von der gehörigen 
Beichaffenheit: vecht, tauglich, gut, 
δίχαιον ἅρμα, ein tüchtiger Wagen 
H,2.26. γήδιον, ein fruchtbarer Acer 
VII, 3. 38. Vorzügl. merke man: 
δίκαιός εἶμι, mit folgend. Infin. ich 
bin berechtigt, babe das Recht, bin 
befugt, λέγειν, es ift meine Pflicht zu 
* VII, 5. 22. ἀντεχαρίζεσθαι V, 
1. 20. 


δικαιοσύνῃ, n, die Gerechtigkeit 
Ι, 2. 6. 1, 3. 16. I, 6. 31. 
δικαιότης, τος, ἡ, die Gerech⸗ 
tigkeit VIII, 8. 13. 
᾿ — Adv. gerecht, billig VIII, 
. 13. 
δικαστής, οὔ, ὃ (δικάζω), der 
Richter I, 3. 17. I, ἃ. 8. 
δίκη, ἧς 1) das Recht, die Rechts: 
fache, der Rechtshandel VIII, 2. 27. 
δίκην δικάζειν VIII, 8. 13. (f. δικάζω). 
2) das gerichtliche Erfenntniß, der 
Nichterfprudy I, 3. 16. ἐπὲ τῇ Κύρου 
din, nach der Entfcheidung des K. 
VII, 4.10. 3) die Strafe, dien» dı- 
ϑόνα. ὑπό τινος, von jem. beftraft 
werden, eigtl. Strafe bezahlen I, 6.43. 
III, 1. 22. ὑπὸ τῶν ἀναγκαίων VII, 
5.40. δέχην ἔχειν, Strafe empfangen 
haben, geftraft fein VII, 2. 24. 
δίκτυον, τό, das Nep 1, 6. 10. 
διό, Conj. zfg5. aus δι᾿ ὅ, wes⸗ 
— deswegen, in dieſer Hinſicht II, 
. 14. 
διοικέω (οἰκέων, verwalten, ein: 
richten, τί VII, 5. 58. 
dıöorreQ, Coni. weshalb; deshalb 
V, 1. 15. 
διοπττεύω (ὀπτεύω), aufpaffen, 
umherſpähen VIII, 2. 10. 


Jıogico. 


διορίζω (seit), abgrenzen, durch 
Grenzen trennen, überhpt. fondern, 
trennen, theilen, rd IV, 5. 39. einen 
Unterfchied machen, unterfheiden I,6.31. 

διότι, Son. ft. διὰ τοῦτο ὅτι» 
deswegen, weil, in Fragen: warum, 
weßwegen VIII, 4. 13. 

δίπηχυς, υ (πῆχυς), zwei Ellen 
lang VI, 1. 30. 

διπλάσιος. ia, τον, boppelt, 
doppelt fo viel, fo groß II, 1. 34. 
IV, 2. 37. mit Gen. III, 1. 42. 

διπλοῦς, ἢ, οὖν, 3ſu3. aus dı= 
πλόος, zweifach, doppelt II, 3. 23, 24. 

δίς, Adv. zweimal, doppelt IV, 6.4. 

διςμύριοι, At, @, zwanzigtaus 
fend II, 1. 5. 

διφρεία, ἡ (διφρεύω), das Fah⸗ 
ren, —8 VI, 1. 27. VI, 2. 8. 


δίφρος, ὃ (eigtl. δίφορος), eigtl. 
der Doppelfig auf dem Streitwagen; 
überhpt. der Sig des Wagenlenkers 
VI, 1. 29. ἁρμάτειος VI, 4. 9. 


δίχα, Adv. eigtl. in zwei Theile 
getheilt; überhpt. getvennt, geſon— 
dert, mit Gen. VI, 1.8. diya yiyve- 
σϑαΐ τινος, von etwas getrennt wer 
ben VII, 7. 20. 

δίψα, 7, ſ. v. a. δέψος, der Durft 
II, 3. 13. | 


διινάω (δέψα), Inf. δεψῇν, durz 
ften, durftig fein I, 3. 11. übertr. 
wonad) heftig verlangen, mit Inf. 


7 . , 
δίινος, ους, To, αἰ ε Form, 
der Durft III, 1. 5. VIIL, 1. 36. 


διωγμός, οὔ, ὃ (διώκω, die 
Verfolgung I, 4. 21. ΠῚ, 3. 65. 

διωϑέω (ὠϑέω), Aor. M. διώ- 
σάμην, aus einander ſtoßen, =drängen. 
— Med. von fid) wegdrängen, mit 
Accuſ. τὸν ὄχλον, fid) durd) das Volk 
durchdrängen VII, 5. 39. 
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διώκω, Fut. διώξομαι I, 3. 14... 


IV, 1. 19. u. διώξω VI, 3. 13. 1) 
fchnell laufen machen, verfolgen, 
nachfesen, nachjagen I, 4. 13. τινά 
ΠῚ, 2. 10. IV, 1. 19. IV, 3. 18. VI, 
3.13. trop. zu erreichen fuchen, wo— 
nad) trachten, fireben, Adorjv, nad 
Sinnengenuß ftreben IV, 1.5. τὰ καλά, 
dem Schönen, der Zugend nachtrach- 
ten VIII, 1. 39. 

δίωξις, εως, N (διώκων, das 
Derfolgen, die Verfolgung V, 4. 15. 


Δόρυ. 


δμωή, ἡ (dando), eigtl. die Be: 
zwungene; überhpt. die Magd V,1.6. 

δοχέω, Fut. δόξω, Aor. ἔδοξα, 
Perf. ϑέδογμαι, 1) meinen, wähnen, 
glauben, mit Snf. I, 1. 6. 1. 6. 10. 
II, 2. 3. II, 4. 11. III, 2. 13. IV, 
1. 12 u.f.w. 2) fiheinen, den Ans 
fchein haben, perfönl. mit Inf. J, 2. 2. 
I, 4. 17. III,3.24. VIII, 1.41 u. ſ. w. 
mit Inf. des δι. VIII, 7. 4. οἱ do- 
χοῦντες σοφώτατοι, Menfchen, die für 
die weifeften gelten I, 6. 45. Gebr 
oft doxw μοι, ich fcheine mir, es kommt 
mir vor, αἵδ᾽ wenn ich, ich meine, 
glaube, mit Juf. I, 6. 20. ΠῚ, 1. 28. 
V, 1. 20. VIII, 7. 25. mit Inf. des 
gut. VII, 2. 28. ὡς γέ μοι δόκω, 
wie mir fcheint V,3.31. 3) intrani. 
δοκεῖ μοι, es fcheinet mir, es dünkt 
mid) V, 3. 3. ἡμῖν δοκεῖ πᾶσι, wir 
find alle der Meinung III, 3. 14. ἢ) 
es fcheint, es beliebt, e8 wird für gut 
befunden II, 4. 8. VI, 3. 35. ἔδοξε, 
wurde befchloffen VIII, 1.6. δεδογμέ- 
vov ἐστί, es {{ befchloffen VI, 2. 9. 
ἐδέδοχτο VII, 5. 35. | 

δοκιμάζω (δόκιμος), prüfen, ers 
proben, unterfuchen, Eennen lernen, 
τινά 1, 5. 7. VIII, 4. 30. 

δοκίμως, Adv. erprobt, ausge: 
madt I, 6. 7. 

δολερός," dt, ὁν (δόλος), liſtig, 
betrügeriſch I, 6. 27. 

δολόω (δόλος), Überliften, berüden, 
ὧν πλέγμασι 1. 6. 28. 

δόλωσις, EWG, τ (δολόω), das 
Betrügen, die Betrügerei I, 6. 28. 

δόξα, ἡ (δοκέω), die Meinung, der 
Gedanke, den man von jem. od. etwas 
bat VI, 1. 38. δόξαν πλήϑους παρές- 
χειν, das Anfehen einer Menge geben 
VL, 3. 20. 2) die Meinung, in ber 
man bei andern fteht, der Ruf, Ruhm 
I, 6. 22. VIII, 8. 3. 

δοξάζω (δόξα), meinen, glauben, 
Paff. für etwas gehalten werben, für 
etwas gelten V, 5. 46. 

δοριάλωτος, ον (ἅλωτός), durch 
den Speer, ὃ. i. mit Sturm erobert 
VII, 5. 35. 
δορκάς, @d0og, H, die Gazelle 
AT 

δόρυ, ρατος, τό, der Spief, 
δίς Stange VII, 1. 4. 2) die Lanze, 
der Speer, eine Waffe zum Angriff, 
welche gewöhnlich 10 -- 12 Fuß lang, 
ja oft noch länger war. 


Aoovalwrog. 


δορυάλωτος, ον — δοριάλωτος. 

δορυφορέω (δορυφόρος); jem. 
als Leibwache begleiten, jem. befchügen, 
ἑαυτῷ VII, 5. 84. ᾿ 

δορυφορία, 7, die Begleitung 
durch die Leibwache, die bewaffnete 
Begleitung ‚u, 2. 10. 

δορυφόρος, ὃ (φέρω), ber Tanz 
zenträgerz δορυφόροι, die mit Spee— 
ven bewaffneten Zrabanten VII, 5. 68. 
VII, 3. 6. übertr. der Befchüser 
VII, 1. 84. 

δοτήρ, ἦρος, Ö, ber Geber, do- 
τὴρ δαπανημάτων, der Ausgeber für 
den Aufwand, ber Zahlmeifter VIII, 1.9. 

δουλεία, 7, die Knechtſchaft, 
Sklaverei II, 1. 25. 

δουλεύω (δοῦλος), Knecht, Sklave 
fein, jem. unterworfen fein ΠῚ, 1. 41. 
jem. dienen, hulbigen, τοῖς ἐρωμένοις 
v1 

δούλη, ἡ, die Sklavinn V, 1. 4. 

δουλικός, 7, 6», Enechtifch, ſkla⸗ 
viſch VII, 4. 5. : 

δοῦλος, Ö, Knecht, Sklave, im 
Gegenfag Ὁ. δεσπότης, in monarchi⸗ 
ſchen Staaten: Unterthan IV, 5. 56. 
VII, 4. 78. Bafall des Perferkönigs 
Υ, 5. 9. 

δουλόω (δοῦλος), zum Sklaven 
machen, in Knechtfchaft bringen ΠΙ.1.11. 

δράω, thun, verrichten, τέ ΠΙ, 3.53. 

δρεπανηφόρος, ον (φέρω), fis 
cheltragend, de. ἅρμα, Sichelwagen 
VI, 1. 50. f. ἅρμα. 

δρέπανον, τό, die Sichel VI, 1. 
30. VI, 2. 34. 

δριμὺς, εἴα, ©, fcharf, beißend 
(vom Geſchmacke) VI, 2. 31. 

δρόμος, Ο (δραμεῖν), 1) das 
Laufen, der Lauf 1,2. 10. der Schnell: 
ſchritt ΠῚ, 3. 61. δρόμῳ ἡγεῖσϑαι, 
im Schnellfchritt anführen II, 4. 28. 
2) ein Pla& zum Laufen, die Lauf: 
bahn VII, 3. 25. der Übungsplas 
Ὁ 1, 3. 22. 

δρύπτω, Tragen, zerkratzen. — 
Med. ſich zerfragen (das Geficht), von 
Zrauernden III, 1. 13. III, 3. 67. 

δύναμαι, V.dep. P. Fut. δυνή- 
σομαι, Aor. ἠθϑυνήϑην u. ἐδυνάσϑην, 
können, vermögen, im Stande fein, 
mit Inf. I, 1. 4. I, 2. 11 u. oft. ὅσα 
ἄν δύνωμαι, fo viel ich vermag V, 
4. 37. 2) etwas Eönnen, vermögen, 
οὐδέν δύνασϑαι II, 2.6. μέγα, viel 
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Ζυςμενῶς. 


vermögen I, 6. 41. abfol. bei Kräften 
fein I, 2. 13. : 

δύναμις, εως, 7, 1) die Kraft, 
Stärke V, 1.6. VIII,8.14. das Ber: 
mögen, Macht VIEL, 4. 34. δύναμιν 
ἔχειν V, 1. 21. εἰς δύναμιν, nad 
Vermögen, nach Kräften IV, 5. 52. 
ὅπόση ἐστὶ δύναμις I, 6.35. 2) die 
Kriegsmacht, das Heer, copiae II, 
1.4. II, 4. 17. IV, 6. 9. πάσῃ τῇ 
δυνάμει, mit dem ganzen Heere VI, 
2. 9. δύναμιν ἔχειν I, 6. 10. 

δυνάστης, Ö, der Machthaber, 
Gebieter, überhpt. der Grofe, Vor: 
nehme, τῇ πόλει IM, 1. 16. IV, 5. 
40. V, 4. 1. (mo Andere δυνατῶν). 


δυνατός, 7, ὁν, vermögend, ſtark, 
fräftia (vom Körper) II, 3. 6. ἵππος 
V, 3.35. dab. fubft. τὸ δυνατόν, daß 
Vermögen, εἰς τὸ δυνατόν, nad) Kräf: 
ten II, 1. 22. 2) mächtig, angefehen 
Υ, 4. 1. vergl. δυνάστης. 3) möglich, 
thunlich, ὡς δυνατὸν V, 4. 3. 


δύο u. δύω, Gen. δυοῖν, zwei 
IV, 2. 36. VII, 3. 7. 


δύςβατος, ον (βαίνων, ſchwer 
gangbar, unwegfam, τὸ δύςβατον, die 
unmwegfame Gegend, das fchlechte Ter- 
rain II, 4. 27. 

δυςέλπιστος, ογ (ἐλπίζω), uns 
verhofft, ἐχ δυςελπίστων, unverhoffter 
Weife VI, 1. 47. 


δυςϑετέω (τίϑημι), in eine üble 
Lage, Stimmung verfegen. — Θ αἴ. 


‚ Übel gelaunt fein; αὐ) fi ungefchickt 


benehmen II, 2. 5. 

δύςϑυμος, ον (ϑυμός), muthlog, 
mißmutbig V, 2. 34. 

δυςκατάπραχκτος, ον (kara- 
700.000), fchwer zu bewirken, — zu 
vollenden VIIL, 7. 12. 

δυςκατάστατος, ον (χαϑίστημὺ), 
fchwer wieder herzuftellen, fchwer wies 
der zu ordnen V, 3. 43. 

δυςκαταφρόνητος, ον (κατα- 
φρονέω), nicht gut zu verachten, uns 
verächtlich VIII, 1. 42. 

δυςκλεής, ἔς (χλέος), ruhmlos; 
übelberüchtigt III, 3. 53. 

δύςκολος, ον (χόλον), unzufries 
den, mürrifch II, 2. 6. 

δυςμενής, Es (μένος), feindlich 
geſinnt, feindſelig VIII, 3. 5. 

δυςμενῶς, Adv. feindlich, ἔχειν, 
feindlich geſinnt ſein VII, 5. 66. 


Avgoixnrtog. 


δυροίκητος, ον (οἰκέω), Schlecht 
zu bewohnen, unbewohnbar VIII, 6.21. 

δυςόρᾶτος, ον (deda), fchwer 
zu ſehen, — zu erfennen I, 6. 40. 

δυςφορέω (δύςφορος), etwas un⸗ 
erträglich finden, unmillig, ungehalten 
fein II, 2. 8. 

δύςφορος, ον (φέρω), ſchwer zu 
tragen, befchwerlich I, 6. 17. 

δυςχρησῖος (χρηστός), ſchwer zu 
gebrauchen, unbrauchbar III, 3. 26. 

δυςχωρία, ἡ (χῶρος), bie ſchwie⸗ 
rige Befchaffenheit eines Ortes, die 
ungünftige Sage I, 4. 7. I, 6. 35. 
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᾿Εγχαλύπτω. 


δώδεκα, Num. indecl. zwölf. 

δωδεκαδάρχος, ὃ (ἄρχω), An: 
führer von 12 Mann II, 4. 4. U, 
3. 11. 


δωδεκαδάρχης, ὃ, ſ. v. a. das 
Vorhergehende. 
: 22 7, Geſchenk, Gabe VIII, 

δωρέομαι, V. dep. M. (δῶρον) 
ſchenken, τέ τινὲ II, 1. 17. V, 2. 7. 
VII, 4. 24, 2) beſchenken, τενά ΠῚ, 
2. 98. ᾿ 

δῶρον, τό, Θεάφηξ I, 4. 96. 
Υ, 2. 8. VOL 4.2. 


E. 


Ἐάν, Eonf. (aus εἰ- ἄν), auch dv 
u. ἤν, w.m.f. wenn, gefest daß, 
wofern, mit dem Gonjunct. Sie 
wird gefegt, wenn die Bedingung als 
eine bloße Vorftellung mit Aus: 
fiht auf Entſcheidung bezeichnet 
wird I, 2. 11. VI, 1. 15. VI, 2. 28. 
vergl. Kühner 2. Aufl. ὃ. 339. II. b. 
Roft p. 607. 2) ἐάν τε — ἐάν τε 
(auch ἤν τε — ἣν τε), [εἰ es — oder, 
[εἰ es, daß — oder daß, mag nun 
— ober mag, in disjunctiven Sägen 
1,1.5. (Kühner δ. 323. 1. Roft p. 692.) 

ἔαρ, ἔαρος, τό, der Frühling 
VIII, 6. 22. , 

ἐαρινός, ἡ, ὧν (ἔαρ), den Frühs 
ling betreffend, τὸ ἐαρινὸν ϑάλπος, 
Srühlingewärme VII, 6. 22. 

ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, Plur. ἑαυτῶν 
u. ſ. w. u. att. αὑτοῦ, ἧς, οὔ (w. m. ſ.), 
ſeiner ſelbſt, von ſich ſelbſt, 


Pron. reflex. der 3. Perf. ἐν Eau- 


τοῖς ἔχειν, bei fich denken II, 3. 3. 
Buweilen wird ed auch gebraucht für 
σαυτοῦ I, 6. 44. VI, 3.27. VI,2.41. 
fl. ἐμαυτοῦ V,1.21. ἑαυτῶν ft. ἀλλή- 
λων VI, 4. 14. 

&aw, Fut. ἐάσω, Laffen, zulaf- 
fen, geftatten, mit Inf. u. Acc. J, 1. 2. 
1, 4. 9. III, 1.8. V, 3.16. οὐκ ἐᾷν, 
nicht zulaffen, verbieten I, 3. 10. I, 
4. 14. II, 2. 8. 2) gehen laſſen, fah— 
ren laſſen, τέ VII, 5. 9. unverfehrt 
laffen, τὴν γῆν V, 4. 24. 

ἕβδομος, 7, ον (Emra), der fies 
bente, τὸ ἕβδομον, das fiebente Mal 
VIII, 7. 1. 


ἐγγίγνομαι (yiyvoueı), Fut. ἐγ- 


γενήσομαι, Adr. 2. ἐνεγενόμην, barin 
werden, geboren werden, entftehen, 
trop. eingepflanzt, eingeflößt werden, 
τὸ αἰσχύνεσθαι πᾶσι γίγνεται 11, 


41. 25. φρίκη πρὸς τὸ ϑεῖον IV, 9.15, 


ἔρως V, 1. 24. φόβος Ὗ, 2. 32. mit 
Acc. u. Inf. III, 3. 53. 

ἐγγράφω (γράφω), Aor. ἐνέ- 
— auf-, einſchreiben, τινό VIII, 
2. 17. trop. διανοίας ἀνθρώποις, 
den Menichen Gefinnungen einprägen 
IU, 2. 52. 

2 # -" ς 

ἐγγυητῆς, οὐ, O (ἐγγυάω), der 
Bürge VI, 2. 29. 

ἐγγύϑεν, Adv. (ἐγγύς) aus, in 
ber Nähe I, 6. 40. 

ἐγγύς, Adv., Compar. ἐγγύτερον, 
Superl. ἐγγυτάτω u. ἐγγύτατα. 1) 
vom Raume: nahe, in ber Nähe, abfol. 
τὰ ἐγγὺς φῦλα, die benachbarten Na⸗ 
tionen I, 5. 2. αἱ ἐγγὺς οἰχήσεις III, 
2. 10. b) nahe bei, mit Genit. τῆς 
Βαβυλῶνος V, 4. 34. ἐγγύτερον εἶναι 
τῶν πολεμέων VII, 1. 23. ὁ ἐγγυ- 
τατα ἡμῶν 1, 2. 5. IV, 5. 28. VI, 
1.17. ἐγγυτάτω τῆς πόλεως V,4.42. 

3 [4 

eyEeigw, Perf. 2. ἐγρήγορα, wer 
den, erwecken. — Med. wachen; das 
Perf. 2., eigtl. ich bin erwacht, geht 
in die Präfensbedtg. Über: ich τὸ α ὦ ε 
I, 6. 35 IV, 5.7. trop. wad, aufs 
merkſam fein I, 4. 20. VII, 5. 20. 

ἐγκαλέω (καλέω), anklagen, be 
fchuldigen, Schuld geben, Vorwürfe 
machen I, 2.7. mit Dat. ταῖς τύχαις, 
δα Schickſal anklagen VII, 9, 22. 

ἐγκαλύπτω (zulönro),einhüllen 
- Med. ſich verhüllen VIIL, 7. 26 


᾿Εγκαταλείπω. 


ἐγκαταλείπω (λείπω), darin [ας 
fen, zurüdtlaffen, τερά VIII, 8. 4. 

ἐγκέλευστος, ον (κελεύω), be: 
fehligt V, 5. 39. 

ἔγκλημα, TO (ἐγκαλέων, Beſchul⸗ 
bigung, Anklage I, 2. 6. 7. 

ἐγκλίνω (κλίνω), wohin neigen, 
intranf. [ἃ wohin neigen, zurück— 
weichen, fliehen, τενέ» vor jem. III, 3. 65. 

ἐγχράτεια, N (ἐγκρατής), Ents 
haltjamkeit, Mäßigkeit, Ausdauer, Ge— 
buld I, 5. 9. VIII, 1. 32. VIII, 8.15. 

ἐγκρατής, ἕς (κράτος), haltend, 
feftpaltend, mit Gen. einer Sache od. 
Perſon: mächtig, Herr einer Sache, 
ἐγκρατῆ εἶναί τινος, etwas in feiner 
Gewalt haben, etwas behaupten IV, 
5. 15. γαστρός, mäßig im Eiffen I, 
2. 8. τῆς ἡδονῆς, im Vergnügen IV, 
1. 14. 

ἐγλωμιάζω (ἐγκώμιος), Lobpreis 
fen, loben, rühmen V, 3. 3. 

ἐγρήγορα, f. ἐγείρω. 

ἐγχέω (χέω), Aor. ἐνέχεα, eins 
fihenten, eingießen, τινὲ 1, 3. 8. 9. 

ἐγχειρέω (χείρ), eigtl. Hand an: 
legen; im feindl. Sinne: angreifen, 
anfallen, rıv? VII, 1. 9. 

ἐγχειρίζω ( χείρ), einhändigen, 
anvertrauen, übergeben, τί rırı V, 2. 
10. ἑαυτούς VII, 8. 3. 

ἐγώ, Pron. ich, verſtärkt ἔγωγε 
Υ, 1. 15. ἐγᾷδα fl. ἐγὼ οἶδα, id) 
weiß ΠῚ, 3. 32. 

ἔδαφος, τό, ber Boden, Grund, 
τοῦ ποταμοῦ VII, 5. 18 

ἕδρα, ἡ (Edos), der Sie, Seſſel 
VI, 3. 15. 2) der Ehrenfis VIII, 
1. 39. VIII, 4. 5. VIII, 6. 11. 

ἐϑελόπονος, ον (πόνος), willig 
zur Arbeit, arbeitfam II, 1. 22. 

ἐϑελούσιος, ον (291m), freie 
willig V, 1. 9. VI, 3. 35. IV, 2. 11. 

ἐθέλω u. ϑέλω, Fut. ἐϑελήσω, 
Aor. ἠϑέλησα u. ἐϑέλησα, Perf. ἠϑἐ- 
ληκα, Luft und Neigung wozu haben, 
wollen, wünfchen, bereit fein, mit Inf. 
I, 1. 2. 1, 3. 14. I, 4.10 u. oft. ges 
neigt fein VIII, 1. 25. VIII, 2. 12. 
our ἐϑέλειν, nicht geneigt fein, nicht 
τὐ δι VIIL 4, 16. 

ϑίζω (8905), Fut. ἐσω, gewöh⸗— 
nen, τινά, mit Snf. I, 2. 10. III, 3. 
53. VI, 2. 26. — Med. ſich gewöh— 
nen, gewohnt werden I, 2. 41. II, 3. 
22. ἐϑισϑέντες σὺν τοιούτῳ ἔϑει, an 
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Ei δὲ μή. 


diefe Sitte gewöhnt I, 6. 33. εὐϑισ- 
μένον, das Gewohnte VIIL, 7. 10. ᾿ 

ἔϑνος, TO, das Volk, die Nation 
Ἰ, 5. 3, IV, 9. 4, 

ἔϑος, τό, die Gewohnheit, Sitte 
I, 6. 10. 

&, Conjunct. I. wenn, in bem 
Vorderfage bedingter Säge: 1) mit 
dem Indic. u. zwar a) aller Zeit— 
formen, wenn bie bedingende Aus— 
fage als etwas Gewiffes ausgebrückt 
wird I, 2. 11. I, 5.13. II, 1. 8. VII, 
1. 19. Im Nachfage fteht entweder 
ber Indicat. (aud) ber Imperat. 
J. 2. 11.) oder der Optat. mit dv 
I, 2.28. IV, 2.37. Ὁ) mit dem Sn= 
dicat. der hbiftorifchen Zeitformen, 
wenn bie Wirklichkeit der Bedingung 
geleugnet oder aufgehoben wird. Im 
Nachſatze flieht gewöhnt. wieder der 
In dic. einer biftorifchen Zeitform mit 
ἄν 1, 2. 16. III, 3.47. VII, 3. 44. 
2) mit dem Optat., wenn die Be: 
dingung als eine bloße VBorftellung 
oder Bermuthung bargeftellt wird. 
Der Nachſatz flieht im Optat. mit 
ἂν IL, 1, 8, UL 3. 55. V, 5. 45. 
Auch folgt im Nacyfage der Indic. 
mit ἄν II, 1. 9. III, 3. 37. IV,1.1. 
vergl. Kühner 2. Aufl. ὃ. 339. Roſt 
ὃ. 121. 11. I. fl. ὅτι, daß, nad) 
den Berben, weldye eine Gemüthsſtim— 
mung anzeigen IV, 3. 3. V, 5. 12. 
VI, 3. 21. VII, 5. 14. II. wenn, 
ald Partikel des Wunfches, εἴ γάρ, 
wenn doch, ὁ daß body VI, 1. 38. 
IV. Ob, in indirecten Fragen, nad) 
den Verben der Überlegung, bes 
Forfhens, Fragens u.f.w. "Bat 
ber Fragſatz bejahende Bedeutung, 
fo muß man εἰ ob nicht V, 2.4. 
überfegen.. Vergl. Kühner δ. 344. 5.1. 
Roft p. 612. Es ſteht nach Verhälts 
niß der Säge mit Indic., Optat. und 
Gonjunct. IV, 1. 23. 1,4. 6. III, 3. 49. 
VII, 4. 16. V. εἰ fängt gewöhnt. 
ben Satz an, fo daß andere Partikeln 
folgen, wie εἰ γάρ, εἰ δέ, εἰ καί, εἰ 
μή u.f.w., die man unter eignen Ars 
titeln zu fuhen hat. Nach fteht οὗ 
in καὶ εἰ, τὸ. m. f. 


2 ΝΜ 

eiye, Conj.,wennjedbodh, wenn 
freilich), siquidem, mit Sndic. II, 
2. 13. mit Optat. I, 6. 43. Oft wird 
es durch andere Wörter getrennt: εἰ 
—— γὲ 1, 6. 26. εἰ μέντοι γε Ν, 


εἰ δὲ μή, ἴ. εἰ μή. 


Εἰδέναι. 


εἰδέναι, f. οἶδα. 

εἶδος, f. ὁράω. 

εἶδος, ους, τό, das Anfehen, die 
Geftalt, die Leibesbildung 1, 2.2. 2) 
die Art VIIL, 2. 6. 

εἶεν, ἐδ fei, nun gut, nun weiter, 
wird oft in der Nebe als Übergangs- 
partifel gebraucht III, 1.13. 35.1V, 3.8. 

εἰκάζω (εἶκος), Fut. 00, eigtl. 
ähnlich machen, vergleichen; insbe— 
Tond. durd) Vergleichung etwas erras 
then, vermuthen J, 6. 44. ausmitteln, 
beurtheilen VII, 2. 23. — Med. mit 
Aor. Pass. fid) einem ähnlich machen, 
ihm nadyahmen, mit Dat. II, 3. 19. 

εἰ καί, Conj. wenn αἰ), obgleich, 
mit Indic. V, 4. 42. VI, 1. 14. 

εἰκῇ, Abo. (εἰκαῖος) planlos, uns 
befonnen, vergeblidy V, 1. 12. οὕτως, 
fo ohne weiteres II, 2. 22. V, 1. 13. 

εἰκός, ὁτος, τό (Neutr. Part. 
Perf. Ὁ. ἔοικα), 1) das Gleichende, 
Ahnliche, Wahrfcheinliche, dab. εἰκός 
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, 


(ἐστι), εὖ ift wahrfcheinlich, es läßt 


ſich erwarten V, 3. 30. ὥςπερ εἰχός, 
wie es wahrfcheinlich ift II, 2. 6. V, 
4. 5. VIII, 7. 1. κατὰ τὸ εἰκός, wie 
es wahrfcheintich ift VIIL, 7. 9. ὥςπερ 
εἶχός, wie gewöhnlich IL, 1. 1. IL, 3.20.. 
2) das Natürliche, Billige, Schidliche, 
ὥςπερ oder ὡς, εἰκός, wie es billig, 
natürlich ift 1, 6.6. 11. 2. 10. IV,1,7. 
ὡς τὸ εἰχός, wie billig I, 2. 11. ἡ 
εἰκός VII, 3. 17. 

εἰκότως, Adv. (εἰκός) natürlicher 
Weiſe, ganz natürlich I, 1.2. 1, 6.3. 
IV, 2. 16. 

εἴκοσι, Num. indecl. zwanzig 
1, 2. 13. 

εἰκοσιτέτταρες, &, Num. 
und zwanzig VI, 3. 21. 

εἴκω, Fut, εἴξω, jem. weichen, 
von jem. [ἃ zurüdziehen, τενέ II, 
3.8. dab. trop. nachgeben, gehorchen, 
ταῖς ζημίαις, ὦ) durdy Strafen bes 
wegen laffen I, 6. 21. 

εἰλικρηνής, ἐς (εἴλη, κρίνω), 
nad) Scyaaren gefondertz; Überhpt. 
ει nicht vermifcht, abaefondert VIII, 5.14. 

εἰ μή, Gonj. wenn nicht, wo 
nicht, nisi, mit Indic. I, 6. 9. II, 
1. 19. III, 1. 27. IV, 3.4. VI, 3. 35. 
εἰ μὴ ἀλλά V, 5. 33. mit Optat. I, 
4.6. b) außer, nad) einer Negat. 
u.in Fragen, fat = ἢ, nad) ri δέ 1. 4. 
13. 1, 2.11. 2) εἰ δὲ μή, wenn 
aber niht, wo aber nicht, sin 


vier 


u. ſ. w. 


Εἶμι, 


minus, ſteht eigfl. nur einem bejahen: 
ben Sabe entgegen, wie I, 2: 11. 1, 
6. 26. IV, 5. 11. VII, 5.54. Oft 
ſteht jedoch auch εἰ δὲ μὴ nad) einem 
negativen Gabe, wo man eigtl. εἰ de 
erwartet; man Überfest es dann durd) 
fonft III, 1. 35. VI, 2. 30. vergl. 
Kühner 2. Aufl. $. 340. 4. 

εἰμί, Opt. 3. Pl. εἴησαν 1, 2. 13. 
VII, 2.23. Impf. 2. Sg. 709«1, 3.10. 
4. Sg. ἤμην VI, 1.9. 1. al Be: 
griffswort (in welchem Sinne keine 
Inclination Statt findet): 1) wirktidy 
fein, vorhanden fein, eriftiren (Gegenf. 
δοκεῖν VII, 1. 41.). οὐδέν, von feie 
ner Bedeutung fein VI, 2.8. ἡ οὖσα 
ϑύναμις, die vorhandene Mannfcyaft 
III, 1. 32. τὰ ὄντα, Vermögen, Bez 
ſitzthümer III, 1. 3. VIII, 4. 33. τῷ 
ὄντι, in der That, in Wahrheit Il, 
4. 47. VIII, 1. 33. 2) ἔστι mit [οἷσ 
gend. Infin. es ift möglich, es {{ er— 
laubt, man Tann I, 6.11.37. II,1.27. 
εἰ ἔσται ὅπως VII, 5. 54. 3) mit 
Dat. der Perf. mir ift, d. i. ich habe 
1,2.3. IV,5.38. 4) ἔστι mit einem 
Relat. zur Umfchreibung ber Pron. 
indefin. ἔστιν ὅς u. εἰσὶν οἵ, est od. 
sunt qui, irgend einer, mand)e, einige 
V, 3. 16. II, 1. 3. auch ἔσειν οἵ, 
einige II, 3. 18, So aud) mit relat. 
Wdverbien: ἔστιν ὅτε, zuweilen II, 1. 
30. II, 1. 20. Zorıv ἔνϑα, irgendwo 
VII.4. 15. 11. als Copula: 1) fein, 
mit Subſt. u. Adject. I, 1. 3. I, 2.3 
2) mit Genit. elvaı τῶν 
ἀδυνάτων ἔργων, unter die unmög⸗ 
lichen Dinge gehören I, 1. 3, εἶναί 
τινος, jem. gehören IV, 5.38. 3) mit 
Dat. ἀχϑομένῳ τινί ἐστί τι, es iſt 
einem etwas läſtig IV,5.21. 4)häus 
fig mit Präpof. σύν τινε, mit jem. 
fein, es mit ihm halten II, 2. 22. 
V,3.30. ἐν τοῖς μεγίστοις, unter die 
wichtigften Dinge gehören, von ber 
größten Wichtigkeit fein VIIL, 4. 11. 
διὰ μόχϑων mit Befchwerlichkeiten 
verbunden ‚fein I, 6. 25. 5) oft ift 
εἶναι ausgelaffen, befond. die 3. Perf. 
des Gingul., aud) Plur. Der Snfin. 
nad) ἡγεῖσϑαι, δοκεῖν 1,5.7.1,6. 14. 
VII, 5. 2. εἴη 1, 4. 12. ἐσμέν IV, 
1. 11. ὥν 1,2.14.1,6.23. 6) Über: 
flüffig fteht es in τὸ νῦν sivar V, 3.42, 
A 5. 35. ἑκὼν εἶναι II, 2. 75. 

δίμε, Impf. 1. Sg. ἦα, 3. pl. ἤε- 
σαν, 1) gehen, kommen, reifen; das 
Präfens in der Bedeutung des Futurs 
IV, 5. 26. V, 2. 20. IH, 2. 10. mit 


Εἵνεκα. 


Acc. ὁδὸν ἱέναι, einen Weg gehen 
v, 4. 44. II, 4. 22. oft ift es duch) 
Adv. u. Präp. beflimmt: ἱέναι ὅμόσε, 
bandgemein werden II, 1. 9. ἐέναι εἰς 
τὴν πολεμίαν ΠῚ, 3. 14. εἰς Μήδους 
1, 5. 14. εἰς χεῖρας VIII, 8. 23, πρὸς 
τὸ ἔρυμα III, 3. 30. ἐπὶ τὰ ὅπλα, 
zu den Waffen eilen III, 2. 5. ὑφ᾽ 
ὕδωρ, nach Waffer V, 3.50. ἐπὶ τὴν 
διαίρεσιν IV, 5.55. im feindl. Sinne: 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, bie Feinde an— 
greifen V,2. 51. ἀριστᾶτε ἰόντες, d.i. 
ἴτε καὶ ἀριστᾶτε V, 4. 22. ἴϑι δή, 
‚wohlan denn! III, 1.33. IV,1.21. — 
Med. teuaı (nur im Präf. u. Impf. 
gebräuchlich), eilen, forteilen, ἐπέ τινὰ 
iv, 1. 17. VII, 3. 15. 

εἵνεκα, |. Evexa. 

7 

εἴπτα, |. εἶπον. 

εἴπτερ, Conj. wenn anders, wenn 
fonft, si quidem IH, 2. 23. V, 3. 11. 
εἴπερ οὖν VII, 4. 5. 

εἶ rn, Sonj. wenn irgendwo I, 
6. 10. VII, 1. 11. j 

εἶπον, Aor. 2, welcher dem Ges 
brauche nach zu φημέ gehört; dazu 
von Aor. 1. εἶπα, Imper. εἴπατε III, 
2.28. V,1.23. VII, 3.2. fagen, reden, 
nennen, τέ τινὶ I, 1. 4. 1, 4. 18. bes 
fehlen, mit Infin. IL, 4.21. ΠῚ, 3.40. 
mit Yartic. II, 2. 14. 

εἴργω, abhalten, verhindern, τενά 
II, 3. 10. & 

εἴρηκα u. εἴρημαι, Perf. vom 
ep. εἴρω δι φημί, eg — 

εἰ ἦγ ᾿ 4 Frie e, Ru e, — ρήνην 
Be id hen jem. Frieden ftif- 
ten III,2.12. Ruhe, Sicherheit VI,1.18, 

εἱρκτή, ἢ (εἴργω), Verſchluß, Ger 
bege, Gefängniß VI, 1. 18. 

eig, Präpof. mit Accuf. in, bezeich⸗ 
net die Richtung und Bewegung in 
etwas oder auf etwas hin: 1) vom 
Raume: a)zur Angabe eines räume 
lichen Bielö: in, zu, auf, nah — 
bin, gegen I, 2. 2. I,2.4. 1,2. 15. 
εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον παρεῖναι II, 5.41. 
εὶς μέτωπον στῆναι, an bie Fronte 
treten II, 4. 2. εἷς τὸ μέσον VII, 
4.4. gegen 1, 4. 11. VI, 1. 3. auch 
in feindl. Sinne: εἰς πολεμίους ϑεῖν 
II, 2. 9. V, 3. 12. aber auch von 
Derfonen mit dem Nebenbegriff der 
. Wohnung: εἰς Πέρσας πορεύεσϑαι 
VII, 5. 20. VI, 1. 39. 45. VI, 2.2. 
b) eines quantitativen Biele: 
gegen, εἰς τοὺς μυρίους VI, 2.7, 
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Εἴρειμι. 


VIII, 3. 9. 0) in der Bedtg. vor 
(coram) auf die Krage wohin? εἰ- 
πεῖν εἷς τοὺς συμμάχους VIII, 4.11. 
2) von ber Zeit, zur Angabe eines 
Zieles: bis zu, gegen, εἰς τοίτην 
ἡμέραν II, 1. 42. εἰς τον 
ἡμέραν VII, 4. 11. I, ἃ. iu sin: 
4. 27. οὐκ εἰς μαχράν, δι᾽ δι σοι 
in Kurzem V, 4.21. 3) in „vrido- 
licher Beziehung: a) zur Angabe ber 
Art und Weifer εἰς καιρόν, zur ges 
legenen, rechten Zeit III, 1. 8. εἰς 
κάλλος, ſchön, ehrenvoll VIII, 1. 33. 
εἷς δύναμιν, nad Kräften IV, 5. 52. 
V, 2. 8. εἰς τὸ δύνατον II, 1. 22. 
bah. auch diftributin: εἰς ἕνα ᾿ὲ- 
var, Mann für Mann II, 3. 21. V, 
3. 41. εἰς δύο, zwei Mann hoch VII, 
5. 17. II, 3. 21. εἰς τέτταρας, vier 
Mann hoch, je vier Mann I, 3. 21. 
VIII, 3.9. eis ἑκατὸν τάττειν, hundert 
Mann hoch VI, 3. 23. εἰς τρίς, drei⸗ 
mal VII, 1. 4. b) zur Angabe der 
Rückſicht auf etwas: in Betreff, 
was anlangt, εἰς τὴν τοῦ καρποῦ 
χομιδήν V, 4. 25. vergl. III, 3. 6. 
V, 4.11. VIII, 8. 6. — Εἰς mit Gen. 
fteht elliptiſch: εἰς διϑασχάλου, vfton. 
οἰχέαν 1, 3. 9. 

εἷς, μία, ἕν, Gen. ἑνός, μίας, 
Evös, einer, eine, eines, εἷς μέν, εἷς 
de, der eine, ber andere I, 2. 4. εἷς 
ἕκαστος, ein jeder, unusquisque I, 
5. 3. VII, 1.2. οὐδὲ — ἕν, flärker, 
ald οὐδὲν, nicht das Mindefte I, 3.9, 
I. 3.9. 

εἰςαγγέλλω (ἀγγέλλω), hinein 
melden; πρός zıva, jem. etwas mels 
ben, ‚jem. in Kenntniß fegen VIIL 3.20. 

εἰςαγῶὼ (ἄγω), Aor. 2. εἰςήγαγον, 
einführen, hineinführen, τινά II, 3.91. 
εἰς τὸν γυναικῶνα V, 5.2. 

εἰςαλλομαι; V.dep.M., Aor.1. 
εἰςηλάμην, bineinfpringen, fchnell hin- 
eindringen, eis τὰ τείχη ὙΠ, 4. 4. 

εἰςαῦϑις (εἰς - αὖϑις), auf ein 
andermal, in Zufunft VII, 3. 8. 

EISAYPINUL (inm), Aor. 1. εἰςα- 
φῆκα, hineinfenden, hineinlaffen, τινά 
IV, 5. 14, 

εἰςδέχομαι (δέχομαι), V.dep.M., 
Aor. 1. εἰςεδεξάμην, bineinnehmen, 
zulaſſen, τὸν ὄχλον V, 5. 4. 

εἰζειμὲ (εἶμι), Impf. εἰςήει, εἶπε 
gehen, hineingehen, εἰς τὰ τείχη VII, 
4. 5. ἐπὶ τὸ ἄριστον II, 1. 29. πρός 
τινα 11, 4.5. ὡς ἐμέ I, 3. 14. von 
Speifen: τὰ εἰςιόντα 1, 6. 17, 


Εἰςέρχομαι. 


εἰςξέρχομαι (ἔρχομαι) V. dep. 
Aor. εἰςῆλθϑον, Perf. εἰςήλυϑα, bins 
eintommen, hineingehen, eintreten, 
εἰς τὸ φρούριον, V, 3. 17. zw. abfol. 
I, 4. 13. II, 4.7. VII 4. 5. πρὸς 
τενα, ΠῚ, 3. 13. εἰς τοὺς τελείους, 
unter die Männer eintreten, I, 2. 15. 
εἰςκαλέω, (καλέω) hineinrufen, 
τινὰ πρὸς αὐτόν, VIII, 3, 1 
εἰςχομίζω (κομίζω), hineinfühs 
ven, = bringen, I, 4.9. 
εἰςοῦος, 7 (ὁδός) Eingang, Zus 
gang, I, 3. II, IH, 3. 64. 
εἰςοράω (ὁράω) anfehen, anbliks 
Een, „betrachten, τινά, V, 1. 16. 
EISTUINTO (πίπτω) Aor. 2. εἴς- 
ἔπεσον, hineinfallen, einbrechen, abfol. 
VII, 1. 36. VII, 5. 29. 
εἰςπτορεύω (πορεύω) hineinfühz 
ven. — Med. hineingehen, II, 3. 21. 
EISPEOW (φέρω) Aor. εἰςήνεγκον, 
bineintragen, zutragen, beitragen, χρή- 
ματα, VI, 2. 9. πολλὰ χἀγαϑὰ ἀλ- 
λήλοις, einander viel Gutes zubringen, 
VI, 1.12. — Med. mit fih hinein= 
er τὲ εἷς τὰ συμπόσια, VII, 
. 10. 


εἴσω, Adv. nach innen, hinein, 
ne 4 1, 3. 21. eisayew, VI, 


3 e 
᾿ — Adv. nachher, darauf, Υ, 


εἴτε --- εἴτε, Goni. fei es δαβ, 
— ober daß, sive, sive, mit Conj. 
IV, 5. 15. mit Optat. VII, 5. 69. 
In indirecten Fragen: gleich viel ob, 
— ober ob, III, 2. 13. εἴτε Ξε ἢ 1, 
ἢ, 22. εἴτε καί — εἴτε, καί, V, 4. 21. 
VII, 2. 29, 

ξίωϑα, Perf. mit Präfensbedtg. 
(von dem ungebräudjl. ἔϑω) gewohnt 
fein, pflegen, mit Inf. I, 4. 23. I, 
1. 5. II, 4. 16. abſol. IH, 2. 9. 

‚Er, vor einem Vocal ἐξ, Präpof. 
mit Gen. aus (Gegenf. &v): 1) vom 
Raume: zur Angabe der Bewegung 
und Entfernung von einem Punkte: 
aus, von-her,von-weg, ἐχ πολλοῦ 
προορᾷν, von weitem, V, 4. 49. 2x 
δεξιᾶς, zur Rechten, VII, 5. 15. 8 
χειρός, aus, in ber Nähe, I, 2. 9. 
ἐκ πλαγίου, ven ber @eite, IV, 1.18. 
ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν, gegenüber, II, 2. 
6. οἱ ἐξ ἐναντίας, welche und gegen: 
überftehen, VII, 1. 20. ἐὲ ἴσου, von 
demfelben Orte, IV, 3. 6. trop. unter 
gleihen Verhältniffen, II, 3. 8. 2) 


Wörterb. zu Zenopb. Kyropäbdie, 
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Exarepog. 


von ber Zeit: a) von bem unmits 
telbaren Ausgehen von einem Zeit⸗ 
puntte: von, feit, ἐκ τούτου τοῦ 
χρύνου, 1,3.1. &x τούτου, feit dieſer 
Zeit, I, 2. 8. ἐκ νύχτων, von der 
Naht an, bei Nadıt, I, 4. 2. ἐκ 
παιδός od. παιδίου, von Kindheit an, 
I, 5. 7. II, 5. 10. ἐκ πολλοῦ, feit 
langer Zeit, ſchon länaft, I, 6. 41. 
ΠῚ, 3. 57. b) von der unmittelbaren 
Folge: nach. ἐχ τούτου, darauf, 1,4. 
24. II, 2. 17. ἐκ συναλλαγῆς, nad) 
dem Frieden, III, 1. 40. II, 1. 17. 
I, 4. 28. 3) in urfädlicher Bezier 
bung: a) vom Urfprunge und vom 
Urheber: τὰ ἐκ τῶν molsulwr, 
die Lage der Feinde, III, 3. 48. ἡ dx 
Περσῶν παιδεία, VIII, 8. 15. ἐκ βασι- 
λέως καϑεσιηκώς ἐστιν, vom oder 
durch den König, VII, 6. 9. vgl. 
VII, 7.23. b) von der Urfade: ἐκ 
τυύτων, aus biefen Urfachen, I, 6. 33. 
unter diefen Umftänden, demnach, III, 
1. 13. V, 5. 17. ἐκ τούτου δή, aus 
biefer Urſache, I, 6.10. εἰ ὅτου, aus 
welcher Urfache, II, 4. 7. ἐκ τοῦ ἧτ- 
τᾶσϑαι, V, 4. 10. c) von der Ber: 
anlaffung und Gemäßheit: auf, 
zufolge, πα ὦ, ἐξ ὑποβολῆς, αὐ den 
Zuſpruch, III, 3. 37. ἐκ τῶν τοιού- 
των, dem zufolge, V, 3. 32. ἐκ τῶν 
ἔργων κρένεσϑαι, nad) den Thaten, 
II, 2. 21. Daher umfchreibt mit 
einem Adj. neutr. oft ein Adverb.: 
ἐκ τοῦ ἐπιφανοῦς, ἐκ τοῦ φανεροῦ, 
offenbar, öffentlich, I, 6. 41. II, ἃ, 7. 
ἐξ ἑτοίμου, ſogleich, VIII, 5. 12. δὲ 
ἑτοιμοτάτου, aufs fchnellfte, auf der 
Stelle, V, 3. 57. ἐξ ἀδίχου, auf uns 


‚gerechte Weife, VII, 8.18. ἐκ δυςελ- 


πίστων, unverhofft, VI, 1.47. ἐκ 
παντὸς τρόπου, auf jede Weife, VII, 
3. 55. 

ἑκασταχῆ,. Adv. überall, VI, 2. 
5. (wo bie richtige Lesart ἕκαστα.) 

ἕκαστος, 7, ον, jeber, ein jeder, 
jeder einzelne, I, 2.2. VII, 4. 12. 
mit Berb. im Plur. VI, 1. 42. mit 
Pron. refler. im Plur. τῇ ἑαυτῶν 
ἕχαστος ὁπλίσει, I, 3. 9. ohne Art. 
VI, 4. 54. 

ἑχατεράκις, Adv. (ἑκάτερος) ein 
und das andere Mat, beide Mal, IV, 
6. 4. 

ἑκάτερος, αν Ov, jeder von beis 
den, jeder für fich befonders, I, 3.17. 
Il, 3.28. mit ®erb. im Plur. V, 1. 
19. ἑκάτεροι, beide Parteien, VII, 4.1. 


4 


“Ἑκατέρωϑεν. 


ἑχατέρωθεν, Adv. von beiden 
Geiten, auf beiden Seiten, mit Gen. 
ἅρματος, VI, 3. 15. 

ἑκατόνταρχος, ὅ (ἄρχος) ber 
Anführer von Hundert Mann (Reiter) 
centurio, V, 3. 41. 

ἑκατοστύς, ἦν ein Haufe, eine 
Schaar von Hundert, VI, 3. 34. 

ἐχβαίνω (βαίνω), herausgehen, 
« fommen, mit cc. VIII, 6. 20. 

ἐχβάλλω (βάλλω) Fut. ἀχβαλῶ, 
herauswerfen; vertreiben, τεγὰ ἐχ τῆς 
τιμῆς, jem. von feiner Stelle verdräns 
gen, I, 3. 9 

Ἐχβάτἄνα, τά, Hauptftadt in 
Medien, füdlich vom Gebirge Drontes 
und Sommer » Refidenz ber Perfifchen 
Könige. Sie lag an dem Abhange 
eines Berges und war mit fliehen vers 
fchiedenfarbigen Mauern umgeben. In 
der Gitadelle wurde der Staatsſchatz 
verwahrt, und in dem prachtvollen 
öniglichen Palafte waren die meiften 
-&äulen mit Gold und Silber beklei— 
det. Unbebeutende Ruinen davon fin= 
den fich noch in der Nähe des heuti— 
gen Hamadan. VIII, 6. 22. 
ει ἐχβοηϑέω, (βοηϑέω) zum Beis 
ftand ausrüden, = ausziehen, πρὸς τὰ 
ὅρια, 1, A. 18. 

ἐκγελάωυ (γελάω), laut auflachen, 
1, 3. 9. VII, 4. 22. 

ἔκγονος) OÖ (ἐκγίγνομαι) ber 
Sohn; οἱ ἔκγονοι, die Nachkommen, 
die Entel, (im Gegenf. ὃ. παῖδες) V, 
3. 19. 

ἔκδημος, ον (δῆμος) außer Lanz 
des, verreift, VIII, 5. 26. 

ἐχδίδωμι (didomı) Inf. Aor. 2. 
ἐκδοῦναι, ausgeben; insbefond. bie 
Tochtev (aus dem Haufe) geben, ver⸗ 
beirathen, τὴν ϑυγατέρα VIII, 4. 18. 

ἐχδύω (δύω), Aor. 1. ἐξέδυσα 
Aor. 2. ἐξέδσν 1) tranf. im Fut. 
u. Aor, 1. ausziehen, (einem Andern) 
χιτῶνα, I, 3. 17. 2) intranf. im 
Aor. 2. u. Med. ſich ausziehen, τὴν 
στολὴν, I, 4. 26. V, 1. 2. 

ἐκεῖ, Adv. dort, dafelbft, τάκεϊ, 
IV, 4.7. VII, 5. 85: 2) von ber Zeit: 
damals, — τότε, V, 3.27. ΠῚ, 3.22, 

ἐκεῖνος, ἢ, O, (dxei) der dort, 
jener, nad) vorhergeh. Pron. rel. I, 
4. 19. χωκεῖνοι, ft. καὶ ἐχεῖνοι, VI, 
3.45. ft. αὐτός, V, 2.28. VI, 3.19, 


ἐκεῖσε, Adv. dahin, dorthin, I1,4.17. 


- 
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"Enrikewg,. 


ἐχϑέω, (ϑέω) herauslaufen, einen 
Ausfall machen, ΝῊ, 5. 28. 

’ ἑκκαίδεκα, Num. ſechszehn, I, 
. 16. 

ἐκκλίνω (χλίνω) Αοτ. 1. ἐξέχδινα, 
ausbeugen, intranf. abbeugen, fich 
wenden, πρὸς τὰ ἅρματα VII, 1. 30. 
un weichen, ſich zurüdzieben, I, 

. 223. 

ἐκκότττω (κόπτω), ausichlagen, 
vernichten, vereiteln, τὰς ἀχροβολί- 
σεις, VI, 2. 15. 

ἐκκρίνω (χρίνω), Aor. 1. P. 
ἐξεκρίϑην, ausfondern, abjondern, 
τινά, VII, 7.20. ausftoßen, L, 2.14. 

ἐκλάμπω (λάμπων hervorleuchten, 
e ftrablen, von Waffen, VII, 1. 2. 

ἐκλέγω (λέγω), Aor. 1. Med. 
ἐξελεξάμην, auslefen, auswählen. — 
Med. für fich auswählen, τενά, VIIE, 
6.7. — Activ. τέ τιψε IV, 5. 51. 

ἐκλείπω (λείπω) Aor. 2. ἐξέλι- 
πον, verlaffen, τὸ στρατόπεδον, IV, 
1. 18. abfol. (vftbn. τὸν βίον) meg= 
geben, fich entfernen, VII, 7. 26. 

ἐκμανϑάνω (μανϑάνω), genau 
lernen; vom Jäger: ausfpüren, τοὺς 
oe die Fährte, I, 6. 40. 

κμειρέω (μετρέω), ausmeffen. 

— Med. für ſich abmeffen, τὰ ὅπλα 
τινός, nach jemd. Waffen das Maß 
nehmen, VI, 4. 2. 

ἐχπαιδεύω (παιδεύωγ, erziehen, 
unterrichten; abrichten, I, 6. 39. 

ἐκπέμτεω (πέμπω), ausſchicken, 
ausfenden, τινά, 1, 4. 7. ΠῚ, 3. 3. 
IV, 3. 24. 

ἐκπεπταμένως Adv. (ἐχπετάν- 
ψυμὸ eigtl. ausgebreitet; trop. übers 
mäßig, εὐφραίνεσϑαι, VII, 7.7. 

ἐχπηδάω (πηδάω), herauss, her⸗ 
vorfpringen, I, 4. 8. 

&rreiurchnu (niuriruı) Aor. t. 
ἐξέπλησα, ausfüllen, volfüllen, τὸ &x- 
πῶμα, VIH, 3. 35. vollzählig machen, 
ergänzen, τὸ ἐλλεῖπον, IV, 5.39. VII, 
4. 16. 

ἐκτείνω (πίνω), Fut. ἐχπέομαε, 
audtrinten, τὸν οἶνον, I, 3. 9. 

ἐχπίπτω (πίπτω), heraus⸗, her⸗ 
abfallen, V, 4. 8. VII, 8. 25. 

ἔκπλεως, Wr, att. fi. ἔκπλεος, 
(πλέος) ausgefüllt, voll, volftändig, 
reichlich, VI, 2. 7. ἔκπλεω ἔχειν τα 
ἐπιτήδεια, Lebensmittel reichlich Haben, 
Ι, 6. 4. ἔχπλεω πάντα διαπογεῖσϑαι, 


᾿Εχπληρόω. 


alles vollftändig, ganz genau verrichten, 
HI, 1. 28. 

ἐχτεληρύω (πληρόω), ausfüllen, 
vollzählig machen, V, 3. 24. 

ExnÄnteo (πλήττω), Perf. P. 
duneninyucı, Aor. 2. P. ἐξέπλάγην, 
herausichlagen; trop. Jemand ers 
fchreden, betäuben, τινά, I, 6. 40. 
insbefond. im Pass. außer fich gera= 
then, vor Schrecken außer ſich fein, 
ganz betäudt fein, III, 4. 1. II, 2. 5. 
H, 3. 67. V, 2. 17. ὙΠ, 3. 45. τῷ 
πράγματι, VI, 3. 15. ἐχπεπληγμέ- 
vos φόβος, tolle Furcht, V, 2. 33. 
überhpt. von etwas hingeriffen werben, 
über etwas ftaunen, ἐπὶ τῷ κάλλει 
1, 4. 27. τῇ παρασχευῇ, VIH, 3. 14, 


ἐκποδών Adv. (ἐκ ποδῶν) von 
den Füßen weg, aus dem Wege, mit 
Gen. ziver τινὶ, wovon entfernt fein, 
einer Sache aus dem Wege geben, V, 
4.34, ἔχειν ἑαυτόν, fich entfernt hal⸗ 
ten, VI, 1. 37. γίγνεσθαι, ſich aus 
dem Staube machen, fich entfernen, 
VI, 4.15. 2 ἡμῖν γεγένηται τὸ δόξαι, 
der Schein ift von uns entfernt, I, 5. 
13. ἐχπ, ποιεῖσϑαι, aus dem Wege 
räumen, entfernen, III, 1. 3. 


ἐχπονέω (πονέω), 1) ausarbeis 
ten, verarbeiten, τὰ εἰςιόντα, dad Ges 
noffene verbauen, I, 6. 17. τὸ ὑγρόν, 
I, 2. 16. 2) vurdharbeiten, [ὦ 
mühſam in etwas üben, etwas mit 
Eifer thun, fid) einer Sache befleifis 
gen, τὰ χαλά, I, 5. 7. τἀγαϑά, 1], 
3. 4. τὴν ἐγχαράτειαν, VI, 1. 37. 
τὰ πρὸς τὸν πόλεμωην, V, 1. 29. τὰ 
περὶ τοὺς ϑεοὺς, [ὦ in ber Vereh⸗ 
rung ber Götter eifrig bemweifen, VIIL, 
1.23, abfol. fich anftrengen, I, 5. 11. 
3)verarbeiten, durch Mühe erſtre— 
ben, zu Wege bringen, VIEL, 2. 24. 
τὰ σῖτα, bereiten, VII, 2.5. — Med. 
fi) ausarbeiten, τὴν δίαιταν, die Nahe 
tung außarbeiten, I, 2.16. τὸ σῶμα, 
IU, 3, 57, 

ἐκτορίζω (mopito), ausmitteln, 
bherbeifchaffen, τὸ, III, 1. 31. 

ἔχπωμα, τό, (ἐχπένω), Trink 
geräth, Becher, I, 3.9. VIH, 3. 33. 

ἐκστρατεύομαι (στρατεύω), ind 
Feld ziehen, ausxücken, II, 3. 16. 

ἐκστρατοπεδεύω (στρατοπε- 
did), mit dem Lager aufbrechen, das 
Lager wo aufſchlagen. Med. VI, 3. 1. 

ἐχτάττω (τάττω), hergusführen 
„u. orbnen, befond. das ‚Heer aus dem 


δι 


᾿Ελαύνω. 


Lagers überhpt.: orbnen, VI, 2. 8. 
3w. — Meb. ſich in Schlachtordnung 
ſtellen, VI, 5. 11. ſich ftellen, VI, 1. 
43. VI, 3. 33. 

ἐχτείνω (τεένω), Perf. P. 2urd- 
rauaı, ausdehnen, ausſtrecken, τὴν 
δεξιάν, VII, 4. 25. φάλαγγα, die 
tinie ausdehnen, VII, 5. 15. τὰς 
ἅμαξας, V, 4.45. übertr. τὸν ἵππον, 
das Pferd anfpornen, in geftredten 
Lauf feßen, V, 4. 5. 

ἐχτέμνω (τέμνων) Aor. 2. ἐἰξέ- 
reuov Aor. P. ἐξετμήϑην ausfchneie 
den, entmannen, V, 2. 28. V, 3. 8. 
verfchneiden, VII, 5. 62. 

ἐκεραχηλίζω (rgaynlito) eigtl. 
von Pferden, den Reiter über den 
nn vornüber herunterwerfen, I, 
—— 


ἐχτρίβω (τρίβω), Fut. yo, here 
ausreiben, durch Reiben bervorloden, 
πῦρ, II, 2. 15. 

ἐχφραίνω (palvo) Aor.2.P, ἔξε- 
φάνην, hervorzeigen. — Med. mit 
Aor.P. ſich zeigen, erfcheinen, herbei⸗ 
tommen, III, 3. 31. IV, 5. 56. VIII, 
6. 16. 


ἐχφέρω (φέρω) Aor. 1. ἐξήνεγο 
za, Aor. 2. ἐξήνεγκον, Aor. P. ἐξη- 
γνέχϑην, heraustragen, herausbringen, 
τί, V,2.7. χόσμον. VIII, 4.24. VII, 
8.10. 2) ausbringen, bekannt machen, 
VI, 1.5. 3) im Paff. u. Med. dahin 
gebracht werben, ſich wozu verleiten 
laffen, πρὸς τὰ γενέσϑαι, I, 6. 34, 


ἐχφεύγω (φεύγωλ entfliehen, VI, 
1. 40. 


ἔχφρων, ον» (φρήν) ſinnlos; von 
Pferden: fcheu, VL, 1. 27. 

ἑχών, 0000, όν, freiwillig, gern, 
I. 1. 4.1, 6. 21. VII, 8. 25. Oft 
ftehr εἶναι pleonaftifch dabei, II, 2. 15. 
ν, 4.15. 

ἔλαιον, TO (ἐλαίη), DI, Βαυπιδί, 
ΥἹΙ, 2. 22. 

ἔλασις, 805, 7, (ἐλαύνω), bas 
Zreibenz; — ἐξέλασις, die Auffahrt, 
der Aufzug, VE, 3. 33. - 

ἐλαττόω (ἐλάττων), Heiner mas 
chen, verkleinern, verringern, mit Gen. 
τοῦ ἀληϑοῦς, VI, 3. 17. 

λάττων, ον, (Compar. zu μι- 

χρός), Eleiner, geringer, ὙΠ, 5. 70. 
fürzer, ὁδός, II, 4. 27. Superl. ἐλά- 
χίστος, ἡ, ον, IV, 2. 24. 

ἐλαύγω Fut. ἐλῶ Aor. 1. ἤλασα, 


4* 


Ἔλαφος. 


4)tranf. treiben, in Bewegung ſetzen, 
βοῦς, V,2. 5. τὰ ϑηρία εἰς τὰ πε- 
δία, VIU, 1. 44. τὸν ἵππον, veiten, 
VIli, 3. 29. ΠῚ, 3. 27. ἵππος ἐλαυ- 
γόμενος, VI, 6. 17. 2) mit Aus- 
tafjung von ἵππον, ἅρμα, gleichſam 
intranf. fahren, rennen, von Magen, 
VI, 2. 17. reiten, 1, 4.8. 1.4.19. IV, 
9.24. V, 4. 3. V, 5. 8. VI, 3. 13. 
ausreiten, ausziehen, VII, 3. 9. Emi 
τινα, auf Zend. einen Angriff machen, 
ibn angreifen, I, 4. 20. auch εἷς τινα, 
ΠῚ. 3.53. trop. πρόσω ἐλάσαι τινός, 
es fo weit treiben, bringen in einer 
Sache, 1, 6. 39. : | 

ἔλαφος, ὃ U. ἢν δὲν Hirſch, bie 
Hirſchkuh, I, 4. 7. 8. 

ἐλάχιστος, N, ον f. ἐλάττων. 

ἐλέγχω, Fut. ξω, übermweifen, 
überführen, III, 1. 12. 2) prüfen, ers 
[{οτ ἐπ, unterjuchen, I, 6. 13. 

ξλεεινύς, N, ὄν,  erbarmunges 
werth, VII, 6. 22. zw. 

ἐλευϑερία, N, die Freiheit, III, 
4. 10. 

ἐλευϑέριος, ον, einem Freien 
angemeffen, dah. edel, freifinnig, frei⸗ 
gebig, V. 3. 3. VI, 4. 4. VIII, 4. 92. 
βίος, ein Leben, wie es eines Freien 
würdig iſt, ein anſtändiges Leben, II, 
3,52. πόνος, VII, 1. 43. ἐλευϑεριώ- 
τερος, von feinerem Anftand, vorneh: 
mer, V, 2. 16. 

ἐλεύϑερος, U, 09, frei, mit 
ἀπό, II, 2. 23. ἐλευϑέρα dyope, ber 
freie Marktplatz, I, 2. 3, 

ἑλιγμός, ὃ (ἑλίσσων die Windung, 
Krümmung; ber Umweg, I, 3 

ἕλκω, ziehen, zuziehen, I, 6. 39. 
trop. ἕλχεσϑαε ἀπὸ τῶν ἀγαϑῶν, 
vom Guten abgezogen, abgehalten wers 
den, VII, 1. 32. 

ἐλλείττω (dv, λείπω), Ἐπ. ἐλλεέψω, 
Kor. 2. ἐνέλιπονγ darin laffen, auslafz 
fen, unterlaffen, ri τῶν νομέμων, etz 
was Geſetzliches unterlaffen, eine [εἰς 
ner Pflichten verfäumen, I, 2. 14. 
οὐδὲν προϑυμίας, ἐδ an Bereitwilligs 
keit nicht fehlen laffen, IV, 5. 49. 2) 
intranf. fehlen, verfehlen, τὸ ἐλλεῖ- 
πον, das Fehlende, IV, 5. 39. τὸ ἐλ- 
λεῖπον εἰς ἐμὲ ἥξει, der Fehler, bie 
Schuld wird auf midy fallen, mich 
treffen, I, 5.13. — Med. fehlen, VL 
2: 31. : ᾿ 

“Ἕλλην, nvog, 0, der Hellene, der 
Grieche, οἱ “Ελληνες, eigtl. ein Haupt⸗ 
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᾿Εμβαάλλω. 


ftamm ber Ureinwohner Griechenlands, 
welche urfprünglid in Phocis wohne 
ten und dann nad) Theffalien einwans 
berten, fpäter überbpt, für Griechen, 
dab. οἱ “Ελληνες ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ οἰχοῦν- 
τες, die Aſiatiſchen Griechen, welche 
in drei Dauptftämmen, Xolier, 30x 
nier und Dorier an der Weft- und 
Südküſte von Kleinafien wohnten. II, 
1.5. Sie ftanden unter Kröfus Herr— 
fhaft, VI, 2. 10. und wurden πα 
Befiegung deffelben dem Kyros trıbut= 
pflichtig, VII, 4. 9. 

“Ελλήςποντος, ὃ, ber Hellespont 
(eigtl. das Meer der ‚Delle, von ber 
Helle, ber Tochter des Athamas und 
der Nephele benannt, welche bier auf 
ihrer Flucht nach Kolchis ertranf), die 
heutige Meerenge der Dardanel— 
len. ἡ Φρυγία ἡ ἐπὶ “Ἑλλήςποντον, 
Kleinphrygten, |. Φρυγία. 


ἐλπίζω, hoffen, erwarten, II, 4. 
15. VII, 7. 16. 


ἐλπίς, ἰδος, ἧς Hoffnung, Ers 
wartung, I, 6. 19. I, 4. 25. 
ἐμβαίνω, (Baivo), hineinſchreiten; 
εἰς κένδυνον, ſich in Gefahr begeben, 
u, 1. 15. V, 2. 19. 
Εμβας, 6, ein Armenier, Anfühs 
ver δε Armen. Fußvolks, V, 3. 38. 


ἐμιβάλλω (βάλλω) Fut. ἐμβαλῶ 
Aor. 2. ἐνέβαλον Fut, Pass. ἐμβλη- 
ϑήσομαι, 1) hineinwerfen, .» bringen, 
σῖτον ἵπποις, Futter den Pferden vor 
werfen, VIII, 4. 38. τὸ ἅρμα εἰς 
τινα, mit den Wagen auf Jemd. eins 
bringen, VII, 3. 8. 2) metaph. eins 
flößen, erregen, ἐπιϑυμίαν, I, 1. 6. 
προϑυμίαν, I, 6. 13. geulorsinlır 
πρὸς ἀλλήλυυς, Eıferfucht unter eins 
ander erregen, VII, 2.26. ἐμβάλλειν 
λόγον περί τινος Über eine Sache εἴς 
was vortragen, etwas zur Berathung 
vorleaen, II, 2. 19. I, 3. 5. VI, 1. 
13. auch ohne λόγον, V, 5. 43. λό- 
γους, ein Geſpräch auf die Bahn 
bringen, 11, 2. 1. βουλὴν περί τινὰ 
εἰς τὸν στρατὸν, dem Heere etwas 
zur Beratung vorlegen, II, 2. 18. 
ψῆφον περέ τινος, die Abſtimmung 
worüber vornehmen, 1, 2. 21, 2) ins 
tranf. einfallen, einrüden, einbredhen, 
einen Einfall madjen, εἰς χώραν, IH, 
3, 14. V, 3. 26. VL, 1. 30. VII, 1. 
30. τοῖς πολεμίοις, die Feinde anz 
greifen, VII, 1. 17.— Med. einfallen, 
angreifen, IV, 2. 21. 


”Eußauue. 


ἔμβαμμα, τό, (ἐμιβάπτω), bie 
Brübe, I, 3. 4. IE 9. 5. 

ἐμιβλέτω (βλέπω) anfehen, ans 
bliden, I, 3. 2. 

ἐμβάπτω (βάπτιω), eintauchen, II, 

5. 


ἐμβολή, ἡ (ἐμβάλλω), der Eins 
fall, Anfall, Angriff, II, 3. 17. ὙΠ], 
1. 18. 


ἐμμένω (μένω), darin bleiben, 
verbleiben, verharren, dauern, beftehen, 
12. 16. 


ἔμμονος, ον (ἐμμένω), babei 
bleibend, ausdauernd, ftandhaft, ΠΕ, 
3. 55. dauerhaft, II, 3. 52. VII, 4. 
24. - 

ἐμιός, ἡ, Or, mein, and, bad 
Meinige, VI, 1:3. 5 ἐμὴ Jwped, Ges 
ſchenk, das du mir gemacht haft, VIII, 
3. 32. φιλία ἣ ἐμὴ, Freundſchaft ge— 
gen mich, IH, 1. 28. 

ἔμπαλιν, Adv. (πάλιν) rückwärts, 
zurüd, τοὔμπαλιν, die entgegengefeäte 
Seite, mit Gen. VII, 4. 32. 

zurtedöw (Eunedos), befeftigen, 
beftätigen, ὅρκους τινί, die Eide hals 
ten, V, 1. 22. VII, 8. 2. à λέγουσι, 
Wort halten, IV, 2. 8. 

ἔμπειρος, ον (πεῖρα) erfahren, 
fundig, mit Een. V, 3. 35. 

ἐμπεταάννῦμι (πετάννυμι), aus- 
breiten, δίκτυον, ein Neg auffpannen, 
I, 6. 40. - 

ἐμπιμπλημι und ἐμπίπλημι 
(πέμπλημι), Fut. ἐμπλήσω, Aor. 1. 
. ἐνέπλησα, Aor, 1. P. ἐνέπλήσϑην, 
- anfüllen, vollfüllen, τὰ ἐχπώματα, VIIT, 
3.35. trop. τινά τίνος, Sem. womit 
erfüllen, τινὰ αἰδοῦς, Sem. mit Schaam 
erfüllen, VII, 1. 27. τὴν ψυχὴν αἷ- 
δοῦς, II, 3. 51. paff. 1, ἃ. ἃ. -- 
Pajf.u.Med. wovon angefüllt werben, 
fi) womit füllen, τινός  δαχρύων, 
V, 5.10. ὕπνου, voll Schlafs werden, 
IV, 2.41. εὐθυμίας, IV, 5.7. 2) fich 
fättigen, fatt werben, I, 3. 4. mit 
Part. ἐνεπλήσϑην ϑηρῶν, ſich fatt 
jagen. I, 4. 14. 

ἐμπίνω (πίνω), hineintrinken, 
trinken, VII, 1. 4. ᾿ 

ἐμιπίπτω (πίπτω), Aor. 2. Pre. 
πεσον, Perf. ἐμπέπτωκα, bineinfallen, 
hineingerathen, (in die Netze), I, 6. 
40. εἰς τὰς τάφυους, II, 3. 64. ἀλ- 
λήλοις, Über einander ftürzen, VII, 1. 
27. dab. auf etwas floßen, gerathen, 
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Ἔν. 


εἴς τινας, IM, 1. 4. εἰς τὰς προῳν- 
λαχάς, I, 3. 25. εἰς τὸ στρατόπε- 
δον, ins ®ager fallen, VIII, 5. 14. 
übertr. befallen (von Krankheiten), 
mit Dativ, VII, 3. 41. 

ἐμποδίζω (πούς), im Wege fein, 
verhindern, aufhalten, τενά, II, 3.10. 

ἐμποδών, Adv. (nad ἐχποδών 
gebildet), von ben Füßen, im Wege, 
mit Gen. der Sache, ἐμποδὼν εἰν κί 
τινὸς, einer Sache hinderlich fein, etz 
was verhindern, VI, 4. 42. VUL, 5. 
24. mit Dativ der Perf. ἐμποδὼν 
γέγνεσθϑαί τινι, Jemd. hinderlich fein, 


IV, 2. 46. mit Inf. IT, 1. 9. II, 
4. 23. 
ἐμποιέω (ποιέω), bineinthunz 


übertr. einflößen, erregen, ἐλπίδας 
uni, VI, 6. 19. εὔνοιαν, VII, 2. 4. 
ὕβριν, VII, 4. 14. 

ἐμιπεολή, 7, das Kaufen, ber 
Kauf, VI, 2. 39. 

ἔμπορος, ὃ (möeog), der Han— 
delömann, der Großhändler, IV, 5. 42. 

Eurt900JEv, (πρόσϑεν), Adv. 1) 
vom Orte: vor, vorn, mit Gen. III, 3. 
25. ἔωαπροσϑέν τινος πρυέρχεσϑαι, 
vor Jem. vorangehen, II, 2. 7. ἡγεῖ- 
σϑαι, Jem. vorangehen, II, 2. 5. προ- 
πορεύεσϑαι, IV, 2. 23. ἐκ τοῦ ἔμ- 
προσϑεν, gegenüber, II, 2. 6. 2) von 
ber Zeit: zuvor, vorher, ches 
mals, III, 3. 50. I, 4. 28. 

ἐμφαγεῖν, Inf. Aor. 2. zu ἐν- 
ἐσϑίω, m. m. f. 


ἐμφαίνω (galvo),zeigen. — Meb. 
fi) an einem zeigen, bemerkt werden, 
I, 4. 3. 


ἐμφανής, ἕς, (ἐμφαίνων) fichtbar, 
augenscheinlich, deutlich, VIII, 7. 23. 

ἐμφρανίζω (ἐμφανής), deutlich 
machen, zeinen, VII, 1. 26. 

ἐμφερής, ἕς, gleichkommend, Ähns 
Lich, τενί, . 8. 31. 

ἐμφύω (yio), Fut. M. ἐμφύοο- 
μαι, einpflanzen. — Med. mit Aor. 
2.A. eingepflanzt fein, ϑάρσος ἐμφύ- 
σεται, ber Muth wird wachfen, V, 
3.39. 

ἐν, Präp. mit Dat. in, an, auf: 
1) vom Raume bezeichnet ed: a) das 
Drinnens u: Umgebenfein: in, 
I, 1. 2. I, 3. 10. von Perfonen: uns 
ter, 3wifchen, ἐν Πέρσαις, bei, uns 
ter den Perfern, I, 3.2. I, 5.1. vor, 
ἔν τῶι λέγειν, vor Jemd. reden, I, 


"Ἔναγχος. 


5. 6. V, 3. 29. VH, 4. 10. ἔν ὅπα- 
oo, dor allen, in Aller Gegenwart, 
HL, 3. 56. IV, 5. 18. übertr. von 
äußerlichen und innerlichen Zuftänden, 
in denen man fich befindet: ἐν φρον- 
ridı εἶναι, in Sorgen, beforgt fein, 
V, 2. 5. ἐν σἰτῳ εἶναι, beim Effen 
fein, V, 2.17. ἐν ὠφελείᾳ εἶναι, VII, 
5.15. ἐν τούτοις εἶναι, worin begrifs 
fen fein, IM, 1. 1. ἐν τῷ τοιούτῳ 
εἶναι, in folcher Lage fein, im Begriff 
fein, IV, 2. 21. ἐν τοῖς λόγοις εἶναι, 
im Gefpräche fein, IV, 4.1. So auch 
von Perfonen, in deren Macht et= 
was liegt: ὅσον ἐν ἐμοί, fo vıel an 
mir iſt, VII, 7. 11. τὰ ἐν ἀνϑρώ- 
now ὃ. i. τὰ ἀνθρώπινα, 11. 2. 17. 
Ὁ) das An= u. Beieinanderfein, 
iv πόλει στρατοπεϑεύεσθϑαι, bei ber 
Stadt, VII, 1. 45. παιδεύειν ἐν ar 
ϑρώποις, an den Menſchen. IV, 5. 30. 
ἵπποι ἐν ἅρμασι, an ben Wagen, VI, 
2.17. 2) von der Beit: innerhalb, 
während, binnen, ἐν σούτῳ, ins 
deffen, unterdeffen, I, 3. 17. II, 2. 
12. ἐν τούτῳ, dann, im Nachſatze, 1, 
4.4. IN, 3. 10. IV, 2. 36. ἐν τοῦτ 

δὲ τῷ χρόνῳ, I, 1. 7. ἐν ϑέρει, ΐ 
6. 25. ἐν ᾧ, indem, währent, II, 1. 
21. II, 2. 3. ἐν τῷ παρόντι, bei 
jegigen Umftänden, I, 4.2. ἐν χαιρῷ, 
ef rechten Zeit, I, 4. 6. ἐν τάχει, 
n Kurzem, VI, 1. 12. ἐν ταῖς πλη- 
yars, während der Schläge, VII, 1. 
37. — 3) in urſächlicher Bezies 
hung: a) vom Mittel und Werk: 
keug: ἐν ὅπλοις κοσμεῖσϑαι, I, 3. 
10. ἐν πέδαις δεδέσϑαι, V, 1. 12. 
vgl. VII, 3. 10. I, 6. 29. insbefond. 
πο δῆλον, γινώσχειν u. f. w. So 
δῆλον ἐν ἱεροῖς, an ben Opfern, 1, 
6. 2. vgl. I, 1. 25. ΠῚ, 3. 34. γι- 
γώσχειν ἔν τινι, woran erkennen, I, 
6.41. σημαίνειν ἐν ἱεροῖς, burd) die 
Dpfer, VII, 7. 3. b) von ber Art 
und Weile: ἐν ἴσῳ, sc. βήματι, in 


gleichem Schritt, VII, 1.4. ἐν ἑαυτῷ " 


ft. σεαυτῷ, für dich allein, I, 6. 44. 
ἐν τῷ μέρει πάλιν, nad der Reihe, 
VL 1. 11. ἐν μέρει, U, 3. 18. c) 
von δὲς Gemäßheit: nad, zur 
folge, ἐν νόμοις παιδεύειν, I, 2.2. 
ΝΒ. Scheinbar fteht ἐν fl. εἰς : πλιν- 
ϑίον μιαρὸν ἐν μεγάλῳ τεϑέν, VII, 
3 24. vgl. Kühner 2. Aufl. ὃ. 300. 
.. ἃ. 


ἔναγχος (üyzı), neulich, jüngft 
vor Kurzem, H, 4. 12. — 
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“Ενδιατρίβω. 


ἐναντίος, ia, ἰον, 4) gegen» 
über, dah. ἐναντίον πολλῶν, in Ges 
genwart Vieler, V, 3. 16. 2) ἐπίέε 
gegengefest, entgegen, gegenüber, 
(im feindt. Sinne) τῷ VI, 1. 30. 
οἱ ἐξ ἐναντίας, bie uns gegenüber 
ftehen, VII, 1. 20. oft mit Verben: 
ἐναντίος ἐχώρουν, VII, 1. 32. V, 4. 
7. dab. Gubftant. ὁ ἐναντίος, ber 
Gegner, der Feind, 1, 4. 22. II, 2. 
10. mit Gen. roüvarılov τούτου, dag 
biefem Entgegengefegte, das Gegentheil 
von diefem, VIII, 4. 9. ravarria τού- 
των, I, 6. 28. III, 1. 13. 

ἐναντίον, ald Adv. dagegen, V, 
5. 24. 

ἐναντιόω (ἐναντίος), entgegen« 
fielen. — Med. [ὦ entgegenftellen, 
fi) wiberfegen, entgegen fein, wibers 
ftehen, τενέ, IH, 1. 18. V, 3. 57. 

ἐνδεέστερον, Comp. vom Adv. 
ee mangelhafter, minder, VIIL, 


ἐνδεής, ἐς, (ἐνδέω), ermangelnd, 
Mangel leidend, bebürftig, mit Gen. 
VI, 2.35. ἐνδεέστεροι βίου, die Manz 
gel an Lebensmitteln leidend, bie Dürfs 
tigen, VII, 5. 81. 2) fchwach, gering, 
nachftehend, τῷ worin, I, 2.1. 3) 
mangelhaft, fehlerhaft, ἐνδεές τι, ein 
®ebrechen, VIIL, 1. 40. 
ἔνδεια, ἥ, Mangel, VI, 3. 21. 
das Bedlrfniß, Plur. VII, 2. 22. 

ἐνδείκνυμε (deixvum), anzeigen. 
— nur Med. bezeigen, beweijen, ri, 
VII, 2. 3. beweifen, ὅτε, VII, 3. 21. 
mit folgend. Part. ἑκανὸς ὧν, baß 
man im Stande fei, I, 6. 10. 

ἐνδέομαι, f. ἐνδέω. 

ἐνδέω (δέω), Fut. ἐνδεήσω, Nös 
thig haben, mangeln, dah. unperfönt. 
ἐνδεῖ, es fehlt, mangelt, τινός, IV, 
3. 8. μὴ τούτου ἡμῖν ἐνδέῃν damit 
ἐδ und daran nicht fehlt, VL, 3. 21. 
— Med. ἐνδέομαι, Fut, ἐνδεήσομαι, 
Aor. ἐνεδεήϑην, nöthig haben, Mans 
gel haben, entbehren, bebürfen, mit 
Genit. οἰκετῶν, II, 2. 26. IV, 5. 39. 
στρωμάτων, VI, 2. 30. τινός, VIU, 
4. 36. mit cc. τὸ, VI, 3. 4. wofür 
man richtiger τινός lieſ't. 

ἔνδηλος, ον, (δῆλυς), offenbar, 
deutlich, I, 4. 1. . 

ἐνδιατρίβω, (τρίβω), darin, das 
bei zubringen, ἐνθιατρέβειν ἐᾷν τὴν 
ὄψιν, den Blick darauf verweilen lafs 
fen, V, 1. 16. 


᾿Ενδίδωμι. 


ἐνδίδωμε (διδωμὼ, Int. Aor. 2. 
ἐνδοῦναι, in die Hand geben, übers 
reichen, ἔχπωμαά τινι, I, 3. 8. 

&rdoder, Abv.(ivdor), von beins 
nen, von innen heraus, ausdem Haufe, 
1,4. 13. Υ 2. 5. 

ἔνδον», Adv. (ἐν), darin, befond. 
daheim, zu Hauſe, ἔχειν, 1, 6.8. VII, 
2.21. μένειν, III, 3.2. οἱ ἔνϑον ὄν» 
χες, die Einwohner der Fefte, V, 2. 
4. οἱ ἔνδον, VII, 5. 28. 

ἐνδύω ((δύω), Aor. 1. ἐνέδυσα, 
Aor, 2. ἐνέδυν, 1) tranf. anziehen, 
anlegen (einem Andern etwas), στολὴν 
καλήν, 1, 3. 3. τὰ ὅπλα, VI, 4. 3. 
2) Med, nebft Aor. 2. und Perf. act, 
intranf. hineingehen; von Kleidern: 
(fi) anziehen, anlegen, στολὴν, VII, 
1.40. χιτῶνα, I, 3.17. πορφυρίδα, 
II, 4. 6. ὅπλα, I, 4. 18. VI, 4. 2. 
übertr. eindringen, ταῖς ψυχαῖς 
τῶν ἀχουόντων, fi in die Gemüther 
ber Zuhörer einfchleichen, II, 1. 3. 
εἰς τὴν ἐπιμέλειαν, ſich einer Sorge 
wibmen, VII, 1. 12. 

ἐνέδρα, ἢ, (ἐδρα), der Binters 
halt, I, 4. 23. Υ, ἃ, ἃ, 

ἐνεδρεύω (ἐνέδρα), im Hinter⸗ 
halt liegen, im Dinterhalt lauern, V, 
4, 1. 3. überhpt. auflauern, I, 6. 39. 

Evsisis (ctud), darin =, dabei fein, 
mit Dat. und ἔν ruvı; trop. φόβος 
ἔνεστε τῷ στρατεύματι, IV, 2. 3. 
οὐχ &rjv πρόφασις, ἐδ fand kein Vor⸗ 
wand ftatt, Il, 1. 25. 2) daran fein, 
ἵππων ἐνόντων, nämlich) am Wagen, 
II, 2. 26. 


ἕνεκα, auch Evexev, VII, 5. 83. 
Yräp.mitGen. wegen, um —wils 
fen, I, 2.1. I, 4. 13. u. f. ἕνεχα 
ἔχέινου, feinetwegen, III, 2.30. ἕνεχα 
τοῦ ὑμᾶς ἐϑέλειν μᾶλλον, damit ihr 
lieber wollet, V, 1. 20. VIIE 1. 43. 
in Anfehung, was anlangt, II, 1. 9. 
᾿ς ἐνεργός, ὄν, (ἔργον), wirkfam, 
thätig, στράτευμια, II, 2. 23. VI, 2, 
3. VII, 1. 35. ἀπὸ τῶν ἵππων ἔνερ- 
yos, VIH, 1. 35. 2) vom Ader: δὸς 
arbeitet, bebaut, oder: fruchttragend, 
ergiebig (Gegenf. ἀργός), II, 2. 19. 
V, ἃ. 25. VII, 6. 16. 

ἔνϑα. Adv. (dv), 1) vom Orte: 
da, dafelbft, dort, aud relativ: 
wo, I, 2. 3. II, 3. 22. ἔνϑα δή, IV, 
2. 21. ἔστιν ἔνϑα, zumeilen, mand)= 
mal, vH, 4. 15. wohin, V, 4.9. 
2) von der Beit: da, damals, oft 
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ἔνϑα δή, da nun, I, 3. 14. 1, ἃ. 25. 
1Π, 3. 49. 

ἐνθάδε, Ad υ.(ἔνϑα), dahin, dort 
bin, hieher, I, 3. 15. bier, IL, 3. 
4. in diefem Falle, IL, 4. 17. 

ἔνϑεν, Adv. von da, von dort, 
von bier, daher, ἔνϑεν ὄϑενπερ, 1, 
2. 2. woher, VII, 5. 52. ἔνϑεν χαὶ 
Erde, von da und von bortber, von 
beiden Seiten, VI, 3. 3. VII, 1. 31. 
mit Gen. τῆς ὁδοῦ, VI, 3. 9. τῶν 
τροχῶν, VI, 1. 30. 

ἐνθένδε, Adv. (ἔνϑεν), von hier 
aus, IV, 2. 20. οἱ ἐνθένδε ἑταῖροι, 
die hiefigen Gefährten, 1, 4. 16. 
τοὐνϑένδε, V, 5. 21. 
N ἐνθουσιάω, begeiftert fein, I, 
. 8. 
᾿ δνϑυμέομαι (ϑυμέομαι), V. dep. 
P. zu Herzen nehmen, beherzigen, bes 
benten, überlegen, ri, I, 1. 3. IV, 1. 
5. IV, 2. 3. 

ἐνιαυτός, 6, das Jahr, 
ἐνιαυτόν, alljährlich, VIII, 6. 16. 

Evinus (iyaı), eigtl. hineinfenden ; 
gleichf. intranf. vftbn. ἑαυτόν, fid) 
bineinftürzen, eindringen, VII, 1. 29. 

ἔνιοι, αἱ, ας einige, ἔνεοι μέν, 
— ἔνεοι de, einige, — andere, V, 4. 
7. ἔνια ἔστιν &, es giebt Einiges, 1, 
6. 9. Ä 

ἐνίοτε Adv. (ft. ἔσειν ὅτε, ἕνε 
ὃ τε}, einigemal, manchmal, bisweilen, 
II, 4. 25. VIII, 6. 16. 

ἐννοέω (νοέω), im Sinne haben, 
bedenken, überbenten, erwägen, bes 
trachten, mit Acc. τὴν πρόσϑεν εὖ- 
δαιμονίαν, VII, 2. 26. abfol. IV, 3. 
3. mit folg. ὅτι, 1, 1.2. I, 1. 3. 
ΠῚ, 1. 1. IV, 2. 34. VIE, 5. 13. 8 
τε πείσοιτο, VII, 3. 10. bebenfen, bes 
forgen, mit folg. πώς, IV, 3. 8. 2) 
ausdenken, erfinnen, ἀσφαλεστέραν 
πορείαν, V, 2. 31. 3) bemerken, τί 
τινος, etwas an jemd. .V, 2.18. — 
Med. mit Aor. P. ἐνέθυμήϑην, wie 
Activ. IV, 2. 3. VI, 2. 2% ταῦτα, 
ν. ἢ... 33: mit folg. εἰ, VII, 5. 14. 

ἔννοια, ἢ (νοῦς), Gedanke, Bes 
trachtung, ἐν. ἡμῖν ἐγένετο, der Ges 
danke fiel uns ein, I, 1, 1. 

ἕνγομος, ον (νόμος), gefegmäßig, 
gefeslich, VII, 7. 10. 

ἐνοικέω (οἱκέω), darin wohnen, 
VIII, 6. 3. 

» c r 

ἐἑγοιίχος, O (οἶκος), der Einwoh⸗ 
ner, VIII, 6. 10. 


> 
κατ 


᾿Ενοράω. 


ἐνοράω (δράω), anfehen, ind Ges 
fiht fehen, zwi, I, 4.21. 2) einfehen, 


begreifen, wiffen, τί, I, 6.9. II, 1.9. 


VIL, 5. 7. 


ἐνοχλέω (ὀχλέω), läftig fein, bes 
läftigen, V, 3.56. VII, 3.9. — Med. 
beläftigt werden, Beſchwerlichkeiten 
haben, V, 4. 34. 

ἐνσημαίνω (σημαίνω), daran bes 
zeichnen. — Meb. anzeigen, zu erfens 
nen geben, VII, 2. 3. 

ἐνσκευάζω (σκευάζω), anrlften. 
-- Med. ſich rüften, fich waffnen — 
χαϑοπλίζεσϑαι, VI, 5. 11. 

ἐνσπείρω (σπεέρω), Perf, P. 
ἐνέσπαρμαι, einſäen; übertr. aus 
freuen, verbreiten (vom Gerlichte), 
Υ, 2. 30. 


ἐνταῦϑα, Adv.(dv), 1)vom Drte: 
bier, dafelbft, IV, 1.9. 21. dahin, 
dorthin, I, 4. 16. VII, 1. 34. VIE, 5. 
57. 2) von der Zeit: da, darauf, ἐν- 
. ταῦϑα δή, I, 3.7. II, 1.6. IV, 5.9. 

ἐντείνω (τείνω), anfpannen. — 
Med. ἐντεένεσϑαι τύξον, feinen Bos 
gen fpannen, IV, 1. 3. 

ἐντειχίζω (Teıyito), Mauern ers 
richten, mit Mauern umgeben, φρού- 
e:a, II, 1. 27. 

ἐντέλλω (τέλλω), nur Med. Aor. 
1. ἐνετειλάμην, Perf. M. ἐντέταλμαι, 
befehlen, auftragen, τέ rıvı, III, 3. 40. 
IV, 2.12. V, 3.46. τὰ ἐντεταλμένα, 
die Befehle, V, 5. 3. 

ἐντεῦϑεν, Adv. von bort, von ba, 
barauf, I, 2. 3. V, 3. 24. mit Artik. 
τοὐντεῦϑεν, V, 5. 21. 

ἐντίϑημι (τέϑημι), Aor. 2. M. 
ἐνεϑέμην, hineinlegen. — Med. hinz 
einlegen (mit Bezug auf das Subject), 
εἰς τὸ ἅρμα, auf feinen Wagen Iegen, 
VII, 3. 4. 

ἔντεμος, 09 (τιμή), geehrt, vors 
nehm, VIII, 2.4. οὗ ἔντιμοι, die Vor- 
nehmen, II, 4. 8. VII, 5. 85. VIIL, 
1.8. 2) ebrenvoll, zur Ehre gereis 
chend, VII, 3. 23. 

ἐντολή, ἡ (ἐντέλλω), Auftrag, 
Befehl, II, 4. 30. 

ἐντός, Adv. drinnen, γίγνεσθαι, 
bineingehen, VIL, 5. 24. 2) inner: 
halb, mit Gen. I, 4. 23. VI, 3. 14. 

v ἐντός, inwerhalb deren, VIII, 3.9. 

ἐντρέφω (eorpo),darinernähren, 
ἐντιραφήσεσϑαι, beffer: ἐγγραφήσεσ- 
ϑαι, I, 3. 32. 


ὅθ 


᾿Εξαίρετος. 


ξντρίβω (τρέβω), einreiben, 
fchminfen, τινά, ὙΠ, 8, 20. — Med. 
ſich ſchminken, VII, 1.41. 

ἔντριψις, εως, ἧ, das Einreis 
ben, δεῖ. δὲς Schminke, I, 3. 2. 

ἐντυγχάνω (τυγχάνω), Fut. ἐν- 
τεύξομαι, Aor. ἐνέτυχον, auf jemd. 
treffen, ſtoßen, jemd. antreffen, zwi, 
I, 4. 17. II, 4. 23. VII, 5. 25. τῷ 
ερέστῳ, an dem Mahle Theil nehmen, 
zur Mahlzeit fommen, I, 3. 11. 

᾿Ενυάλιος, ὁ (Ἐνύω), der Kries 
gerifche, der Schladytengott, Beiname 
des Ares. Euftath. leitet ibn ab von 
ἐνύω — φονεύω, Hesych. πολεμι- 
στής. Nach Dionys. Hal. Arch. 2. 
48. foll er zuerft diefen Beinamen bei 
den Thrafern wegen eines von ihm 
erichlagenen Enyalios erhalten haben, 
VI, 1. 26. 

ἔνυδρος, ον, (ὕδωρ), wafferreich, 
bewäffert, III, 2. 11. 

ἐξ, [. ἔχ. 

Ir , ς . . . 

ἐξαγγελία, N, die Anzeige, die 
Ausfage, das Ausplaudern, IL, 4. 23. 

ἐξαγγέλλω (ἀγγέλλω), hinaus» 
verkünden, = melden, = berichten, τὲ 
πρός τινα, VII, 5. 49. abfol. VII, 
3. 2. überhpt. befannt machen, δὲς 
richten, τέ τινι, II, 4. 17. VI, 1. 42. 
unvermuthet Anzeige machen, ri, VI, 
2. 21. τινί, mit folg. Infin. IV, ἃ. 
41. V, 3. 17. 

ἐξάγω (ἄγω), Fut. ἐξάξω, her⸗ 
ausführen, mit hinausnehmen, τὴν 
ἡμίσειαν τῆς φυλακῆς, I, 2.9. στρα- 
τιάν, III, 1. 30. τὸ στράτευμα, II, 
3. 57. V, 2. 5. mit fid) nehmen (in 
den Krieg), ἐατρούς, I, 6. 15. τινὰ 
προϑύμως, machen, daß jemd. gern 
mitzieht, IV, 1. 23. übertr. bervors 
bringen, erregen, γέλωτα ἔχ τινος, II, 
2. 15. mit Auslaff. des Acc. 2) in= 
tranf. ausziehen, ausrüden, IL, 4. 
18. VI, 1. 24. ἐπὶ ϑήραν, 1, 4. 14. 
— Med. hinausfahren, (vom Wagen), 
ὙΠ], 3. 12. 

ἐξάδαρχος, ὃ᾽ (Eds, ἄρ χω), Bes 
fehlöhaber über ſechs Mann, ΠΙ, 3. 
41. ΥΠ|, 4. 30. 

ξξαιμάττειν (αἱμαάττω), blutig 
machen, ἵπιτον τῷ χέντρῳ, VII, 1.29. 

ἐξαιρετέος, α, ον, außzulefen, 
abzufondern, mit Xccuf. IV, 5. 52. 
auszuftoßen, II, 2. 25. 
ἐξαίρετος, Or, ausgefucht, aus« 
gewählt, VIII, 4. 29. 


᾿Εξαιρέω. 


. ἐξαιρέω (αἱρέω), Aor. 2. Kel- 
dor, herausnehmen (aus mehreren), 
auslefen, auswählen, zıvi τι, für jemd. 
etwas, IV, 5. 57. V, 1.6. V, 5. 2. 
b) für die Götter auswählen, abfon= 
dern, IV, 5. 51. IV, 11. V, 3. 2. 
— Med. auswählen, ausleſen, τὰ vo- 
μιζόμενα τοῖς ϑεοῖς, IV, 5. 14. b) 
ihnen weihen, VIII, 3. 1. 

ἐξαίρω (αἴρω), in die. Höhe heben, 
τί, II, 4. 19. 

ἐξαίφνης, Adv. (αἴφνης), plögs 
li), unvermuthet, III, 3. 28. 

ἐξακέομαι (drzoneı), ganz θεῖν 
len, übertr. abhelfen, τὰς ἐνδείας 
— VII, 2. 12. 

ESAKLSUVOLOL, αἱ. αν fechzigtaus 
fend, II, 1. δὲ * — 


ἑξακιςχίλιοι, αἱ, α, ſechstau⸗ 


fend, II, 1. 5. 

ἐξάλλομαι (ἄλλομαι), heraus⸗ 
Tpringen, abfpringen, von den Rädern 
bes Wagens, VII, 1. 32. herabſpringen, 
VII, 8. 25. 2) in die Höhe fpringen, 
fi) bäumen (vom Pferde), VII, 1. 27. 

ξαμαρτάνω (ἁμαρτάνω), Aor. 
2. ἐξήμαρτον, abirren, fehlen, II, 1. 
16. fehlen, Fehler begehen, II, 1. 38. 
I, 3. 56. 

ἐξανίστημιε (dviormu), Aor. 2. 
ἐξανέστην, aufftehen, aufbrechen δεῖς 
Ben, τινά, IV, 1. 18. auftreiben, aufs 
jagen, τὰ ϑηρία, II, 4. 20. 2) Im 
Aor. 2. Perf. Plgpf. u. Med. ins 
trans. aufftehen, [ἃ erheben, I, 4. 
8. VIII, 4. 27. b) ſich erheben, her⸗ 
vorbrechen, ἐκ τῆς ἐνέδρας, V, 4. 4. 
τὴν 13. VII, 1. 26. aufbrechen, V, 


ἐξανύτω (dvörw), voKenden, volls 
bringen, V, 4. 18. 


ἐξαπατάω (ἀπατάω), hintergehen, 
gänzlidy betrügen, täufchen, τινά, I, 
6. 2.1, 6. 28. ΠΙ, 1. 29. IV, 2. 13, 
V, 4. 20. VII, 4. 4. 


ἐξαπίνης, Ad v.— ἐξαίφνης, plößs 
lid), unerwartet, VI, 2. 27. 

ἐξαρτάω (ἀρτάω), daran knüpfen; 
Paſſ. daran geknüpft fein, damit ver— 
bunden fein, mit Gen. τῆς ἰσχύος, 
V, 4. 20 

ξξάρχω (doyw), anfangen, begins 
nen (in Bezug auf Andere), ri, I, 4. 
4. παιᾶνα, 111, 3. 58. VII, 1. 9. — 
Med. anfangen, anjtimmen (vom 
Shore), παιᾶνα, IV, 1. 6. 
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᾿Εξετάζω. 


ἐξεγείρω (ἐγεέρω), Aor. P. ἐξη- 
γέρϑην, aufweden. Paſſ. erwachen, 
VIII, 7. 2. 

ἐξεικάζω (εἰχάξζω), ganz ähnlich 
machen, τέ τίνι, I, 6. 39. 

ἔξειμι (εἰμῶ, nur ald V. impers. 
ἔξεστι, es ift erlaubt, man fann, I, 
4.28. mit Dat. der Perf. ὑμῖν λαβόν- 
τας ἐμβαίνειν, 11,1. 15. mit Attract. 
VII, 1. 12. VIII, 1. 30. ἐξόν, als 
Nom. abs. da es erlaubt ift, ober 
war, ba es. frei fteht ober ftand, VII, 
1. 42. VII, 2. 15. 

ἔξειμι (εἶμι), herausgehen, aus⸗ 
ziehen, ἐπὶ ϑήραν, 1, 2. 9. I, 4. 9. 
ausrüden, ausmarfchiren, ἐχ τοῦ ἐρύ- 
ματος, III, 3. 29. IV, 2. 10, 

ἐξέλασις, ξεως, N, das Ausgehn, 
ber Auszug, Aufzug, VIII, 3. i. 

ἐξελαύνω (ἐλαύνω), Fut. ἐξελῶ, 
Aor.P. ἐξελάϑην, heraustreiben, aufs 
jagen, τὰ ϑηρία, 1, 4.16. vertreiben, 
verjagen, VI, 1. 15. 2) intranf. 
ausreiten, I, 3. 3. ausziehen, einen 
Aufzug halten, ἐχ τῶν βασιλείων, 
VIII, 3. 1. 

ἐξελέγχω (ἐλέγχω), Perf. P, 
ἐξελήλεγμαι, Überführen, ſchuldig fins 
den, τινά, 1, 6. 22. 

ἐξελίττω (ἐλίττω), aus einander 
wiceln, entwideln; τὴν φάλαγγα, 
VII, 5. 15. (eigtl. in der militär. 
Sprache: den Reihen der Soldaten 
eine andere Stellung geben, fo daß 
bie hinteren Glieder vorn zu ftehen 
fommen, das franz. deplayer.) 

ἐξεμπεδόω (ἐμπεδόω), treulich 
erg beobachten, τὰς συνϑήκας, III, 
1. 21. 

ἐξεργάζομαι (ἐργάζομαι), Υ͂. 
dep. m. Perf. ἐξείργασμαι (mit pafl. 
Bedtg. VIII, 2. 5.) ausarbeiten, volls 
bringen, bewirfen, VI,2.5. τί, etwas 
ausführen, VI, 2. 21. thun, verriche 
ten, V, 3. 12. τέχναι ἐξειργασμέναιν 
εἰσίν, betrieben, VIII, 2. 5. 

ἐξέρχομαι (ἔρχομαι), Verf. ἐξε- 
λήλυϑα, ausgehen, herausgeben, II, 
4.9. II, 2.17. οἱ ἐξελθόντες, bie ing - 
Feld gezogen find, II, 1. 2. b) von 
einem Orte zum anderen gehen, εἰς 
τοὺς τελείους ἄνδρας, in bie erwachs 
jenen Männer eintreten, I, 2. 12. 

ἔξεστι f. ἔξειμι. 

ἐξετάζω (ἐτάζων), prüfen, unter: 
ſuchen; dad. in ber Militärfpr. mus 
ftern, Mufterung halten, τὴν στρατιάν, 


Ekeraoıc. 


11,1.30. überhpt. ausfragen, ausds 
forſchen, rırd τι, jemd. über etwas, 
VI, 2. 35. . 

ἐξέτασις, εως, N, Prüfungs in s⸗ 
befond. die Mufterung, ἐξέτασιν 
ποιεῖσθαι, 1, 4. 1. 

ἐξευρίσκω (εὑρίσκω), auffinden; 
erfinden, erdenten, παιδεάς, II, 1.29. 

ἐξηγέομιαι (ἡγέομαι), ausführen; 
jemd. mit feinem Beiipiele vorangehn, 
mit Gen. τῆς πράξεως, im Handeln, 
I, 1. 29. 2) aus einander feßen, ers 
klären, anzeigen, angeben, τῷ IV, 5. 
51. VII, 3. 1. VIIL, 3. 11. 

ἐξικνέομαι, (ixreoua.), V. dep. 
m. wohin gelangen, von Gefchoffen: 
erreichen, treffen, III, 3. 60. VII, 5. 
6. τινός, jembd. 'treffen, VI, 3. 22. 

ἐξιλασκομᾶι (ἑλόσκομαι), V. 
dep. m. Aor. ἐξιϊασάμην, verföhnen, 
ſich geneigt machen, ϑεόν, VII, 2.19. 

ἐξίστημι (στημι), Perf. ἐξέστηχα, 
eigtl. wegjtellen; nur vorkommend in: 
tranf. im Aor. 2. Perf. Plgpf. u. 
Med. abgehen, weggehen, ſich entfers 
nen, V, 4. 5. trop. um etwas tom: 
men, ἐδ vergeflen, mit Gen. τῶν μα- 
ϑημάτων, das Gelernte vergeffen, III, 
3. 54. δ) außer ſich fein, πρύςωπα 
— entſtellte Geſichter, V, 


ἔξοδος, ἧ, (ὁδός), der Ausgang, 
der Auszug, Ausmarſch, I, 5. 14. 

ἐξόπισϑεν, Adv. (ὄπισϑεν), hins 
terwärts, im Rüden, VII, 1. 24. 

ἐξοτελίζω (ὁπλίζω), bewaffnen, 
ausrüften, ΠῚ, 3. 11. IV, 5. 22. IV, 
5. 35. V, 2.21. ἵππους μετωπιϑίοις, 
VI, 4.1. --- Med. ὦ waffnen, ὅπλοις, 
Waffen anlegen, 1,4.18. χιτῶσι, VI, 
4. 1. Aor. Pass. unter die Waffen 
treten, ſich aufftellen, VI, 3.32. 

ἐξοπλισις, εως, ἡ, die Bewaff⸗ 
nung, VIII, 5. 9. 


ἐξορμάω (ὁρμάω), ausrüden, 
aufbrechen, I, 4. 20. V, 5. 22. eben 
fo im Meb. IL, 3. 12. IV, 2. 41. 

ἐξουσία, ἢ (ἔξεστι), Vermögen, 
Erlaubnig, Breiheit, ἐξουσίαν παρέ- 
yew, die Freiheit ertheilen, II, 3, 27. 


ἐξυβρίζω (δβυίζω), in Muthrwils 
Ien ausbrechen, übermüthig fein, fres 
veln, III, 1. 28. VII, 8. 1. 

ἔξω, Adv. (ἐξ), außen, draußen, 
(Gegenf. ἐν οἰχίαις, VII, 5. 31. im 
Frelen, Onegn, 1, 4.7. Ko εἶναι, 
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ausgerückt fein, III, 3. 56. φέρειν, IV, 
5. 5. 2) mit Genit. außerhalb, au⸗ 
fer, τῆς οὐλέας ylyvsodaı, 1, 6. 1. 
ἔξω τῆς Ödoi, V, 8.7. ἔξω βελῶν, 
aus dem Schuffe, ΠῚ. 3. 69. ἡνέκα 
ἦν ἔξω μέσου ἡ μέρας, als fchon ber 
Mittag vorbeiwar, IV, 4. 1. ἔξω 
τῶν ἀδίκων, ohne Ungerechtigkeit, VII, 
7. 23. 

ἐξωϑέω (ὠϑέω), δεῖ. ἐξώσω, 
wegftoßen, verdrängen, vertreiben, τινάν 
VI, 4. 18. 

ἔοικα, ας, e, Perf. mit Präfens: 
bedtg. (v. εἴκω), Inf. ἐοικέναι, Part. 
ἐοικώς, vie, ög. 1) ähnlich fein, gleir 
chen, rıvi, II, 4.23. II, 3.7. ἔοικαν 
λέγοντι, es ſcheint, als fagte ich, V, 5. 
21. ἀποροῦντι, ich fcheine zu zweifeln, 
ΠῚ, 1. 14. VIII, 8. 14. 2) Laden, 
das Anfeheh haben, mit Infin. εἶναι» 
I, 4. 9. ὡς ἔοικε, wie es fcheint, II, 
2.6. V, 3. 19. V,4. 32. VII, 7. 26. 

ἑορτή, 9, dab δεῖ, der Feſttag, 
VI, 1. 10. 

ἐπαγγέλλω (ἀγγέλλω), verkündis 
gen, anzeigen, wiffen laffen, τί rırı, 
VIIL, 4. 33. ὡς, VI, 2.1. insbes 
fond. (von Obern) befannt madyen, 
befehlen, auflegen, σερατιᾶν rıvı, VII, 
4.2. mit Inf. σερατεύεεν, II, 1. 10. 
IV, 4. 11. " 

ἐπαινέω (αἰνέω), Aor.1. ἐπήνε- 
oa, gutheißen, billigen, τῷ ΠῚ, 2. 23. 
V, 3. 3. VI, 2. 22. 2) loben, τινά, 
1, 2. 1. 12. VIII, 3. 49. τούς ϑεούς, 
bie ©. preifen, IV, 1. 2. 

ἔπαινος, ὃ (αἶνος), Rob, Robrede, 
Lobeserhebung, ΠῚ, 3. 51. 1, 5. 12. 
Belohnung, II, 1. 23. 

ἐπαίρω (αἴρω), Aor.f. ἐπῆρα, 
Aor. P. ἐπηρϑὴν, aufheben, anregen, 
übertr. antreiben, anreizeh, ermun— 
tern, τιρά mit Inf. IV, 2. 4. ἐπὲ τὰ 
καλά, VIII, 1.21. ἐπηρμένοι ὕφ᾽ ἡμῶν, 
Υ, 5, 41. ἐκαίρεσϑαι, ſich durch Ges 
fchenfe bewegen laffen, I, 6. 21. 2) 
im Paff. u. Med. ſich überheben, übers 
müthig werben, τύχαις, VII, 5. 24. 

ἐπακολουϑέω (ἀκολουϑέως), dar⸗ 
auf folgen, nachfolgen, ruri, IV, 2,24. 
VII, 3. 8. 

ἐπαλαλαξζω (ἀλαλάξω), dabei ein 
Schlachtgeſchrei erheben, VII, 1. 26. 

errakfıs, εως, ἢ, (dito); Brufts 
wehr, ‚mit Schießſcharten, VI, 1. 33. 

ἐπάν, f. ἐπήν. 

ἐπαναβαίνω (ἀναβαίνω), Put, 


Ἐπανἄγω. 
ἐπαναβήσομαι, bazu hinauffteigen, hin⸗ 


aufrüden, εἰς — τὰς τῶν ταξιάρχων 
χώρας, 1,1. 23. 
ἐπανάγω (ἀνάγων hetatıfs, zurück- 
führen, intranf. Π zurücziehen, 
vis ὁ 
ἐπαναϑεάομαι (ἀναϑεάομαι), 
wiederholt betrachten, τινά, V, 4. 11. 
ἐπανάκειμαι (κεῖμαι), Fut. ἐπα- 
ναχείσομαι, darauf liegen, darauf ges 
fest fein (als Strafe), zwi II, 3. 52. 
ἐπανατείνω (τείνω), emporſtrek⸗ 
fen, ausftreden, ἐπανατεινόμενα χέ- 
para, die auögedehnten Flügel VII, 1. 
23. (Andere: ἀνατεινόμενα). 2) vors 
zeigen, zeigen, ἐλπέδας τενέ IL, 2. 23. 
ἐπανατέϑημε (τίϑημο), auflegen 
1, 2. 2. zw. Andere: ἐπιετιϑέναι. 
ἐπταναχωρέω (γωρέωγ, fih zus 
rüdziehen, dis χώραν V, 4. 10. 
ἐπάνειμε (εἶμι), zurückgehen, 
metaph. vom Reden, μεχρόν I, 2. 15. 
ἐπανέρχομαι (ἔρχομαι), zurück- 
gehen, zurückkehren, πρός τινα I, 5. 14. 


ἐπαρήγω (ἀρήγω), helfen, zu Hülfe 
fonmen, τινὶ VI, 4. 18. 

ἐπάρχω (ἄρχω). 1) Beherfcher fein, 
mebieten über etwas, mit Genit. IV, 
6. 2.2) dazu herrfchen, feine Herrichaft 
nusdehnen, τινός, über jem. I, 1.4. 

ἐπαφίημι (ἴηι), dagegen werfen, 
fhleudern, τὰ παλτα IV, 1. 3. 

ἐπεγγελάω (γελάω), über jemand 
un verladen, verfpotten, τινὶ 

‚5.9. 

ἐπεί, Con}. zut Angabe ber Zeit 
und des Grundes. 1) vonder Zeit: 
als, nachdem, δὰ, ftets von ber 
Vergangenheit: a) mit Indic., Imperf. 
1,3. 6. 1,6. 13. ἐπεὶ --- τάχιστα, fobald 
als, mit Aor. I, 5. 6. III, 3. 22. b) 
mit DOptat. wenn das Ausgefagte eine 
Wiederholung anzeigt: fo oft als, 
fobatd, I, 3. 10. 6. 34. VI, 3. 21. 
oder in indirecter Rede I, 4. 21. 2) 
von einem Grunde: ba, weil, 
indem, mit Indic. II, 3. 23. V, 3. 
34. u. oft. Oft kann man es durch denn 
überfegen: II, 2. 14. 15. 30. 


ἐπείγω, drängen. — Med. dräns 
gen, eindringen VII, 1. 9. 210. 

ἐπειδάν, Conj. nahdem, for 
batd als, wenn, mit Conj., wenn 
die Ausſage als u: bezeichnet wird 
1, 3. 9. il, 1. 48. V, 3.9. VIIL1.3. 
mit Tonj, Aor, τς Fut. exact. ber 
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Lateiner VII, 1. 9. ἐπειδὰν, fobatd ats 
1, 3. 24. V, 4. 21. b) mit Optat. I, 
3. 11. zw. 
ἐπειδή, Conj. 1) von der Seit: 
da, als, nachdem, feitdem, a) 
mit Indic. U, 1. 1. VH, 5.47. VII, 
2. 2. 1, 1. 3. ἐπειδὴ τάχιστα, fobald 
als VII, 5. 15. b) mit Optat. I, 4.23. 
2) felten zur Angabe des Grundes: da 
rade, weil denn, da ja 1,5. 13. 
4.2. 
ἐπεῖδον (sldov), defect. Aor. 2. zu 
ἐφοράω, anfehn VIII, 7.1. f. ἐφοράω, 
ἔπτειμι (εἰμῦ, dabei fein; dabei 
tiegen VI, 2. 33. : 


ἔπειμι (εἶμι), hinzugeben, τξοπιπιοπ, 
anfommen, anrüden II, 4.22. von den 
Sägern II, 4. 20. b) von der Zeit: 
herannahen, folgen, ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα, 
der folgend. Tag V, 3.35. τῆς ἐπιού- 
Uns vuarös, in der folgenden Nacht VII, 
2. 3. ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ II, 6.23. 
2) auf einen losgehen, ihn angreifen, 
ἐπί τινα ΠΙ, 3. 17. IN, 3. 60. 


ἐπείττερ, Gonj. weil doch, da doch, 
da ja, quandoquideın, mit Indic. I, 
5. 11. VI, 4.17. VII, 2.10. VII, 1. 5. 


ἐπειςπηδάω (πηδάω), dazu bins 
einfpringen, εἰς τὰς τάφρους ΠῚ, 3.64. 


ἐπειςπίπτω (πίπεω), Aor. 2. 
ἐπειςέπεσον, bazu einbrechen; überh. 
überfallen, anfallen, zıwd Yo, 1. 32. 
ΨΙ, 5. 27. 


ἔπειτα, %do. (ἐπὶ εἶτα), δα τπα ἀν, 
bernad, hierauf, darauf, 
bann, bezeichnet 1) zunächft die Aufs 
einanderfolge von Handlungen und Ins _ 
ftänden; bei zukünftigen Handlungen 
bedeutet ed: hinfort, hinterher, 
N ἔπειτα χρόνος, bie folgende Zeit I, 
5.9. Es folgt auf πρῶτον μέν --- ἔπειτα 
de IV, 5. 51. I, 3. 14. ohne de II, 3, 
22. III, 3. 52. dreimal fteht es I, 3, 
14. ohne vorausgehendes πρῶτον VII, 
5. 1. Nach einem Particip fteht es 
eigentl. pleonaftifh VII, 2. 21. 1. 3. 
10. V,5.12. 2) ſteht es im ϑὲ α ὦ) [α αὶ ἐ 
nach der Bebingungspartifel εἰ, wo es 
dann überfegt werben kann V, 5. 12. 
3) in Kragen bedeutet ed: demnach, 
alfo, denn IH, 1.20. V, 5. 12. VII. 
5. 83. VII, 4. 23. 

Erseäetut (εἰμι), gegen jem. aus⸗ 
rüden, ausziehen V, 4. 49. 

ἐπεργασία, ἡ, das Recht, auffrems 
bem Gebiete Aderbau zu treiben, die 


Ἐπέρομαι. 


gegenfeitige Bebauung bes Landes ΠῚ, 
2. 23. 

ἐπέρομαι (ἔρομαι), im Präf. uns 
gebräuchlich. Aor. 2. ἐπηρόμην. Inf. 
ἐπερέσθαι, wieder fragen, dagegen 
fragen, τινά I, 3. 5. 1, 6. 12. Il, 2. 
26. VI, 3. 10. VII, 3. 31. 


ἐπέρχομαι (ἔρχομαι), dazu⸗, her⸗ 
beitommen ΝῊ, 1. 21. 

ἐπερωτάω (ἐρωτάωῚ, wieder, von 
neuem fragen I, 3. 15. I, 6. 12. VII, 
1. 43. τινὰ τι V, 2. 18 


“ἐπεύχομαι (εὔχομαι) Aor. intu- 
ξάμην V, 4. 14. u. ἐπηύξατο IV, 2. 
12. beten, fleben (zu einer Gottheit) 
V, 1. 29. VI. 4. 9. τινί VIIE, 3. 32. 
mit Mor. u. Inf. IV, 2. 12. 


ἐπέχω (ἔχω), Fut. imıoyıjow. Aor. 
ἐπέσχον, Conj. ?royo, anhalten, zus 
rüdhalten, δα. πέτα πῇ an fich halten, 
einhalten, zögern, mit Gen. τῆς πορείας 
IV, 2. 12. mit folg. ἕως, warten, V, 
4. 38. ἐπισχὼν μιχρόν, nachdem er 
ein wenig inne gehalten hatte, ὃ. i.nach 
einer Weile V, 5. 10. dab. auch Halt 
machen I, 4. 23. 

ἐπήν, Sonj. (ἐπεί - ἄν) πα ὦ ὃ ἐπι, 
fobald, mit Conj. III, 2. 1. 

ἐπί, Präp. mit Gen., Dat. u. Acc. 
bei, auf. A. mit dem Gen. 1) vom 
Raume: a) zur Angabe δε Ver: 
weilens auf demfelben: an, auf, 
bei II, 1. 6. ἐφ᾽ ἵππου πορεύεσϑαι, 
zu Pferde V, 2.1. οἱ ἐπὶ τῆς σχοπῆς 
VI, 3. 12. b) zur Angabe der Rich— 
tung nad) einem Begenftand hin: an, 
nad), ἡ ἐπὶ Βαβυλῶνος ὅδός, nad) 
Babylon V, 2. 37. V, 3. 45, ἐπὶ 
Avdlas οἴχεσϑαι VI, 1. 25. vgl. VII, 
2.1. ἐπὶ τῆς γῆς ναταπέπεειν, auf 
die Erde IV, 5. 34. VI, 2. 18. ἐφ᾽ 
ἵππων ἀναβαίνειν, die Pferde befteigen 
11, 3.27. 2) Bon ber Zeit, während 
welcher etwas geſchieht: bei, wäh— 
rend, in, ἐπὶ Κύρου, zur Beit des 
Kyros, unter feiner Regierung VIE, 
4.5. ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων, 
zur Zeit unferer Vorfahren I, 6. 31. 
vgl. 1. 6. 25. VII, 7. 1. 3) caufal 
und übertr. zur Angabe der Art u. 
Meife in der Kriegsfp. ἐπὶ χέρως, im 
Flügel, hinter einander VI, 3. 34. ἐπὶ 
μετώπου, in Fronte II, 4. 3. ἐπὶ φά- 
dayyos καϑίστασϑαις vorn an die Binie 
VI, 3. 21. ἐπὶ τεττάρων, zu vier, vier 
Mann body VIE, 3.18. 1, 4. 2. ἐφ᾽ 
ἑνός, einzeln hinter einander II, 4. 2. 
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B. mit dem Dativ: 1) vom Raume, 
a) zur Angabe des Verweilens auf, 

an, bei einem Gegenftande: ἐπὲ ταῖς 
ϑυραῖς. an der Pforte, vor dem Eönigl. 
Palaft VI, 1. 33. im τῇ εἰςόδῳ 
Ι, 3.11. εἴ ἐπὶ τοῖς στόμασι II, 4. 
25. ἐπὲ ϑαλαττῃ οἰκεῖν, an Meere 
wohnen VII, 4.9. vgl. VIL, 3.11. ἐπὶ 
τοῖς ὁρίοις, an den Grenzen II, 4.31. 
Υ, 3. 1. ἐπὶ τοῖς ὅπλοις μένειν, bei 
den Waffen bleiben, VII, 2. 8. vgl. V, 
3. 34. ἐπὶ πᾶσι παρεῖναι, bei allem 
gegenwärtig fein IV, 5. 44. dab. aud) 
Ὁ) von dem Neben= und Miteins 
anderfein: ἐπὶ πᾶσε φιλόϑυμος II, 
1. 22. dab. ἐπ᾽ αὐτοῖς, zu dieſem, ὃ. 1. 
überdies, außerbem IV, 5. 38. c) von 
der Aufeinanderfolge: ἀνέστη 
ἐπ᾿ αὐτῷ, nad ihm II, 3. 7. 22. V, 
3.38. ἐπὶ τοῖς πύργοις, nad) ὃ. Thürs 
men VI, 3. 29. vgl. VI, 3. 24. 95. 27. 
2) Von der Zeit: bei, während, 
ἐπὶ τῷ dılnvp, während des Mahlsl, 
3. 12.11, 3.22. ἐπὶ τῷ σίτῳ πίνειν, 
zum Effen VI, 2. 27. val. I, 2. 11. 
ἐπὶ τούτοις, πα) diefem, darauf, dann 
V, 5. 21. VI. 3. 10. 1], 2. 6. 3) in 
Übertrag. Verhältniffen: a) zur Ans 
gabe der Abhängigkeit, penes: 

ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι, in unferer Gewalt 
fein IV, 2. 13. -- τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν γιγνό- 
— was in unjere gemalt fommt 
IV, 5. 15. τὸ ἐπὶ σοί, was bei mir 
ἫΝ in meiner Gewalt ift I, 4. 12. 
τὸ ἐπ᾿ ἐμοί V, 4. 11. ἐπὶ μάντεσιν 
εἶναι 1, 6.2. b) zur Angabe ber Bes 
dingung, unterder etwasgefchieht: 

ἐπὶ τούτοις, unter diefen Bedingungen 
ΠῚ, 2. 23. IV. 6. 10. ἐπὶ τοῖς; εἴρη- 
μένοις VII, 6. 7. ἐπὶ τῇ Κύρου δίχῃ, 
unter der Bedingung, δαβ Kyros Richter 
ift VII, 4. 10. ἐφ΄’ οἷς, unter welchen 
Bedingungen I, 6. 11. II, 3. 36. VIU, 
6. 2. c) zur Angabe des Zwecks, der 
Beftimmung: zu, für, ἐφ΄ ᾧ, zu 
welchem Zwecke VIII, 8. 24. οἱ ἐπὶ 
ταῖς μηχαναῖς, die für das Maſchinen— 
weſen Angeſtellten VI, 3. 28. ἄρχων 
ἐπὶ τούτοις ἦν V, 3.56. vgl. τάττω ; 
ἐπὶ τῇ πορείᾳ ϑύεσϑαι, zur Reife II, 
4.18. ἐπὲ τῷ κέρδει, des Gewinne 
wegen II, 2. 12. ἐπὶ τῷ ἐκείνου καχῷ, 
zu feinem Schaden IV, 6. 6. vgl. 1,6. 
31. VI, 3. 16. VII, 4. 3. ἐπὲ τούτῳ, 
zu diefem 3wede 1,6.39. ἐπὲ ϑηοίοις 
1, 6. 39. 4) zur Angabe be Grun= 
des: wegen, um — willen, zu, 
über, ἐπὶ 7 ϑέᾳ αὐτοῦ, wegen feines 
Anblices I, 4. 24. ἐπὶ δίκῃ I, 3. 16. 


Ἐπί. 


ἐπὶ τοῖς ἀγαϑοῖς, bei folhem Glück 
IV, 5.14. ἐπέ τινὶ παίεσϑαι 11,3. 10, 
φϑονεῖν ἐπὶ τινε 1, 4. 10. γελᾷν 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ 1. 4. 4. e) zur Angabe des 
Preifes: ἐπὶ πόσῳ, wie theuer ΗΠ, 
1. 43.— 3) Mit d. Accuſ.: 1) Vom 
Raume: a) zur Angabe der Rich— 
tung oder Bewegung auf einen 
Gegenftand: auf, nad, gegen, an, 
zu, ἐπὶ λόφον καταφεύγειν, auf den 
Hügel I, 1. 4. καταβῆναι ἐπὶ ϑά- 
λατιαν I, 1. 4. ἐπὶ Σάρδεις ἄγειν, 
VIL 2.2. übertr. ὁδὸς ἐπὶ τὸ 
ἀνάγχῃ ἕπεσϑαι, zum Gehorfam aus 
3wang 1. 6.21. ἐπὶ τοὺς πεζοὺς za- 
ϑιστάναι IV, 5. 58. b) zur Angabe 
des Erſtreckens auf einen Gegenftand: 
auf— bin, über — hin, ἐφικέσϑαι 
ἐπὶ τοσαύτην τὴν γῆν I, 1.5. Auch 
mit Verben, welche eine Ruhe aus— 
drüden: ἐπὶ τὰς ϑύρας παρεῖναι, 
εἶναι, vor der Pforte, dem Palaſte 
Im, 3. 12. VI, 1. 1. vgl. VI, 6. 10. 
ἐπὶ τὰς εἰςόδους στῆναι Π|, 3. 68. 
2) Von ber Zeit: a) zur Angabe ber 
Dauer: auf, während, ἐφ᾽ ἡμέραν 
ἀρκεῖν, auf einen Zag VI, 2. 34. en’ 
ἀνθρώπων γενεάν, auf ein Menfchens 
alter VI, 2. 4. So auch bei Zahlvers 
bältniffen: gegen, πλεῖον ı) ἐπὶ δύο 
στάδια ΝΠ. 5. 8. 3) In caufalen 
und übertrag. Verhältniffen: a) zur 
Angabe des Zwecks, der Abſicht: 
auf, nad, zu, ἐπὶ τὴν ϑήραν ἐξιέναι, 
auf die Sagd I, 2. 10.1, 4. 6. ἐπὲ 
κατασχοπήν, auf Kundfchaft VI, 2. 9. 
"(wo And. ἐπὶ κατασκοπῇ) ἐπὶ ἀργύ- 
ριον, nad) Gelbe I, 6. 12. ἐπὶ στρά- 
τευμα τιέμπειν, um ein Heer zu holen 
IV, 5. 31. ἐπὶ τοὺς ϑησαυροὺς neu- 
πεῖν VII, 2. 14. ἐπὶ χιλόν u. ξυλά, 
nach Sutter, Holz VI, 3.9. ἐπὶ δέκην 
zuraßalvew, zur Vertheidigung III, 
1. 6. ἐπὶ τούτο, dazu I, 2. 6. auch 
im feindlichen Sinne: ἐπὶ τοὺς πολε- 
βίους ἰέναι 1, 5. 3. VI, 4. 16. b) 
zur Angabe der Gemäßheit u. der 
Art u. Weife: ἐπὶ διπλάσιον τὸ 
βάϑος yiyveodaı, boppelt fo tief ſich 
ftellen VII, 5.4. ἐπὶ λεπτὸν τάττεσϑαι, 
V,4.46. ἐπὶ πολύ, weit hin V, 4.45. 
ἐπὶ μακρὸν πορεήεσϑαι, im langen 
Zuge V, 4.47. ἐπὶ τὸ πολὺ, meiften- 
theild VI, 8. 5. ἐπὶ πόδα ἀνάγειν, 
rücwärts gehend II, 3. 69. VII, 5. 6. 
c) zur Angabe einer Rückſicht: τὸ 
ἐπὶ σέ, was dich betrifft 1,4. 12. ἐπὶ 
ταῦτα, I, 6. 24. VIII, 7. 15. 


ἐπιβαίγω (Beivo), Aor. 2. ἐπέ- 
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Anv, binauffchreiten, streten, mit@enit. 
τῶν βελῶν, auf die Gefchoffe einher— 
ſchre ten, über die ©. hin gehen. 2) 
auf-einen losgehen, gegen jem. ziehen, 
ihn ergreifen, τενέ ΠΙ, 3. 61. 

ἐπιβοήϑεια, ἡ, das zu Hülfe 
Kommen, die gegenfeitige Hülfsleiſtung 
Υ, ἃ. 47. 

ἐπιβουλεύω (βουλεύων, etwas im 
Sinne haben, abpaifen, den Beitpunct 
wahrnehmen, mit folg. ὅπως 1,4. 13. 
Insbeſond. 2) gegen jem. etwas 
Hinterliftigeds im Sinne haben, ihm 
nachſtellen, Nachftelungen bereiten, 
τινὶ V, 4.5. VI, 1. 18. VII, 5. 77. 
VIII, 7. 12. Im Paſſ. Nachſtellungen 
ausgelegt fein VI, 1. 10. VIL, 5. 77. 
Fut. Med. ft. Pass. VI, 1. 10. 


ἐπιβουλή, τ, Nadyftellung, Hin⸗ 
terliſt, Anſchlag gegen jem. J, 5. 4. 

ἐπίβουλος, Or, nachſtellend, hin⸗ 
terliſtig J, 6. 21. 

ἐπιγαμία, ἢ (γάμος), dad gegen⸗ 
feitige Heirathen aus einem Lande oder 
einer Familie in die andere, übrhpt. 
wechſelſeitige ‚Peirath I, 5. 3.1}, 2. 23. 

ἐπιγαυθόω (γαυρόω), ſtolz mas 
chen. — Paſſ. flolz, übermüthig fein, 
über etwas, zwi 11, 4. 30. 

ἐπιγελάω (γελάω), dazu, dabei 
lachen I, 2. 21. 

ἐπιγεραίρω (γεραίρω), beehren 
belohnen, τινὰ ΥΠΙ, 6. 11. ἽΝ 

ἐπιγίγνεσϑαι (γιγνομαι), Dep, 
m. Fut. ἐπιγενήσομαι Aor. ἐπεγενό- 
μὴν, 1) darnach werden, nadhgeboren 
werben VI, 1. 13. γένος τὸ ἀεὶ ἐπι- 
γιγνόμενον, das immer nachwachſende 
Geſchlecht VII, 7. 23. 2) dazu kom⸗ 
men, herbeikommen I, 6. 40. von der 
Beit: νὺξ ἐπεγένετο IV, 2. 15. 


ἐπιγιγνώσκω (γιγνώσκω), Aor. 
ἐπέγνων, bemerken, wahrnehmen, τινά 
vili, 7. 6. 

ἐπτιγράφω (γράφω) Perf. yeypau- 
μαι, darauf fehreiben, τέ ru, —* 
geſchrieben ſtehen VIE, 3. 16. 


ἐπιδαψιλεύομαι (δαψιλεύομαι), 
noch dazu, reichlich geben, zuſpenden, 
τινός τινι, don etwas jem. II, 2. 15. 

ἐπιδεής (ἐπιδέομαι), dürftia, bes 
dürftig, ermangelnd, τενός VII, 7.12. 

ἐπίδειγμα, τὸ (ἐπιδείκνυμι), das 
Aufgezeigte, der Beweis, das Beifpiel 
VIII, 2. 15. — 


Ἐπιδείχνυμι. 


ἐπιδείχνῦμι (deixrun:) Fut .imı- 
δείξω, Aor. ἐπέδειξα, aufzeigen, vor⸗ 
zeigen, zeigen, τὰς πληγάς II, 3. 20. 
τὰ ἀχόντια 1,4. 10. fehen laffen, τὴν 
δύναμίν rırı V, 4. 15. 2) bemweifen, 
darthun, an den Zag legen, abfol. V, 
5.20. ἐπέδειγμα, einen Beweis geben; 
beſond. durch die That. beweifen, zeigen, 
oft mit ἑαυτόν ϑαῤῥοῦντα, fich muthig 
zeigen ΠῚ, 3. 39. VII, 1. 21. 23. mit 
folgend. ὅτε od. ὡς 11, 3.5. V, 2.12, 
mit μὴ u. Infin. VIII, 1. 32. 3) vor⸗ 
ftellen, darftelen, τινὰ πειϑόμενον 
II, 4.6. ſchildern, τινά τινι II,2.5. — 
Med. fih womit zeigen, fi) damit 
fehen laffen, etwas prahlend zeigen, 
φιλίαν IV,5.23. λόγον, fid) mit einer 
Rede fehen laffen V, 5. 47. παιδείαν 
IV, 2. 25. τὰ ἔργα, BBeifpiele der 
Menfchlichkeit geben VII, 4. 8. 2. 
zeigen, fchildern VI, 1. 5. 

ἐπίδειξις, εως, ἡ (ἐπιδείκνυμο), 
das Aufweiſen, die Probe, die Mufter 
rung VII, 6. 15. 

ἐπιδέω (dFw), darauf binden, vers 
binden II, 3. 19. ἐπι δεδεμένοι τραύ- 
ματα, denen die Wunden verbunden 
find V, 2. 32. 

ἐπιδημέω (ἐπίδημος), in der 
Stadt, Heimath verweilen; anmefend 
fein (Gegenf. ἀποδημεῖν) VII, 5. 69. 


ἐπιδιδάσκω (διδάσκω), dazu, 
ferner lehren I, 3. 17. | 

ἐπιδίδωμι (δίδωμι) Aor. 9. 
Conj. ämıde, noch dazu geben, hinzus 
fügen, τέ τινε VII, 5. 19. τοῦ ἑαυτοῦ 
μέρους, von feinem Theile geben I, 51. 
2) intranf. zunehmen, wachſen, τος 
σοῦτον I, 4. 12. 

ἐπιέννῦμι (ξννῦμι) Aor. 1. M. 
ἐπιέσασϑαι, darüber ziehen, anziehen. — 
Med. fidyanziehen, überhpt.fich übers 
beden, γῇν, ſich mit Erde bededen, ὃ. 
i, begraben werden VI, 4, 6.- 

ἐπιζητέω (ζητέω), auffuchen - IT, 
4.25. vermiffen, verlangen, τινά 1,2. 
4, VIII, 1. 6. 

ἐπιϑυμέω (ϑυμός), begehren, vers 
langen, wornady tracdhten, etwas wün: 
ſchen, mit dem $enit. τῆς ἐλευϑερίας 
II, 1. 10. mit Snf. I, 3.1.1, 4.7. 
III, 2. 51. IV, 5. 16. 

ἐπιϑυμία, ἡ (ἰπιϑυμέω), Ber 
gierde, Verlangen, ἐπιϑυμίαν ἔμβαλ- 
λειν τινὲ 1, 1. 6. ἔχειν 1, ἃ. 3. 2) 
ber finnlihe Trieb, die Wolluft I, 6. 
34. VII, 5. 63, 
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᾿Επικρατέω. 


ἐπιχαΐριος, ον (καιρός), δεν 8εῖξ, 
ben Imftänden gemäß, nüstlich, nöthig, 
οὗ ϑεραπεύεσϑαι ἐπιχαίριοι, bie zu 
heilen nöthig find, auf deren Wieders 
herftellung etwas anfommt VIII, 2. 25. 
Insbeſond. οὗ ἐπεχαέρεοι, die Wichs 
tigften, Nothwendigften im ‚Deere, die 
Befehlshaber, die obern Dfficiere IIT, 
3. 11. V, 1. 19. VII, 5. 7. τῶν συμ- 
μάχων VII. 5. 4. vgl. VII, 4. 13. 
ἐχατέρων οἱ ἱπικαέριοι, die Bornehms 
ften, die Häupter VII, 4.4. VII, 4. 32. 

ἐπικαλέω (καλέω), berbeirufen. — 
Med. zu Hülfe rufen, τενά VIE, ἃ. 4. 
anrufen, τοὺς ϑεούς VII, 1. 33. 

ἐπικάμπτω (χάμπτω), umbiegen, 
frümmen, εἰς χκύχλωσιν, eine Krüms 
mung, Schwenfung madhen, um eins 
aufihließen VII, 1. 5. 

ἐπικαμττή, ἡ (ἐπικάμπτω), bie 
Umbiegung, Krümmung, ἐπικαμπὴν 
ποιεῖσϑαι VII, 1. 6. 


ἐπικαταμένω (μένω), noch [ἄπα 
ger bleiben I, 2. 11. 


ἐπίκειμαι (κεῖμαι), daran liegen, 
übertr. zufegen, verfolgen, auf dem 
Naden figen, zwi VII, 1. 27. 


ἐπικδλεύω (zelsio), zurufen, aufs 
munfern, rırd II, 3. 41. VL, 3. 27. 


ErIXOaUEO (γοσμέω), dazu 
Ihmüden, ausihmüden, τινα τινε 
VIL, 3. 11. 


ἐπικουρέω (ἐπίκουρος), helfen, 
beiftehen, Hülfe Leiften, τενέ VIL, 1. 21. 
nüßen VI, 2. 30. 


ἐπικουρία, 9, bie ülfe, ber 
Beiftand vr. ’& aa 


2 


ἐπίκουρος, ον (κοῦρος), helfend ; 
als Subft. ὁ ἐπέκουρος, der Helfer 
VIII, 8. 12. beſond. im Kriege, Ent. 
#0V90V καλεῖν, zu Dülfe rufen I, 5.13. 


ἐπίχουρος, Schutzherr VII, 


> 

ἐπικουςφίζω (xovpito), erleich⸗ 
tern, leicht machen, τοὺς πύνους 1, 6. 
25. ἐλπίσι, durch Hoffnung jem. aufs 
heifen, aufrichten VII, ‘4. 18. 


ἐπικράτεια, ἡ (ἐπικρατής), Übers 
madt, Sieg, insbefond. 2) das 
Gebiet, worin man Macht hat, erober⸗ 
tes Land V, 4. 28, V, 5. 24. 


ἐπικρατέω (χρατέω), über jem. 
Herr werben, ihn befiegen, τινός V,2. 
23. abfol, Sieger fein V, 4, 25. 


Ἐπικύπτω. 


ἐπικύπτω (κχύπτω), ſich büden, 
ἐπί τι II, 3. 18. 


ἐπιλαμβάνω (λαμβάνω), bazu 
nehmen, anfaffen. — Med, an etwas 
faffen, etwas ergreifen, rıvdg VII, 1. 31. 


ἐπιλανϑάνομαι, nur Med, Fut, 
ΜΙ. ἐπιλήσομαι, Aor, ἐπελαϑόμην, 
Perf. Μ. ἐπιλέλησμαι, vergeffen machen. 
vergeffen, τινός I, 4. 28. I, 6. τ. 
IV, 1. 4. VII, 3. 8. auch mit Accuſ. 
τί II, 3. 55. VI, 3. 1. mit folgend. 
ὅτι, unterlaffen, τοῦ Aafnv II, 1. 62. 
vergeffen, undankbar fein (Gegenf. 
χάριν ἀποδιδόναι IV, 5. 30. 

ἐπιλέγω (λέγω) Perf. P. ἐπιλέ- 
λεγμαι, dazu fagen, τερμέγ, mit Inf. 
1, 3.7.2) auslefen, auswählen III, 3.41. 

ἐπιλείπω (λείπω) Fut. ἐπιλείψω 
Aor. ἐπέλιπον, ausgehen, mangeln, 
fehlen, deficere, mit Acc. ὃ. Perf. 
ἐπιλείπει αὐτὸν ἣ δαπάνη, die Koften 
fehlen ihm I, 6. 9. II, 4. 11. V, 2.4. 
VIH, 1. 1. 

ἐπιμαρτύρομαι (μαρτύρομαι), 
V.dep. zu Zeugen anrufen, τοὺς ϑεούς 
VIII, 5. 25. 

ἐπιμαχία, n, Bertheidigungss 
oder Schugbünbnif, Defenfiv = Alliance 
II, 2. 23. 

ἐπιμειδιάω (μειδιάω), dazu läs 
cheln IT, 2. 16. 

ἐπιμέλεια, ἡ (ἐπιμελής)), Sorge, 
Sorafalt, Vorforge, τῆς ὑγεείας 1,6. 16. 
ἐπιμελείας δεῖσθαι 1, 2. 9. 2) Eifer, 
Fleiß, Aufmerkfamfeit VIII, 2. 11. II, 
3. 21. V, 4. 37. 1, 6. 4. ἐπιμε- 
λείᾳ ποιεῖν, mit Fleiß, mit Überlegung 
Υ, 3. 47. 3) Betreibung, Übung VII, 
2. 15. 

ἐπιμελέομαι u. ἐπιμέλομαι 
(legtere Form 1, 6. 3.1, 2.10. VI, 2. 5.), 
V. dep. Sorge tragen, dafür forgen, bes 
forgen, darauf fehen. a) mit Gen. τινός, 
für jem. forgen V, 4.22. τοῦ ϑηρᾷν I, 2. 
40. I, 6. 12. abfol. I, 6. 5. VII, 6. 
18. Ὁ) mit ὅπως u. Ind. Fut. 1,2. 
3. VI, 2. 5. mit Gonjunct. IV, 2. 37. 
mit Optat. I, 6. 7. VIH, 4. 2. Opt. 
Fut. VIIL, 1: 43. die Aufficht führen 
VIII, 4. 2. 


ἐπιμελής, &, (weloneı), ſorg⸗ 
fam, beforgt, für jem. forgend, τινός 
IV, 2. 38. 

ἐπιμελητέον, Adj. verb. von 


ἐπιμέλομαι, man muß forgen, τινός 
IV, 4. 5. mit ὅπως VII, 5. 70. 
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Enıntauevos. 


3 , e 

ἐπιμελητής, ὁ (ἐπιμελέομκιγ, 
Fürforger, Bejorger, ἐπιτηδείων VIIL, 
1. 9. 


ἐπιμένῳ (μένω), darauf bleiben, 
figen bleiben, (auf dem Pferde) I, 4. 
8. Υ, 3. 52. (And.: ὑπομένοι). 
ἐπιμηχαναῦμαι (μηχανάωῳ), V. 
dep, noch dazu erfinnen, erfinden, 
καινά VIII, 8. 16. 
᾿ἐπιμίγνυμι (piyrvar), darein 
mifchen; nur Med. Verkehr, Umgang 
haben, verkehren mit jem. mit Dat. 
ἀλλήλοω VII, 4. 5. 
ἐπιμιμνήσκχω (μιμνήσκω), daran 
erinnern; nur Med. mit Aor. P. 
ἐπεμνήσϑην, fih) woran erinnern, εἴς 
was erwähnen, anführen, τενός 1, 6. 12. 
ἐπινεύω (νεύω) Aor. 1. ἐπένευσα, 
zuwinten, durch Zuwinken anzeigen, 
τινί V, 5. 37. 
ἐπινοέἕω (νοέω), im Sinne baben, 
vorhaben, beabfichtigen, mit Snfin. 
VI, 2. 4. 
ἐπίνοια, 9, 
Erfindung I, 3. 1 
Errivouia, ἢ (ἐπινέμω), das 
Recht bes gegenfeitigen Beweidens, 
gegenfeitige Zriftgerechtigkeit III, 2.11. 
ἐπιπαρασκευάζω (σκευάζω), 
noch dazu bereiten; nur Med. ſich nody 
dazu anfchaffen, ri VI, 3. 1. 
ETLTTELTTO (μέμπω), dazu Schicken, 
nahfchiden, στράτευμα IV, 6. 16. bes 
fond. von den Göttern, zufhiden, ri 
τινι VII, 7. 18. 
ἐπιπέτομιαι (πέτομαι) Part. Aor. 
mınrausvos, hinzu: erbeifliegen 
11, 4.19. in 
ἐπτιπίνω (lvo), dazu, darauf 
trinken, οἶνον VI, 2. 28. 
ἐπιπίπτω (πίπτω) Fut. ἐπιπε- 
σοῦμαι, Aor. ἐπέπεσον, darauf fallenz 
insbefond. vom feindl. Anfall: anfallen, 
angreifen, einen Angriff machen, τοῖς 
πολεμέοις VII, 1. 9. überfallen, ἀπαρα- 
, σχεύοις ΝΗ, 4. 3. ! 
ἐπιπονέω (πονέω), fortarbeiten 
V, 5. 83. fl. συνέπιπον. 
ἐπίπονος, ον (ndvos), mühfam, 
mübjfelig, βίος IT, 3. 11. VII, 1. 12. 
ἐπιπρέπω (πρέπω), daran her⸗ 
vorftehen; fic) gut woran ausnehmen, 
wohl anftehen, wohl dazu paffen, mit 
Dat. τῇ εὐδαιμονίᾳ ἧ κακία ἐπιπρέπειε 
VII, 5. 83. 
ἐπιπεάμενος, |. ἱπιπέτομαι. 


— Einfall, 


Ἐπίπροσϑεν. 


ἐπίπροσθεν, Adv. (πρόσϑεν), 
vor, bavor, ἐπιπρ. ποιεῖσϑαί τινα, 
jem. vor fi ſtellen I, 4. 24. γώμας 
ἐπίπροσϑεν ποιησάμενος, fo daß er 
Dörfer vor fich liegen hatte ΠῚ, 3, 28. 

ἐπιῤῥέω (δέω), hinzufließen, trop. 
zuftrömen, Ὁ. Menfchen VII, 5. 39. 

ETLLIATTO (σάττω) Aor. ἐπέσαξα, 
darauf legen, aufpadenz; ἵππον, ein 
Dferd fatteln III, 3. 27. 

ἐπίσημος; ον (σῆμα), mit einem 
Beichen verfehenz geprägt, gemünzt, 
χρυσίον IV, 5. 40. 

ἐπιίσης, Adv. ft. ἐπ’ ἴσης μοίρας, 
zu gleichen Zheilen III, 3. 35. zw. 


ἐπισκέπτομιαι (σχέπτομαι) V. 
dep. M., beſehen, betrachten, beſichti— 
gen, τὰ ὅπλα VI, 3. 21. mit folgend. 
πῶς VI, 1. 8 2) befuden, τινά 
Υ, 4. 10. 

ἐπισκευάζω (σχευάξω), ausrüs 
ften, aufpaden, τὰ χρήματα ἐφ᾽ ἅμα- 
ξῶν, bie Güter auf Wagen paden 
Vo, 3.1. 

ἐπισκοπέω (σκυπέω), darauf 
fehen, befehen, betrachten, τὰ ἔργα τινός 


VII, 8. 27. insbefond. einen Frans 


fen beſuchen VIIL2.23. — Med. für 
ſich betrachten, überlegen, mit folgend. 
εἰ V, 2. 92. 

ἐπισκώπτω (σχώπτω), babei 
fpotten, fcherzen, abfol. I, 3. 10. 


ἐπισπάω (σπάω) Aor. ἐπεσπα- 
σάμην, anziehen. nur Med. trop. 
wozu bringen, fo fehr rühren, daß, mit 
folg. Infin. V, 5. 10. 

ἐπισπερχῶς Adv. (ἐπισπερ χής), 
eilig, heftig, mit Eifer IV, 1. 3. 

ETTLOTAUEVWGADDd.(iniorduevog), 
verftändig, gefchickt, mit Einſicht I, 1.3. 


ο ἐπίσταμαι (ἴσταμαι) V. dep. 2. 

Sg.P. ἐπίστω III, 2. 16. Imp. ἦπι- 
στάμην, verftehen, wiffen, kennen, τέ 
VI, 2. 37. τὰς χώρας VIII, 5. 13. 
abfot. IH, 3. 32. IV, 3. 10. οἱ ἐπι- 
οτάμενοι, die Sachverftändigen I, 6. 6. 
mit Snf. I, 6. 7. III, 3.57. mit Acc, 


Part. ft. Inf. I, 5. 11. mit ὅτε 1,3. °P 


6. ὧς II, 3. 22. 

ἐπιστατέω (ἐπιστάτης), bie Aufe 
fiht über etwas haben, dafür forgen, 
τινός I, 1. 2. τοῦ εἶναι, daß fie wäs 
ren VII, 1. 16. 

> , ς ᾿Ξ 

ETLOTOTNS, Ο (ἐφίσταμαι), 1) 
der Vorfteher, Aufieher VIII, 1. 9. 
der Befehlshaber, Fürſt ὙΠῚ, 1. 8. 
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Ἐπιτελέω. 


Auffeher u. Enticheider über Sffentliche 
Belohnungen II, 2. 19. 2) in der 
Militärfpr.: der Nachmann, Hins 
termann III, 3. 59. VII, 1. 10. 
ἐπιστέλλω (στέλλω) Aor. 1. 
ἐπέστειλα Perf. Ρ. ἐπέσταλμαι Aor. P. 
ἐπεστάλην, hinſchicken, duch einen 
Boten od. Briefe fagen laſſen, melden. 
I, 4.26. V, 5. 1. VI, 2.1. überhpt.: 
auftragen, Auftrag geben, befehten, τέ 
II, 2. 30. IH, 3. 4. IV, 1. 21. IV, 
5. 31. mit Infin. VI,2.1. ἐπιστείλας 
ταῦτα, mit diefen Aufträgen II, 4. 32. 
ἐπισταλέντα, bie Aufträge V, 3. 15. 
2) Söreiben (im Briefe) IV, 5. 26. 


ἐστιστημόνως, Adv. geſchickt, 
verftändig, Eundig I, 5. 11. 
ἐπιστήμων, ον ( ἐπίσταμαι), 


worauf ſich verftehend, Eundig, gefchictt, 
mit Genit. II, 1. 22. mit Accuf. IT, 
3.9. 

ἐπιστολή, ἢ (ἐπιστέλλω), ber 
Auftrag, Befehl V,5.4. 2) der Brief 
II, 2. 9. VIII, 2. 16. 

ἐπιστρατεύω (στρατεύω), nur 
Med. gegen einen ins Feld ziehen, 
ihn mit Krieg überziehen VIIL, 5. 25. 

ETLLOTOEPO (στρέφω) Aor, 2. P. 
dnsorpadynv, umkehren; nur M ed. mit 
Aor. Ρ, ſich umwenden VI, 4. 10. 

ETTLOPATTW (οφάττω) Aor.2.P. 
ἐπεσφάγην, Fut. ἐπισφαγήσομαι, 
darüber ſchlachtenz insbefond. mit 
Dat.: an jem. Grab opfern, ihm ein 
Todtenopfer bringen VII, 3. 7. 11. 

ἐπιτακχτήρ, ἦρος, ὃ (ἐπιτάττω), 
der Befehlende, ber Antreiber II,3.4. 

ETULTOTTW (tarto) Fut. ἐπιτάξω 
ον. 1. P. ἐπειάχϑην, auftragen, bes 
fehlen, anordnen, τινέ IV, 3. 3. von 
einem Arzte: verordnen I, 6. 21. VI, 
2, 33. V, 5. 21.38. mit Dat. u. Inf. 
‚ETITEIVW (τεένω) Aor. P. ἐπε- 
ταϑην, aus⸗, anfpannen. — Med. mit 
Aor. P. ſich anftrengen, mit allem 
Eifer nad) etwas ftreben, ἐπιταϑῆναε 
εἰς ἀνδραγαϑέαν ὙΠ, 5. 82. 
ἐπιτειχίζω (τειχέζω) Inf. Perf. 
. ἐπιτετειχέσϑαι, einen Thurm oder 
ein Kaftell errichten, überhpt. ers 
richten, φρούριόν τινι, eine Feftung 
gegen jem. V, 3. 11. 23. 

ἐπιτελέω (τελέω) Aor. ἐπετέλεσα, 
vollenden, vollbringen, vollführen, er— 
füllen, τὰ ἐν Πέρσαις Ennıyagıa 1,4.25. 
τὰ τῶν ϑεὼν, den Dienft der Götter 
verrichten VIII, 5. 26. 


᾿ΕἘπιτήδειος. 


3 — 

ἐπιτήδειος, a, ον (ἐπιτηδές)» 
(wozu) geſchickt, brauchbar, tauglich, 
nüslicy, abſol. I, 4. 17. VII, 6. 7. 
mit Infin. φυλάττειν τὰ χρήματα V, 
4.33.vom Orte; bequem gelegen VII, 
2.8. Neutr. Plur. τὰ ἐπιτήδεια, was 
zweckmäßig iftIV,1. 12. τὰ ἐπιτήδεια sts 
τὴν δίαιταν, was man zum Leben 
braucht, Lebensmittel, Bebürfniffe VIII, 
1.9. gewöhnt. abfol. τὰ ἐπιτήδεια IU, 
2. 24. IL, 3. 1. ὙΠ], 5. 5. 

ἐπιτηδές, Adv. (wahrfcheint. von 
ἐπὶ τῇδε) mit Borbedacht, abfichtlich 
I, 6. 2. 

ἐπιτήδευμα, τό (ἐπιτηδεύω), δῖε 
Beihäftigung, Beftrebung VII, 5. 86. 
VIII, 5. 7. 

ἐπιτηδεύω (ἐπιτηδές), genau, mit 
Fleiß etwas betreiben, üben, mit Acc. 
VII, 5. 85. VII, 8.8. 2) wozu üben, 
abrichten, πρός re I, 6. 40. 

ἐπιτίϑημι(τἰϑημὸ Fut. ἐπιϑήσω, 
Aor. 2. pl. ἐπέϑεσαν Aor. 2. Μ. 
ἐπεθϑέμην, barauf feben, =legen, τὴν 
κεφαλὴν ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνῦρος 
ὙΠ, 3. 14. übertr. ζημίαν τινί, 
Strafe auflegen I, 2. 2. ζυγά τινι, 
Joch auflegen I, 1.27.— Med. darauf 
ftellen Laffen, σῖτον ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
VII, 2. 4. 2) wie Act. auflegen, trop. 
φόβον τινί, jem. Furcht einjagen IV, 
5. 41. 3) Insbeſond. in der Milis 
tärfpr. [ἃ auf jem. werfen, ihn an 
fallen, angreifen, τενέ I, 6. 36. V, 4. 
46. VI, 3. 13. u. ſ. f. 

ἐπι τρέττω (τρέπω) Aor. ἐπέτρεψα, 
zuwenden, überlaffen, geitatten, erlaus 
ben, abſol. III, 2. 5. V, 5. 22. mıt 
Dat. Perf. u. Inf. 1,6.29. IV, 2.43. 
VIII, 1. 43. VIII, 4. 29. 

ἐπίεροπος, ὃ (ἐπιτρέπω), ber 
Aufieher, Verwalter VII, 4. 13. VII, 
3.48. 2) ein Sclave, der als Aufieher 
anderer Sclaven beftellt ıft, die die 
Bereitung der Lebensmittel beforgen, 
der Proviantmeifter IV, 2. 35. 


ἐπιτυγχάνω (τυγχάνω), auf jem. 
ftoßen, treffen, ihm begegnen, τενέ ἢ, 
2. 6. ϑηρίοις ΠῚ, 3. 5. 

ἐπιφαίνω (φαίνων), babei fehen 
loffen; nur Med. mit Aor.2.P, ἐπε- 
φάνην, fich zeigen, erfcheinen, zum 
Borfchein kommen, gewöhnt. mıt dem 
Nebenbegr. des Pıöglichen, rırd 1, 6. 
43. ἐναντίον τινέ VI, 3. 13. abfot. 
11, ἃ. 17. VIII, 5. 14, 


> ⸗ 
ἐπιφέρω (φέρω), dagegen tragen; 
Wörterb. zu Zenoph. Koropädle. 
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Epaw. 


nur Med. worauf flürzen, losfahren, 
(vom Adler) I, 2. 10. II, 4. 19. 


ἐπιφϑόνως, Adv., mit Reid, 
neidifh VII, 5. 37. Emıp. ἔχειν πρὸς 
ἀλλήλους, auf einander neidiſch fein 
ΠῚ, 3. 10. VIII, 2. 28. 


ἐπίχαρις, 1 (χάρις), gefällig, ans 
genehm, einnehmend I, 4. 4. ἐπεχαρι- 
τώτερος VIII, 2. 2. 


ὲ πιχειρέω (χείρ), Aor. ἐπεχεί- 
ρησα, Hand anlegen, anfangen, begins 
nen, verfuchen, mit nf. I, 1. 1. ΠῚ, 
2. 15. felten mit Accuf. τὰ αἰσχρά. 
2) befond. im feindl. Sinne: gegen 
jem. etwas unternehmen, rıvi I, 1.3. 
in der Militärfpr. angreifen, anfallen, 
zwi 111, 3. 47. VII, 1. 22. 

ἐπιχώριος, α, ον (χώρα), im 
Lande, einheimifh, οἱ ἐπιχώριοι βα- 
σιλεύοντες VII, 4. 2. τὰ ἐπιχώρια, 
die vaterländifchen Einrichtungen, bie 
nad Landes Sitte ihm obliegenden 
Pflichten I, 4. 25. 2) landesüblich 
ΥΙ, 4. 2. VIIL, 8. 11. 

ἐποιχέω (οἰκέω), als Kolonift 
wohnen VI, 2. 10. 

ἐπόμνῦμι u. ἐπομνύω VI, 4.13. 
(ὄμνυμι) Aor ἐπώμοσα, bazu, babei 
ſchwören IV, 1. 23. τὴν ἐμὴν φιλίαν 
τινέ, jem. bei feiner Kreundfchaft ſchwö⸗ 
ren, etwas verfichern VI, 4. 6. 

ἐποχέομαι (ὀχέω), Med. darauf 
reiten VIL, 1. 49. 

ἔποχος, ον (ἐποχέω), worauf 
figend; insbefond. gut zu Pferde 
figend, fattelfeft, geübt im Weiten I, 
4, 4. VIII, 1. 35. 

; — — Num. ſiebenzehn 
9 ὦ. 8. 

ἔρανος, ὅ, ber Beitrag, die Bei—⸗ 
fteuer, vorzügl. zur Unterftügung armer 
Freunde; dab. überhpt. gegenfeitine 
Unterftügung, Liebesdienft VII, 1. 12. 

ἐρασϑῆναι, f. ἐράω. 

2 * -" [4 . : 

ἐραστὴς, Οὐ, O, ber Liebhaber, 
ἐπαίνου, ruhmbegierig I, 5. 12. 

ἐράω, nur im Präf. u. Impf. θέε 
bräudhl., dazu als or. ἠράσϑην (0. 
ἔραμαι), lieben, gewöhnt. von leidens 
fhhaftlicher, finnliher Liebe, τινός V, 
1. 10. dah. ὁ ἐρώμενος, der Geliebte 
V, 1.12. aber ἐρασϑῆναι, verliebt 
fein V,1.12. 2) von Sachen: lieben, 
begehren, wünfchen, τῆς νίκης III, 3.45. 
τοῦ ἔργου 1. 4.5. αἰσχρῶν ἔογων VI, 
1. 41. δυσπραχτοτέρων VII, 7. 12. 


5 


’Epyabouaı. 


ἐργάζομαι (ἔργον), V. dep. M.Fut. 
ἐργάσομαι, Aor. 1. εἰργασάμην Perf. 
εἴργασμαι, arbeiten, thätig fein (Ges 
genf. ἀργεῖν) 1,6.5. Insbeſond. Aders 
bau treiben, das Feld bauen I, 4. 13. 
IH, 2. 25. VI, 5. 62. VII, 1. 16. 
3. 37. of ἐργαζόμενοι, die Aderbauer, 
Keldarbeiter V, 4. 27. VII, 4. 6. b) 
auhtranf.ryv γῆν, das Land bauen 
III, 2. 18. V, 4. 24. VII, 4.5.5. 36. 
ἀγροὺς I, 6. 11. χώραν IV, 4. 10. 

ὲ — τὸ (ἔργον), das Werk: 
zeug N, 3. 47. 

ἐργάσιμος, ον, zu bebauen, τὰ 
Ἐργάσιμα, bebautes Land I, 4. 16. 

ἐργάτης, Ov, Ö, 1) der Arbeiter, 
insbefond. ter Feldarbeiter, Adersmann 
I, 6. 11. V, 4. 24. 28. 2) als Adi. 
thätig, arbeitfam, στρατηγός 1, 6.18. 
ἔργ. τῶν ἐν πολέμῳ, ein thätiger 
Rriegsmann IV, 1. 4 

ἐργοδότης, ου, ὃ (δίδωμι), wer 
Arbeit giebt; insbefond. der ἔσθης: 
herr, der Arbeit verdingt VIII, 2. 5. 

ἔργον, TO (ἔργω), 1) das Werk, 
die That, bie Handlung II, 2.18. 
L,4.24. im Gegenf. Ὁ. λόγος VI, 1.7. 
οὐ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ, nicht mit Worz 
ten, fondern mit der That II, 2. 30. 
ἔργῳ καὶ λόγῳ IV,1.2. ἔργα πιστό- 
τέρα, größere Beweiſe ber Zreue VII, 
5. 64. τὰ εἷς τὸν πόλεμον ἔργα, 
Rriegsthaten 11.4.10. ἔργον πονηρόν, 
eine böfe That, Verbrechen I, 2. 3. 
auch ἔργον allein VIL,3.15.— 2) Wer t, 
Arbeit, Gefhäft, Beſchäfti— 
gung, Berrichtung, ἔργον ἰσχύος 
I, 2. 12. τῆς ϑήρας 1. 4. 17. ἔργα 
ἀνδρος διαχειρίζεσϑαι, Männerthaten 
verrichten, wie ein Mann handeln I, 
4.25. ἔργα ἀρετῆς, Werke der Zugend 
1, 5.8. ἔργα πολεμικά, Geſchäfte der 
Kriegstunft I, 6. 13. Insbeſond. 
a) ἔργον δστί τινι, es ift jemands Ge: 
ſchäft, es ift feine Sache, es kommt 
ihm zu, mit Snf..ois τοῦτο ἔργον ἣν, 
denen es aufdetragen war IV, 5. 36. 
ἐμὸν ἔργον, es ift meine Sache V, 5. 
42. ἡμέτερον τὸ ἔργον II, 1. 11. 
προθυμίας ἔργον ἐσεὶ, es kommt darauf 
an II, 3. 11. b) μέγα ἔργον, © iſt 
eine arofe Sache, eine ſchwierige Ars 
heit VII, 5. 76. ἔργον ἐστὶ, es if 
fchwer, mühfam, mit Inf. I, 1.5. 
II, 3. 27. VI, 5. 27. ἔργον ἔχειν, 
fich recht bemühen, ſich angelegen fein 
laffen, mit Partic. VIII, 4. 6. 9) von 
Kriegdarbeit: ἐν ἔργῳ εἶναι, in der 
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«Ἔρυϑρός. 


Arbeit fein, kämpfen VIL, 1. 27. 3) 
das durch Arbeit bervorgebrachte; dab. 
ἔργα, bie Bauten, ἔργων ἐπιστάται 
VIII, 1 9. 

ἐρείπω, Fut. yo, nieberreißen, 
τὰ τείχη VII, 4. 1. 

ἐρευνάω, Fut. 00, ausfpüren, 
erfpähn, auswittern, τοὺς κακούργους 
1. 2. 12. 

ἔρημος, ἢ, ον, aud) og, or, 
einfam, verlaffen, von Menſchen, befond. 
von HÖrtern: wüſt, ὅδε, unbebaut, 
ἔρημα ὄρη, IH, 2. 1. χώρα III, 2.2. 
mit Genit. χώρα ἐρήμη ἀνϑρώπων, 
menfchenleeres Land IV, 4. 5. ἔρη- 
μα τῶν πολεμέων, ὑπδείεθε VII, 1.17. 
ἔρημα ὅπλα, verlaffene Poften VII, 2. 5. 
1V, 1.9. 2) entblößt von Hülfe, bülfs 
[οὐ IV, 5. 20. VII, 1.15. mit Genit. 
verlaifen von, συμμάχων II, 1. 11. 


ἔριον, τό, Wolle, nur Plur. τὰ 
ἔρια V, 2. 15. ’ 

ἔρις, ıdog, ἡ, der Streit, Zwiſt, 
τῆς μάχης II, 3.15. insbefond. 2) 
der Wettftreit, ἔριν» ἐμβάλλειν run, 
Wettſtreit erregen VI, 2. 4. 


ἑρμηνεύς, ἕως, ὃ, der Ausleger, 
Erklärer I, 6. 2. 

ἔρομιαι, im Präf. ungebräudylich, 
nur Aor. 2. ἠρόμην, Inf. ἐρέσϑαι, 
das Kehlende wird durch ἐρωτάω εἴα 
gänzt: fragen, forſchen I, 4. 19. 28. 
τενά, jem. fragen V, 5. 4. 


ἐῤῥω, zu Grunde gehen, vergehen, 
ἔῤῥει τἀμα, es ift aus mit mir, ἰῷ 
bin verloren VI, 1. 3. 

ἐῤῥωμένος, ἡ, ον (eigtl. Part. 
P. P. v. ῥώννυμι) ftark, Eräftig, in- 
πος 1,4.10. dazu unregelm. Gompar. 
ἐῤῥωμενέστερος, a, ον V,4.46. ἐῤῥω- 
μενεστέραις ταῖς ψυχαῖς, γνώμαις, 
mit größerem Muthe ΠῚ, 3. 18. 

ἐῤῥωμένως, Adv. ftark, heftig, 
mutbig, tapfer II, 3. 6. III, 3.43. 57. 
59. VI, 1. 26. 

Ἐρυϑρὰ ϑάλασσα, ſ. ἐρυϑρός. 

ἐρυϑραίνω (ἐρυϑρός), . röthen, 
Poll. geröthet werben, erröthen J, 4. 4. 

ερυϑρος, &, ὁ», voth; A Ἐρυ- 
ϑρὰ ϑάλασσα, Eryıhraeum mare, 
das rothe Meer; im mweitern Sinne 
ber Theil des füdlichen Oceans, welcher 
fih) von der füdlichen Küfte Arabiens 
bis nach der Infel Zaprobane u. Ins 
bien erfiredt, gu weichem auch der 
Arab. u. Perſiſche Meerbufen ‚gehörte. 


"Epvue. 


So bei.Berob. 1,1.37..II, 141. ν. bier 
als Grenze bed Perſiſchen Reichs VII, 
6.20. VIH, 8. 1. Oft wird jedoch αὐ 
nur ber Perfiiche Meerbufen verftanden. 
Seinen Namen hatte es nach ber Mythe 
von einem Könige Erythras oder wahr.» 
ſcheinlicher von ſeinem rothen Sande. 

ἔρυμα, τό (ἐρύομαι), Schuß, 
Schuswehr, vom Panzer IV, 3. 9. 
insbefond. in ber Militärfpr.: : 4) 
Verfchanzung, befeftigtes Lager, Wall 
IL, 3. 63. IV, 1. 10. Plur. ΠῚ, 3. 
27. 2) ber feite Pla, das Kaftell, 
die Feftung, V, 2. 1. VII,2.2. Plur. 
IV, 2. 5. VI, 4. 4. 


ἐρυμνός, 7, ὄν (ἐρύομαιγ, bes 


feftigt, wohlverwahrt, feft I, 6. 35. 
II, 2. 11. V, 2. 9. 10. τὰ ἐρυμνὰ, 
befeftigte Pläe, Feſtungswerke, Ber: 
fhanzungen V, 2. 2. VI, 4. 10. 

ἐρυμνότης, ητος, ἣ Feftigkeit, 
bie „Befeftigung v1, 1. 

ἔρχομαι, V.dep.m. F 2. ἦλθον, 
Perf, ἐλήλυϑα, kommen, geben, 
fhreiten, u. nach dem Zuſammen— 
bange u. der damit verbundenen Eon= 
firuction: 1) herbeitommen, hingehen, 
zunächſt von lebenden Wefen 1, 6. 9. 
71, 1. 44. en τὰ φρούρια 1, 4.7. 
εἰς Mndovg 1. 3. 15. εἰς τοὺς wols- 
μίους VI, 1. 39. πρὸς τὰ ἱερὰ WI, 
4. 19. εἷς τοὺς τελείους», unter bie 
Erwachfenen eintreten I, 2. 15. im 
feindlichen Sinne: ausrüden, anrüden, 
im Anmarſch fein II, 1. 3. ἐπί τινα 
Y, 5. 16. sis χεῖρας ἐλθεῖν, handges 
mein werden III, 1. 2. b) vom Leb⸗ 
tofen: von Waaren: herbeigeführt 
werden VI, 2. 22. 2) zurüdtommen, 
zurüd£ehren, wiederfommen IV, 5. 31. 
VI. 1. 40. ἐκ τῶν πολεμίων VI, 2.9. 
τὰ ἐλθόντα VII, 2. 14. 3) metapb. 
διὰ πάντων τῶν καλῶν, alles Schöne 
durchwandeln I, 2. 15. 4) Oft wird 
es mit dem Part. Fut. verbunden, 
welches die Abficht bezeichnet I, 6. 4. 
b) das Part, ἐλθών fteht bisweilen 
nach der beutfchen Sprachweife pleo— 
naſtiſch ἐλϑὼν ἐδίδασχον ΤΙ, 2. 6. 

ἔρως, τος, 6, die giebe V, 1.13. 
überhpt. Luft, Verlangen, Begierde, 
τοῦ ἔρχεσϑαι Υ, 1. 23. 

ἐρωτάωο, Fut. ἥσω, fragen, τινά 
τι, jem. um etwas ΠῚ, 3. 48. τινά 
VIII, 5. 19. mit folgend. εἰ IV, 5.21. 
pafliv. L 4. 3. 

ὦτησις, ἑώς,) ἡ, 


die Frage 
Yıll, 4. 13. ὅταρ 
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er ἕτερος. 


ἐρώὠτιχως, Adv. zur Eiebegeneigt, 
ἐρωτεχῶς ἔχειν τινός, Begierde, Vers 
langen nad) etwas haben II, 3. 12. 

ἐσθής, ἧτος, ἦν Kleid, Beklei⸗ 
bung I, m} IV, 5. 39. VI, 2. 30. 


ἐσθίω (ἔδω), Hierzu Aor. 2. 
ἔφαγον, effen, verzehren I, 2. 11. ἧ- 
deos II, 1. 29. V, 1. 11. ΡΟΝ ἢ 
2.11. 9) ber Speife bedürfen I, 6. 17. 


᾿ — ἥ, ὄν, gut, brav, wachen, 

ἑσπέρα, N, der Abend III, 2.15. 
2) die Abendgegend, der Weften "ἢ 1.5. 
1, 3. 22. 

ἔςτε, Gonjunct. 1) bis, δ18 
daß, a) mit Indic. VII, 5. 6. d) mit 
Gonjunct. u. ἄν III, 3. 53. V, 4.32. 
ἔστε y ἄν IV, 2. 23. c) mit "Optat. 
V, 3.13. zur Bezeichnung einer uns 
beftimmten Frequenz VIII, 1. 44. 2) 
fo lange,fo langeals, mit Inbdic. 
V, 4. 1. μέχρι τούτου ἔστε περ, fo 
lange als, mit Partic. VIII, 8.9. 

&07 jseran, f. ἵστημι. 

ἑστία, ἣν» Herb VII, 5. 6. 

“Εστία, ἡ, Vesta, nad) der griech. 
Mythol. T. des Kronos u. ber Rhea, 
die Schutzgöttinn des Hausherdes, der 
Häuſer u. der Städte. “Εστία πατρῷα, 
die einheimiſche Veſtaz bei den Perſern 
ift darunter das heilige Urfeuer, wovon 


das fichtbare Feuer Ausflug u. Sinns 


bitd ift. Dies wurbe bei ihnen göttlich 
verehrt I, 6. 1. UL, 5. 37. 

ἑστιάω (ἑστία), Aor. eioriaom, 
eigtl. am Herde aufnehmen; dab. jem. 
bewirthen, ihn zur Zafel ziehen, στενά 
1,3. 10. νεκητήρεα, einen Sieges ſchmaus 
geben VIL, 4.1. — Med. ſchmauſen, 
YIIL, 3. 33. YIH, 5. 21. 

ἐσχάρα, ἡ, ber Feuerherd, bie 
— das Kohlenbecken VIII, 

12 

ἔσχατος, 77,.0Y, ber Äußerfte, letzte 
II, 3. 42. übertr. ἔσχατα ποῖειν, 
das Schlimmſte begehen, ſich ſchwer 
vergehn VIII, 8. 2. τὰ ἔσχατα πάσχειν, 
das Kuferfte, Härtefte, den Tod erduls 
den III, 1. 9. 22. 

ἔσω, f. εἴσω. 

ἑταῖρος, ὃ, Benefit, Freund II, 
2. 1.0, 1. 1. VII, 3. 


ἕτερος, α, ον, Ὁ andere, ber 
eine von zweien, alter II, 1. 17. Plur. 
U, 3. 17. ἕτερα — τὰ δέ VL 3. 5. 
dab. in Aufzählungen: ber zweite 


5*+ 


ἜΣτι. 


Η, 3.22. überhpt. entgegengefeßt: 
ξιερα λέγειν παρὰ τὰ τῶν ϑεῶν On- 

αἰνόμινα, Anderes fagen, als die 
Götter angezeigt haben I, 6. 2. ἐπὶ 
ϑἄτερα, im Gegentheil V, 5. 35. 2) 
der Andere — ἄλλος ΠῚ, 3.1. 3) 
anderer Art, verfchieden, δεάκονος 
VIII. 3. 8. 


ἕτι, Abo. noch V, 2. 23. VII, 8. 
15. a) von der Gegenwart: ἔτι zal 
νῦν, auch jest noch 1, 2. 16. II, 4. 
20. χαὶ νῦν ἔτε 1, 3. 2. VIII, 6. 16. 
mit ποτέ VII, 1. 11. b) von ber Bu: 
kunft: πο), noch ferner, hinfort 
IV, 2. 26. V, 5. 23. ἔσεσϑαι IV, 2. 
10. μὴ ἔτε VI, 2. 36. 2) von einem 
Hinzufügen: ἔτε δέν ferner, außerdem 
I, 6. 31. II, 4. 14. VI, 2. 17. 3) 
fteigernd beim Gomparat. ἔτε μᾶλλον, 
ποὼ mehr III, 2. 18. V, 4. 20. VII, 
5. 14. 

ἑτοιμάζω (ξιοιμος), bereit machen, 
halten. — Med. für Πα) bereit machen, 
in Bereitfchaft fegen ΠῚ, 3. 6. 

ἕτοιμος, 7, ον, bereit, fertig, 
in Bereitfhaft, ὅπλα VI, 5. 34. 
χρήματα VIII, 2. 18. 2) befond. von 
Derjonen : bereit, gerüftet, bereitwillig, 
mit Snf. IV, 41.1. ἐξ ἑτοίμου, auf 
der Stelle, fogleih VIII, 5. 12. V, 3.57. 


- ἔτος, 806, TO, das Jahr 1,2.4.9. 


ed, Adv. gut, recht, wohl, 
εὖ ἔχειν, ſich wohl befinden III, 3. 9. 
εὖ ποῖειν, wohlthun I, 6. 30. VII, 1. 
43. aud) mit Nebenbegriff der Geſchick⸗ 
lichkeit: εὖ ἐξαπατᾷν, geſchickt täufchen 
I, 6. 32. 2) bei den Berben bes 
Willens: εὖ οἶδα, das weiß ic) recht 
gut, weiß ich wohl III, 1. 22. IV, 6. 
6. 3) εὖ διδόναι, Glück geben ΠῚ, 
1. 34. 
εὐδαιμονέω (εὐδαίμων), glüdtich 
fein IV, 1. 15. VIII, 7. 8. 
εὐδαίμων, ον (δαίμων), mit eis 
nem-Hlüctichen Schickſal, alüdfelig, 


_—TBegtüdt, VII, 2. 14. VIII, 7. 6. εὖ- 


δαιμονέστατα διατελεῖν VII, 2. 20. 


εὐδαιμονία, ἧ, die Glückſeligkeit, 
der Wohlſtand 1,5. 9. VI,1.55. VII, 
3. 44. 

εὔδηλος, ον (δῆλος), ehr ſicht⸗ 
bar, ſehr deutlich II, 1. 27. ΤΥ, 3. 8. 
VIII, 6. 18. 

εὔδια, ἡ (Aios), gutes, ftilles, 
heiteres Wetter; trop. ὑπ᾽ εὐδίας 
εἶναι, in Sicherheit fein VI, 1. 16. 
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Εὐϑύμως. 


εὐδοχιμέεω (εὐδόκιμος), in gutem 
Rufe ftehen, Lob verdienen I, 6. 3. 
berühmt fein VII, 1. 46. παρά τινι» 
u? geadhtet, geehrt fein VIII, 


εὐεπιβούλευτος, ον (ἐπιβου- 
λεύω), leicht zu belauern, zu überliften, 
den Nacıftellungen ausgefegt VIII, 4.3. 
εὐεργεσία, ἢ (εὐεργής), gute 
Handlung, Wohlthat ὙΠ], 7. 13. 
εὐεργετέω (εὐεργετής), gut hans 
dein; Wohlthaten erzeigen, rıva, ſich 
um jem. verdient machen III, 1. 28. 
mit Accuſ. der Sache ἄλλα, andere 
Wohlthaten erzeigen III,1.34. μεγάλα 
ἀντὶ μιχρῶν VII, 2. 12. auch χρή- 
μασι VIII, 2. 2. , 
εὐεργέτημα, ατος, τὸ, Wohlthat 
VII, 2. 2. : 
εὐεργέτης, ov, ͤ, der Wohlthäter 
III, 3. 3.17, ἃ. 12. V, 5. 35. 
εὐέφοδος, ον (ἔφοδος), leicht 
ἐμοάπρι ὦ, leicht anzugreifen, χωρέον 
‚4. 13. 
εὔζωνος, ον (ζώνη), eigtl. gut 
gegürtet5 insbefond. wohlgerüftet 
zum Kampf; rüftig, flink, befond. von 
den Reichtbewaffneten 11,4.23. IV,2.6. 
Υ, 3. 56 
εὐήλατος, ον (ἐλαύνω), leicht zu 
bereiten ob. zu befahren, τὰ εὐήλατα, 
Gegenden, wo man leicht zu Pferbe 
bintommen Eann, freie, ebene Gegenden 
I, 4. 16 
εὐθεράπευτος, ον (ϑεραπεύω), 
leicht durch Gefälligkeiten zu gewinnen, 
leicht zu verpflichten II, 2. 10. 
εὐθέως, Adv. ſogleich II, 4. 18. 
ΑΝ τῆν 
εὐθϑημοσύνη, ἡ (εὖ, τίϑημι), δῖε 
* Ordnung, gute Einrichtung VIII, 
.7 


εὐϑύ, Udo. (eigtl. Neutr. v. εὐθύς), 
gerades Weges V, 2. 37. 

εὐϑυμέω (ϑυμός), gutes Muthes 
machen; nur Med. gutes Muths ſein, 
fröhlich ſein, ſich freuen II, 3. 19. V, 
5. 21. ἐπί τινι IV, 1. 19. 

εὐϑυμία, ἡ; ber aute Muth, Frobs 
finn, Heiterkeit IV, 1. 13. VL, 2. 6. 
VII, 2. 29. εὐθυμίας παρέχειν, Deis 
terfeit erregen I, 3. 12. 

εὐϑῦμος, ον (ϑῦμος), gutes 
Muthe, wohlgemuth, munter ΥἹ, 4. 13. 

εὐθύμως, Adv. wohlgemuth, 
munter II, 3. 12. εὐθυμότερον τῆς 


Εὐϑύνω. 


ἀρετῆς ἀντέχεσθαι, eifriger ſich ber 
Zugend befleißigen, II, 2.27. 2) mus 
thig, VIII, 4. 14. 

εὐθύνω (εὐθύς), grade richten; 
leıten, führen, τὰς ἀγέλας I, 1. 2. 

εὐϑύς, εἴα, ὑ, gerade, εὐθυτέρα 
ödös, ein geraberer, kürzerer Weg, I, 
3. 4. 


εὐθύς ἃ. εὐθύ, Adv. 1) vom 
Drte: gerade Weges, gerabezu, II, 
4. 24. 2) von ber Beit: fogleich, ſo— 
fort, augenblicklich, J. 6. 8. V, 4. 40. 
VII, 2.1. εὐθὺς ἐὲ ἀρχῆς, gleich von 
Anfang, VII, 2. 16. 

EÜLTETTOG, ον Kirmog), 
Pferde, ‚gut beritten, V, 5. 5. 

εὐχάϑεκτος, ον — leicht 
in Ordnung zu halten, leicht zu regie⸗ 
ren, ΗΠ, 5. 69. 

εὐκαταφρόνητος, ον (καταφρο- 
ven), leicht zu verachten, verächtlich, 
vi, 3. 1. 

εὐχλεής, ἔς, (κλέος), in gutem 
Rufe ftehenb, berühmt, ΠῚ, 8. 53. 

εὔκλεια, ἡ, der gute Ruf, Ruhm, 
VIII, 2.22. ᾿ 

εὐκοσμία, ἡ (χόσμος), orbents 
liches Betragen, Sittſamkeit, I, 2. 3. 
VIII, 1. 33. 

εὐχόσμως, Adv. wohl gefchmüdt, 
ὡς εὐκοσμοτατα, fo geihmüdt als 
möglich, U, 4, 1. 

εὐκτός, ἡ, ὧν (εὔχομαι), ges 
wünſcht, erwünſcht, III, 2. 25. 

εὔληπτος, ον (λαμβάνω), leicht 
zu faſſen, bequem; als Adv. εὐληπ- 
τότατα ἐνδιϑόναι, I, 3. 8. 

εὐμενής; ES (μένος), gutgefinnt, 
wohlwollend, gütig, VII, 5. 14. von 
Gott: gütig, gnädig, I, 6. 2. III, 3.21. 

εὐμενίζω (εὐμενής), autgefinnt 
machen; nur Meb. von Göttern: fich 
geneigt ‚machen, ἥρωας, III, 3. 22. 

εὐμίσητος, ον — ſehr zu 
haſſen, ſehr verhaßt, ΠῚ, 1. 9. 

εὐνή, 7, Lager, — V, 2. 
15. 2) das Bett, VIII, 8. 16. 

εὐνοέω (νοέω), wohlgeſinnt, gün⸗ 
ftig, 6 gewogen fein, vun, VIII, 2. 1. 

εὔνοια, ἡ (εὔνοος), —— 
Zuneigung, εἴς τενα, 1, 5. 
' εὐνοϊ χῶς, Adv. eh IV, 
4. 11. εὐνοΐχοτατα, VII, 4. 1. 


εὔνους, ον (νύος), wohlmollend, 
freundlich gefinnt, III, 3. 5, Comp. 
ἐὐνούστερος, V, 4. 15. 


gut zu 


Εὐρώπη. 


εὐνοῦχος, Ö, der Verſchnittene, 
@unud, V, 3. 11. VII, 3. 15. 5. 60. 
flg. (von εὔνη — ἔχω, Betthüter = 
Kammerbdiener.) 

εὔξεινος,) ον (ξεῖνος), gaſtlich, 
wirthbar, dav. 

Εὔξεινος πόντος; ὅ, Pontus eu- 
xinus, jest: das fchwarze Meer. Er 
erhielt diefen Namen, feitdem Grie- 
chifche Kolonien an — Küſten was 
ren, früher hieß er: ὁ "Άξεινος πόν- 
roc, VIII, 6. 21. VIII, 8. 1. 

εὔοπλος, ον (ὅπλον), wohlbewaff⸗ 
net, V, 5. 5. 


εὐόφϑαλμιιος, ἐν (ὀφϑαλμόύς), 
fdyönäugig, VI, 1. 


εὐπειϑής. ἐς — gern 
gehorchend, gehorſam, II, 1. 22. 

εὐπετής; ἕς — eigtl. leicht 
fallend, dah. leicht, bequem, IV, 3. 13. 
Υ, 2. 3. 


εὐπετῶς, Adv. leicht, ohne Mühe, 
II, 1. 27. I, 3. 46. 

εὔπιστος, ον (πιστός), — εὔ- 
πειστος, leicht gehordyend, gehorfam, 
L 2. 12. I, 1. 24. 

εὐπορέω (εὔπορος), Mittel, Vers 
mögen wozu haben; Überfluß haben, 
I, 6. 10. 


εὐπορία, % Hülfsmittel, Übers 
flug, I, 

εὔπορος, ον (πόρος), εἰμεν 
Ganges, leicht, bequem, dyoyı, V 
1. 55. ᾿ 


εὐπόρως, Adv.leicht, REN 
rigfeit; I, 6. 9, VIII, 5. 15. 


εὐπρόςοδος, ον (medsodos), 
leicht zugänglich, ἐχάϑισε τὸ σερά- 
τευμα ἔνϑα ᾧετο εἶναι εὖ προςοδό- 
τατον, ὅσα ἔδει προςκομίζεσϑαι, er 
ließ fein Heer an einem Orte lagern, 
wohin, wie er glaubte, alles, was man 
berbeifchaffen müſſe, Leicht gebracht 
werden könnte, VI, 1. 23. 

,. εὑρίσκω, Fut. εὑρήσω, Aor. 2. 
εὗρον, Perf. P, εὕρημαι, Aor. 1. 
εὑρέϑην, finden, was man ſucht, auf⸗ 
finden, rı, III, 3. 8. τὸν λαγώ, I, -6. 
40. Ὁ) finden, einfehen, rır& mit Part. 
I, 2. 7. I, 2. 14. 0) erfinden, erſin⸗ 
nen, τέχνας, I, 6.14. II, 1.8. d) fins 
den, durch Rechnen, ὙΠ, 2. 18. 

εὐρυχωρία, ἡ (χῶρος), der breite 
Platz, die Ebene, ΙΝ, 1. 18. 

Εὐρώπη, ἡ red ver: be⸗ 


Ἑῤσοέβεια. 


kannte Erdtheil, zuerfl im ben Homer. 
Hymnen vorkommend, L.1. &. 
εὐσέβεια, ἡ (εὐσεβής), die Gots 
tesfurdht, Frömmigkeit, VII, 1. 25. 
εὐσεβῆς, ἐς 5 gottes fürch⸗ 
tig, fromm, VIII, 1. 

EVOKOTTOG, Ov — weit⸗ 
ſchauend; dah. von einem Orte, wo 
man ſi τῷ weit umfeben kann, oder bes 
guem zum Spähen, VI, 3. 2. 

εὐστόχως, Adv. (στόχος), guf 
sielend, gut, treffend, I, 4. 8. 

εὐσχημόνως; Adv. (σχῆμα), ans 
ftändig, I ‚8 8. 

εὐσχημοσύνη,; (εὐσχήμων), 
ber gute Anftand,. * gute Aeußere, 
V. 1. 4, 

εὐταχτέίζυ (εὔτακτος), Ordnung 
balten,. od. beobachten, gehorchen, VILL, 
5, 14. 

εὔτακτος, ον (τάσσω), ordent⸗ 
lich, gehorſam, beſcheiden, VIII, 3. 5. 

εὐτάκτως, Adv. mit Drdnung, 
ordentlich, beicheiden, II, 2. 3. II, 3. 
57. 9% 3. 33, i 

εὐταξία, ἢ (τάσσω), die gute 
Drdnung, Mannszucht, δὲν Gehorfam, 
vlt, 1. 33. 

εὐτεζής, ἐς (τελέωνγ, leicht zu δὲς 
zahlen, wohlfeil; bavon als Adv. εὐτε- 
Adorspow, mit geringeren Koſten, VIII, 
3. 46. 2) einfach, gering, fchtecht, 
συσκευάζεσϑαι εὐτελέστερον, fich 
fchlechter. bepaden, ὃ: i.. mit einfaches 
rem Proviant ſich verfehen, V, 3. 35 

εὐτρεπίξζω (εὐτρεπής), bereit mas 
hen; nur Med. wohl ausrüften, in 
Ordnung bringen, τὴν τάξιν, VI, 2. 41. 

εὐτυχέω (ebenen, glücklich fein, 
Glück haben, IV, 1. 15. V, 2. 36. 

en 165. ἐς (ea dem etwas 

εὐτυχία, ή.. τὰν ber glück⸗ 
> Erfolg, IV, 5. 8. Pur. VII, 


—— (φημὶ), glückliche Worte 
fagenz ſich δόξες Worte enthalten, 
dab. überhpt. ſchweigen, Imp. εὐφήμει, 
wie bona verba, bei Opfern: andäch— 
tig feim, dann. in: ber. Umgangsiprache: 
ſtill davon, fage fo etwas: nicht, behüte 
Gott, UI, 2. 12. VIH, 4. 9. 

εὔφλεκτος, ον (φλέγω), leicht zu 
verbrennen, leicht brennbar, VII, 5. 22. 


εὔφο ος, 02 le 
— = ἤν .. (φέρω), leicht: zu 
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Εὐωχέω. 


ἐὐφραίΐνω (φρήν), erfreuen, er» 
on ergögen, — u, 1. 3. II, 
2. 18. IV, 2. 39. Υ,, 5. 30.. Υ11Π], 7. 
12. — Med. mit Aor. P. ſich ers 
freuen, fich vergnügen, froh fein, τῷ 
γέλωτι, herzlich lachen, U, 2, 5.. abfol. 
1.4.15. L 5. 9. III, 1. 40. VIL, 5. 
12. mit Part. V, 4. 21. VI, 3. 42. 


Εὐφράτης, ov, ὃ, ein Hauptfluß 
im wefttichen Afien, welcher in Armes 
nien entfpringt; ee nimmt dann an der. 
Grenze Mefopotamiens eine ſüdöſtliche 
Richtung, fließt durch Babylonien und 
fällt, vereinigt mit dem: Zigris, in dem 
Derfifchen — j. Forat, Frat. 
VII, 5. 8. 15. 16. 

εὐφροσύνη, ἡ, bie — Fröh⸗ 
lichkeit, Heiterkeit, IH, 3. 7. VIE 2. 
23. VI, 1. 12. 

εὐφυής, EG (pio), eigtl.. von. gu⸗ 
tem Wuchfe; überhpt. von guten Ana 
lagen, von Natur geſchickt, brauchbar, 
πρὸς τι, I, 6. 32. 


εὔχαρις» ἐ (χάρις), anmuthig, anz 
genehm, artig, fcherzhaft, U, 2. 12. 
2) beliebt, in Gunft ftehend, Vu, 4.1. 

εὐχάρεστος, ον (εὐχάριζομαι), 
angenehm,. artig, eig, λόγος, II, 2. 
1. 2) danfbar, VII, 3. 49. 

εὐχείρωτος, ον — leicht zu 
überwältigen, zu bändigen, (δοπιρατ: 
εὐχειρωτότεροι, VII, 5. 59. εὐχειρω»- 
τότατοι, ἢ, 6. 36 

εὔχομαε V.dep. M.Fut. εὔξομαι, 
Impf. ηὐχόμην, flehen, beten, I, 6.6. 
mit Dat. ϑεοῖς, VI, 5. 5. ϑεοῖς 
τἀγαϑά, zu: den. Götterm um Glück 
beten, II, 3. 1. mit Dat. der’ Perf. u. 
Infin. V. 2. 12. 2) wünfcyen, IH, 
2.15. U, 2. t1. VIIE 7..7. 


εὔχρηστος; ον (χράομαι), —— 
bar, bequem, leicht zu gebrauchen, V, 
3. 39. 

δὔχρους; (862. aus εὔχροος) ουν, 
(χρόα), von guter Farbe, εὐχροώτε- 
ρος ΥΗΣ, 1. αἴ, 


εὐώνυμος, ον (ὄνομα), eigtt. 
von gutem Namen oder guter Vorbe⸗ 
deutungz nnd weil die Jeichen derſel— 
ben vom linker Sand kamen; dab. 2) 
links, zur linken Hand, τὸ εὐώνυμον, 
ter linke Flügel, ΥΗΣ 1.29. τὰ εὐω- 
vun, ‚die linke Seite VII, 1. 27: 

δυωχέω, gut bewirthen, zur Zas 
[εἴ laden, τενά V, 5:42. — Med, 


fhmaufen, fpeifen, εὖ ſich wohl fdymebs 


Εὐωχία. 


on laffen IV, 5 7. mit Aecc. δεν 
Sache, κρέα I, 3. 6. VI, 1. 10. 
εἰωχία, 7, das Schmaufen, der 
Schmaus I, 5. 1. IV, 2.38. V,2.14. 
ἐφέλκω (Erw), zuziehen. —Meb. 
ſich zuziehen, τέ VIII, 4. 32. 
ἐφεξῆς, Adv. (ἑξῆς), der Reihe 
nach, hinter einander IV, 6. 4. 
ἐφέπομιαι (ἕπομαι), Aor. 2. ἐπε- 
σπόμην, Inf. ἐπισπέσϑαι, nachfolgen, 
nachgeben, abfol. I, 4. 22. τινί IV,5. 
52. ὄπισϑεν VI, 3.2. 2) im feindl. 
Sinne: verfolgen, nachfegen, rıvi VII, 
5. 29.. ϑηρίοις VIII, 1. 35. abfol. III, 
3,64. 
ἐφηβάσχω (ἡβάσκω), Fut. ἐφη-, 
βήσω, heranwachſen, zum Süngling 
werden VI, 1. 12. 
ἔφηβος, ὃ (ἥβη), der mannbare 
Züngling I, 2. 4. u. oft. 
ἑφϑός, 7, ὄν, Adi. 
Evo, gekocht VE, 2. 28. 
Epintt (ἴημι), Aor. 1. ἐφῆκα, 
Aor. 2. Inf. ἐφεῖναι, wohin fcdyiden, 
gehen laffen, mit Acc. τὰς ἀγελὰς ἐπὶ 
τὰ χωρία I, 1.2. mit Inf. IV,5. 24. 
2) zulaffen, erlauben, geftatten, zıwi 
mit Inf. VIL 5. 35. VII, 2. 16. — 
Med. wonad) verlangen, ftreben, mit 
Genit. ἔργου αἰσχροῦ I, 2. 3. τῶν 
ἀλλοτρίων 1, 5. 13. δόξης IU, 3.10. 
Epıxv£ouar (ἱκνέομαι), V. dep. 
M. Aor. ἐφικόμην, wohin gelangen, 
etwas erreichen, int τοσαύτην τὴν 
γῆν, zu einem fo großen Theil ber 
Erde gelangen 1,1.5. trop. ἐφ᾽ ὅσον 
ἀνθρώπων μνήμη ἐφικνεῖταε, fo weit 
Menichen Gedenken reiht V, 5. 8. 
2) erreichen, treffen, mit Genit. ἀδελ- 
φοῦ φϑόνος ipınveireu VUI, 7. 16. 
ἐφίππειος, ον {ἵππειος., auf, 
od. an dem Pferde, χασαὶ ἐφίππειοι, 
Pferdeſchabracken VIII, 3. 6. 
ἐφίππιος, Ο» — ἐφίππειος. 
ἔφιπττος, ον, gut zu Pferde, gut 
reitend IV, 2. 1. 
ἐφίστημι (ioryw), Aor. 1. ind 
ornoa, Aor. 2. ἐπέατην, Perf. A. 
ἐφέστηκα, Aor. 1. M. ἐπεστησάμην, 
1) tranfit. in den tranfit. Temp, 
daraufz, dabei ſtellen; Übertr. jemd. 
über etwas feßen, ihm bie Aufficht ges 
δέῃ, τινά VI, 1.22. VIIL 2. 19. auch 
im ÄAor. 1. Med. VIII, 2.19. b) an= 
halten, zum Stehen bringen, Halt 
machen laflen, τὸ στράτευμα IV,2.18. 
2), in den intranf. Tempp.: dabei⸗, 


verb. dv. 


1 


Ἔχω. 


baranftehen 2 fo Perf. Σφεστήχασε τοῖς 
ἵπποις, fie ftehen bei den Pferden 1, 
4. 19. 

ἐφοδεύω (ddeVo), hinzugehen, 
umgehen, um nachzufehen, umberreifen 
VIII, 6. 16. 


ἔφοδος, 6, f.v. a. ὁ ἐφοδεύων, 
ber etwas bereift, um zu pifitiren 
VIII, 6. 16. 

ἐφοράω (dedw), hiezu Aor. 2. 
ἐπεῖδον, genau anfehen, betrachten, 
befehen, beobachten, τινά HI, 3. 41. 
Υ, 3. 56. 59. τὰ πρόσω VI, 3.5.27. 
2) befuchen V, 4. 13. 3) etwas erles 
ben, inı Aor. 2. VI, 7. 7. 

ἐχϑές, Adv. — χϑές, geftern 
VII, 3. 53. 

ἐχϑίων, τον, Gompar. zu ἐχϑρός. 


ἔχϑρα, ἡ, Feindihaft, Haß IV, 
5. 32. 


ἐχϑοός, ἅ, ὄν (ἔχϑος), Sompar. 
ἐχϑίων, ον, verhaßt, zuwider, rum V, 
4. 35. ἐχϑίονές, τινι, IV, 5. 23. 2) 
activ. feindfelig, dab. Subft. ὁ ἐχ- 
ϑρός, der Feind, (Grgenf. φίλος) II, 
4. 10. 

ἐχϑρῶς, Adv. auf feindfelige 
Weile VI, 1. 18. 


ἐχυρός, &, ὄν (ἔχω), feft, befe⸗ 
ftigt, χωρίον II, 4. 13. φρούριον II, 
4.17. τὸ ἐχυρόν, bie Befeftigung IH, 
3. 29. τὸ ἐν ἐχυρῷ εἶναι ΠΙ, 3. 27. 
τὰ τείχη φυλακῇ ἐχυρὰ ποιεῖν, bie 
Burgen mit Wachen befesen V, 4. 37. 
ποιεῖσϑαΐ τε ἐντῷ ἐχυρωτάτῳ, etwas 
möalichit zu fichern fuchen I, 6. 26. 

ἔχω, Fut. ἕξω, Aor. 2. ἔσχον, 
Opt. oyoinv, Inf. σχεῖν. Act. ἢ 
trans. 1) halten, faffen, fefts 
halten, a) urfprängt. in Händen: 
τὶ IV, 3. 9. vgl. I, 4. 26. b) feſthat⸗ 
ten, behalten, τινά IV,2. 26. τὰ ἐπι 
τήδεια (ὃ. i. nicht verkaufen) VI, 2. 
38. faffen, vom Zelte, ἄνδρας, 11, 1. 
30. 0) aufhalten, hemmen, hindern, 
τινά τινος, 5. B. τοὺς πολεμίους τῆς 
εἰς τὸ πρόαϑεν nooodov, die Feinde 
vom weitern Vordriugen abhalten VH, 
1. 36. d) aushalten, ertragen, δεινόν 
IV, 2. 1. τήν δίκην, Strafe leiden 
VIE 2. 24. 2) haben, inne has 
ben, dab. a) befigen, von Allem, was 
jem. als Eigenthum angehört, τὴν Ba- 
σιλείαν 1, 5.2. πλέον, mehr. haben; 
Vortheil haben I, 8: 26: 27. eier, 
weniger haben, zu Eurz gekommen ſein, 
vl, % 3. rt, etwas: haben, b.i. ge 


Ἔχω. 


wonnen haben IV, 1. 20. ἴσον τιν 
mit jemb. gleichen Theil befommen II, 
3. 5. ferner: zur Frau haben I, 5.4. 
b) inne haben, bewohnen, Zup/av VIII, 
3.24. τὸ μέσον, die Mitte einnehmen 
IV, 2. 27. τοὺς ἱππέας πρώτους, die 
Reiterei voranftellen VI, 3. 2. val. 
IV, 2. 2. in der Militärfprade: 
befegen, τὰ ἄχρα II, 2. 10. paffiv. 
V, 5. 24. VII, 2.4. 5. auch mit dem 
Nebenbegriff: in feiner Gewalt haben, 
bie Auffiht haben über etwas: τὸς 
εἰγελάς VII, 3. 7. 9) anhaben, bei fich 
haben, στολήν I, 4. 26. d) trop. in 
mancherlei Beziehungen: προφάσεις, 
Gründe haben III, 1. 27. ἔχειν τινὰ 
λυπούμενον, jemd. gekränkt finden III, 
1.27. ἔν ἑαυτοῖς ἔχειν, fich überzeugt 
halten II, 3. 3. — Das Partic. ἔχων 
mit Accuf. ift gewöhnt. durch mit zu 
überfegen: δύναμιν ἔχων ἔρχῃ 1, 6. 
10. II, 4. 3. II, 4. 24. u. oft. — 
ἢ) Intranf. fih halten, dab. 
4) fi befinden (an einem Drte 
ober in einem Zuftande), fi vers 
halten, in einer Lage, Stimmun 

fein, ὁρῶ τούτους ἔχοντας ὥςπερ ἐγὼ 
ηὐχόμην, ἰῷ fehe fie ın dem Zuftande, 
in welchem ich fie wünfche III, 2. 15. 
Gewöhnl. ift es genauer dann beftimmt 
a) durch ein Adv. οὕτως ἔχειν τινί, 
fo gegen jemd. gefinnt fein VII, 5.58. 
οὕτω καὶ περὲ ἐλπίδας ἔχει, fo vers 
hält es ſich audy mit ben Hoffnungen 
I, 6.19. ὥσπερ εἶχε, fo wie er war, 
ohne Verzug II, 1. 7. ὥςπερ εἶχεν 
ἑστηκώς, fo wie er fand, fogleich ftes 
hend VII, 1.4. εὖ ἔχειν, wohl befchaf: 
fen fein (vom Körper) III, 3. 9. χκάλ- 
λιστα ἔχειν, am ſchönſten ſtehen 1, 6. 
43. ἀθύμως, muthlos fein II, 3. 6. 
ἀσφαλῶς, ficher fein IV, 1. 16. ἐπι- 
φϑόνως πρὸς ἀλλήλους, fih unter 
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einanber beneiden VIII, 2. 98. δεινῶς 
ἐν αἰσχύνῃ ἔχειν, fich ſehr ſchämen 
VI, 1, 36. ἀμελῶς, unbefümmert fein 
I, 2. 7. b) durch Präpof. ἔχειν 
ἀμφί τι, mit etwas beichäftigt fein, 
worauf bedacht fein VIII, 1.13. ἀμφὶ 
τὰ αἰχμάλωτα, für bie Gefangenen 
forgen V,4.10. ἀμφὶ ἕαυτόν, für ſich 
forgen, fich pflegen V, 1. 29. VIL 5. 
42. 2) Eönnen, vermögen, im 
Stande fein VII, 5. 56. mit Inf. 
1, 6. 18. III, 2. 28. IV, 2. 7. οὐκ 
ἔχω ὅ τι χρὴ λέγειν, non habeo quod 
dicam, idy weiß nicht, was ich fagen 
ſoll I, 4. 24. VI, 1. 48, οὐχ ἔχουσα, 
πῶς ἄν ἔτι μᾶλλον ἀσπάσαιτο, nicht 
wiffend, u. f. w. VI, 4. 10.— Med. 
fih woran halten, bah. räumlich: 
unmittelbar an etwas floßen, woran 
grenzen, ἡ ἐχομένη ἄκρα VI, 2. 5. 
mit Genit. woran ſich anfchließend, 
ἐχόμενοι τούτων ἐν χύχλῳ, biefen zus 
nächſt im Kreife VIII, 5. 8. τῶν ἀρ- 
μάτων VII, 1. 9. 

Evo, kochen, χρέα VIH, 2. 6. 

ἕωϑεν, Adv. (ἕως) vom Morgen 
an, frühmorgens I, 6. 36. VII, 5. 43. 


ἕως, ἕω, 7, att. fl. ἠώς, bie 
Morgenröthe, der Morgen, der Dften, 
πρὸς ἕω, gegen Öften 1,1. 5.11,3.22. 

ὡς, Conj. 1) zur Angabe der 
Gleichzeitigkeit: fo lange als, 
während, a) mit Indic. VII, 2.22. 
5. 6. VII, 2. 2. 3, 38. b) mit Gons 
junct. u. ἄν I, 6. 10. III, 3. 46. V, 
2. 11. VIII, 5. 26. 2) zur Angabe 
des Nachfolgenden: fo lange bis, 
bis daß, a) mit Indie. I, 3.7. II, 
3. 40.46. b) mit Gonjunct. u. ἄν II, 
3. 22. III, 3. 18. IV, 5. 36. VII, 1. 
18. ἕως ὅτε V, 1. 24. ἕως περ, bis 
eben, VII, 5. 39. 


Z. 


 Zdw, Inf. ζῇν, Impf ἔζων u. 
ἔζην VI, 2. 26. leben I, 4. 5. II, 
1. 29. IV, 6.6. VIII, 3.38. 2) trop. 
leben; τὰ ἔργα ἀνάγχη ζῆν ἐμφανῆ, 
d.i. fie werden von allen gekannt wers 
den ὙΠ], 7. 23. 


ζεῦγος, τό, das Zoch, Geſpann, 
βοῶν ΥΙ, 1. 52. Pferde VIII, 8. 95. 
9) OÖ, Gen. Διός, Dat. Δειΐ, 

Ace. Aia, Voc, Ζεῦ, Beus, Jupiter, 
bei den Griechen δὲς erfte und mäch⸗ 


tigſte unter den zwölf Olympiſchen 
Göttern; Ζεὺς πατρῷος, der Perfifche 
Zeus ift Ormuzd, der Sohn des Uns 
endlichen, Schöpfer und Beherrſcher 
der Welt I, 6. 1. βασιλεύς 1,3. 21. 
VII, 5. 57. σύμμαχος καὶ ἡγεμών 
ΠῚ, 3. 58. σωτὴρ καὶ ἡγεμιών VII, 
1.10. ὦ Ζεῦ καὶ πάντες ϑεοί 11,2. 10. 


ζηλόω (ζῆλος), 1) nacheifern, nach⸗ 
ahmen, τινά V, 2. 12. 2) bewundern, 
οἰ τ) preifen, τινά IV, 3. 17. τινά 


Ζημία. 


τένος, jemd. wegen einer Sache glück⸗ 
lich achten VIII. 4. 23. 


ζημία, 7, der Schaden, Verluſt 
II, 2. 12. ll, 1. 15. .2) Gelbdftrafe, 
Strafe I, 2. 3. 


ζημιόω (ζημία), Schaden, Vertuft 
zufügen , jemd. in ‚Schaden bringen, 
τινά III, 1. 30. τοὺς χοινωνοὺς δα- 
reavn, durch die 3ehrung benachtheilis 
gen II, 2. 25. 2) firafen, beftrafen, 
τινὰ ϑανάτῳ VI, 3.27.— Med. ſich 
Schaden zufügen, μεγάλα III, 1. 16. 
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Ἡγέομαι. 


ζητέω, Fut. ἡσω, fuchen, auffus 
chen, ἵππους II, 2. 26. 2) nachfor⸗ 
fchen, fragen VIE, 5. 13. 


ζύγαστρον, τό (ξυγόρ), ein höl⸗ 
zerner "saßen VII, 3. 


ζυγόν, τό, das Joch, übertr. 
ζυγὸν ἐπιτιϑέναι, ein Joh auflegen 
ΠῚ, 1. 27. 


ζῷον, τό, das lebendige Weſen, 
Geſchöpf I, 4. 3. VII, 3. 49. 


Η. 


Ἤ, & onj.bezelchnet entweder Yu ὅ = 
ſchließung oder Verfchiedenpeit 
1) ἢ als bisjunctive Partikel fteht 
a) in disjunctiven Sägen: ober, 
aut, vel, I, 2, 3. I, 3. 4. ober nach⸗ 
drücklicher — ἢ, entweder — 
oder, aut — aut, vel — vel, 1,2 
16. VII, 5. 45. auch verftärkt 7 ἢ καὶ, 
oder auch, III, 1. 11. 7 καί — ἢ καί 
Υ, 3. 12. ἥτοι -. ἢ Y, 4. 22. b) In 
disjunctiven Fragen: oder, ober 
0b; fowol in birecten Sragen Ι, 3. 
Η als in indirecten, πότερον - 

οὔ — ober ob I, 3. 15. πότερα 

= st. ΄. 15. εἰ -- ἤν, 2.4. 
Auch wirb eswie das latein.an gebraucht, 
fo daß das erftere Glied nicht bes 
fonders ausgedrückt ift, fondern in dem 
Vorhergedenden Liegt: man kann ἐδ 
dann durch etwa überfegen I, 3. 18. 
— 2) als comparative Partikel 
bedeutet ἢ als u. ſteht nach Compa⸗ 
rat. u. πα Wörtern, bie ben Begriff 
eined Comparativs in fich fchließen: 
V, 1. 30. ἡ ὡς VI, 3. 22. 


j N, Adv. hat zwei Hauptbedeutuns 
gen: 1) In pofitiven Sägen drückt es 
Beträftigung, Berfiherung 
aus: traun, wahrlich, gewiß, 
fürwahr V, 4. 13. ἥπου, ficherlich 
wohl, gewiß wohl U, 2. 13. VII, 4. 
31. ἡ μήν, wahrlich, traun, eine vers 
ftärkte Betheurung, am häufigften beim 
Schwure, gemwöhnl. mit nadyfolgend. 
Iufin. praes. VI, 1. 3. VI, 2. 39, 
VII, 3. 47. ober Infin. fut. IV, 2. 
8. VL, 2. 3. VII, 2.12. aud mit In- 
2 I, 3. 12. VIII, 4: 7. — 2) In 

er Frage: num, wo ἐδ im Deuts 
nn gewöhnlich nicht überſetzt werden 
kann: I, 4. 49; nach τί γάρ 1,6. 12. 


ἢ γάρ, alfo wirklich VIII, 3. 40. ἢ 
zul, I, 3. 6. III, 3. 51. 

7, Adv.eigtl.Dat.fem.Sg. bes Pron. 
rel.ös,7,ö,vfton. do, μερέδι, 1) wo, 
wohin, 1. 2. VIU,3.9. VII,1. 31. 
ἢ — ταύτῃ, wo — ba VII, 1. 32. 
2) wie, auf welde Art L 2. 6. 
I, 2. 6. III, 3.31. mit vorausgehend. 
οὕτω VIII, 3. 8. In Verbindung mit 
dem Superlat., dient ed zur Verſtär— 
tung: ἡ — ſo gut, als möglich 
I, 4. 32. VII, 5. 82. ἡ ἐδύναντο, 
ὡς τάχιστα Fin, , 96. Ἢ ἂν δύγω- 
μαι — fo gefhwind, als ich 
fann V 9. 

* J εἶμι. 

ἡἠβάσκω (ἥβην, Aor. 1. ἥβησα, 
mannbar werben VII, „t. 6. 

ἡγεμονικός, ἡ, ὄν (ἡγεμών, 
zum Führen geſchickt, geeignet, πρὸς 
τὰ πονηρά, wer zum Böſen verführt 
II, 2. 25. 

ἡγεμών, ὄνος, ὅ, 1) Führer, 
MWegweifer II, 4. 22. 27. 30. IH, 2. 
29. 2) Anführer, Feldherr I, 2. 10. 
ἡγεμὼν καὶ στρατηγός vi 2. 9. 
übertr. ἡγεμόνες τοῦ Liv ἡδέως, 
MWegweiferinnen zum angenehmen tes 
ben, (von den Anftrengungen) 1,5.12. 

ἡγέομαι, V. dep. M. Fut. ἡγή- 
σομαι, Aor. 1. mein. vorans 
gehen, führen IV, 5. 13. V, 2. 37. 
VII, 1.16. dab. ne vor⸗ 
ausziehen, beim Bortrab fein III, 
2. 9. I, 2. 8. II, 4. 28. Zumpoodev 
τινὸς 1, 2. 5. τὸ ἡγούμενον, bie 
voranziehende Heeresabtheilung, der 
Vortrab V, 3. 37. mit Dativ. rund 
IV, 2. 12. IV, 5. 11. V, 3. 38. VII, 
2. 1. τινὲ τὴν ὅδὸν, einen den Weg 
führen ὃ. i. den Weg zeigen II, 4.27: 


᾿Ηδέως. 


28. 11,2. 28. IV, 2. 14. τῷ πεζῷ 
VII, 1. 8. πρὸς τοὺς πολεμίους, ger 
gen die Keinde ziehen I, 4.22. b) mit 
(επί. rıvos (vom Heerführer), ἀπε 
führen, befehtiaen I, 1. 4. VI, 1. 50. 
Vo, 3. 16. 17. 2) meinen, glaus 
ben, dafür halten, mit nf. IV, 5.53. 
VII, 2. 1. mit Acc. u. Infin. 1,5.7. 
I, 6. 21. II, 1. 20. mit Rom. u. 
Inf. IV, 6. 3. 

ἡδέως, Ad v. (ἡδύς), gern, mit 
Bergnügen L,4.14. mit &uft,; mit Ap⸗ 
petit, ἐσϑίειν I, 5. 1. ἥδιον VIII, 3. 
40. lieber I, 6. 4. II, 3. 12. V,5.27. 


ἤδη, Adv. fhon, bereite IV, 


4.4. IV, 1. 4. Zdn νυνέ VI, 1. 40. 
ἢ η τηνικαῦτα, ſchon damals 1,0. 26. 
2) jest IV, 1.4. damals VII, 5. 32. 


ἥδομαι, V. dep. P. Fut. ἡσϑή-" 


σῦμαι, Aor. ἥσϑην, fich freuen, fich 
ergögen, fein Vergnügen finden II, 1. 
12. V, 5. 37. ἡδόμενοι, mit Vergnü⸗ 
gen ΠῚ, 3, 15. a) mit Dat. pers. 
rıw/, an jemd. feine Freude haben I, 
4.15. V,4.39. mit Dat. rei, woran, 


worüber, τῇ στολῇ I, 3: 3. τῇ ϑήρᾳ 


H 4.15. τῷ τάχει I, 4.5. τῇ εἰ- 
ρήνῃ UI, 3. 2. ἐπὶ τινε VI, 4. 11, 
b) mit Part. I, 4. 25. H, 1. 13. IV, 
t. 23. V, 4. 10. ἥδομαι συνών τού- 
τῳ, ich gehe gern mit ihm um II, 2. 
28. ἥδομαι εὖ ποιῶν, ic) erzeige gern 
Wohlthaten V, 1. 27. 


ἡδομένως, Adv. (ἥδομαι), gern, 
mit Vergnügen VIII, 4. 9. 

ἡδονή, ἧ. (ἥδομαι), die Freude, 
Vergnügen I, 4.15. von Speifen: der 
Wohlgeſchmack VIE, 2. 4. 


ἡδυπάϑεια, 7 (ἡ δοπαϑήςν, Wohl: 
leben das weichliche Leben VII, 5. 74. 
ἡδυπαϑέω (ἡδυπαϑής). wohl⸗ 
* ein. weichliches Leben, führen. I, 


eor m ς 

ἡδύς, εἴα, ὁ, Komp. ἡδίων, ἐον, 
Superl. ἡδιστας, ἡγ ον, 1) angenehm, 
lieblidy, von finnlichen Empfindungen : 
angenehm, wohlfchmedend I, 2. 11. 
vH, 5. 81. 2) angenehm, ἧδύ ἐστε, 
es iſt mir lieb, τενέ, mit Inf. III, 2. 
28. IV, 5. 2. V, 520 VL 1.7. 

Ὥκεστα, Adv. am weniaften I, 2. 
7. πάντων „more VIII, 4. 9. οὐχ 
ἥκιστα, am. meiften, vorzüglidy (f. υ. 
a. μάλεσεα) VE, 3. 10. 

ἥκω, Fut! ἥξω, kommen V, 5. 1. 
} hut. mit Perfectbötg. gefommen 
ein, ba fein, angelangt fein, 
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ἭΜμισυς. 


ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἵ, 3.11. oft mit. Par 
εἰς. II, 2. 12. II, 3.58. ἥκω ἄγων» 
ich bringe mit IV, 1. 19, φέρων II, 
2. 9, δεάμενος III, 2. 17. b) zurüde 
gekehrt fein, zurückkommen VI, 2. 3. 
VII, 3. 9, 2) übertr. von Zuftäns 
den u. Sachen: ἣ ὑστεραία ἧκε, war 
gefommen VII, 3. 9. πληγαὶ ἥχου- 
σιν IV, 2. 22. fe τὸ δεινὸν εἰς 
Πέρσας, das Unglüd wird die Perſer 
treffen II, 1. 8. εἰς ἐμὲ τὸ ἐλλεῖπον 
ἥξει, der Fehler wird mid) treffen I, 
5. 13. ἥξει σοι πᾶν καλὸν χτῆμα 
v1. 2. 13. 

ἡλίϑιος, α, ον (Hide), dumm, 
einfältig, thöricht I, 4. 12. V, 3. 47. 

ἡλικία, ἡ (ἥλιξ), das Alter; bes 
fond. das reife, männliche Alter von 
etwa 18 bis 50 Jahren I, 2: 6. 1,6. 
34. στρατεωτιχὴ VI, 2. 37. | 

ἡλικιώτης, οὐ, ὃ (Hs), der 
ee von gleihem After I, 
4.1. 13. 


ἥλιξ, κος, OÖ, 7, der gleiches Al⸗ 

* iſt, ſubſt. δὲν Altersgenoſſe 1,3. 
‚4. 4. 

ἥλιος, ὃ, die Sonne, Sonnenhitze 
Ι, 6. 25. 

Ἥλιος, ὃ, Helios, der Sonnen⸗ 
gott; bei ben Perfern wurde die Sonne, 
fo wie bie Erde als Gott verehrt; ihr 
wurden Pferbe geopfert VIII, 3. 12. 
24. VII, 7. 3. 


ἡμέρα, ἡ, der Tag, ἅμα τῇ ἡ- 
μέρᾳ, mit Zagesanbrudy I, 2. 4. τῆς 
ἡμέρας, am Tage I, 6.42. τὴν ἡμέ- 
ραν I, 2.9. κἡὶ ἡμέρα μέση, dberMits 
tag IV, 4. 1. τὴν ἡμέραν ἄγειν VII, 
. 14. 

ἡμερινός, 7, o Οἡμὲρα), einen 
Zag lang, für einen Tag, φύλαξ F, 
6. 43. ἄγγελος, Zagbote VIIL, 6: 18. 

4 

NUEQ0L, Cd, ον, zahm, gezähmt, 
von, Thieren I, 3. 6. 

ἡμέτερος, α, ον (ἡμεῖς), unfer 
I, 3. 2. ΙΥ,.3. 10. ἡ ἡμετέρα (sc. 
γῆ)" unfer Zanb U, 1. 6. 

ἥμισυς, El, υ (von μέσος)», 
halb, zur Hälftes δεῖ den Attikern 
gewöhnt. mit dem Subftant. in gleis 
chem Geſchlechte, τοῦ σέτου ὅ ἥμισυς, 
die Hälfte des Getreides IV, 5. #. 
τῶν ἀνδρῶν οἱ ἡμίσεις, bie Hälfte 
der Männer II, 3.17. H, 4. 22. me 
gewöhnt. τῆς στρατιᾶς (fl. τῶν στρα- 
τιωτῶν} οἱ ἡμίσεις ἘΠῚ 1.3}, ἡ ἡμῖ. 
σδια τῆς φαλακῆς Ἡ 2:9. τὰ ὥρματι 


2, Ήν. 


τὰ διρείσειι, zur Hälfte VIII. 3. 10. 
fubft. τὸ ἥμισυ, die Hälfte VIII, 1. 3. 
ἦν, Gonj. 2108. aus ἐάν, τὸ. πὶ. fl 
ἣν τε --- ἢν τε, entweder — ober, 
sive — sive I, 1. 5. fei e8, daß — 
oder daf, mit Gonj. IH, 3. 17. ἦν 
μὲν — εἰ δέ VIII, 5. 24. ἣν — ϑᾶτ- 
τον, fobald EI, 3. 20. — ἤνπερ, 
wenn andere IV, 6. 8. ᾿ 
ἥνια, ἢ, ber Zügel VI. 4. 4. 
ἥνικα, Conj. wenn, als, zu ber 
Seit ald, quando, quum, mit Inbic. 
L, 4. 27. IL, 3. 7. IV, ἃ. 7. Avie 
περ, wenn gerabe VIH, 8. 9. Ὁ) mit 
—— fo oft als L 2.4. IV, 


ἡνεοχέω (ἡνίοχος), die Zügel hal⸗ 
ten, lenken, regieren, ἵππους VI, 1.29, 

nveoyng, 0, ber Wagenlenter, 
Roffelenker TE 28. 
ἡπητῆς, οὔ, ὃ, der Ausbeſſerer 
—* ſ 
eh 91 Av. 

θα, 27, Dere, Juno,®Z. bes Kro⸗ 
nos u. ber Rhea, Schwefter u. Gemah: 
lian des Zeus, Königinn des Himmels. 
zn τὴν Ἥραν, wahrlich, fürwahr, eine 
Schwurformel, welche fowohl Männer 
ald Weiber gebrauchten VIII, 4. 12. 
I, 4. 12. zw. 


Ἡρακλῆς, 6, Herakles, Hereu- 
les, ©. des Zeus ὑπὸ der Alkmene, 
berühmt durch feine Stärke und durch 
feine zwölf Arbeiten, welche ihm Eu— 
ryſtheus, König von Mykenä, auflegte. 
ὦ Ἡράκλεις, 0 Herakles, ein Ausruf 
bed Staunens und ber Bewunderung, 
wie: 0 Himmel Ι, 6. 97. 

ἠβθέμα, Adv. leiſe, fi, ruhig T, 
4. 49. langfam, Schritt vor Schritt 
VH, 1. 18. davon 


ἠρεμέστερης, a, ον.  irrequl. 
Gompar. wie dv. ἠρεμής, ſtiller, ruhi⸗ 
ger VII, 5. 63. 


᾿ἠρεμεστέρως, Adv. ftiller, τὰς 
biger, ἠρεμεστέρως Eyes, ruhiger, 
friedlicher. fein IH, 1..30. 


ἥρως, ἃ, der. Heros, der Held, 


I, 


6, Sig. VII, 7. 10. 
Dh das Mer T, 1. 4. 
vH, 1. 15. .ΝΉ, 5 tt. eh δος 4 


Θᾶκος; 


7ὅ 


Θάλπος. 


οἱ ἥρωες, die Heroen, Halbgötter, nad) 
der Perfifchen Religionslehre die Jzads, 
worunter auch berühmte Männer ges 
hörten, die unter die Zahl der Götter 
aufgenommen wurden II, 1. 1. III, 3. 
21. VIIL, 3. 24. 

ἡσυχία, ἡ, Ruhe, Frieden, καϑ᾽ 
ἡσυχίαν, in Ruhe VII, 5. 39. ἧσυ- 
χίαν ἄγειν, ruhig fein, Halt machen 
I, 4. 18. — ἔχειν, haben VII, 2. 22. 

ἥσυχος, ον, ruhig, ftil, langſam 
Υ, 3. 55. hiezu unregelm. Gomparat. 
ἡσυχαίτερος, a, ον, von der Stimme 
l, 4. 4. 

ἡσύχως, Adv. langfam, πορεύ- 
che: V, 3. 53. 

ἥττα, ἧς eigtl. die Niederlage, bie 
Demüthigung HI, 1. 20. 

nrraouaı (ἥττων), V. dep. Perf. 
ἥττημαι, Aor. ἡττήϑην, Fut. ἥττη- 
ϑήσομαι, einem nachftehen, ihm nicht 
gleichlommen, von ihm übertroffen 
werben, a) mit Gen, pers. τινὸς € 
ποιοῦντος, von jemd. im Wohlthun 
übertroffen werden V, 3. 33. b) mit 
Genit. der Sache, τοῦ dypunveim 
dem Nachtwachen unterliegen I, 5. 11. 
αἰσχροῦ, fi zu einer ſchändlichen 
Thaͤt hinreißen laffen VI, 3.15. ἔρω- 
τὸς VI, 1. 36. mit Dat. ϑεραπείῳ 
ὙΠ, 2. 43. e) mit Accus. pron- 
I, 4. 5. abſol. I, 4. 4. II, 1. 18. 2) 
befiegt werden, im Kriege III, 3. 45. 
47. IH, 1. 24. IV, 1. 20. 

ἥττων, ον, unregelmäß. Comp. 
zu zuxds, geringer, a) in Hinſicht auf 
Zahl: ἥτταγνες, weniger IV, 1. 16. 
8) ſchlechter, untauglicher, nachſtehend, 
unterliegend, mit Genit. der Perfonz 
τινός, jemandem nachſtehend T, 3. 15. 
der Sache: τοῦ οἴνου, dem Weine er⸗ 
geben VEIT, 8. 12. mit Acc, pron. 
ἥττων τι L 4.4. V, 1. 5. 

ἥττον, Adv. weniger, οὐδὲν jr 
τον, um nichts weniger u, 1. 31. 

Ἥφαιστος, ὃ; Hephäftos,Vul- 
canus,. ©. des Zeus und der Here, 
Bott des Feuers, In der Kyropädie 
ift das heilige Keuer der. Perſer zu 
verfiehen. VII, 5. 22. 


0. 


| ϑάλπος, TO, die Wärme. Hitze, 
— plur. ϑάζπη 7, 2. 10: VI; 


Θάλπω. 


ϑάλπω, warm machen; paff. 
ϑάλπεσϑαι, warm werden, fchwigen, 
τοῦ ϑεροὺῦς V, 1. 10. 

Jaud, Adv. häufig, oft VII, 
8. 12. zw. ὲ 

Θαμβραδας, Ö, Anführer ber 
Safer V, 3. 38. 

ϑαμίζω (ϑαμά), häufig kommen, 
ἐπί τινα VIII, ΕΣ 2. 

ϑάνατος, ὃ, ber Tod VIII, 7. 21. 
ber gewaltfame Σοῦ, Mord VII,2. 22. 
davarov xpivew, über Leben u. Zod 
richten I, 2. 14. 

ϑανατόω (ϑάνατος), zum · Tode 
verurtheilen, hinrichten laffen, τινά; 
pafliv. getöbtet werden VII, 5. 31. 

ϑάπτω, Fut. yo, begraben, bes 
ftatten, τινὰ ΙΥ, θ. ἢ; V, 4. 23. 

ϑαῤῥαλέος, ας ον, dreift, mus 
thig, beherzt VII, 5. 4. 

ϑαῤῥέω od. ϑαρσέω (ϑάῤῥος), 
(ϑαρσέω ſteht noch I, 4. 7.), breift, 
muthig, getroft fein, guten Muth ha— 
ben, gutes Muths fein, abfot. I,4.7. 
I, 6. 37. III, 3. 30. 39. V, 2. 33. 
ϑαῤῥει, Imp. fei unbeforgt, wie ἀμέ- 
λει 1, 3. 18. V, 4. 16. VII, 1. 17. 
VI, 3. 12. mit Inf. fi) unterftehen, 
wagen VIII, 8. 6. ὕπέρ τινος, wegen 
etwas getroft fein VII, 1. 17. b) mit 
Acc. ber Perf. τενά, zu jem. Zutrauen 
haben, einem trauen V, 5. 42. ber 
Sache: τί, wegen etwas getroft, uns 
beforgt fein I, 5. 14. VII, 5. 22. 

θάῤῥος od. ϑάρσος, τό, ber 
Muth, die Zuverficht, das Vertranen 
III, 3.59. IV, 2.15. (an beiden Stellen 
ϑάρσος). 

ϑαῤῥύνω (ϑαῤῥος), muthig, ges 
troft machen; Muth einflögen, ermu⸗ 
thigen, τενά IV, 2. 18. V, 3. 47. 

ϑαρσέω, ϑάρσος, f. ϑαῤῥέω, 

ἐῤῥος. 


ϑᾶττον 5. ϑᾶσσον, Adv. (Comp. 
zu ταχύς), ſchneller, hurtiger, leichter 
V. 4. 32. ϑᾶττον III, 3. 20. ἵνα 
ϑᾶττον, damit defto ſchneller VI,2.22. 
ϑατερα, fl. χὰ ἕτερα; ἐὰν δ᾽ 
ἐπὶ ϑάτερα, wenn dagegen V, 4. 13, 
ϑαῦμα, ατος, τό, das Wunder, 
etwas Wunberbares V, 4. 13, 
ϑαυμάζω (ϑαῦμα), Fut. μάσο- 
μαι, 1) intranf. fich wundern, ſich 
verwunbdern VII, 1. 6. οὐδὲν ϑαυμά- 
ζω VIII, 1. 42. mit folg. πῶς 11. 4.9. 
‚or V, 4.43. εἰ 1V,5.20. 2) tranf. 
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Θεραπεία. 


bewundern, mit Erftaunen betrachten, 
hochſchätzen, loben, τινά II, 1. 38. 
Υ, 2. 12. paffiv. IH, 1. 414. V, 1. 6. 
ϑαυμάζονται ὡς σοφοί 1, 1. 1. ὡς 
and’ ἂν ἔτι ϑαυμάσαι τὸ ἀπέχεσϑαι 
τῶν ἀναγκαίων, fo daß fich niemand 
mehr wundern barf, wenn fie ſſch des 
Nothwendigen enthalten VIII, 8. 11. 
“ϑαυμαστός, 7, ὄν, wunderbar, 
erftaunlich, fonderbar II, 1. 13. V, 3. 47. 

ϑέα, ἡ, das Anſchauen, der Ans 
blick, τενός I, 4. 24. ‚VII, 1. 42. 

ϑέαμα, ατος, TO (ϑεάομαι), das 
Schyaufpiel VI, 4. 11. 

ϑεάομαι, V. dep. M. Fut. «oo- 
μαι, Aor. ἐθεασάμην, Perf. τεϑέα- 
μαι, fehen, betrachten, befehen, an⸗ 
fhauen (mit dem Nebenbegr. der Ver⸗ 
mwunderung) rıwd I, 4. 15. II, 2. 28. 
II, 1. 41. III, 5. 31. IV, 1. 23. V, 
1. 7. mit Part. I, 6. 18. τὰ ἑαυτῶν 
χαχὰ ϑεᾶσϑαι, fein eigned Unglück 
fehen V, 4. 21. χύχλῳ τὴν πόλιν, 
die Stadt ringsum befchauen, ὃ. i. 
recognofciren VII, 5. 7. 

ϑεῖος, ei, εἴον (Bine), göttz 
lich, gottähnlich, ϑειοτάτη ψυχή VIII, 
7.21.10 ϑεῖον, das göttliche Wefen, die 
Gottheit-IV, 2. 15. 

ϑεῖος, ὃ, der Oheim I, 4. 5. V, 
5. 8. 


ϑείως, Adv. göttlich, durch gött⸗ 
lihe Schidung IV, 2. 1. 

ϑέλω, verkürzte Korm v. ἐϑέλω, 
wollen V, 5. 33. II, 4. 32. 

ϑεμελιόω (ϑεμέλιον), den Grund 
legen VII, 5. 11. 

ϑέμις, ἐδος, N, bie Sitte, das. 
Recht, ϑέμις ἐστί, es ift recht 1,6.6. 


ϑεός, ὃ, der Gott; τὰ περὶ τοὺς 
ϑεούς, δῖε religiöfen Gebräuche, ber 
Gottesdienft VIII, 1. 23. ohne Artikel 
ϑεός, ein Gott V, 4. 21. σὺν ϑεῷ, 
σὺν τοῖς Heois, unter Gottes Beiftand, 
mit Hülfe der Götter IV, 1. 11: VI, 
2. 14. 

ϑεοσεβής, ἐς (σέβομαὼ, gottes- 
fürchtig, fromm VEN, 1. 25. 

ϑεοσεβῶς, Adv. gotteßfilichtig 
III, 3. 58. — 

ϑεοφιλὴς, ἐς (φίλος), den Götz 
tern lieb, werth IV, 1. 6. 

ϑεράπαινα, ἡ, die Magd, die 
Dienerinn V, 1. 3. Er 

ϑεραπεία, N, 1) der Dienft, die 
Bedienung, von Sclavm V, 5. 39. 


Θεράπευμα. 


ϑεραπείαν καὶ χτήματα παρὰ ἀκόντων 
ἔχειν, Bedienung und Habe von jem. 
wider Willen haben VII,5.77. b) bie 
Beforgung, τῶν σίτων VIIL, 2.7. c) 
die Dienftbefliffenheit, Gefälligkeit VIII, 
2.14. 2) bie Dienerfchaft, das Gefolge 
V,5.6. ἑἱππική, das Gefolge zu Pferde 
IV, 6. 1. 

ϑεράπευμα, τό, der erzeigte 
Dienft, die Dienftleiftung V, 5. 28. 


ϑεραπευτέος, α, ον, zu bedies 
nen, zu achten, οὐχ ἡμᾶς σοι μάλιστα 
ἣἦν ϑεραπευτέον, bu mußteft nicht ung 
am meiften Aufmerkſamkeit erzeigen 
VII, 5. 55. e 

ϑεραπευτήρ, ἦρος, O, ber 
Diener, περὶ τὸ σῶμα, Leibbebiente 
vi, 5. 61. ' 

ϑεραπευτῆς, οὔ, 0, ber Diener 
I, 3. 6. 

ϑεραπεύω (ϑεράπων), 1) dienen, 
bedienen, von Sclaven, τινά I, 3.7. 
VII, 5. 36. VIII, 3. 23. τὰς ϑύρας, 
eine Xufwartung bei Hofe madyen, zur 
Aufwartung erfcheinen VIII, 1. 6. 
VIII, 3. 47. überhpt. jem. höflidy be— 
handeln, gegen ibn gefällig fein, ihn 
achten, ehren, τὴν γυναῖκα V, 5. 20. 
v, 1. 17. VII, 5. 45. VIII,2.4. u. f. 
Snebefond. a) von Göttern: verehren, 
τοὺς ϑεούς VII, 1. 24. τὸν Anol- 
iove VII,2.15. b) vom Arzte: ärzt- 
lich behandeln, heilen III, 2.12. V, 4.17. 
c) warten, pflegen, beforgen, χύνας 
V,5.28. innovs V,1.30. 2)übertr. 
auf Sahen: ἡδονήν, dem Vergnügen 
fröhnen, ihm nachgeben V, 5. 41. 

ϑεράπων, οντος, ὃ, der Diener, 
Bediente III, 1.16. περὶ τὰ ἐπιτήδεια, 
der für die Lebensmittel beftimmten 
Diener VIII, 5. 6. 


ϑέρος, ους; τό, der Sommer 
1, 6. 35. 
ϑεσμός, δ, die Satzung, Anord⸗ 
sung, Einrichtung, ϑεσμοὲ τῶν ϑεῶν 
6. 6. 
“δέω, laufen, eiten, rennen ΠΙ, 2.9, 
IV, 3. 16. ἐπέ τινα VIIL 5. 13. 


ϑεωρέω (ϑεωρός), beſchauen, bes 
trachten IV, 3. 3. 


ϑήγω, Fut. ἐω Perf. P. τέϑηγ- 
μαι, eigtl. wegen, fchärfen, übertr. 
anfeuern, flärten, τὸ φρόνημα, ben 
Muth 11. 1. 13. τὴν ψυχήν, den Muth 
ſchärfen I, 2.10. 1, 6. 41. εἰς τὰ πο- 
λεμεχά, zum Kriegsweſen II, 1. 20. 
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Θρᾷξ. 


ϑήκη, ἡ, das Behättnißs bas Grab 
m, 3.5, _ 
370, 005, ©, das wilde hier, 
Wild IV, 6. 4: II, 4: 25. 

ϑήρα, ἡ, die Zagd I, 2. 9. 1,4. 
5, Abftr.ft. Concret. das Wild II, 4. 25. 

ϑηραω, Fut. «om, jagen, auf bie 
Sagd gehen 1,2. 10. 1,4.16.11, 4.16. 2) 
jagen, ϑηρία I, 4.10. trop. τινά, auf 
jem. Jagd machen, zu gewinnen fuchen IE, 
4.22. τινὰ ἀγαϑοῖς λόγοις καὶ ἔργοις, 
durch gute Worte u. Wohlthaten zu 
gewinnen fuchen II, 4. 10. 

ϑήρειος, ον (dp), vom Wilde, 
ϑήρεια (οἶδ. χρέα), Wildpret 1, 3.6. 

ϑηρεύω τε ϑηράω, nachjagen, 
trop. τὴν φιλίαν, nad) ber Freund⸗ 
fchaft ftreben VIII, 2. 2. 

ϑηρίον, τὸ (ϑήρ), das wilde Thier, 
das Wild 4. 5. 

ϑηριώδης, ες (idw), thierif 
wein. AR 


ϑησαυρίζω (ϑησαυρός), aufbes 
wahren VII, 2 24. 

ϑησαυρος, O, das Aufbewahrte, 
ber niedergelegte Schag III, 1. 33. 
VI, 4. 9. 

ϑιγγάνω, Aor. ἔϑιγον Part. ϑι- 
γών, anrühren, berühren, mit Gen. 
τινὸς 1, 3. 5. πυρός V, 1. 15. τῆς 
κεφαλῆς VI, 4. 9. 

ϑνήσκω (fi. ϑανήσχω Ὁ. ϑάνω), 
Perf. τέϑνηκα, Pl. τεϑνᾶσιε, Opt. τε- 
ϑναίην, Part. τεδνηχώς (nur in biefen 
Formen fommt es in der Kiyrop. vor) 
fterben, umkommen, getöbtet werbenz 
im Perf. geftorben, todt fein I, 4.11. 
IV, 1.8. IV, 2.3. V, 5. 23. önd 
τινος, burd) jem. IV, 6. 2. 

ϑνητός, ἡ, ὁν, ſterblich V, 1. 6. 

ϑοίνη, ἡ, Schmaus, Gaſtmahl 
IV, 2. 59. 

ϑορυβέω (ϑόρυβος), lärmen, 
fchreien, von Trunkenen IV, 5. 8, — 
Med. unruhig fein V, 3. 55. 

ϑόρυβος, δ, Lärm, Geräuſch, 
Geſchrei IV, 5. 8. 


Θρᾷξ, κος, Ö,. Pl. οἱ Θρᾷκες, 
Thrax, ber Thracier, Bewohner von 
Thracien, eine Randfchaft im norböfts 
lichen Europa, in den älteften Zeiten von 
unbeftimmten®renzen,fpäter vom Iftros, 
Pontus Eurinos, dem Ägäiſchen Meere 
u. Macebonien begrenzt, jest Rumili, 
Die Thracier beftanden aus verfchiedes 
nen Bölkerftämmen, von denen die merk⸗ 


Θρασέως. 


würdigften find: bie Zribeller, 
Ddryier, Odomanter, Päonier 
u. ſ.w. ὁ Θρᾷὲ, der König der Thracier 
Ι, 1. 4. 

ϑρασέως, Adv. (ϑρασύς), kühn, 
dreift, muthig III, 3. 43. 

900005, ους; τό, die Kühnheit, 
Werwegenheit, Frechheit I, 4. 3. 

θρασύτης, ἡτος, ἢ (ϑρασύς), 
Kühnheit, Dreiftigkeit I, 4. 9. 

ϑρόνος;, ὃ, δεν Sid; insbefont. 
erhabener Sitz mit einem Fußtritt, dab. 
der Eöniglihe Thron VI, 1. 6. 

ϑροῦς, zi93. aus ϑρόος, ὁ, Lärm; 
Gerede, Gerücht VI, 1. 31. 

ϑρυπτικός, ἡ, ὧν (ϑρύπτω), 
eigtl. zermalmend; ‚mürbe, dab. trop. 
weichlich, zärtlich VII, 8. 15. 

ϑούννις, eg, N, die Weichlich⸗ 
keit VII, 8. 16. 

ϑυγάτηρ, ἢγ die Tochter 1,2.1. 
II, 3. 3. 
ϑῦμα, τό (io), das Opfer 
VIII, 3. 12. 

Θύμβραρα, τά, Stadt in Ly⸗ 
dien bei Sardes am Paltolos VI, 2. 
41. VII, 1. 45. So Schneider nad 
den Mss. u. Steph. fl. Θύβαῤῥα, Θύμ- 
βαῤῥα u. |. τὸ. 


ϑυμός, ὁ (ϑύω), das Herz, vor⸗ 


zügl. als Sig der heftigen Neigungen 
und Leidenſchaften; dab. insbefond. 
der Muth, Hite IV,2.21. b) die Be: 
gierbe, Luft III, 1. 37. 
ϑυμόω (ϑυμός), zornig machen; 
Paſſ. zornig werden, zürnen V, 5. 11. 
ϑύρα, ἣν die Thür, Pforte 11,3. 
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Ἰδεώτης. 


21. VI, 4. 9. insbefond. αἱ δύραιει, 
der königliche Hof des Perſerkönigs 
1, 3.2. II, 4. 4. III, 3. 12. VI, 1.1. 
vergl. ϑεραπεύειν, napsiva ἃ. |. w. 


ϑυρωρός (οὐρος), der Thürhüter 
VIIL, 8. 20. 
᾿ ϑυσία, ἡ (ϑύω), das Opfer III, 
. 18. 

ϑύω, Fut. ϑύσω, Aor. ἔϑυῦσα, 
opfern, Opfer fchlachten, τὰ ἑερά VIII, 
7. 1. ὑπέρ τινὸς VIII, 5. 26. ϑεῴ, 
einem Gotte opfern ΠῚ, 3. 21. VI, 4. 
19. — Med. eigtl. opfern Laffen, befond. 
ein Opferthier fchlachten laffen, um 
aus den Eingeweiden Anzeichen über 
die Zukunft oder über ben Erfolg einer 
Sache zu erhalten III, 2. 3. VI, 3.1. 
VI, 4. 1. ἐπέ τινι, wegen etwas, fo 
ἐπὶ τῇ πορείᾳ 1], 4. 18. ἐπὶ τῇ ὁρ- 
an VI 2. 40. 

ϑωρακίζω (ϑώραξ), Fut om, 
bepanzern, mit einem Panzer verfehn, 
τοὺς ἡνιύχους VI, 1. 29.. τινά VIII, 
8. 22. ἵπποι τεϑωρακισμένοι. Ὁ. i. 
κατάφρακτοι, gepanzerte Pferde VI, 1. 
50. — Meb. fich bepanzern, den Pans 
zer anlegen III, 3. 27. 

ϑωρακοφόρος, ον (pipw), Pan- 
zer tragend V, 3. 36. 

ϑώραξ, κος, ὃ ber Panzer, ber 
Bruftharnifch, welcher gewöhnlich den 
Körper vom Halfe bis auf den Unter: 
leib herab bedeckte. Er war meift von 
Metall, beftand aus zwei Stüden, wels 
che an der Seite durch Haken zufams 
— wurden II, 2. 13. VI, 1. 51. 

oh gab es auch linnene Panzer 
VI, 4. 2. * 


J 


Ἰάομαι, V.dep.M. Fut ἄσομαι, 
heilen, σινά 1, 6. 16. VIU, 2. 25. 

ἰατρικός, ἡ, ὧν (]ατρός), den 
Arzt oder feine Kunft betreffend, 1α- 
τριχὴ τέχνη, die Arzneitunft, Heilkunde 
Ἀ 15. 

ἰατρός, ὃ (Ἰάομαι), ber Arzt, 
Wundarzt I, 6. 15. IU, 2. 12. V, 
3. 47. u. ſ. 


ἴδιος, a, ον, eigen, eigenthüm⸗ 
Νά, ἔδια χρήματα, eigned Vermögen 
U, 4.9. Ὁ) im Gegenfag von δήμιος, 
dem Privatmanne gehörig, Tdıoı οἶχοι, 
Privatyäufer I,1.1. τὰ ἔδια, Privats 


proceffe (Gegenf. xoıw«) I, 2. 14. — 
ἰδίᾳ, als Adv. insbefondere, privatim 
v, 5. 16. 


ἰδιωτεύω (ἰδιώτης), als Privat: 
mann leben, ohne Anfehn u. Einfluß 
im Staate fein VII, 7. 7. 


ἰδιώτης, 00, ὃ (ἴδιος), der Pris 
datmann, (im Gegenf.v. ἔϑνος u. πόλις 
I, 6. 45. VIII, 6.23. dab. b) der ges 
meine Soldat (im Gegenf. 3. $eldheren) 
I, 6. 25. II, 4. 22. VIIL 3. 25. c) 
ein unwiflender, unerfahrner, ungeübs 
tee Menfch, ein £aie, Idea: ὡς 
πρὸς ἡμᾶς ἀγωγίζεσϑαι, bie. gegen 


“δρόω. 


und gehalten, im Kämpfen ungeübt 
find 1, 5. 11. ἰδιῶται χατὰ τοὺς πό- 
vous, die Strapazen nicht ertragen 
tönnen 1, 5. 11. 

ἑδρόω (ἱδρώς), ſchwitzen I, 4.28. 
VII, 1. 38. 

ἱδρύω, Aor 1.P. ἱδρύνϑην, niee 
derfegen, feßen laffen, τινὰ εἰς τιμιὼ- 
τέραν ἕδραν, jem. an einen ehrenvol⸗ 
leren Pla fegen VIII, 4. 10. 

ἱδρώς, ὥτος, 6, der Schweiß 
VIII, 8. 8, 

ἴεμαι, ſ. εἶμι. 

iegeiov, τό, das DOpferthier VII, 
7.1. überhpt Schlachtvieh 1,4. 17. 
Hu, 2. 2. — 

ἱερός, ci, 09, gottgeweiht, heilig, 
mit Gen. ἅρμα, “ιὸς ἱερόν VIII, 3. 12. 
dah. ats Subſt. τὸ ἱερόν, das Opfer, 
Opferthier ὙΠ], 1. 1. VIII, 3. 34. die 
Eingeweide ber Opferthiere u.die daraus 
entlehnten Zeichen, die Dpferzeichen 
1, 6. 2. ΠῚ, 2.3. SI, 7.3. 

Inu, fchiden, werfen, τῇ βώλῳ, 
mit einer Erdfcholle werfen VIII, 5.28. 

ixavdc, ἡ, ὁν (ix), 1) hinreis 
chend, hinlänglich, genügend, φύλακες 
II, 3. 1. πρός τι VI, 5. 66. mit 
Snfin. II, 1. 30. 2) tüchtig, fähig, 
geſchickt, ἀγωνιστής 1,5.11. τὴν ἴατρι- 
κὴν τέχνην, ἴῃ der Deilkunft I, 6.13. mit 
folg. Snfin. fähig, im Stande, πονεῖν 
IH, 3. 50. πεῖσαι 1, 4. 12. 5) tüch⸗ 
tig, groß, ἱχανὸν ἔργον I, 6. 7. ° 

ἱκανῶς, Adv. hinreichend, hinläng⸗ 
lich, satis I1,1.21. ἱχανῶς ἔχειν πρός 
zıva, jem. gewachfen fein VI, 3. 22. 

Ixereüw (ἑκέτης), eigtl. ald ἱκέτης 
kommen, anflehen, flehenttich bitten I, 
4. 10. mit Infin. IV, 6. 9. V, 2.7 

ἱκέτης, Oov, ὃ (ἔκλω), supplex, 
—— der Schutzfuchende IV, 
6. 


ἑλάσκχομαι (ao), Dep M. gnäs 
dig, geneigt machen, γῆν zoatsill, 3.22. 

ἕλεως, ὧν, oft ft. ἵλαος, gnädig, 
huldvoll, von Göttern, vrbdn. mit εὖς 
μενής 1, 6. 2. 3. II, 1. 1. 

ἴλη, der Haufe, die Schaar, 
Motte, τατὰ ἕζας, rottenweiſe VI, 2.36. 

Ἰλλύριοι, οἵ, die Illyrier, bie 
Bewohner von Illyrien, einer Lands 
fchaft, welche längs dem Adriatifchen 
Meere ſich erſtreckt 1, 1.4. 

ἐμᾶς, ἄντος, 0, δὲς ‚Riemen 
Yl, 2. 32. 
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ἱἹπποχρατία. 


ἱμάτιον, τό (Dim.v. elan), Meid, 
Kleidungsftüd, insbefond. 2) Dede 
für Pferde VIII, 3. 16. 

"ἵνα, Gonj. daß, damit, in Abs 
fihtöfägen, 1) mit dem Gonjunct. I, 
2. 11. I, 3. 6. VI, 1. 42. VIL, 5.25. 
ἵνα an, daß nicht 1,6.34. ἕνα μήποτε, 
damit niemals IV, 2. 24. 2) mit dem 
Optat. I, 3. 4. vergl. Roſt p. 625. 
Kühner ὃ. 330. 

Ivdoi, οἱ, (Sing. ὁ Ινδός), bie 
Indier, Bewohner von Indien, der 
öftlichften Landfchaft Afiens, in frühern 
geiten von unbeftimmten Grenzen ; in 
fpäterer Zeit ward es in Indien dieffeit 
und jenfeit des Ganges eingetheilt I, 
1. 4. Sie werden von den Affyriern 
zu einem Bündniß gegen die Meder 
aufgefordert 1, 5. 3, Gefandte berfelben 
fommen zum Kyarares II, 4. 7. Sie 
bringen dem Kyros auf fein Verlangen 
Geld IH, 2. 25. ΥἹ, 2. 1. Von Kyros 
werden fie in das feindlidye Lager ges 
ſchickt, um deffen Stärke auszufpähen 
VL 2. 2. ihre Nachrichten erſchrecken 
das ‚Heer des Kyros. ὁ ᾿Ινδός, ber 
König der Indier VI, 2. 1. 


ἱπτεάριον, τό (Dim. v. ἵππος), 
ein Pferdchen I, 4. 19. 

ἐππαρχος, ὁ (ἄρχω), Befehlöbas 
ber ber Keiterei VII, 1. 3. VIII, 3. 25, 


ἱππάσιμος, ον (ἑππάζομαι), zum 


Reiten bequem, χωρία, Gegenden, wo 
man reiten fann I, 4. 14. 


ἱππτεία, ἢ (ὑππεύω), bad Reiten, 
die Geſchicklichkeit im Reiten, die Reits 
kunſt VII, 8. 19. ᾿ 

ATITTEUS, ἕως, 0, ber Reiter 1, 
4. 1. ὙΠ, 1. 46. 

ἐππεύω (inmsis), reiten I, 3.44. 
V, 2. 17. , 

ἱπτοικός, 7, ὧν (ἵπποι), 1) zum 
Neiten ‚ober Reiter gehörig, dah. ἡ 
ἑππική (ofton. τέχνη)» die Reitkunft 
1,4.3. VI, 3.25. 9 ἱππεκὴ δύναμις, 
bie Neitermacht, bie Reiterei II, 4. 48. 
τὸ ἱππικὸν στράτευμα ILL, 3.26. auch 
τὸ ἱππικόν, die Reiterei IV, 5, 55. 
2) ἐπὶ Reiten geübt ΠῚ, 1. 46. 

Ἱπποκένταυρος, 6, der Hippo⸗ 
tentaur, nad) der Mythe Ungeheuer, 
welche halb Menfch, halb Pferde war 
ren IV, 3. 22. 

Ἱπποχῦμος, ὃ (μορέω), Pferdes 
wärter, Pferdeknecht IV, 5. 55. 

ἡπποχρατία, ἢ (κρατάῳ), Übers 


Ἱππομαχέω. 80 


macht in ber Reiterei, Sieg durch bie 
KReiterei I, 4. 24. 

ἱππομαχέω (μάχομαι), zu Pferde 
tämpfen 1,6.6. gegen Reiterei kämpfen 
ΥἹ, 4.18. 

ἵππος, ὃ, bad Pferd, οἱ ἵπποι, 
die Reiterei I, 4. 17. II, 3. 23. V, 
4. 4. VIII 8. 19. 2) ἡ ἵππος, bie 
KReiterei IV, 6. 2. Υ, 4. 3. 

ἱππότης, 00, Ö, ber Reiter J, 
4. 18. VII, 8. 20. β 

ἱπποτοξότης, ov, ὃ, Bogenſchütze 
zu Pferd V, 3. 24. 

ἱπποφορβός, ὃ (φέρβω), ber 
Pferdehirt I, 1.2: 

ἱπττών, ὥνος, ὃ. der Pferdeftallz 
die Pferdeftation, Poftftation Υ1Π|,6.17, 

ἰσηγορία, ἡ (ἀγορεύω), eigtl. 
die gleiche Freiheit oder das gleiche 
Recht zu reden; fcherzhaft von runs 
fenen, welche alle zugleich fchreien I, 
3. 10. 
ἰσομοιρέω (ἰσόμοιρος), gleichen 
Theil haben od. befommen II, 2. 17. 
τινός, an etwas II, 3. 5. 


ἰσομοιρία, N, der gleiche Theil 
oder Antheil, die gleiche Zheilnahme 
IL, 2. 21. 

ἰσόμοιρος, ον (μοῖρα), gleichen 
Theil habend, ἐσόμοιρον ποιεῖσϑαι, 
gleichen Antheil nehmen laffen II, 1. 31. 
IV, 6. 12. 

ἰσόπεδον, TO, der gleiche Boden, 
die Ebehe, Fläche I, 6. 41. II, 1. 5. 
IV, 1. 10. 


ἴσος») N, ον, gleich (an Zahl) 
V,2.1. (an Beſchaffenheit) III, 3.17. 
τὰ ἴσα οὗ. τὸ ἴσον, der gleiche Theil, 
bas gleiche Verhältniß, ἴσων τυγχά- 
ver, gleichen Theil befommen VI, 2. 
20. ἴσον ἔχειν, gleiches Recht haben 
I, 3. 18. mit Dativ: τῶν ἴσων ἡμῖν 
μετέχειν, gleichen Theil mit uns ha— 
ben, gleiche Vortheile genießen II, 1.25. 
VII, 2. 28. ἴσον ἔχειν τινί, gleiches 
Recht, gleiche Vortheile mit jem. haben 
U, 3. 5. εἰς τὸ ἴσον ἀφιχέσϑαε τινέ 
τῇ ἱππικῇ, in ber Reitkunft es eben 
fo weit bringen, wie ein anderer 1,4.5. 
eis τὸ ἴσον καϑιστάμενοι ἐμάχεσϑε, 
ihe ftrittet unter gleichem Berhältniffe 
od. in offenem Felde I, 6 28. ἐκ τοῦ 
ἴσου, auf gleiche Weife, eben fo I,4.12. 
11,3.8. ἐξ ἴσου, von demfelben Puncte 
aus; dab. ἐξ ἴσου ϑεῖν τινε IV, 3.16. 
ἐν ἴσῳ, in gleicher Linie VII, 1. 4. 


Ἰσχυρῶς. 


ἰσόω (ἴσος), gleich machen, τινὰ 
τινι VII, 5. 65. zw. 


ἕστημι, Fut. στήσω, Aor. 1. 
ἔστησα, Aor. 2. ἔστην, Perf. ἕστηκα, 
nebft ὃ. ſynkop. Formen ἕσταμεν u. ſ. w. 
Part. ἑστηκώς, Plusgpf. εἱστήκειν, 
Fut. III. M. ἑστήξομαι, 1) tranf. 
in Präf., Impf., Fut. u. or. 1. A. 
ftellen, ſtehen maden, dah. a) 
aufftellen, binftellen, τὸν λοχαγὸν 
— * 2. 6. τινὰ τελευταῖον VI, 

. 25. τὰ χρήματα ἐν ζυγάστροις 
VII, 3. 1. trop. τὸ — das 
Gefiht in Falten legen, eine ernfte 
Miene annehmen I, 3. 9. b) ftehen 
machen, Halt machen laffen, τὴν pd- 
dayya ΥἹΙ,1. 5. insbefond. auf der 
Wage ftehen laffen, wägen, abwägen, 
orjoel τι VIII, 2. 21. 2) intranf. 
u.refler. im Aor.2. Perf. u. Plgpf. A. 
u. Med. a) fich ftellen, fteben I, 
3. 11. I, 4. 8. III, 3. 66. VI, 2.17. 
VII, 3. 9. καἐπερὶ ἑστηκυῖα ἐν τα- 
πεινῷ σχήματι, ungeachtet fie in fo 
geringem Anzug auftrat V, 1.5. b) 
ftehen bleiben, Halt machen I, 4. 23. 
IV, 3. 16. VII, 1. 15. VII, 6. 18. 
τὰ ἅρματα ἕστήξεται, die Wagen 
werben ftehen bleiben VI, 2. 17. 3) 
Das Med. befond. im Aor. 1. auch 
tranf. für [ἃ aufftellen, mit Accuf. 
τὴν σχηνήν VIII, 5. 3. 


ἰσχυρίζομαι (ἰσχυρός), Υ͂. dep, 
M. ὦ ſtark machen, beiond. {εξ und 
nachdrücklich behaupten, verfichern III, 
1. 19. Als Paff. ἐσχυριζόμενος ὑφ᾽ 
ἵππων σίδηρος, Eifen, das durch die 
Hferde Kraft erhält VI, ἃ. 18. 


ἰσχυρός, ci, ὄν, ſtark, Eräftig, 
groß (Gegenf. ἀσϑενής) VII, 5. 65. 
ἰδεῖν, ftarl von Anfehn II, 3. 5. an 
Baht VI,3.17. übertr. χειμών, hars 
ter Winter I, 6. 23. φόβος, große 
Furcht III, 1. 23. ἰσχυρὰ φυγή, ges 
waltige Flucht I, 4. 22. VII, 1. 26. 
ἰσχυρὰς φυλαχὰς ποιεῖσϑαι, firenge 
Wache halten, fidy fehr hüten J, 6. 37. 
ἰσχυρὰ παραχελεύεσϑαι, nahbrüdlich 
ermahnen III, 3. 48. 2) feft, dauers 
haft, τεῖχος VII, 5. 7. τροχός VI,1. 
2 übertr. muthig, entjchloffen V, 


ἰσχυρῶς, Adv. ſtark, tüchtig, 
πείϑεσϑαι, eifrig gehorchen I, 2. 8. 
ϑέλειν 1,6. 21. ἐπιμελεῖσϑαι 1,6. 20. 
ἀπειλεῖν, heftig drohen IV, 5. 12. 2) 


fehr, vecht ſehr VIII, 2.34. dog» VIII, 


ἸΙσχύς. 
1. 26. χαρίξεσϑαι, einen großen Ges 


fallen erweifen VI, 1. 38. 


ἰσχύς, 008, ἡ, (loyw), Stärke, 
Kraft (ded Körpers) I, 6. 17. (des 
Kampfes) III, 1. 20. Snöbefond. 
2) Streitkräfte, Heeresmacht 1, 4. 19. 
V, 3. 57. 13. 


ἐσχύω (ἰσχύς), ftark fein VIL,5.62. 
ἴσως, Adv. (ἴσος), wahrſcheinlich, 
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Καϑίστημι. 
natürlih, ohne Zweifel I, A. 22. II, 
1. 12. 
ἰχϑύς, ἕος, Ö, der Fiſch VIE, 
0 


Ἴωνες, ol, Sing. Ἴων, ὥνοςφ bie 
Sonier, Bewohner der Landfchaft Jo— 
nia VI, 2. 10. 

Ἰωγία, ἡ, Jonien, Landſchaft in 
Kleinafien, zwifchen Karien u. Kolis 
VII, 6. 7. | 


K. 


Καδούσιοι, ot, tie Kaduſier, ein 
mächtige und Friegerifches Volk in 
Medien (Atropatene) an der Weſtküſte 
des Kaspiſchen Meeres, im jegigen 
Adferbeitfhan V,2.25. Sie wer: 
ben Bundesgenoffen des Kyros V, 3. 
22. Ο 4. 15. 

καϑαρείως, Adv. (κχαϑαρόρ), 
reinlid) I, 3. 8. 

καϑαιρέω (αἱρέω), nad) etwas 
faflen, etwas fangen, erreichen, τινά 
IV,3.16. Insbefond. 2) gewaltfam 
berunternehmen, niederreißen, zerſtören, 
τὸ τεῖχος VI, 1. 20. 

καθαρός, A, ὄν, rein, unvers 
miſcht, νοῦς VII, 7. 20. χαϑαρὰ ἣν 
πάντα, alles war im Keinen, alles 
war bereit VIIL 3. 9. 

καϑαρώτερον, Comp. v. Abo. 
κυϑαρῶς, reiner, ὃ. i. forgfältiger, 
τὰ νόμιμα πράττειν VII, 1. 8, 

καϑέζομαι (ἕζομαι), V. dep. Μ. 
ſich nieberfegen, figen, ἐπὶ ϑρόνον VI, 
1. 6. vom Deere: [ὦ lagern, εἰς τὸ 
μέσον VII, 4. 4. 2) fich aufhalten, 
verweilen IV,5.41. ἀμφί τι V, 3.25. 

καϑεύδω (sido), Fut. δήσω, 
fchlafen, ruhen IV, 3. 20. VI, 2. 30. 

χαϑήκει, Impers. (ἤχω), es kommt 
zu, εὖ gebührt ſich, ift Pflicht, τινέ 
VII, 1. 4. τὰ καϑήκχοντα, die Pflicye 
ten 1, 2. 5. 

κάϑημαι (ἧ μαι), Opt. χαϑοίμην 
V. 1. 8. figen, ἐπὲ τῶν ἵππῶν IV, 
5. 54. ὑπὸ ταῖς ἀσπίοιν VIL 1. 30. 
χάμαι 1.1.6. insbefond. 2) ruhig, 
müſſig tafigen, unthätig fein ΠΙ, 1. 15. 
IV, 5. 28. V, 1. 7. VIL 1. 40. 

καϑίζω (ζω) Fut. καϑιεώ, Aor.1. 
ἐχάϑισα, 1) tranf. nicderfegen, feßen 
laffen od. heißen, τινά V, 5, 7. VI, 
4. 3. Snöbefond. a) lagern laffen, 


Wörterb. zu Xenoph. Kyropädie. 


τὸ στράτευμα VI, 1. 23, b) in eine 
Lage bringen, χλαΐειν οὗ. χλαέοντα 
τενα, jem. zum Weinen bringen 11,2. 
14. 2) intranf. u. Med. ſich nieders 
fegen, fich niederlaffen VII, 4.2. Med. 
Υ, 2. 36. 


’ 


καϑίστημι (ἵστημιε), Fut. κατα- 
οτήσω, Aor. 1. χατέστησα, Aor. 2. 
κατέστην, Perf. καϑέστηχα, Aor.1.P. 
κατεστάϑην, Aor.1.M. κατεστησώμην, 
1) tranf. (Praes. Impf. u. Aor. 1.) 
a) binftellen, aufitellen, ftellen, 
τοὺς λόχους VI, 3. 26. 30. τὰ ἅρ- 
ματα πρὸ τῆς φώλαγγος VI, 3. 34. 
φυλαχάς, ausftellen V, 1. 30. paffiv. 
ἡ ἐν Βαβυλῶνε κατασταϑεῖσα VII, 5.70. 
ἱππέας ἐπί τινα IV,5. εἰς τάξιν τινώ, 
jem. an feinen Poften ftellen V,4.23. 
Insbeſond. «) anftellen, einjegen, 
ἄλλοις τινὰ δικάζειν, jem. andern zum 
Richter fegen I, 3. 16. II, 1. 12, 
ἐπιμελητάς VII, 1. 9. innızov, er⸗ 
richten IV, 3. 8. 8) vorfegen, τινὰ 
ἄρχοντα III, 1. 12. ἐπὶ τοὺς πεζούς 
IV, 5. 58. b) anordnen, in Drdnung 
bringen, einridyten, τὰ ἔνθον V,3.18. 
c) wohin bringen, verfegen εἰς τοὺς 
ὁμοτίμους 11, 1. 13, εἰς τὴν σχηνήν 
Υ, 5. 38. insbefond. in einen Zus 
ftand bringen, ἐν κινδύνῳ τινά, in (Ye: 
fahr bringen IV, 5. 27. 2) intran ſ. 
(im Perf. Plusgpf. Aor. 2. Act. 
Praes. u. Impf. Med.) {ὦ hinſtellen, 
hintreten, ſtehen, χαϑέστασαν VIII, 
3. 9. χαϑίστασϑαι VIII, 3. 2. b) in 
Ordnung gebracht werden, χάια- 
σιῆναι Il, 1. 27. 0) wohin gera— 
then, kommen, gelangen, καταστῆναι 
εἰς τὸν δρόμον, auf den Übungsplag 
gekommen fein II, 3.22, καϑεστηχέναι 
ἐω τὴν βαοιλείαν, den Thron beftiegen 
haben, zur Regierung gelangt fein V, 
2.27. 1,1.23. χαϑίοτασϑαι εἰς τὰς 
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Καϑοπλίζω. 


τῶν λοχαγῶν χώρας, in bie Stellen 
der Hauptleute hinaufrücen II, 1. 23. 
καϑίστασϑαι εἰς πόλεμον, in den Krieg 
gehen VII, 8.26. — Med. (für fich) 
binftellen, aufftellen, φυλαχάς, Wachen 
11, 3.33. IV, 1.1. φύλαχας V,1.30. 
τινὰ ἐργάτην VII, 5. 79. 2) für ſich 
oder feine Sachen in Ordnung bringen, 
einrichten, τὰ ἑαυτοῦ VII, 3.2. auch 
ohne Accuf. VIII, 1. 7. οὕτω, ὅπως, 
fo einrichten, daß V, 1. 30. νόμον, 
als Gefeß verordnen VIII, 2. 27. 
ἀϑάνατον τὴν Eipav, zum ewigen 
Sitz beftimmen VII, 4. 5: 
καϑοπλίζω (ὁπλίζω), bewaffnen, 
ausrüften II, 1. 11. ᾿ 
ο΄ χαϑύόπλισις, 806, ἢ, die Bes 
waffnung, Ausrüftung VII, 5. 11. 
καϑοόράω (ὁράω), Fut. κατόψο- 
μαι, Aor.2. χατεῖδον, Inf. κατιδεῖν, 
berabfehen, von oben herunter feh.n, 
zi III, 2. 10. III, 3.31. 2) aus ber 
Ferne fehen, wahrnehmen, mit Accuf. 
IV, 5. 31. V,4.6. V, 4.41. V,4.48. 
3) einfehen, betrachten 1,5. 8. V, 5.13. 


καί, Gonjunct. und, auch, D 
Als copulative Genjunct. verbindet 
καί 1) Sowohl einzelne Wörter, als 
ganze Sätze; inshefond. verbindet was 
folche Sabglieder, die gleich wid)» 
tig find, oder foldye, von denen das 
folgende ftärker, als das vorhergehende 
ift, während das τέ nur verwandte Bes 
ariffe anfnüpft. 2) καί --- καὶ ſowohl 
— ale aud, theils — theils, 
wird befonders gebraucht, wenn ver= 
fchiedenartige oder entgegengefegte Glie⸗ 
der angereiht werben I, 1. 1. 11.3.1. 
u. oft καί --- καί — καί 1, 2. 16. — 
3) τέ — χαί, fo wie — fo αὐ ὦ), 
wenn eine innigere Verbindung zwiichen 
beiden Gliedern ftattfindet 1, 3. 1. 1, 
6.7. ud τέ -- τέ -- καέ 1. 1. 1. 
τέ — χαί — καὶ I, 4. 7. Oft hebt 
das flärkere γαί das zweite Glied nach— 
drücklich hervor und entfpricht dem 
latein. quum — tum, ἄλλως re — zal 
(oum alia de causa, tum) I, 6. 11. 
dah. vorzüglich) f. ἄλλως. 4) Diele 
Steigerung zeigt καί befond. am An= 
fange eines Fragfages: καὶ τίς II, 2. 
49. χαὶ τέ δή 1, 3. 60. u. ſ. w. χαὶ 
ταῦτα, und noch dazu, und zwar 1,6. 
45. 11, 2. 16. 5) Nad) πολλύς fegen 
die Griechen auch zei, was wir im 
Deutihen nicht thun: πολλὰ καὶ 
ἀγαϑά, viel Gutes 1V,5.15. V,2.11. 
H) πιὸ fteigerndes Adverb: auch, 


Ὡς 
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Καιρός. 


* 

noch, etiam, hebt es theils einzelne 
Wörter, theils Säge hervor. καὶ νῦν 
ἔτι 1.3.2. nach Pron. relat. III, 1. 7. 
V, 11. 1. ὥςπερ καὶ -- οὕτω καί V, 
5. 46. VIL, 5. 75. ἐπειδὴ καί — 
dort καί 4, 5. 47T. ὅσον re 
καὶ ἄλλος III, 2. 26. III, 3. 42. 2) 
fogar, gar, καὶ ἕνα ἄνδρα III, 1. 
18. 11, 2. 16. III, 3. 1. καὶ πάνυ, 
gar ſehr V, 1. 16. VIIL 3. 38. καὶ 
μάλα, gar fehr VII,2.18. καὲ μᾶλλον, 
nod) viel mehr V,5.27. καὶ μάλιστα, 
fogar am meiften II, 1. 13. 3) Mit 
einem Partic. und Abject. verbunden 
bildet καὶ einen Gegenfaß zu bem Haupt⸗ 
verbum, wo es gewöhnl. durdy auch, 
ſeltener durch obgleich, obwohl 
überfegt werden kann IV, 1.17. V, 1. 
11. VII, 2. 6. II) In Berbindung 
mit Gonjunct. καὶ γάρ, denn ja, benn 
auch, καὶ γὼρ δή, denn ja auch IV, 
3. 3. VII, 5. 11. zad γὰρ οὖν, daher 
denn auch IV, 3. 30. VII, 3. 10. καὶ 
— de, und doch, aber auch I, 1. 2. 
καὶ δὴ, und fogar III, 1.2. καὶ μήν, 
und in Wahrheit, und doch II, 3. 22. 
V, 1. 1. οὐ μόνον, ἀλλὰ καί, nicht 
nur, fondern auch VIII, 8. 16. 

χαινοποιητής, οὔ, ὃ, (καινο- 
ποιέω), der Neues erfindet, der Er— 
finder neuer Genüffe und Vergnügun— 
gen VIH, 8. 16. 

καινὸς, ἡ, ὄν, neu (fon. νέος) 
I, 6. 38. Ὁ) unbetannt, ungewöhnlich 
(Begenf. εἰωϑώς) III, 1.30. VI, 3.6. 
u. fonft. 

καίνω (Mebenf. Ὁ. κτείνω), tödten, 
umbringen IV, 2. 24. 

καίπερ, Gonj. mit Partic. wie: 
wohl, obgleich, καίπερ naundl- 
λων ὄντων I, 1.4. IV, 5.32. V, 1.4. 

καίριος, id, τον (καιρός), zur 
rechten Zeit, am rechten Orte gefches 
hend, gelegen, paffend, τὸ ἀεὶ χαέριον, 
was immer gefchehen muß IV, 2. 12. 
insbefond. b) von Wunden: am 
rechten Ort befindlich, tödtlich, gefährs 
lid, καιρία πληγή V. 4. 5. 

καιριωτέρως, Compar. v. Adv. 
καιρίως, gelegener, mit mehr Nugen 
IV, 5.49. 

καιρός, ὃ, eigtl. das rechte Maß, 
das richtige Verhältniß, dah. insbes 
fond. 1) dierechte, gelegene Zeit, der 
rechte Zeitpunct, die gute Gelegenheit 
I, 3. 6. II, 1. 21. mit Snfin. II, 2. 
21. III, 3. 46. IV, 1. 11. ἐν καιρῷ, 
zur rechten Zeit, in tempore VIII, 


Καίτοι. 

- 
5.5. οὗ ἐν καιρῷ πόνοι, die zur τε)» 
ten Zeit übernommenen Arbeiten ΠῚ, 
3.8. εἰς χαιρὸν ἥκεις, zur rechten 
Zeit III, 1. 8. 2) das gehörige Maß; 
Nutzen, Vortheil, ἐν καιρῷ γίγνεσϑαί 
zıvı, jem. vortheilhaft fein, zu Statten 
tommen V, 1.17. VI, 1. 38. προϊέναι 
τοῦ χαιροῦ, weiter vorrüden, als es 
gut ift VI, 3.29 

καίτοι, Sonjunct. und δοά I, 
5. 9. IL, 2. 17. V, 4. 26. und —ja 
111, 3. 19. f. χαέ. 

zalw, att. κάω (1Π| 3.959) Fut. 
καύσω, anzlinden, mve« ΠῚ, 3.25. 33. 
2) verbrennen, τό IV, 2. 23. τὰς z0- 
μας V, ἃ. 21. 

κακία, ἧς die Schlechtigkeit, ing 
befond. Feigheit II, 2. 27. VII, 5. 83. 

κακόβιος, ον (Bios), ſchlecht, 
Fümmerlich lebend VII, 5. 67. 

κακολογία, ἡ (λόγος), das Schmä= 
ben, bie Verleumbung 1, 2. 6. 

κακόνοια, ἡ (χαχόνοος), bie üble 
Gefinnung, Abneigung III, 1. 38. 

KURÖVONG, 3ſu3. χαχόνους, ον 
(νόος), übelgefinnt, abgeneigt VIII, 2.1. 

KUHOTIOLED (ποιέω), Böfes thun, 
ſchlecht Handeln VII, 8. 14. 


κακύς, 27, ὅν, Compar. χαχέων, 
0v, U. χείρων, ον, ſchlecht (in allen 
Beziehungen), dah. 1) fchlecht, untaugs 
lich I, 1. 25. κοινωνὸς πόνων II, 2. 
25. κακοὶ ϑηρᾷν, untauglich zum Ja⸗ 
gen VII, 5. 62. 2) insbefond. vom 
Kriege: feig, πρὸς τοὺς πολεμίους 
ΤΙ, 1. 25. Θιιδῇαπέ. τὸ κακόν, das 
Übel, der Schaden IV, 6. 6. τὰ κακά, 
die Widerwärtigkeiten, Unglück II,4.10. 


καχουργέω (κακοῦργος), Böfes 
thun jem., jem. Schaden zufügen, τινά 
I, 6. 29. VI, 3. 21. 

κακουργία, ἡ, die Schlechtigkeit, 
καχουργίαι, die Ränke I, 6. 26. 

κακοῦργος; oͤ (ἔργω), der übel⸗ 
thäter, Frevler, Böſewicht I. 2. 12. 

καχόω (κακός), Schlecht behandeln, 
befhädigen, rıva IV, 3. 5. verheeren, 
verwüften, χώραν III, 3. 81. im Paffiv. 
übles erleiden ΠῚ, 1. 23. 

κακύνω — xaxdo, nur Med. χα- 
κύνομαι, ſich ſchlecht od. feige zeigen 
ΥΙ, 3. 27. 


κακῶς, Adv. ſchlecht, εἰδέναι I, 
3. 13. böfe, χαχῶς ποίέειν, Schaden 
äufügen, verheeren, mit Accuf. HI, 3. 


83 


Καλός. 


15. καχῶς πάσχειν, Schaden erleiden, 
Übel daran fein V, 4. 24. 

καλέω, Fut. καλέσω, att. καλῶ 
(II, 3. 21.) Aor.1. ἐχάλεσα, Perf.P. 
κέχλημαι, Aor. P, ἐχλήϑην, Aor. 1. 
M. ἐκαλεσάμην, rufen, b.i. 1) nen« 
nen, οὗ χαλούμενοε νομεῖς, Hirten 
genannt werden I, 1. 2. II, 1. 9. 2) 
herbeirufen, τινά II, 2. 30. paffio. 
VII, 3. 23. τινὰ πρὸς τινὰ II, 2. 3. 
Snöbefond. 3) laden, einladen, τινὰ 
εἷς τὴν σχηνήν II, 3. 22. ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον 11, 1. 9. 1], 3. 21. ὁ ἐπὶ τῷ 
δείπνῳ κανλημένος II, 3. 22. 

᾿καλινδέω, wälzen, Paſſiv. fich 
wälzen, trop. ἔν τινε, ſich unaufhörlich 
mit etwas beichäftigen, versari I,4.5. 

καλλιερέω (ἱερόν), unter günftie 
gen Vorzeichen opfern, gute Vorzeichen 
für eine Unternehmung erlangen, glüds 
lich opfern II, 3. 22. — Med. in 
berfelh. Bedtg. I, 5. 6. 

καλλός, To, die Schönheit I, 4. 
27. εἰς κάλος = χαλῶς VII, 1. 33. 


καλλωπίζω (By), ein ſchönes 
Anfehn geben, fhmüden. — Med. 
ſchön thun, fich fchmüden, rev/, fich 
etwas zur Ehre rechnen, eine Ebre 
worin fegen VII, ἃ, 14. VIII, 8. 18. 


καλοχᾳγαϑία, 7, bie Bieberkeit, 
Rectichaffenreit V, 1. 18. insbefond. 
die Wohlthätigkeit VIII, 4. 33. 


καλός, ἡ, ὄν, Gomp. καλλίων, 
ον, Superlat. κάλλιστος, m or, [ὦ δα 
1) von äußerer Geftalt: fchön, reizend, 
lieblich, anmuthig I, 2. 1. V, 1. 9. 
καλὸν χωρίον, eine reizende Gegend 
VII, 3. 25. 2) von innerer Befchafz 
fenheit: gut, edel, brav, trefflich 1,5. 
7. V, 5. 26. VII, 8. 1. χαλόν τε 
ποιεῖν V, 3.2. dah. καλὸς zayadds, 
edel und wader, brav, bieder, ein 
Ehrenmann (womit bie Griechen den 
freien Mann, wie er feinen follte, bes 
zeichneten) I, 4.27. dann überhpt. ein 
Vornehmer, ein Mann von guter Ers 
ziehung IV, 3. 22. χαλὸν xayador, 
die Bravheit, Biederkeit II, 8. 5. re 
χαλὰ καὶ τὰ ἀγαϑὰ ἔργα VII, 1.12. 
3) in Hinſicht auf Zweck und Gebraud : 
tauglich, gut, nüßlich, σῖτος 1, 6. 6. 
εἷς τὴν στρατιάν ΤΠ, 3. 6. καλὸν 
χαγαϑόν, das Nüsliche VII, 2. 12. 
b) glüctich, günftig, 4 ϑήρα II, 4. 19. 
καλὰ τὰ ἱερὰ ἦν, bie Opfer waren 
günftia VI, 3. 1. καλλιστον εἶναι, 
ſehr glücklich fein, in einem blühenden 


6* 


Κάλπις. 


‚Buftande fein V,3.34. Subftant. καλά, 
fchöne Dinge V, 2. 5. πάντων τῶν 
καλῶν τυγχάνειν, alle Ehrenbezeuguns 
gen erlangen VII, 3. 11. 

κάλτσιις, ıdog, N, das Gefäß, der 
Krug V, 2.7. 
; EIER bedecken, verhüllen V, 
καλῶς, Abo. fchön, mit Anftand, 
πιεῖν I, 3. 1. ΠῚ, 3. 55. IV, 5. 17. 
b) gut, recht, ποιεῖν mit Partic. I, 4. 
18. 0) aut, bequem, nützlich, καλῶς 
ἔχειν, ὦ gut befinden, in einer guten 
Lage fein VIL, 1. 16. ſchicklich fein V, 
3. 21. gut, nüglich fein III, 2. 31. 
οἰχεῖσϑαι, bequem wohnen IV, 5. 39. 
günftig, glücklich, καλῶς ἔχει, es fteht 
mit jem. gut VII, 5. 24. καλῶς yly- 
vendar, glücklich von Statten gehen 
ΥἹΙΙ, 5. 52. 


Καμβύσης, οὐ, δ, 1) Vater 
bes Kyros, aus dem Geſchlechte der 
Perfeiden, König der Perfer 1. 2. 1. 
ruft den Kyros zurüd I, 4. 25. bes 
gleitet ihn zum Deere und belehrt ihn 
über die Pflichten des Feldherrn 1, 6. 
2. fla. Sein Tod VII, 5. 23. 2) äls 
tefter Sohn des Kyros, welcher von 
diefem zum Nachfolger beftimmt wird 
VI, 5. 23. 

καμηλος, 9, das Kameel VI, 1. 
30. VII, 1. 27. 


καμμύω, a. ὃ. fl. μύω, τὸ. m. f. 


xcunveo,müdewerbensinsbefonb. 
trank fein I, 6. 16. 


καμπτήρ, ἦρος, ὃ, die Biegung, 
πὴ καμπτῆρα ποιεῖσϑαι VI, 


— vo, biegen, eine 
tegung maden (in der Schlacht 
VII, 1. 4. mn 


καν, δῶ. aus καὶ ἐών, mit 
Gonjunct. a) und wenn I, 4. 9. IV, 
5. 49. II, 1. 13. b) obgleich, obfchon, 
etsı“, mit folgend. ὅμως I, 1. 1. II, 
1.13. 2) aus χαὲ ἄν, wo ἄν zum 
Dptat. gehört III, 1. 36. IM. 3. 35. 
Υ, 3. 10. χαν ἑξχαχιςμύριοι, nad 
Herm. z. Vig. p. 836. ungefähr 
dreißigtaufend. 


κάνδυς, υος, ὃ, ein Perfiches 
Dperktetd, mit Armeln, die bis über 
die Fingerfpigen reichten, gewöhnlich 
frei herabhingen und in der Luft flat— 
terten, vielleicht Kaftan 1, 3. 2. 
VII, 3. 10. 3 
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Καρία. 
ν 

κανϑήλιος ὄνος, ὁ, ein großer 
Raftefet VIL, 5. 11. (Ὁ. κανϑήλια, τὰ, 
der Padjattel). 

χαπειτας zſaz. aus καὶ ἔπειτα 
II, 2. 31. IV, 3. 14. 

κάπηλος, ὃ (χάπτω), der Klein— 
händler, Krämer ; insbefond. ber Schenk⸗ 
wirth IV. 5. 42. 

zarıvög, ὃ, der Rauch VI, 3. 5. 

Καππαδόκαι, οἱ, Sing. Kan- 
παδόχης, ou, ὁ (Καππαδοχῶν 1,5.2. 
IL, 1. 5. IV, 2. 31. Καππαύόκας 1, 
1. 4. VI, 2. 10. ΝΗ, 4. 16. (Καππά- 
δοὲ ift Spätere Form), die Einwohner 
von Kappadokien; fie find Bundesge— 
noffen des Kröjos VI, 2. 10. werden 
von Kyros unterjocht I, 1. 4. ΝῊ, 4. 
16. und fiehen unter einem Perftichen 
Satrapen VII, 6. 7. 


Καππαδοκία, ἥ, Cappadocia, 
eine Landſchaft in Klemaſien VII, 6. 
7. Sn frühefter Zeit hatte es einen 
weit größern Umfang, a!s fpäterhin ; 
denn es wurde im Dften von Armenien, 
im Norden vom Pontus Eurinus, im 
Weſten von Paphlagonien und Phry— 
gien und im Süden von tyfaonien und 
dem Taurus begränzt. Späterhin 
theilten es die Perfer in zwei Satra— 
pien, wovon die nördliche das Land der 
Leukoſyrer, die fübliche das eigent= 
liche Kappadofien bieß. Unter den 
Griechen behielt der füdliche den Nas 
men, ber nördliche Hingegen wurde 
Kappadofien am Pontos vbder 
ſchlechthin Pontos genannt. Sept 
heißt ‚die Landſchaft Karamenien. 

χαπρος, O, ber Eber, das wilde 
Schwein I, 4. 7, 

Καρ, ρος, 0, f. Κᾶρες. 

κάρδαμον, τό, eine Art Kreffe, 
nasturtium I, 2. 8. e 

Καρδοῦχος, ὃ, zw., Auffcher der 
Reifewagen V1,3.30. (Die Kardudyen, 
die jegigen Kurden, ein Bergvolf 
in Großarmenien an ber Grenze von 
Affyrien). 

Κᾶρες. οἵ, Sing. Kap, Καρος, 
6, die Karier, Bewohner von Karien; 
fie werden vergeblidy von dem König 
der Affyrer gegen die Meder aufgewies 
gelt I, 5. 3. IL, 1.5. Ihre innern 
Streitigkeiten ſchlichtet Kyros VII, 4. 
1. auf ihre Bitten erhalten fie einen 
©Satrapen VII, 4. 7. VII, 6. 7. 

Καρία, 7, Caria, die füdweftlichfte 
Landfchaft von Kleinaſien zwifchen 


Καρπος. 


Phrygien und Aydien, j. Ejulet Anas 
deli VII, 6. 7. 

καρπός, ὃ, 1) die Frucht von 
Bäumen u. der Erde; metaph. Erzeug— 
niß, Nußen I, 1. 1. τῶν πένων VII, 
2. 11. 2) Vorderhand, Handwurzel, 
τῶν χειρῶν VI, 4. 2. 

καρποφόρος, ον (φέρω), frucht- 
bringend, fruchtbar VI, 2. 22. 

καρττόω (καρπός), Frucht bringen. 
— Med. Früchte haben, Früchte εἰπε 
ernten I, 5. 10. V,4. 25. übertr. fich 
etwas zu Nuge machen, etwas genie— 
gen, davon Nugen haben, mit Acc. 
V,5. 19. ἔχ τινος εὔκλειαν, Ruhm 
erwerben VIIL, 7. 16. 

κάρπωσις, ξεως, ἢ (χαρπόω), 
die Nusung, Benusung IV, 5. 16. 


καρτερέω (καρτερός), Πατῇ fein, 
ausdauern, aushalten VII, 5. 56. 2) 
aushalten, ertragen, τινὰ 1,5.1. πρός 
τι, etwas ertragen II, 3.13. mit Part. 
χαρτερῶ σπεύδων, id) beharre in der 
Eile ΠῚ. 9. 5. πεινῶν, ic) ertrage ben 
Hunger VII, 5.80. χαρτερήσομεν ὑπὸ 
σοῦ εὐεργετούμενοι, Wir werden es 
ertragen, δαβ du uns wohlthuft, fcherzb. 
V,1.26. mit folgend. ὥςτε VI, 1.36. 

καρτερία, ἡ“ die Ausdauer, Bes 
barrlichkeit; der Muth II, 1. 41. 
ΠΙ, 3. 8. 

[4 r — 

καρτερίκος, N, ον, verſch. L. v. 
καρτερός. j : 

καρτερῶς, ἅ, ον, ausdauernd, 
ſtark, πρὸς πάντα I, 6. 25. τὸ χαρ- 
τερόν, die Stärke, Gewalt IV, 2. 21. 


καρύχενος, ἢ, 0%, braunroth 
VII, 3.3. (von χαρύχη, eine lederhafte 
Brühe von braunrother Farbe). 


20006, ἅ, οὗ. καάσας, ου, Ö, 
die Pferbebede, die Schabrade; nad) 
Andern: der Reitrod VII, 5. 6. 


κατά, Präp. mit Gen. u. Acc. von 
— herab. 1) mit Gen. a) vom Raume, 
gewöhnt. von einer Bewegung von oben 
πα unten bin: von herab; hinunter, 
hinab von —, χατὰ τῶν παρειῶν VI, 
4. 3. V, 1. 4. χατὰ τῆς γῆς δῦναι, 
unter die Erde geben V, 5.9. ὅ χατὰ 
γῆς» der Begrabene IV, 6.5. b) caufal 
— περί, von, Über, xara τινος λέγειν 
I,2.16. 2) mit Accuf. a) vom Raume: 
zur Angabe der Richtung nad) einem 
tiefer liegenden Gegenftande: in, 
an, auf, πα ἄγ, κατὰ τὴν Μηδικήν 
γίγεσθϑαι VII, 5. 17. VII, 5. 16. VI, 
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Kara. 


2.12. χατὰ Adpadarav yiyysodcaı VII, 
1. 15. προελαύνειν γατά τινὰ VI, 3. 
12. IH, 3. 64. 4) zur Angabe eines 
Erſtreckens von oben nach unten hin: 
dburh—hin, über—bin, längs, 
baran hinab, οἱ γατὰ ταῦτα τὰ 
χωρία, die Einwohner diefer Gegenden 
V, 3.25. VIO, 1. 6. χατὰ γώραν, 
an feinem Plage II, 3. 70. val. 1], 
4. 3. zar ἄχρον, auf bem Flügel 
VII 1. 21. daran bin, neben VI, 
3. 5. bei VII, 1. 16. VII, 4. 7. ge— 
genüber, οἱ χαϑ' ὑμᾶς VII, 1. 22. 
dab. χατὰ τινα ἀέγειν, vor jem. ſpre— 
chen VII,1.22. b) von der Zeitdauer: 
während, in, χατὰ φῶς, bei Zage 
II, 3. 24. zar& τὸ ψῦχος IV, 2.29. 
οἱ κατ᾽ ἐμέ, die Altersgenoffen 1,4.11. 
c) in urfählicdher Beziehung: «) 
zer Angabe der Gemäßhert, und 
überhaupt einer Kückſicht: gemäß, 
zufolge, πα, in Betreff, χατὰ 
τὸν σὸν λόγον 1,6. 3. I, 1.5. zar« 
νόμον, πα) Sitte V, 5.6. val. VII, 
1. 46. VIII, 2. 5. za’ δ τε ὄν, auf 
arwiffe Art, in irgend einer Rüdjicht 
VIII, 5.25. πλεέω ἢ κατὰ τὸ ἡμέτερον 
πλῆϑος, in größerer Anzahl, als in 
Verhältniß zu unferer Menge, ober 
nad) unferer Menge zu groß IV, 5.40. 
vgl. VII, 7.2. κατὰ τὴν ἀξίαν, nad) 
Verdienſt IL, 3. 15. τὰ κχκαϑ' aördı, 
was ihm anfteht V, 4. 10. τὰ χαδ᾽ 
ἡμὰς, was uns betrifft, bei uns VII, 
1.16. κατὰ τοῦτο, in diefer Rückſicht, 
befwegen IV, 5. 55. b) zur Bezeich- 
nung der Art und Weife χατὰ μι- 
χρόν, allmählich VI,2.29. κατὰ πολύ, 
bei weitem, fehr VII, 1. 29. χατὰ τό 
χρατερόν, mit Gewalt IV, 2. 21. χαϑ᾽ 


hovyior, in Ruhe, ruhig VII, 5. 39, 


κατὰ κέρας, in Kolonne, in langem 
Zuge I, 6. 11. κατὰ πόϑας, im Laufe 
I, 6. 40. κατὰ πρόςωπον, von vorn, 
gegenüber IV, 1. 18. VII, 1.24. eben 
fo zar avrındoas, gegenüber VII, 1. 
7. c) zurBezeichnung diftributiver 
Bahlbeftimmungen: χατὰ φυλάς, ſchaa⸗ 
renmweife 1,4.17. xar ἴλας, geſchwaber⸗ 
weife, turmatim VI, 2. 36. χατὰ 
τάξεις, centuriatim, nad) Genturien 
I, 1. 25. χα Er ἕχαστον, einzeln 
II, 1. 12. V, 5. 15. VII,3.20. za9’ 
ἡμέραν, täglich II, 3. 25. zer ἐνε- 
αὐτόν, jährlich) VIII, 6.16. Insbeſond. 
merke man nody: αὐτοὶ χαϑ᾽ ὑμᾶς, 
für euch, abgefondert, allein VI, 3.32. 
αὐτοὶ χαϑ' ἑαυτούς, allein für fih V, 
5. 39. j 


Karaßalvo. 


καταβαίνω (Balvo), Aor. 9. xa- 
τέβην, Perf. χαταβέβηκα, herab-, 
binabfteigen, berablommen, ἀπὸ τοῦ 
ἵππου VW, 5. 6. VIII, 3. 10. abſol. I, 
4. 8. ftets von einem höher gelegenen 
Drte nad) einem niebrigern gehen, 
marfchiren, dah. befond. ini Ya- 
λατταν, (aus dem Innern) nach dem 
Meere zu gehen, marfchiren I, 1. 4. 
aus der Hauptftadt in die Provinzen 
VIII, 6. 16. εἰς τὴν οἰκουμένην, ins 
bewohnte Land fommen II, 3. 2. ἐπὶ 
τὴν δίχην, ind Gericht kommen II, 
1. 6. 
καταβάλλω (βάλλω), Fut. κατα- 
βαλῶ, Perf. καταβέβληκα, herab, 
binabwerfen, niederwerfen, durch eins 
ander werfen II, 1.27. 2) wegwerfen, 
ei U, 2. 4. IV, 5. 36. Ins beſond. 
3) niederftreden, erlegen, zwa II, 3. 
62. von Thieren: I, 3. 14. ἔλαφον 
I, 4. 8. ἄρκτον IV, 6. ΕΣ 

κατάβασις, εως, ἡ (χαταβαίνω), 
bas Dinabgehenz der hinabgehende Weg 
VII, 2. 3. , 

καταβιβαζω (βιβάξω), herunter-, 
hinabgehen laffen, τινά VII, 6. 18. 

καταγελάω (γελάω), Fut. dow, 
verlachen, verfpotten, τινός 1, 4, 15. 
IV, 5. 54. VII, 5. 13. 

καταγινώσκω (γινώσκω), Aor. 
2, κατέγνων, anmerken, abmerfen, 
wahrnehmen (mit dem Nebenbegriff des 
Nachtheiligen), τά I, 3. 10. VII, 4.9. 
τινός ri, an einem etwas V, 5. 17. 
χατέγνων αὐτὸς ἐμαυτοῦ, μὴ av καρ- 
τερῆσαι, ich bin mir felbft bewußt, daß 
u. f. τ. VL, 1. 36. 

καταγοητεύω (γοητεύω), beheren, 
bezaubern, blenden VII, 1. 40. 

χατάγω (ἄγω), herab, hinabfähs 
ren; Med. wohin rüden, wo einkehren, 
εἰς οἰκεῖα, VI, 5. 17. ὙΠ], 6. 4. 

καταδακρύω (δακρύω), weinen, 
Zhränen vergießen VIL, 3. 11. beweis 
nen, τὴν τύχην V, 4. 31. 

καταδαπανάω (danavdw), vers 
wenden, verbrauden, ri εἴς τε, auf 
etwas VI, 2, 30. verbrauchen, verzeh⸗ 
ren VIII, 4. 6. 36. 


κατάδηλος, ον (δῆλος), ſehr deut: 
lich, ganz offenbar IV, 1.11. mit Partic. 
diysını κατάδρφλος εἶναι αἰσχυνϑείς, 
er fol fich offenbar geſchämt haben 
VII, 2. 13. κατάδηλοι γίγνονται ὅτι 
ἔσωζον, εὃ zeigt fich, daß fie behalten 
haben VII, 5. 64. 
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Καταχλείω: 


καταδιχάζω (δικάζων, wider fem. 
ag ihn verurtheilen, τινός ΠῚ, 
.9 


καταδουλόω (ϑουλόω), zum Sclas 
ven maden. — Med. jem. ſclaviſch 
gefinnt, muthlos machen, τινα III, 1. 23. 


καταδρομή, ἡ (κατατρέχω), das 
Binablaufenz insbefond. der Streifs 
zug ΠῚ, 3. 23. 

καταδύω (δύω), Fut. ύσω, Apr. 
2. χατέδυν, 1) tranf. untertauchen, 
verfenfen, χαταδύειν τινὰ τῷ ἄχει, 
jem. in Kummer verfenfen VL, 1. 37. 
2) intranf. (Aor.2.u. Med.) unters 
gehen, verfinken, καταδῦναι χατὰ τῆς 
γῆς, (vor Schaam) unter die Erde 
finten V, 5. 9. χαταδύεσϑαι ὑπὸ τῆς 
re ;„ dor Schaam vergehen VI, 

καταϑεάομαι (ϑεάομαι), V.dep. 
M. Fut. ἄσομαι, berabfehen, von oben 
betrachten ὙΠ, 5. (vom Pferde) τὴν 
χώραν II, 2. 4. τὰν τάξεις V, 3.55. 


überhpt. betrachten, genau befehen 


VII, 2. 18. 

χαταϑέω (Io), herablaufen, 
insbefond. einen Streifzug machen, 
= χαταδρομὴν ποιεῖσθαι 1, 4. 17. 
UI, 2. 1. V, 3. 1. τὴν χώραν, eine 
Gegend plündern V, 4. 15. 

κατ αϑωρακί ζω (ϑωρακίέζων, bes 
panzern, ἵπποι κατατεϑωρακίσμένοι 
== κατάφρακτοι VI, 2. 17. 

καταιδέομαι (αἰδέομαι), V. dep. 
M. ſich fcheuen vor jem., Scheu, Adys 
tung gegen jem. haben, mit Acc. VII, 
7. 22. 


καταιτιάομαι (αἰτιάομαι), bes 
ſchuldigen, anklagen, zırds VI, 1. 4. 


’ 

κατακαίνω (καίνω), Aor.?. χα- 
τέχανον, — καταχτείνω, töbten, mit 
Acc. 1, 4.5. II, 1. 13. UL 3. 66. 
Υ, 5. 3. 

κατακαίω (καίω), Aor. 1. κατέ- 
καυσα, verbrennen, mit Acc. IV, 5. 36. 
IV, 6. 1. VII,4.14. paffiv. VII, 5. 23. 

κατακαλύπτω (χαλύπτω), bes 
decken, verhüllen, τῇ σκηνῇ, den Schirm 
(Baldadyin) Üben den Wagen beden 
VI, ἃ. 11. 

κατάκειμαι (κεῖμαι), V. dep. M. 
barniederliegen, insbefond. zu Zifche 
liegen II, 2. 3. 

κατακλείω᾽ (χλείω), verſchließen, 
τὸν δίφρον WI, 4, 1. ἑαυτοὺς als 
ἔρυμα, [ἃ in die Verfchanzung eins 


Κατακλένω. 


fchließen IV, 1.18, -- Meb. fich εἶπε 
fchließen, ἐν τοῖς βασιλείοις VII, 1.5. 
κατακλίνω (κλίνω), Aor.1.P. xa- 
τεχλίϑην, nieberlegen, ὦ lagern Laffen 
(zum Effen), τινὰ 11.3.21. aufs Pol⸗ 
fter legen VI, 4. 11. — Meb. nebft 
Aor, P. ſich (zu Zifche) lagern V, 2. 
15. ſich niederlegen (zu Bette) VII, 
κατακοιμίζω (χοιμίζων), zu Bette 
bringen, mit Acc. VII, 8. 20. 
καταχόπτω (κόπτω), Aor. 3. P. 
καπεχόπην, zerhauen, nieder:, zufams 
menhauen VII, 1. 32. 
κατακχκρημνίζω (κρημνίζω), herabs 
ftürzen, ραῇίο. I, 4. 7. VIU, 3. 41. 
καταχρύπτω (χρύπτω), verber⸗ 
nen, σῶμα εἰς τὴν yıjv, begraben 
ΠῚ, 3. 3. | 
καταχτάομαι (χτάομαι), Υ͂. dep. 
M. ſich erwerben, πλοῦτον I, 6. 45. 
καταχτείνω (κτείνω), Aor. 2. 
χατέχτανον,' tödten VII, 1. 19. ft. χα- 
ταχτανόντας leien Andere χατακαίνον- 
τας; ebenfo IV, 6. 5. χαταχανών fl. 
καταχτανών. 
κατακυλίω (κυλίω), Perf. P. od. 
Μ.κατακεχύλισμαι, herabſtürzen ; Med. 
berabfallen, ἀπὸ τῶν ἵππων V, 3. 1. 
καταλαμβάνω (λαμβάνω), Fut. 
λήψομαι, Aor.2. χατέλαβον, Perf.P. 
κατεέλημμαι, feft nehmen, dah. 1) 
einnehmen, befegen, τὰ ὄρη II, 4. 22. 
II, 2. 4. V,3.17. 2) feffein, fangen, 
erbeuten, κατειλημμένοι ἵπποι IV, 3. 
9. 3) ergreifen, einholen (im Laufe) 
τινὰ IV, 1. 19. IV, 2. 6. 30. 4) ers 
tappen, antreffen, treffen, τινά ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ IV, 2. 35, τὸ στράτευμα 
V,4 1, mit Partic. καταλαμβανό- 
μεϑα τοσοῦτον ποιοῦντες, man findet 
dag wir das Mindefte thun ΠΙ, 2. 16. 
dab. audy im militär. Sinne: übers 
fallen IV, 2. 21. 
χκαταλέγω (λέγω), auslefenz aufs 


fhreiben und in eine Rifte eintragen, 


καταλέγεσϑαι ἐν τοῖς ταχτιχοῖς ἀριϑ- 
μοῖς, f. ἀριϑμός III, 3. 41. 


καταλείπω (λείπω), Aor.?. χα- 
τέλιπον, Perf. P. χαταλέλειμμαι, 
zurüdlaffen, τιρά I, 3. 13. ἐνϑάδσε 
Ι, 3. 15. τοὺς πεζοὺς ἐν τοῖς μεϑο- 
οἵοις I, 4. 17. paffiv. IV, 1.9. 2) 
binterlaffen, befond. von Sterbenden 
ΠῚ, 1.10. 33. — Med. nebft Aor.P. 
übrig bleiben, zurüdbleiben, οὐδὲν 
κατελείπετο ἄναρχον 111,3.11. παρά 
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τινι IV,2.33. 2) bleiben, bevorftehen, 
d μάχη καταλείπεται 1, 3. 11. 
καταλόαω. (diodw), zerdrefhen, 
zermalmen, τενά VII, 1. 31. 
κατάλυσις; N, die Auflöfung, dab. 
1) die Vernichtung, τῆς ἀρχῆς VI, 
1.47. 2) die Entlaffung (des Heeres) 
VI, 1. 13., 
καταλύω (Ada), Fut. dow, aufs 
löfen, dab. 1) aufheben, abſchaffen, 
τί VI, 1. 27, ἀρχήν I, 6. 9. (Εὐτ' 
med. ft. Fut. pass.) δημοχρατίαν I, 
1.1. τινὰ τῆς ἀρχῆς, jem. vom Throne 
ftoßen VII, 5.24. 2) entlaffen, ſ. v. a. 
διαλύειν τὴν στρατιάν VI, 1. 15. 
καταμανϑάνω (μανϑάνω), Aor. 
2. χατέμαϑον Perf. χαταμεμάϑηχα, 
erlernen , erfahren, bemerken, aewahr 
werden, mit cc. VII, 2. 3. VI, 2.2. 
wiffen, τὰς ἑαυτῶν χώρας VI, 2.41. 
τί τινος, etwas an jem. VII, 6. 17. 
τινός, ὧς VI, 1. 40. mit Partic. 
χαταμεμάϑηχα πολλοὺς — durauevovg, 
ih habe wahrgenommen, daß viele 
Eonnten u. f. w. I, 1. 1. κατέμαϑον 
αὐτὸν ἐγχέαντα I, 3. 10. HI, 2. 11. 
mit folgend. ὅτε I, 5. 10. 
καταμέμφομαι (μέμφομαι V. 
dep. M. beklagen, bedauern, ἕαυτον 
ΙΝ, 3, 3. : 
καταμένω (μένω), verbleiben, 
fortbleiben, I, 4. 1. ἐνταῦϑα I, 4. 11. 
II, 1. 3. ἐν τοῖς ὑπηρετικοῖς ὅπλοις 
u, 1. 18. 2) fih aufhalten, Leben 
VII, 1. 45. 
καταμύω (μέω), die Augen fchlies 
fen VIII, 3. 28. 
κατανέμω (νέμω), Δον. 1. κατέ- 
veına, vertheilen, eintheilen, τὸ στρά- 
τευμα δώδεκα μέρη, das Heer in zwölf 
Theile VII, 5. 13. 
κατανοέξω (νοέω), bemerken, er⸗ 
kennen, einfehen, kennen lernen, mit 
%ce. 1, 6. 8. U, 4. 3. IH, 2.2. VI, 
6. 16. mit ὅτε I, 5.4. mit ὡς ΗΙ, 3. 
9. 2) überlegen, erwägen, betrachten, 
τέ VIII, 1.44. περέ rıvog, Über etwas 
nachdenken I, 6. 20. 
κατανύτω (dvöro), 
ödorv, 
6. 17. 
καταπαύιυ (παύω), aufhören 
machen, τινὰ ἀρχῆς, jem. der Herr⸗ 
fchaft berauben, vgl: χαταλύω VIII, 
5. 25. 


χαταπετάννυμν (πετιάννυμι), 
Perf.P. χαταπέπταμαι, darüber aus: 


vollenden, 
einen Weg zurückegen VII, 


Καταπηδάω. 


breiten, bebeden, τέ τενεν etwas womit 
VII, 3. 14. 16. 

xzatarındawm (nndan), herabfprins 
gen, ἀπὸ τοῦ ἵππου WII, 1. 38. 

καταπίπτω (πίπτω), herabfallen, 
ἐπὶ τῆς γῆς IV, 5. 54. 

κατάπλεως, WV (πλέως), ange: 
füllt, voll, mit Genit. VIII, 3. 30. 

καταπλήττω (πλήττων, Fut. πλή- 
ξω, niederſchlagen, erfchreden, beftürzt 
machen, τινα 1,1. 5. von der Furcht: 
τὰς ψυχάς, erſchüttern IH, 1. 25. 

καταπλοηυτίζω, U. Resart ft.riov- 
τίζω VII, 5. 23. ὦ. m. ὦ 

καταπράττω (πράττω), Fut &o, 
Perf. πέπραχα, vollenden, vollführen, 
ausrichten, rd VII, 5.42. τὰ χαταπε- 
πραγμένα, dad Vollbrachte VII, 5.35. 
2) bewirken, erlangen, erreichen, τέ 
U, 3. 5. VII, 5. 76. 

καταῤῥέω (ῥέω), herabfließen; 
herabfallen, εἰς τὴν γῆν I, 5. 10. 

καταῤῥήγνυμι (ῥήγευμι), Aor. 
1. Μ. χατεῤῥηξάμην, zerbrechen, zerz 
reißen, τόν πέπλον VI,2.32. — Med, 
ſich (5101) zerreißen, τοὺς πέπλους II, 
1. 13. IU, 5. 67. 

᾿καταῤῥοφέω (ῥοφέω), hinabe 
ſchlürfen, ausfchlürfen I, 3. 9. 

κατάρχω (dexw), zuerft thun, 
anfangen, beginnen, τινός, etwas zuerft 
thun, einführen VIH,2.7. abfot. VII, 
6. 16. mit Partic. zarjpyev ἀναπη- 
δῶν. er fing an zu fpringen I, 4. 4. 
IV, 5. 58. 

κατασβέννῦμι (oßlvrum), Aor, 
4. κατέσβησα, auslöfchen, trop. ftillen, 
vertreiben, τὴν ταραχήν V, 3. 55. τὸν 
φόβον V, 2. 34. 

κατασείω (σείω), herabfchütteln, 
fhütteln, τενέ, vſton. τὴν χεῖρα. einem 
mit der Hand ein Zeichen geben V,4.4, 

κατασημαίνω (σημαίνω), bes 
zeichnen, befiegeln. — Med. fiegeln, 
τὴν ἐπιστολήν VII, 2. 16. 

κατασήτπω (σήπων), verfaulen Taf: 
fen, τέ VII,2.21. — Med. verfaulen, 
vermedern VIII, 2. 22. 

zataoxertrouat (σχέπτομαιν, 
Fut. apa, befchen, (von oben herab) 
befidhtigen, mit folg. εἰ VII, 1. 39. 
überbpt. betrachten, erforfchen, aus— 
£undfchaften III, 1. 2. III, 2. 27. 


zataorsvalmw (σχευάζω), bereis 
ten, zubereiten, verfertigen, verfchaffen, 
anſchaffen, ἅρματα, verfertigen VI, 1. 
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29. ὅπλισιν τοῖς ἱππεῦσι VII, 1. 46. 
σχηνῆὴν τινι, ein Zelt anſchaffen IL. 
25. 30. ἀσφάλειάν τινε VI, 1. 45. 
τὰ φρούρια ὡς ἰσχυρότατα II, 4. 17. 
2) ausrüften, verjehen, τινὰ ἀπὸ yon- 
μάτων, jem. mit Geld verfehen II, 3. 
3. σχηνὴν τῇ κατασχευῇ» mit Ges 
räthe ausftatten V, 5.2. ὑμῶν χαλῶς 
χατεσχευασμένων, nachdem ihr wohl 
verfehen feid IV, 5. 54. 3) ausjinnen, 
erfinden, meopaoiv II, 4. 17. 4) bes 
arbeiten, bilden, τενά VIII, 1. 43. jem. 
in den Stand fegen, in cine Lage vers 
fegen VII, 2.28. — Med. ſich bereis 
ten, ſich anfcaffen, ſich verfchaffen, 
σκηνήν I, 1. 30. σχολήν VII, 1.45. 
2) ji) ausrüften, ſich veriehen VI, 2. 
35. τοὺς ἵππους προβλήμασι, die 
Waaenpferde mit Bedeckungen verfehen 
YL 1. 51. abfot. fidy einrichten, d. i. 
eine Wohnung bereiten VII, 5. 37. 3) 
fih in eine Lage verfeßen, χατεσκεύ- 
ασϑεὲε οὕτω, ihr feid in der Rage VIII, 
1. 4. trop. gefonnen fein V, 5. 10. 
4)" abpıden (Gegenf. ἀνασχευάζεσϑκι) 
VII, 5. 2. * 
κατασνξι)ηγ) N, δῖε Ausrũſtung; 
insbefond. 1) das Geräth, die Ges 
räthichaft II, 1. 2. VIII, 3.36. Pur. 
ὙΠ, 5. 72. das Werkzeug I, 6. 22. 
2) das Abpaden VII, 3. 4. 
κατασκηνόω (σχηνόω), Zelte aufs 
fhlagen, ſich in Zelte begeben IV, 5. 
39. VII, 2. 2. : ᾿ 
κατασκοπῆς ἥ, das Beſchauen; 
Erforſchen, Auskundſchaften VI, 2. 9. 
κατασχοόπος, 06, der Kundſchafter, 
Spion III, 3. 25. VI, 2. 2. 
κατασταζω (στάζω), herabtropfen, 
herabrinnen V, 1. 5. 


κατάστασις, εως, ἡ (καϑίστημῶ, 
eigtl. das Hinftellen; intranf. δία 
Beichaffenheit, Einrichtung VII,1.15. 


καταστατέον, Adj. verb. von 
χαϑίστημι, man muß beftellen, einfegen 
VI, 1. 10. 

καταστρατοπεδεύω (στρατοπε- 
deiw), ein Lager auffchlagen laſſen, 
Πα) lagern laffen, τινά VII, 2. 8. — 
Med. [ὦ lagern VII, 5. 7. 


καταστρέψω (στρέφω), Fut. 
στρέψω, Perf.P. χατέστραμμαι, Aor. 
2. P. χατεστρίγφην, Aor. 1. M. χα- 
τεστρεψάμην, umkehren. — Med. fich 
unterwerfen, unterjochen, mit Accuſ. 
I, 1.4.1, 5. 3. V, 2. 25. VI, 5. 53. 
Paff. unterjocht werden VIII, 1. 45. 


% 


Καταστρώννῦμι. 


VII, 6.1. erobert werben, χαταστρα- 
φεῖσα πόλις VII, 6. 5. 

καταστρωννῦμι (στρώννῦμι), 
hinſtrecken, erlegen, töbten, τινά IH, 
3. 64. 

χατατάττω (τάττω), Fut. ξω, 
aufftellen, ordnen, τὴν στρατιὰν III, 
8. 11. 

κατατίϑηιμιε (τίϑημι), Aor. 1. 
χατέϑηχα, Aor. 2. Part. χαταϑείς, 
Aor. 3. Med. χατεϑέμην, niederfegen, 
elegen, binftellen, ἀκόντια 1.4. 10. τὰ 
ördall,1.14.2) erlegen, bezahlen, τέ rı- 
vos, etwas für etwas ΠΙ. 1. 37. -α Med. 
Π (sibi) niederlegen, für ſich aufheben, 
in Verwahrung geben, τὰ ὅπλα VII, 
4. 34. ϑησαυρούς VII, 2. 15. trop. 
χάριν rıvi, fich bei jem. Dank verdienen, 
jem. fich verbindlich machen VI, 3.26. 
2) weglegen, verlegen, τὰς νομὰς ἐν τῇ 
ἑαυτῶν ἐπικρατείᾳ, δῖε Werden in ihr 
eigenes Gebiet verlegen V,4.28. 3) ſich 
(se) hinftellen, fein Zelt aufihlagen, ἐν 
μέοῳ VII, 5. 8. 

κατατρέχω (τρέχω), Aor. 2. χα- 
τέδραμον, Perf. χαταδεδράμηνχα, 
herablaufen; durchlaufen, durdyftreifen, 
durch Streifereien verbeeren, εἰς τὸ 
πεδίον VI, 3. 9. VII, 2. 5. 

κατατρίβω (τρίβω), Fut. wo, 
zecreiben, abnugen, iuavres VI,2.32. 
2) durchbringen, χτήματα VII, 4.36. 

κατατρύω (τρύω), zerreiben, aufs 
reiben, erſchöpfen, ermüden V, 4. 6. 
(wo U. κατατετρύχϑαι fl. κατατετρῦ- 
σϑαι lejen). j 

χαταφαΐίνω (φαίνω), zeigen. — 

Med. fich zeigen, erfcheinen VIII, 1.21. 

| καταφανής, ἐς (φαίνωῚ, ſichtbar, 
deutlich, freiliegend III, 3. 28, γέγνεσ- 
ϑαι ἐν τῷ χαταφανεῖ ἀλλήλοις, einem 
ins Geficht fommen VII, 1.15. ποιεῖν 
καταφανές τινι, jem. deutlich machen, 
erfiären 1,6.14. mit Part. καταφανὴς 
γίγνεται ἐκπεπληγμένος, er ift offen— 
bar außer Kaffung, man fieht ihn bes 
ftürzt, vgl. δῆλος V, 2. 7. 

καταφιλέω (φιλέω), küffen VI, 4. 
10. VII, 5. 32. 

καταφρονέω (φρονέω), gering 
von etwas benfen, veradıten, 
u, 4. 12. 

'καταφιυράω (φωράω), eigtl. auf 
dem Diebftahl ertappen; überhpt. 
entdecken, merfen, einfehen VII, 1.17. 

καταχωρίξζω (χωρίζω), einftellen, 
an die gehörige Stelie bringen, dispo- 
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Karontevw. 


nere, τοὺς στρατιώτας, anihren Plag 
ftelfen II, 2. 8. τέ, etwas an feinen 
Drt bringen IV, 3. 3. τὸ στράτευμα 
VII, 5.16. 2) das Heer Halt machen 
laffen, τὸ στράτευμα VI,3.7. — Med. 
fi) an feinen Platz ftellen VIII, 5. 2. 
κατεῖδον, f. καϑορίω. 

κατεργάζοημαι (ἐργάζομαι), V. 
dep. m. Aor. 1. χατειργασάμην, 
bewirken, vollendenz niedermachen, ers 
legen, λέοντα IV, 6. 4. 2) erarbeiten, 
erwerben IV, 5. 15. zw. 

ZOTEOO, Fut. zu χατάφημι, wider 
jem. fprechen, ıhn angeben, anflagen, 
τινός 1, 4. 8. 

κατευτρετείζω (sörgeritw), zus 
recht machen, wieder in Drdnung 
bringen VII, 6. 16. 

κατέχω (ἔχω), Aor.2. κατέσχον, 
anhalten, dah tranſ. 1) feitbalten, 
aufhalten, zurücdbalten, rıva V, 4.39. 
fefthalten IV, 3. 4. trop. τὸν φόβον 
IV, 6. 4. γέλωτα, [ὦ des Lachens 
enthalten II, 2. 5, 2) einnehmen, inne 
haben; von Söttern: beichügen IL, 1.1. 
in militär. Hinficht: befegen, befegt 
halten, τὰ ἐχυρά III, 1. 27. σχοπάς, 
VI, 4.12. VII, 4. 10. 3) niederftrecken, 
erlegen, τὸν χάπρον I, 4. 8. 4) ins 
tranf. anhalten, fortfahren, zurdywr, 
nicht ablaffend I, 4. 22. 

κατηγορέω (ἀγυρεύω), gegen jem. 
reden, anklagen, τενός, jem. VIIL3.8. 
τινός τι, jem. einer Sache, τενός πλεο-' 
γεξίαν, jem. Eigennuß vorwerfen V, 
5.19. zıvög ὑπερηφανίαν τοῦ τρόπου, 
jem. des Übermuths im Betragen zeis 
ben V, 2.27. πρὸς τινα, bei jem. VI, 
1. 32. 2) zu erkennen geben, verras 
then, mit Acc. der Sache: ὀλιγοξτέαν 
I, 4. 3. 

κατίσχω (loyo) — κατέχω, niederz 
halten; unterdrücken IV, 6. 4. 

χκατοικτείρω, (οἰκτείρω), beflas 
gen, bemitleiden VII, 3. 13. 

κατοίκτισις, EWG, ἡ (κατοι- 
κτίζω), das Bellagen, Mitleiden, πρός 
rıra VI, 1. 47. 

κατθχνέω (ὀκχνέω), anftehen, fi 
ſcheuen VII, 5. 48. — 

κατολοφρύρομαι (ὀλοφύρομαι), 
V.dep. M. bejammern, beklagen, τοῦ 
VII, 3. 17 

κατόττιν, Adv. hinterwärts, im 
Rüden VI, 8. 25. 

κατοπτεύω (ὀπτεύω), ausfpähen, 
VII, 2. 10. zw. f. διοπτεύω, 


Κάτοπτρον. 
κάτοπτρον, τό, δες Spiegel VIL, 
1:2 


κατορύττω (ὀρύττω), Fut. ἔω, 
vergraben, τὰ χρήματα III, 3. 3. IV, 2. 28. 

κάτω, Adv. unten, unterwärts 
VI,1. 30. τὰ κάτω, die untern Theile 
VL, 4. 2. 2) unter, unterhalb, mit 
Genit. VI, 2. 10. 


κατώτατος, ἢ, 09 (Superl. v. 
xcirco), der unterſte VI, 1. 52. 
Καύστριον πεδίον, τό, bie 
Kayftrifche Ebene, eine Ebene in Ly— 
bien im Gebiet der Stadt Epheſos am 
Kayftros (j. Karafu), welcher bei 
Ephefos ins Meer fäut IL, 1. 5. 
»eluat, Inf. κεῖσθαι, liegen, ba 
liegen VII, 3.8. aufbewahrt fein VII, 
4. 35. trop. κεῖται ἐν χοινῷ, εὖ 
geht gemeinſchaftlich an, es liegt Allen 
ob II, 3. 8. χεῖσϑαι ἐπί τινι, jemdn. 
zukommen, für jem. paſſen II, 2. 12. 
κελεύω, Fut. σω, befehlen, ers 
mahnen, auffordern, abfol. τινά V,1. 
17, mit cc. u. Inf. I, 3. 9. IL 1. 
. 6. U, 2. 2. VII, 4. 11. VII, 6. 16. 
χελευσϑέντες, auf Befehl IV, 5. 21. 
χεκελευσμένοι, jussi VIII, 3. 14. 


’ ’ ’ 
κενὸς, N, OP, leer, mit Genit. 
IV, 5. 9. Ἵ 

κεντρίζω (κέντρον), ftechenz [αν 
heln, anfpornen, trop. χεντρίζεσϑαι 
ὑπὸ τῆς φιλονειχέας VII, 7. 12. 

κέντρον, τό, der Stachel, Sporn 
ὙΠ, 1. 24." — 

κέρας, τό, das Horn, als muſi⸗ 
kal. Inſtrument V, 3, 44. 2) Flügel 
eines Heeres, οὗ χατὰ τὸ δεξιὸν χέ- 
ρας ὟΙΙ, 1. 22. κατὰ χέρας, in lans 
gem Zuge, fo daß Wenige neben eins 
ander marfchiren VII, 1. 8. ἐπὶ χέ- 
ρας, in langer Reihe, in Kolonne VI, 
3. 34, ἐκ χέρατος εἰς φάλαγγα χα- 
ταστῆσαι, aus einem Flügel eine Linie 
bilden VIII, 3. 15. 

κερδαίνω (χέρδος), Aor. 1. ἐκέρ- 
δανα, gewinnen, Vortheil haben II, 
2, 12. τοσοῦτον VIII, 3. 40. 

κερδαλέος, a, ον (κέρδοςῚ, ges 
winnreich, vortheilhaft, nüglich IV, 2. 
26. VII, 1. 18. 

κέρδος, τό (xsiew), Gewinn, 
Vortheil, Nutzen III, 3. 58. IV, 2. 45. 

xepahcıov, τό. (κεφαλή), eigtt. 
das Kopfende; dab. das Höchſte, die 
Dauptfache, ἐν χεφαλαίῳ, im Ganzen, 
überhaupt VI, 3. 18. 
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κεφαλή, 7, ber Kopf IV, 2. 32. 
Übertr. das Ende, τῆς τάφρου, der 
Rand bes Grabens, oder der Wall 
ΠῚ, 3. 66. j 

κηδεμών, ὄνος, ὅ, Beſorger, 
Beichüger, der Schußgott III, 3. 21. 

κήδομαι, V. med. forgen für 
jemb., ſich jemds annehmen, τινός V, 
5. 34. ἑαυτοῦ VII, 7. 15. 

κήρυγμα, ατος, TO (χηρύσσω), 
die Bekanntmachung (durch einen Des 
vold) IV, 5. 57. ὁ 

κήρυξ, #05, ὃ, ber Herold, Aus: 
rufer II, 1. 31. ΠῚ, 1. 5. V, 4..26. 

κηρύττω (κήρυξ), Fut. ξω, aus: 
rufen, verkündigen, τενέ IV, 2. 32. 
VII, 5. 33. χηρυξάτω, vfton. ὅ κήρυξ 
IV, 5. 42. 2) rühmen, preifen ὙΠ], 
4.4. 


κηφήν, νος, ὃ, bie Drohne II, 
2. 25. 


Κίλικες, οἱ, Sing. ὁ Κιλιξ, ıx05, 
bie Kilikier, Bewohner Kilikiens. Sie 
werben von dem König der Affyrier 
gegen die Meder aufgereizt I, 5. 8. 
II, 1.5. fie ziehen zur Hülfe dem δ τε 
fos VI, 2. 10. unterwerfen fich frei— 
willig dem Kyros VII, 3.1. VIII, 6.8. 


Κιλικία, 7, Cilicia, die füdöft- 
lichſte Landfchaft Kleinafiens, j. Ejas 
let Itſchil. Es wird begrenzt im 
WB. von Pamphylien u. Sfaurien, im 
N. von Kappabolien, im Ὁ. von Sys 
rien u. im ©. vom mittelländ. Meere. 
Die alten Geographen theilten es in 
zwei Theile: 1) ἣ ὀρεινὴ Κιλικία, Ci- 
licia aspera, ber gebirgige oder wefts 
liche Theil; 2) ἧ πεδιάς, Cilicia cam- 
pestris, der öſtliche und fruchtbare 
Theil VII, 6. 8. 

κινδυνεύω (κίνδυνος), fi in 
Gefahr begeben, in Gefahr kommen, 
in Gefahr fein, etwas wagen I, 4.10. 
I, 6. 44. oft verbund. mit πονεῖν II, 
3. 4. IV, 2. 39. ἐφ᾽ ἵππου, zu Pferde 
fämpfen IV, 3. 14, Gefahr laufen, 
fcheinen I, 5. 3. 

xivdüvog, ὃ, Wagnif, Wageftüc, 
Gefahr, εἰς κίνδυνον ἔρχεσϑαι, in 
Gefahr gerathen I, 4. 8. VII, 8. 22. 


‚xivdvyov Ömousivar, subire |, 2. L, 


verbunden mit πόνος IV, 2. 1.1, 2. 
1. κινδυνός ἔστε, periculum est, 
man läuft Gefahr, es ift zu befor,en, 
mit Snfin. VII, 1. 45. 46. 

κινέω, Fut, joa, in Bewegung 
fegen, bewegen, τὸ χεχινημένον χω- 


Κισσινοβαφής. 


oto», ber verrüdte Vogelherb J, 6. 39. 
trop. aufregen, κινεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
βρωμάτων, fi von Speifen aufregen 
laffen V, 2. 17. — Med. fich bewe— 
pen, fi ich von der Stelle bewegen I, 4. 
13. 19. 1, 6. 39. II, 2. 8. ἐπέ τινα, 
gegen jem. fih in Bewegung fesen 
‚4. 20. 

κισσινοβαφής, &, verſch. L. 
VIII, 3. 13. 

κλαίω, att. χλάω, Fut. κλαύσω, 
weinen I, 4. 2. II, 2. 13. 2) bewei= 
nen, rıva V, 2. 32. 

χλαῦμα, ατος, TO (κλαίω), δα 
Meinen; was Ehränen verurfachht, Uns 
gemach, Plage I, 2. 14. 

κλείω, Parf.P. χεχλεισμένος, vers 
fchließen, zufchließen, ϑύραν VI, 5.27. 

»Aenıto, Fut. yo, fehten, ent» 
menden, heimlich wegnehmen, τὰ τῶν 
φίλων 1, 6. 31. VII, 4. 13. --- Med. 
τὰ — ſich ſeioſt beſtehlen VII, 
4. 

κλέπτης, ου, ὅ, der Dieb I, 6.27. 

κληΐζω od. κλήζω, nennen, preis 
fen; paff. κληΐζεσϑαι ἀπὸ Περσέως, 
nad Perfeus den Namen haben I, 2.1. 

κληρόω (#Ajgos),loofen, durch das 
Loos wählen. — Med. loofen, burd) 
das Loos befommen, abfol. I, 6. 46. 
IV, 5. 55. 

᾿χλῆσις, εως, ij (καλέω), Ruf, 
Zuruf Ι, 6. 19. As Einladung, 
ἀκούειν τὴν χλῆσέίν τινος 1, 2. 14, 
VIII, 4. 11. 

κλῖμαξ, ακος, ἡ (κλίνω), δῖε 
Leiter V, 3. 16. VII, 2. 2. 

κλίνη, 7, das Lager, das Bett, 
bie Bettſtelle V, 2. 15. VIII, 8. 16. 


— ἡ (κλέπτων), der Diebſtahl 


— Fat. σω, ausſpülen, reis 
nigen, τὸ ἔχπωμα I, 3. 9. 

κλώψ, χλωπός; Ö (κλέπτω), 
Dieb, Räuber II, 4. 23. 

κνέφας, αος, τό, die Dunkels 
beit, insbefond. die Morgen- und 
Abenddämmerung, dua κνέφᾳ IV,2.15. 

κνήμη, ἡ, dad Bein zwifchen 
Knie und Knöchel, δα Schienbein 
u, 3. 18. 

κνημίς, ἴδος, ἡ, bie Beinfchiene, 
Beinharnifch, eine Bedeckung des Bei— 
nes, welche bei den Kriegern aus Erz 
gemacht war II, 3. 18. 


κοιμάω (κεῖμαι), hinlegen, zu 
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ολακεύω. 


Wette bringen. — Med. nebft Aor. 
P. zu Befte gehen VII, 8. 9. ſchla⸗ 
fen, ruben I, 2. 4. I, 6. 36. III, 1. 
43. V, 3. 51. VII, 7. 2. 

xoivn, Abo. (Dat. fem. Ὁ. χοι- 
v6s), gemeinfchaftlich, auf gemeinfa= 
men Befchluß II, 4. 11. V, 5.19. zus 

leih, mit σύν I, 6. 10. συνησϑεὶς 
Ba κοινῇ, ſ. συνήδομαι IV, 1.7. 


κοινός, ἡ, ὄν, gemein, commu- 
nis, dah. 1) gemeinfchaftlich, gemeins 
fam, τὰ κοινά (von der gemeinfchafts 
lihen Beute) IV, 2. 42. IV, 5. 51. 
mit Genit. ἑαυτῶν II, 2. 19. (ges 
wöhn!. mit Dat.) 2) allgemein, ὃ. i. 
alle Menfchen angehend, ἐν κοινῷ xei- 
ται, es geht alle gemeinfchaftli an 
II, 3. 8. 3) den Staat betreffend, öf⸗ 
fenttich, publicus (Gegenf. idıos), 
χοινὰ καὶ ἴδια, Angelegenheiten bes 
Staats u. der Privatperfonen 1,2.14. 
χοινὰ διδασχαλεῖα, Öffentliche Schulen 
1, 2.15. τὸ κοινόν, das gemeine Befte, 
das Gemeinwefen, der Staat I, 2. 9. 
LI, 5. 4. V, 5. 16. 

κοινόω (κοινός), Fut. ὥὦσω, ges 
mein machen, mittheiln. — Med. 
χοινοῦσϑαί τινι, jemd. etwas mittheis 
len, ihm zur Berathung mittheilen, 
ſich mit ihm berathen Υ, 4. 20. 


κοινῶν, εὖνο ὃ (nur im Nom. 
und Acc. Plur.) — χοινωνός, ber 
Theilnehmer, Genoſſe VII, 5. 35. VIH, 
1. 16. fynon. οἷς περὶ «δεὸν ὙΠ, 1. 
36. οὗ ned” αὐτοῦ II, 1. 25. 

κοινωνέω (xowar), Theil > 
men, theilhaftig fein, zıvög VIII, 4. 6 
VI, 7. 25. 

κοινωνός, ὃ (κοινός)», der Ges 
noffe, Zheilnehmer, Gefährte, mit Gen. 
πόνων II, 2. 25. λόγων VI, 1.40. οὗ 
κοινωνοί, bie Bundeögenoffen (ſynon. 
οἱ σύμμαχοι) IV, 2. 21. 

κοιτή, ἡ (κεῖμαι), das Lager, 
Bett, Ruhebett VII, 5. 59. τὴν σκη- 
ψὴν εἰς κοίτην διέλυον, ὃ. i. fie trenns 
ten ſich, um fchlafen zu gehen 11,3. 1. 

κολάζω (χόλος), Fut. χολάσω 
ὙΠ, 5. 83. gewöhnt. bei den Attik. 
κολάσομαι, eigtl. ftugen, verftüämmeln; 
gewöhnt. züchtigen, ftrafen, castigare, 
(um jemd. zu beffern und von einem 
ähnlichen Vergehen abzuhalten; dage⸗ 

n τιμωρεῖσθαι, jem. nad) den Ge— 
fen firafen) τινά 1, 2. 7. II, 1.11. 

. 2. 1. peinigen, martern II, 1. 23. 


᾿χολακεύω (κόλαξ), ſchmeicheln, 


Κόλασμα. 


einnehmen, τενά I, 6. 5. VII, 1. 23. 
κόλασμα, ατος, τό- (κολάζω), 
die Strafe IH, 1. 23. 
κολαστέον, Adj. verb. Ὁ. χο- 
λάζω, man muß ſtrafen III, 1. 15. 
: κολεός, οὔ, ὃ, die Scheide I, 
. 9. 
κολοβός, ὄν, verftümmelt I,4.11. 
κόμη, ἢ» das Haupthaar I, 3.2. 
κομιδή, ἢ, das Bringen; bad 
—— Einernten, τοῦ καρποῦ, 


κομίζω 4 att. τῶ, tragen, brins 
gen, τέ III, 3.2. ὅπλα πρὸς tere IV, 
4. 11. von einem Kranken: χυμισϑὴ- 
va. πρύς τινα VI, 3. 12. — Med, 
(für ſich) davon tragen, νεχρὸν ἀντὶ 
vuupiov IV, 6.5. καρπὸν ἀπό τινος, 
erhalten I, 5. 10. 


κομιψῶς, Abd. (κομέω), gepußt, 
nett, zierlidy I, 3. 8. 

κονιορτός, οὔ, ὃ (χόνις, ὄρ- 
νυμι), fliegender Staub, Staubwolte 
IV, 3. 5. 

xortig, (doc, ἡ, cin Eurzer Θᾶ, 
bel, Leicht gefrümmt, faft wie eine 
Sichel I, 2.9. 11, 1. 9. 


κοσμέω, ordnen, anordnen, eins 
richten, insbefond. in der Milis 
täriprade: in Ordnung ftellen, in 
Meihe und Glied ftellen, τάξιν IL, 1. 
26. in Ordnung halten V, 3. 56. b) 
τράπεζαν, den Zifc decken VIII, 2. 6. 
VII, 6. 11. 2) ſchmücken, zieren, τινά 
II, 4. 6. paff. VI, 1.6. τινά τίνι, 
jem. womit II, 3. 6. VIII, 3. 3. τινὰ 
στρεπτοῖς I, 3. 3. ταῖς στολαῖς VI, 
2. 8. VII, 3. 3. χοσμούμενοι ἐν d= 
πλοῖς, mit Waffen gefchmüct III, 3. 10. 
κόσμημα, ατος, τό (κοσμέω), 
der Schmud VII, 3. 7. u 
κοσμητής, οὔ, ὃ, der Schmüls 
fer, Putzer, exornator VII, 8. 20. 
κοσμίως, Abo. (κόσμιος), georbs 
net, in Ordnung, ordentlih V, 3.40. 
κόσμος, ὃ, Ordnung; Schmud, 
8ierde I, 3. 2. IH, 1. 2. χόσμος ἂν 
ἦν ἐμοί, e& würde mir zur Bierde ges 
reichen II, 4. 5. 
κουφίζω (κοῦφος), erleichtern, 
helfen, beiftehen, τινά VI, 3. 24. 
κοῦφος, 7, 09%, leicht, ‚nicht 
ſchwer, χουφοτέρα στρατεία, ein nicht 
beſchwerlicher Feldzug V, 4. 28. εὖ- 
ale κυυφοτέρα φέρειν VII, 2. 22. 


92 


Κρείττων. 


Ὁ) behend, gefchwind, χουφύτερον πα- 
ρἐχεσϑαέ τινα VII, 2. 22. 

κούφως, Adv. leicht, dazu Comp. 
χουφότερον V, 3. 35. 

κράζω, Fut. ξω, Perf. χέχραγα, 
fhreien, laut rufen I, 3. 9. 

xgavEivog, N, or (κράνος), vom 
Hartriegelholze od. Kornelkirſchenbaum— 
holze, d.i. von fehr hartem Holze ges 
macht VII, 1. 2. , 

χράνος, ους, TO, ter Helm VI, 
1. 51. 

κρατέω (κράτος), Macht haben, 
mächtig fein, herrſchen VI, 1.41. dab. 
1) in feiner Gewalt haben, beberrichen, 
gebieten über jem., turos V, 1. 26. 
Ὁ) Herr fein von Etwas, befisen, τῆς 
χώρας IV, 4. 8. 2) in feine Gewalt 
befommen, befiegen, bezwingen, rırdg 
IH, 3. 46. paffiv. χρατηϑεὶς ὑπό 
zevos 1, 1. 10. 11. trop. χρατεῖ- 
σϑαι ὑπὸ τῶν δαχρύων, von Thränen 
überwältigt werden V, 5. 10. 3) ſtär— 
fer jein, übertreffen, den Vorzug bas 
ben, τοῖς ἄλλοις πᾶσι, in allen andern 
Dingen VIII, 2. 7. 

κρατῆρ, ἦρος, Ö, Miſchaefäß, 
worin man den Wein mit Maffer 
mifchte I, 3. 10. 

κρατιστεύω (χράτιστος), ber Befte 
fein, ſich ats folchen beweifen VIIL, 4.4. 
übertreffen, τέ zıwos, in Etwas jemd. 
Ϊ, 5. Δ. 1 133 

κράτιστος, 7, ον, Superl. (ges 
bildet von χρατύς οὗ. χράτος, gewöhnt. 
ald Euperlat. zu ἀγαϑύς gebraucht), 
ber ftärkjte, mächtigſte, τῶν πολεμίων 
τὸ κράτιστον, bie Hauptmacht ber 
Seinde V, 2. 31. dab. 2) überhpt. 
ber befte, trefflichfte I, 3. 15. τὶ, in 
Etwas I, 6. 13. II, 1. 21. οἱ χράτι- 
στοι, die Vornehmſten, Angefeheniten 
VIN, 2. 27. 

κράτος, E0C, TO, bie Stärke, 
Kraft, Macht II, 1. 17. ἀνὰ χράτος, 
mit aller Gewalt, aus allen Kräften 
I, 4.23. ἡ , 

κραυγῇ N, das Gefchrei I, 4. 8. 
χραυγὴν ποιεῖν III, 1. 4. 

χρεάδιον, τὸ (Dim. v. zolas), 
ein Stückchen Fleiſch II, 2. 2. 

χρέας, Gen. χρέως, τό, Fleiſch, 
Pur. γρέξα, Fleiſchſtücken H, 2. 2. 

κρείττων, ον (Gompar. zu dya- 
Jos, eigentl. von χρατύς), ftärker, 
mächtiger, dah. überlegen, Here über 
Etwas IV,4.5. τινός, μάϑησις χρείτ- 


Κρίνω. 


των φόβου, die Furcht befiegenb III, 
3. 53. τοῦ ἔρωτος, Herr über die 
Liebe ΥἹ,1. 34. τοῦ ἐμὲ ἀνιᾷν χρείτ- 
τῶν ἔσται, er wird im Stande fein, 
mich) zu betrüben VI, 4. 36. χρείττω 
ori τῆς fuer. δυνάμεως, es Überfteigt 

unfere Kräfte VII,5.9. dab. 2)über= 
hpt. beffer, vorzüglicher V, 5. 31. τῷ 
in εἶπες Sache vorzüglicher I, 4. 4. 
“ἐμοῦ ἐμοὶ χρείττων, ἐδ iſt für mid) 
nüglicher, als ich felbft VII, 4.11. of 
χρείττονες, die Beſſern, Vornehmern 
VIII, 2. 1. 

κρίνω, Fut. ἱνῶ, Aor. ἐχρῖνα, 
Aor. 1. P. ἐχρέϑην, eigentl. ſcheiden, 
trennen; dab. 1) entfcheiden, richten, 
urtheilen, abfol. II, 3. 16. mit Frag⸗ 
fahe: 1, 3. 7. παρ᾽ ἑαυτῷ, bei ſich 
beurtheilen IV,1.5. vom Kriege: ent: 
fcheiden, κρίνονται al μάχαι μᾶλλον 
ταῖς ψυχαῖς ἢ ταῖς τῶν σώματων 
ῥώμαις, die Schlachten werden mehr 
durch den Muth, als durch die Kör⸗ 
perkräfte entſchieden III, 3. 19. διὰ 
τοὺς εὖ μαχομένους V, 2. 35. 3) τος 
für erklären, beurtheilen, paffiv. ἔχ 
τινος πρῶτον χριϑῆνας ἢ, 3. 6. di- 
χαιοὸν IH, 1. 34, 4) zuerkennen, [ὑς 
wohl im guten als böfen Sinne, dab. 
a) gutheißen, billigen, vorziehen, τινά 
vl, 2. 27. b) verurtbeilen, yerdbams 
men, ϑανάτου, zum Tode, ὃ. i. Ent: 
fcheidung über Leben und Tod haben 
I, 2. 14. 

κριός, οὔ, 6, der Widder; der 
Sturmbod, Mauerbreiher. Es war 
ein langer, ftarfer Balken, beffen Ende 
mit Eifen befchlagen war und die Ge— 
ftatt eines Widderkopfs hatte. Er hing 
in der Mitte an einem, quer über zwei 
Pfählen liegenden Balken vermittelft 
einer Kette oder an Seilen, die ihn 
fchwebend erhielten. Man fuchte nun 
durch gewaltfames Stoßen gegen bie 
Mauer damit die Fugen zu trennen 
und die Mauer zu zerftören VII, 4.1, 

χριτής, οὔ, ὃ, “δεν Nicter, 
Schiedsrichter I, 3. 17. VII, 2. 27. 


Kooioog, ὃ, Croesus, König ber 
Lydier, ziebt mit einem zahlreichen 
Heere dem König ber Affyrer gegen 
die Meder zu Hülfe I, 5. 3. I, 1.5. 
IV, 2. 29. flieht nad) einer verlornen 
Schlacht in fein Reid) zurück IV,1.8. 
wird zum Oberfeldheren in dem Kriege 
gegen Kyros erwählt VI, 2. 9. ſchickt 
nad) Lakedämon Gefandte, um ein 
Bündnig mit ihm zu ſchließen VI, 2. 
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Κυαξάρης. 


44. wird von Kyros gefchlagen VII, 
1. 23 flg. flieht nad) Sardes VII, 2. 
4. und ergiebt fih nach Eroberung 
feiner Kefidenz mit feinen Schägen dem 
Kyros VI, 2. 5. VII, 3. 1. erzählt 
die Antwort des Delphifchen Orakels 
VII, 2.15. und wird von Kyros großs 
müthig behandelt VII, 2. 26. In vie 
ler Hinficht verfchieden ift das, was 
Herodot (I, 86 flg.) von ihm erzähıt. 

χροτέω, Tchlagen, anſchlagen, τὼ 
χεῖρες in die Hände Elatfchen VIIL4.12. 

κρυτιτεύω (xgumrös), fid) verbers 
gen, ſich in Pinterhalt legen IV. 5. 5. 

κρύπτω, Fut. yo, verbergen, 
verheimlichen, τέ IV, 5. 17. τενά, vor 
jemd. VIL, 3. 12. 

xourbivovg, ovv (νόος), feine 
Gedanken verbergend; verftedt, arg« 
liftig I, 6. 27. 

κτάομιαι, Fut. χτήσομαι, Pf. χέ- 
χτημαι, fih erwerben, ſich verfchaffen, 
mit Akk. ἀρχήν 1, 1. 4. τὰ αἴτια 1, 
5,12. τέ τινὲ UI, 3. 3. φιλίαν παρά 
τινος, ſich jemds Freundſchaft erwers 
ben III, 1. 28. φίλους V, 3. 19. b) 
τινὰ πειϑόμενον, ſich jemd. unterwür⸗ 
fig machen J, 1. 3. ſich geneigt machen, 
gewinnen, τενά VIII, 2. 10. Im Perf. 
erworben haben, beſitzen, τό II, 3. 3. 
44. φόβον V, 2. 33. 

κεῖια, ατος, τό (χτάομαι), das 
Erworbene, der Beſitz, Eigenthum, 
Pur. χτήματα, Vermögen, Habe, 
Schätze I, 5.12. VII, 1.9. VI, 1.25. 
Güter VIII, 1.9. 

xtijvog, E05, τῆ, τι «κτῆμα, Bes 
fig, Eigenthum, insbef. en Stück 
Vieh, τὰ χτήνη, Bugvieh V, 4. 28. 
N) Schaafe VII, 2. 14. VII, 
3. 41. 


κεῆσις, εως; ἡ (χτάομαι), bie 
Erwerbung, der Erwerb VIII, 7. 13. 
I, 3. 17. 2) das Erworbene, dev Bes 
fiß, das Eigenthum V, 4. 34. 

χτύπος, O, dad Getöfe, Geräuſch 
VII, 1. 33. VII, 5. 28. 


χύαϑος, ὃ (200), ein Becher, 
überhpt. ein Schöpfgefäß I, 3. 9. 

Κυαξάρης, οὐ u. &w (1,6. 9.), 
Cyaxares, ©. des Aftyages u. Oheim 
des Kyros 1, 4. 9. In Kyaxares, eis 
ner in der Geſchichte fonft unbefann= 
ten Perfon, ftellt uns Xenophon das 
Bild eines feigen, weichlichen, neidi= 
ſchen und jähzornigen im Gegenfag des 
Ideals eines guten Herrfchers dar. vgl. 


Κυβερνάω. 


Κῦρος. Noch Zenoph. folgt er feinem 
Bater in ber Regierung I, 5. 2. vers 
langt ein Hülfsheer gegen die Affyrier 

von den Perfern I, 5. 8. zieht mit 
Kyros gegen die Affyrer II, 3. 25. 
wird von Kyros von einem Unzeitigen 
Angriffe des Keindes zurückgehalten 
ΠῚ, 3. 29. nad) gewonnenem Sieg will 
. er aus Neid den Kyros bie Feinde 
nicht verfolgen laffen IV, 1. 13. wäh. 
rend er indeß in dem eroberten Lager 


der Affyrier mit feinen Freunden ſich 


beraufcht, ziehen bie Meder mit Kyros 
aus um ben Feind zu verfolgen IV,5. 
8. Als dies Kyarares erfährt, geräth 
er in Zorn und ferbet Boten ab, um 
feine Leute zurädzurufen IV, 5.32. er 
fühlt fid) bei der Zujammenfunft mit 
Kyros zurücdgefest, wird aber durch 
Kyros wieder verfühnt V, 5. 1 flg. 
Man berathichlagt fidy über die Forts 
fegung des Krieges VI, 1. 6. u. wäh: 
rend Kyros gegen Kröfos zieht, bleibt 
er mit einem Theile des Heeres in 
Medien VI, 3.2. Er bietet dem Kyros 
feine Zochter zur Gemahlinn u. Mes 
dien ald Mitgift an VIII, 5. 19. 
χυβερνάω, fteuern, lenken, ναῦν 
I, 6. 6. regieren, leiten,” βασίλειαν 
I, 1. 5. VIII, 8. 1. 3 
κυβερνήτης, οὐ, ὃ, ber Steuers 
mann, gubernator I, 6. 21. 
χκυκλοποιέω, einen Kreis bilden. 
— Med. fid in einen Kreis flellen 
VII, 1. 40. wo jedoch ft. χκυκλοποιη- 
σάμενοι πάντοϑεν, Andere die Lesart 
αύχλῳ πάντυϑεν ποιησάμενοε vor⸗ 
ziehen. ᾿ 
κύκλος, Ö, der Kreis VII, 1.40. 
ἐν κύχλῳ, im Kreife VIII, 5. 8. χύ- 
xp, ringsum, rundherum VII, 5. 7. 
κύκλῳ περί VII, 5.10. οὗ χύχλῳ βα- 
σιλεῖς, alle Könige rinasum VII, 2. 93. 
mit Genit. V, 5. 5. VIII, 5. 41. 


κυχλόω (κύκλος), in einen Kreis 
bringen, rings umher einfchließen, τινά, 
paff. VI, 3. 20. — Med. ringsums 
geben, umzingeln, mit Uccuf. VI, 3. 
20. 30. VII, 1. 5. VII, 5. 2. b) fi 
in Kreife ftellen, Kreife bilden ΥἹ, 2. 12. 

κύκλωσις, εως, ἣ (χυχλόω), das 
Umzingeln, das Einfchließen VII, 1. 5. 
, Κυλλήνη, ἧ, Cyliene, Stadt in 
Kolis, nahe bei Kyme ΥΠ, 1. 45. Nur 
Xenopbon erwähnt diefe Stadt, des— 
halb will Schneider Καρήνη Iefen, 
welche Stadt nad) Herodot. VII, 42. 
nahe am Meere lag. 
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Κῦρος. 


Κύμη, 7, Cyme, bie wichtigſte 
unter den Xolifchen Städten an der 
Küfte Myſiens, eine Kolonie der Koler 
aus Lokris (j. liegt an biefer Stelle 
das Dorf Sanderli oder Menis 
men). Gie hatte den Beinamen Φρι- 
κωνίς, weil die Erbauer derſelben eine 
Zeitlang am Berge Phrikion unweit 
Thermopylã gewohnt hatten. 

χυνάθιον, TO, (Dim. Ὁ. κύων), 
bad Hündchen ΜΠ, 4.20. 

— ἢγ ὧν (χύων), hündiſch 

». Ὁ. 47. 

Korgıoı, οἵ, die Kyprier, Bes 
wohner der Infel Kypros; fie find 
Bundsgenoffen des Kröfos VI, 2. 10. 
unterwerfen ſich dem Kyros freitillig, 
und behalten deshalb Eeinen Statthals 
ter VII, 6. 8. vgl. I, 1. 4. 

Kvrroog, 7, Cyprus, eine ber 
größten Infeln des Mittelmeeres an 
der Küfte Kilitiens, berühmt durch 
den Dienft der Aphrodite, durch ihre 
Fruchtbarkeit und ihren Reichthum an 
Metallen, j. Cipro. VII, 6. 8. VIII, 
8. 1. 


Κυρηναῖοι, οἱ, die Kyrenãer, 
Einwohner der Landſchaft und Stadt 
Kyrene. Die Landfchaft Κυρήνη oder 
Kvoyvala lag in Libyen längs bes 
Meeres von Marmarifa bis an den 
Meerbufen der großen Syrte, j. das 
weftliche Barca. Sie hieß auch τοῖν 
gen ihrer fünf Bauptftädte Pentapo- 
lis, von denen bie wichtigfte Kyrene 
(1. Grenne, Curen) war. Die Kyre⸗ 
näiſchen Wagen waren mit vier Pfers 
den, in einer Reihe befpannt VI,1.27. 
vgl. “βυχός. 

κυρία, ἥ, die Herrinn, Beherrs 
fherinn VIIL 7. 18. 
κύριος, ὃ, der Herr, Beherrſcher, 
Gebieter IV, 3. 4. VII, 5. 22. 

Κῦρος, ὃ (ἀρχαῖος), Sohn des 
Kambyfes und der Mandane, Tochter 
des Mediſchen Königs Aftyages, Stifter 
der Perſiſchen Monarchie. In dem 
Kyros der Kyropädie (δ. i. der Er: 
zählung von Kyros Erziehung) ftellt 
uns Xenophon das Ideal eines Herr⸗ 
ſchers auf, der nicht nur Völker πῶ 
zu unterwerfen, fondern als ein Vater 
über fie zu berrichen verftand. Daft 
diefen Zweck Zenophon hatte und daß 
die Kyropädie Feine wirkliche Geſchichte, 
fondern nur ein hiſtoriſch-philoſophi— 
[ἄγεν Roman fei, wird jest allgemein 
von δέῃ Gelehrten mit Recht ange: 


Κῦρος. 


nommen. Denn ber Berfaffer bemugt 
die Gefihichte nur in foweit, als es 
feinem Zwecke angemeffen if. Er 
ſtimmt wohl mit den Übrigen Schrift: 
ftellern in Hinfiht der Abftammung 
feines Helden und feiner Eroberungen 
überein; aber er Übergeht theils meh⸗ 
rere Begebenheiten, wie den Krieg beö 
Kyros gegen die Meder und die Ent 
thronung des Aftyages, und feinen Tod 
auf dem Feldzuge gegen die Maffages 
ten, theils verrücdt er die Zeitrechnung, 
wie in der Groberung von Sardes u. 
Babylon. Endlich flattet er feinen 
Helden und feine Umgebung mit gries 
hifchen Sitten aus und die eingemiſch⸗ 
ten Reden und Gefpräche fragen zu 
deutlich das Gepräge Sofkratifcher 
Weisheit. Kolgendes ift nach ber Rei: 
benfolge der Bücher der Anhalt der 
Kyropädie: Kyros fommt im 12. Jahre 
zu feinem Großvater I, 3. 1. gewinnt 
Alles durch fein liebenswürdiges Bes 
tragen I, 4. 1. bleibt in Medien, 
zeichnet fich in allen Eriegerifchen Übuns 
gen aus u. befchäftigt fich oft mit ber 
Jagd I, 4. 4. flg. Gm 16. Jahre 
giebt er bie erften Beweiſe feines Eries 
gerifhen Muthes I, 4. 16. flg. und 
Echrt hierauf nach Perfien zurüd 1,4. 
25. Im Mannesalter zieht er an der 
Spitze eines Hülfsheeres nach Medien 
1, 5. 5. und wird von feinem Vater 
an die Grenze begleitet, ber ihn über 
die Srundfäge der Kriegskunft beichrt 
I, 6. 1. 8. — Bei feiner Ankunft 
führt er eine andere Bewaffnung bei 
den Perfern ein IL, 1. 11. übt feine 
Krieger auf verfchiedene Weife IL, 1.20. 
und empfängt auf Verlangen bes Kyas 
xares die Indifchen Gefandten II, 4.8. 
Er zieht gegen den König Armeniens, 
der von den Medern abgefallen war, 
nimmt ihn gefangen und läßt ihm ale 
Vafallen das Reich IH, 1. 1. flg. bes 
fiegt die Chaldäer III,2.1. fig. fendet 
Gefandte an den König von Indien, 
um Geld von ihm zu erhalten III, 2. 
28. zieht mit Kyarares gegen die Aſ— 
forer, mit denen {τ Kröfos verbunden 
hatte, zu Felde III, 3. 20. flg. befiegt 
fie in einer Schlacht III, 3. 60. erobert 
ihre Lager IV, 1. 9. und verfolgt fie 
ohne Wiffen des Kyaxares IV, 1. 19. 
Die Hyrkanier gehen zu ihm über IV, 
2. 9. ee errichtet bet den Perſern 
Reiterei und beruft ein neues Heer 
aus Perfien IV, 5. 16. Der Affyrer 
Gobryas tritt zu ihm über IV, 6, Er 
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berredet bie Meder, weiche Ryarares 
durch Boten zurüdruft, bei ihm zu 
bleiben V, 1. 19. geht' durch Affyrien 
V, 3. 1. zieht vor Babylon vorüber 
V, 3. 5. und rädt an den Affyrern 
die Niederlage, weldye die mit ihm 
verbundenen Kadufier erlitten hatten 
Υ, 4, 23. flo. Kyarares kommt zum. 
Deere V,5.1. flg. Kyros berathfchlagt 
fih mit ihm u. trifft Vorberritungen 
zum Zuge gegen Kröfos VI,1. flg. 2. 
23. Er befiegt den Kröfos, in einer 
enticheidenden Schlacht VI,1. flg. eros 
bert Sardes u. behandelt großmüthig 
den Kröjos, der ſich ihm nebft feinen 
Scägen ergiebt VII, 2. 1. Auf dem 
Buge nad) Babylon unterwirft er fich 
die Phrygier, Kappabofer und Araber 
VII.4.12. erobert Babylon durch Abs 
leitung des Fluſſes VII, 5. 1. flg. Er 
umgiebt ſich mit einer Leibwache von 
Eunuchen VIII, 1. 1. hält einen feier« 
lichen Aufzug aus dem Palaft VIIL 3. 
1. zieht mit feinem Deere nach Perfien 
und heirathet die Tochter des Ayarares 
VII, 5. 1. flg. fchilt Satrapen in 
die Provinzen und legt Eilpoften an 
VI, 6. 1. fig. Er geht zum legten 
Mal nach Perſien; Rede an feine Kins 
der. Sein Zod VII, 7. 1. fig. 


Κῦρος, ὃ, (ber jüngere) Sohn des 
Derliihen Königs Darius Nothos und 
der Paryfatis, gewöhnlich der Jüngere 
genannt, Statthalter von Eydien, Großs 
phrygien und Kappadofien. Bon ben 
Lakedämoniern unterjtüst, wollte er 
feinen Bruber Artarerred vom Throne 
ftoßen, 309 gegen ihn zu Felde und 
ward in der Schlacht bei Kunara uns 
weit Babylon getödtet (400 v. Ghr.). 


κυρτόω, Trümmen. Med. ſich 
frümmen VII, 5. 11. 

“uw, Schwanger fein, trop. ri, 
mit etwas ſchwanger gehen, auf etwas 
bedadyt fein V, 4. 35. 

᾿ , ς ς 

xvdov, κυνός, O, ἢ) ber Hund 

I, 6. 40. II, 3. 9. 


κιόϑων, ὠνος, ὅ, ein irbener 
Krug, etwas body und baudhig 1,2.8. 


χωλύω (κόλος), Fut. ὕσω, eigtl. 
verkürzen, abhalten, hindern, verhins 
bern, τινά τινος, jem. von etwas zus 
rüdhalten, jem. an etwas verhindern 
II, 4. 23. ἀπό τινος 1, 3. 11. II, 3. 
51. mit Snfin. VI, 2. 18. VL 3.2. 
VI, 4. 17. 


κωμάζω (χῶμος), Fut. ἄσω, 


Κωμαστής. 


jubeln, befond. nah einem Schmaus 
mit Gang und Klang einherziehen, 
comissarı VI, 5. 15. 


κωμαστής, Od, 6, ber Nacht⸗ 
fhwärmer, der Zedyer VII, 5. 26. 


κώμη, ἡ, ber Flecken, das Dorf 
ΠῚ, 3. 23. 
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κῶμος, 6, eigtl. ein feierlicher 
Umzug am Fefte des Dionyfos; übers 
baupt δὲς luſtige Umzug, die feftliche 
Schmauferei, ἐν κώμῳ εἶναι, f. v. α. 
κωμάζειν YIL 5. 25. 

χώφος, ἤ, ὄν (χύπτω, vgl. ob- 
turus), ſtumpfz; insbefond flumm 
VII 2. 20. taub III, 1. 49. 


A. 


Aayyavı, Aor.2. ἔλαχον, durch 
das Loos erhalten, abfol. 1,.6. 45. VI, 
3. 34. etwas erlofen, mit Accuf. τὴν 
τάξιν WU, 1.16. 2) mit Genit. einer 
Sache theilhaftig werden, zu etwas 
gelangen, ὕπνου III, 1. 24. 

λαγώς, λαγώ, ὃ, der Hafe 1, 

40 


λάϑρα, Abo. (λανϑάνω), heim⸗ 
lich; mit Genit. heimlich, verborgen 
vor jem. VI, 4. 2. ἑκατέρων, ohne daß 
eine Partei von der andern etwas 
wußte VIL 4. 4. ᾿ 

«“Ἰακεδαίμων, ονος, 1, τ ἧ 
“Σπάρτη, die Hauptſtadt Lakoniens, der 
füdlichften Randfchaft des Peloponnes, 
Refidenz der Könige am Fluffe Euros 
tas in einer von Bergen eingefchloffenen 
Ebene, jest nur Ruinen bei Palaec- 
Chorion VI, 2. 11. 

λαλέω, ſchwatzen, plaudern 1,4. 1. 

λαμβάνω, Fut. λήψομαι, Aor. 
2. ἔλαβον, Perf. A. εἴληφα, Perf. Ρ, 
εἴλημμαι, Aor.1. P. ἐλήφϑην, Aor. 
2. M. ἐλαβόμην, faffen, ὃ. ti. 1) 
nehmen, ergreifen, mit Accuf. τὸ πῆμα 
1, 3. 9. μεῖζόν u U,2. 4.5. 2) 
nehmen, annehmen, hinnehmen, τὲ I, 
6. 11. II, 1. 42. τὸ μέγιστον II, 2. 
4. δῶρα 1, 4. 26. τὰ τεταγμένα 1, 
3. 18. τινὰ γυναῖχα zum Weibe neh: 
men VIII, 4. 16. trop. χαχόν, Böſes 
leiden I, 6. 21. πεῖράν τινος, Verſuch 
mit etwas machen III, 3. 38. χαρπόν 
τινος, Frucht von etwas haben VII,2. 
11. Acyov, Rechenfchaft fordern I, 4. 
3. 3) nehmen, fangen, ergreifen, τενά 
I, 4. 13. III, 1. 3. II, 3. 32. befond. 
im Kriege zum Gefanacnen machen 
I, 2. 13. II, 2. 12. III, 1. 95. aud) 
von Ortern; einnehmen, χωρίον V, 
3. 12. 21. trop. ληφϑῆναι ἔρωτι, 
von Liebe ergriffen werben VI, 1. 31. 
4) treffen, antreffen, τοὺς πολεμίους 
ἀτάχτιους 1, 6. 35. ἐν ἀγωνίᾳ II, 3. 


15. überfallen, τοὺς πολεμίους ἀπα- 
ρασχεύους V, 4. 49. πλαγίους τοὺς 
πολεμίους, die Feinde von der Seite 
überfallen, dem Feinde in die Klanfe 
fallen VII, 1.26. 5) faffen, verfteben, 
ἐν ταῖς γνώμαις βεβαίως, [ἃ feft 
vornehmen III, 3. 51. — Med. faſſen, 
nehmen, λαβέσϑαι τῆς δεξιᾶς rırog, 
jem. bei der Rechten faffen V, 5. 7. 
VI, 1. 48, 


λαμπρός, ἀ, 09 (Adunw), leuch⸗ 
tend, οἴάιιδεηῦ, prächtig II, 4. 5. 2) 
berühmt, ruhmvoll I, 4. 17. V,4.15. 


λανϑάνω, Fut. λήσω, Aor. 2. 
ἔλαϑον, Perf. λέληθα, verborgen fein, 
unbemerft fein I, 6. 25. I, 6.40. II, 
3. 10. I, 4. 15. II, 1. 19. b) τινά, 
vor jem. verborgen bleiben, von jem. 
nicht bemerkt werden, ὡς οὐδένα Ar- 
σοντα τὰ τοῦ ϑεοῦ σημεῖα, in der 
Meinung, daß niemandem das Zeichen 
des Gottes undeutlich fein würde I, 
6. 1. λανϑάνει ἐμὲ ὅτε, es entgeht 
mir, ich weiß nicht, me latet VI, 1. 
12. λαϑοῦσα αὐτόν, ohne daß ers 
merfte VI, 4. 10, ri, bei etwas vers 
borgen fein, etwas heimlich thun ΠῚ, 
1. 19. c) In Verbindung mit einem 
Particip kann das letztere, weiches bie 
Haupthandlung ausdrüdt, durch die 
Abverbien unbemerft, heimlich, 
überfegt werden: ἐλάνϑανε φίλως av 
ἡμῖν, es bleibt geheim, daß er unfer 
Freund ift, od. er iſt heimlich unfer 
Freund V, 3. 9, ἔλαϑον ἡμᾶς ἀπο- 
δράντες, fie find uns heimlich entlaus 
fen IV,2.5. τὸ λεληϑέναι ἡμᾶς ταῦτα 
βουλεύοντας, daß wir diejeg heimlich 
mit einander berathen IV, 2. 15. I, 
1. 19, 

Acpı000, 7, eine alte Stadt der 
Pelasger bei Kymä in Kleinafien, 
welche zum dolifchen Bunde gehörte. 
Sie hatte‘ den Beinamen bpuswr:s, 
f. Κύμη, auch «Αἰγυπτία, weil Kyros 


“ἀσιος. 


einen Theil feiner Kgyptiſchen Sötbner 
bieher verlegte VIL, 1. 45. 

λάσιος, ic, τον, ταῦθ, zottig; 
übertr. von Bufchwerk: bemachfen, 
τὰ λάσια, waldige Gegenden I, 4. 16. 

λατρεύω (λάτρις), um Lohn dienen, 
Sclave fein III, 1. 36. 

λέγω, Fut. &o, fprechen, reden, 
fagen I, 6. 22. II, 4. 7. II. 2. 29. 
ὀρϑῶς I, 4. 6. πρός τινα, αὐ) ἐν 
τινε I, 6. 6. περέ τενος, über jem. I, 
6. 12. VII, 7. 6. κατά τινος, von 
jem. I,2.16. λέγειν τινά τι, von jem. 
etwas fagen I, 4. 24. λεχϑεὶς λόγος 
VI,4.5.'Agyeroı, man fagt, mit Nom. 
u. Snf. 1, 4. 25. VII, 2. 15. mit 
Acc. u. Inf. I, 4. 26. 1, 1. 4. 2) 
rühmen I, 3. 10. IH, 1. 41. 

λεηλατέω (λεία, ἐλαύνω), Beute 
wegtreiben, Beute machen, plündern 
I, 4. 20. ἐκ Μηδικῆς I, 4. 17. 

λεία, 7, die Beute, vorzügl. Mens 
[chen nnd Vieh, Asiov ἄγειν, Beute 
wegtreiben V, 3. 1. Asiav τῶν πολε-» 
μέων ἄγειν V, 4. 28. 

λείβω,, tröpfeln, herabfließen Laffen. 


— Med, herabfließen, von Thränen, 


χατὰ παρειῶν VI, ἢ. 3. 
λειμών, ὥνος, ὃ, die Wiefe I, 
4. 411, 
᾿ λείπω, Fut. wo, Aor.2. ἔλιπον, 
Perf. A. λέλοιπα, Perf.P. λέλειμμαι, 
Aor. 1. ἐλείφϑην, laſſen, verlaffen, 
τὴν σχοπὴν VI, 3. 13. b) entrinnen 
laffen, übrig laffen, τοὺς πολεμίους 
Ι, 6. 41. IV, 2. 14. τὸ σμικρότατον 
τοῦ πολέμου, wenig vom Kriege übrig 
laffen V, 4. 26. zwi τε, jem. etwas 
übrig Iaffen II, 1. 21. I, 2.3. ὁ) 
unterlaffen, τὸν δασμόν, den Zribut 
nit bezahlen II, 1. 34. — Med. 
zurüdbleiben VI, 3. 29. τινέ, worin 
nochftehen, unterliegen I, 6. 11. 


λεκάνιον, TO (Dim. dv. λέχος), 
bie Kleine Schüffel I, 3. 4. 

λεκτικός, ἡ, ὧν (λέγω), zum 
Reben geſchickt, beredt V, 5. 46. 

Asrerög, ἡ, ὄν (Ara), bünn, 
mager, Klein, ϑηρέον I, 4. 11. ἐπὶ 
λεπτὸν χαί ἀσϑενὲς τεταχϑαι, iN 
bünner und ſchwacher Linie aufgeftellt 
fein V, 4. 46. 

λευκός, 7, ὄν, eigtl. glänzend; 
befond. weiß, ἅρμα VII, 3. 12. 

λέων, οντος, ὃ, der Löwe 1, 
5. 12. / 


Wörterb. zu Zenoph. Koropãdie 
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λήγω, Fut.2o, aufhören, zu Ende 
geben II, 2. 17. V, 3. 7. aufhören 
womit, ablaffen wovon, mit Gen. τῆς 
ϑήρας II, 4. 21. abfol. VH, 5. 43. 

ληΐζομαι (Anis), V.dep.m., Beute 
machen, rauben, plünbern IU, 2. 1. 
ληϊχζόμενον Inv, vom Raube leben 
Ill, 2. 25. 

ληπτέος, a, ον, Adj. verb, (v. 
daußerw), zu nehmen, zu wählen 
VII, 1. 10. 

Anorng, οὔ, ὃ (ληΐζομαι), ber 
Räuber, lünderer I, 4. 24. 1,2.12. 

Aıßvxog, ἡ, ὄν, Libyſch, von 
Libyen, worunter man im engern Sinne 
die nördliche Küfte Afrika's zwiſchen 
Agppten und den Gpyrten verfteht, 
Aßvan διφρεία VI,2.8. vgl, Κυρη- 
vaixog. , 

λιϑοδομος, ὃ (δέμω), δεν Maurer 
ΠῚ, 2. 11. 

λεϑολό ἡμα, ατος, τό (λέγω), 
Bau mit Steinen, δὲς fleinerne Un« 
terbau YI, 3. 25. j 

— ἕνος, ©, δὲς Hafen V, 
λιμός, ö, der Hunger IV, 4. 7, 
λινοῦς, 7), oũv, zſgz. aus diveog 
(Aivov), Leinen, aus Flache gemacht, 
ϑώρας VI, 1.2. 

λιπαρέω (λιπαρής), beharren, 
verbleiben, befond. mit Bitten behars 
ren, inftändig bitten I, 4. 6. 

λιπαρός, ἡ, ὄν, glänzend, fett 
I, 4. 11. 

λογίζομαι (λόγος), V. dep. m. 
Fut. ioouaı, Aor. 1. ἐλογέσϑην mit 
paſſiv. Bedtg., rechnen, berechnen, μίαν 
ἄμφω ἡμέρα, beide Zage für einen 
rechnen I, 2. 11. χρήματα εἴς ἀργύ- 
ριον λογισϑέντα, zu Silber berechnet 
II, 1. 33. überrechnen VII, 2. 18. 
2) überlegen, erwägen, in Betrachtung 
ziehen, τί I, 6. 7. II, 2. 14. VI, 2. 
25. 3) einen Schluß machen, fchließen, 
mit Part. VII, 5. 44. 

λογοττοιέω (λογοποιός), erbichten 
erzählen II, 2. 13. en 

λογοποιός, 6 (ποιέω), ber 
Schriftſteller, befond. Geſchichtſchreiber 
VIII, 5. 28. 

λόγος, 6 (Ayo), Grundbedtg. 
δα Sprechen und die dbemfelben zum 
Grunde liegende Kraft der Seele, die 
Vernunft. I) das Sprechen; dah. 
1) die Rebe, Sprache, das Wort VI, 
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4.5... bie Unterredung, bas Geſprãch 
VI, 4. 20. ἡμῶν. λόγος τις ἦν. παρ 

αὐτοῖς, e& war bei ihnen die Rede = 
uns VL, 3. 10. iv λόγοις εἶναι, im 
Θείρτᾶ fein, [ὦ unterreben IV, 2. 
33.. 2) das Gerüdt, die Sage V, 2. 
30. λόγος διῆλθε, das Gerüdt vers 
breitete fid) iv, 2.10. ἔσπαρται V, 
2.5. λόγος τινός, von jem. VI, 3. 10. 
VIII, 5. 28. λόγοι καχοΐ, üble Se 
eüchte V,2.34. λόγον παρέχειν ὑπὸ 
τινὸς» das Gerücht bei jem. erregen, 
f. vo. a. λέγεσϑαι VI, 1. 39. 3) die 
Sage, Erzählung II, 2. 13. I, 3. 1. 

4) die Rede, concio III, 3. 31. 

10 die Bernunft, und vernünftiges 
Denken, dah. 1) die Rechnung; die 
Rückficht, Adhtung, λόγος μοε μείων 
τῶν ἄλλων, das Übrige berüdfichtige 
id) weniger, um das Übrige kümmere 
ich mich weniger V,3. 26. 2) Rechen: 
ſchaft; Grund, λόγον διδόναι, Rechen⸗ 
Schaft geben I, 4. 3. λόγοι, Grünte 
Υ, 3.33, 3) Verhältniß, κατὰ λόγον 
τῆς δυνάμεως VII, 6. 11. 


ἡ λόγχη, ns eigtl: bie dreikantige 
eiferne Spige an der Lanze; überhpt. 
die Lanze VI, 2. 33. 

Aoyyopögos, ὃ (φέρω), der Lan⸗ 
zenträger II, 1. 

λοιδορέω, [ἀγεϊέεπ,, fchmähen, etz 
nen Verweis geben, τινά 1, 4. 8, VI, 
1. 35. auch das Med. λοιδοφεῖοϑαι 
als Dep. in bderfelben Bedtg. mit Dat. 
der Perfon I. 4. 9. 
τ λοιπός, i, 0% (λείπω), übrig, 
reliquus I, 2. 14. 11.2.5. τὸ λοιπόν, 
brigens; für die Zufunft, nachher I, 
4. 15. III, 3. 8. τόῦ λοιποῦ, in der 
übrigen Zeit, nachher IV, 4. 10. 


λουτρόν, TO (λούω), das Baden, 
bad Bad Yu, 5. 59. 

Aovzgoxöos, ὃ (χέων, der Bader, 
YIIL 8. 

ee — oo, waſchen, baden. 
Med. λούεσϑαι, λοῦσϑαι, ſich ba⸗ 
den I, 3. 11. IV, 5..4. VIIL 7. 4. 


εὐ λόφος, ὃ, der Hals, 2) der Helm⸗ 
διά VI, 4. 2. 3) der ‚Hügel, bie 
Anhöhe II, 4. 1. VII, 3. 5. 

λοχαγός, ὃ (ἄγω), Etagen eines 
Ξοδού Il, 2. 5. ΠΙ, 3. 


= 


. Avw. 


λοχίτης, ου, 0, ber Krieger, der 
zu einem kochos gehört I, 2. 

λόχος, ὃ, die Rotte, — 
Compagnie, eine Abtheilung Soldaten, 
welche als vierter Theil der τάξες nur 
24. Mann betrug VL 3. 21. 

Avdie, ἡ, Eydien, eine kandſchaft 
Kleinafiens, welche im O. von Phry= 
gien, im R. von Myfien, im MW, von 
Sonien und im &. von Karien begrenzt 
wurde. Die Hauptfladt des Landes 
war Sarbdes. Als Erzeugniffe Lydiens 
werden erwähnt: Wein, Feigen, DI 
u. ſ. το. VI, 2. 21. VII, 6. 7. 

„Avdıog, ia, 10V, Lydiſch VI,2. 22. 

Avdoi, ot, die Lydier, Bewohner 
Endiens VII, 4. 14. Vo, 5. 14. 

Avxäoves, οἵ (Sing Avzaor, 
ovos, 6), die Lykaonier, die Bewohner 
von kykaonien, einer Landfchaft διεῖπε 
ajiens zwifchen Kappadofien und Pis 
fivien, j. Ejalet Karaman VI, 2. 10. 

λυκόω (λύκος), zerreißen, bav. 
λελυχώμενα πρόβατα, von ER zer⸗ 
riſſene Schaafe VIII, 3. 41. 

. λυμαίνομαι (λῦμα), eigtl. miß— 

handeln. überhpt. ſchaden, verlegen, 

τοὺς πολεμίους VI,3.24. VII, 2. 22. 

— ſchwächen, aufopfern V, 
4 


λυπέω, beläftigen, traurig machen, 
betrüben, quälen, τενά II, 4. 10. I, 
3. 50. beichädigen, verlegen VI, 3. 13. 
Paſſ. Über etwas traurig, betrübt, fein, 
etwas übel nehmen, τινέ HI, 1. 27. 
1, 4, 12, 

λύπη, ἡ, Betrübnig, Traurigkeit, 
Kummer v1, 1. 35. 


᾿ λυτ 006, &, ὄν, Yäftig, betrü⸗ 
bend, fchmerzlidy VII, 5. 82. 

— Adv. traurig, elend, 
ΠΑΡ V. — 

υσιτελξίυ (τέλοςν, nügen, nützli 
— ἀμ 

Avw, Fut. dow, [ὅξεπ, b. i. 1) 
losmachen, aus den Feſſeln befreien, 


'τοὺς δεδεμένους II, 2. 12. IV, 2,40. 


τοὺς ἵππους UI, 3. 27. 
ander gehen laffen, trennen, τὴν 
στρατιὰν VI, 1. 2. τὴν τάξιν πᾶσαν 
V, 5. 38. λελύσϑαι and ruvog,- von 
jem. getrennt fein I, 1. 4. 


2) aus ein= 
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M. 


Ma, ‘eine Betheuerungspartikel, 
welche gewöhnl. mit dem Accuſ. der 
Gottheit oder der Sache, bei welcher 
man fchwört, verbunden wird, 1) ſowohl 
in affivmativen Sägen, καὶ ud 
JIia, fürwahr, beim Zeus I, 6. 6. 
I, 3. 10. 2). αἴ in negativen: 
οὐ μὰ Ha NV, 5. 18. II, 2. 31. 3) 
μά ohne Negation wird nur bann ὑεῖς 
neinend, wenn. ein negativer Satz vor- 
bergeht oder nachfolgt, oder ein mit 
ἀλλὰ gebildeter Gegenfag nachſteht V, 
3. 10. IL, 6. 9. IL, 2. 22. I, 4. 28. 
μὰ τὸν Μίϑρην VI, 6. 53. 

μάγειρος, ὃ, der Koch II, 2. 2. 


Mayog, ὃ, der Magier. Nad) Hat. 
I, 101. waren die Magier eigtl. ein 
Medijcher Volksſtamm, welche, wie die 
Leviten der Hebräer, das Priefterthum 
verwalteten. Bei ben Perfern waren 
die Magier die Priefter und Meifen, 
welche fih auch auf Zauberei und 
Zraumbdeuten verftanden VII, 3. 85. 
VIII, 1. 23. 

Madäras, α, ὃ, ein Perfer, Ans 
führer der Neiterei V, 3. 41, 

μαΐζα, ἢ, das Gerftenbrot 1,2. 11. 
VI, 2. 28. 

μάϑημα, ἅτος, τὸ (μανϑάνω), 
das Erlernte; Kenntniß, Wiffenfchaft 
II, 1.17. μαϑήματα ἀγαϑά, nüßliche 
MWiffenfchaften IL, 2. 14. 

μάϑησις, 808, ἡ (μανϑάνω), 
das Erlernen, der Unterricht, Bildung 
I, 3. 53. 
᾿ μαϑητέογᾳ Adj.verb. v. μανϑάνω, 
zu lernen IV, 3. 12. 

μαϑητός, &, ὁν, zu erlernen, 
lernbar 1, 6. 23. 

μαίνομαι, V. med, tafen, wüthen, 
toben VII, 3. 30. τῇ τολμῇ, tollkühn 
fein I, 4. 24. 

μακαρίζω (μάκαρ), glücklich prei— 
fen V, 2. 28. 

μακάριος, (a, τῶν (μάκαρ, 
glückſelig VII, 2. 27. VII, 3. 39. 48, 


μακρός, & ὄν, lang, 1) vom 
Raume: ὁδός V, 5. 48. μακραὶ ἐπι- 
βοήϑειαι, aus der Ferne herbei zu ho— 
lende Unterftüßungen V, 4. 47. ἐπὶ 
᾿ μακρὸν πορεύεσϑαι, in langem Zuge 
Υ, 4. 47. 2) von der Zeit: οὐχ εἰς 
μανρᾶν, in nicht langer Zeit, in Kurs 
zem V, 4. 21. 


aka, Adv. Compar. μᾶλλον, 
Superl. μάλιστα, fehr, gar V, 4.45. 
karl, μάλα πάλιν ἢ. μάλ᾽ αὖϑις, 
zweimal I, 4. 28. μάλα συμφορὰν 
τοῦτο ἠγούμεϑα εἶναι, wir halten dies 
für ein großes Ungtüd IV, 2, 5, οὐ 
μάλα, nicht recht, eben nicht fehr IV, 
5. 84. Comp. μᾶλλον, mehr, viels 
mehr, ftärfer J, 1.9, ουδὲν μᾶλλον, 
nichts deſto weniger I, 4. 22. μᾶλλον 
de, oder vielmehr V, 4. 49, ουδέν τε 
μᾶλλον, um nichts mehr, ὃ. i. eben 
fo wenig VII, 1.6. Sn Berbindung 
mit Comp. verftärft es: δικεότερον 
μᾶλλον, noch gerechter II, 2. 19, IL, 
4.10. 111,3.51. — Superl. μάλιστα, 
am meiften, am färfften, zus 
meijt, vorzüglich, gar ſehr II, 
3.12. IV, 3.14. Oft fteht e8 in Ante 
worten und bejaht: gar febr, aes 
wiß. πώντων μάλιστα, ganz gewiß 
IV, 2. 25. ὡς μάλιστα, fo viel nur 
möglih VII, 5. 25. bei Beflimmung 
von Maaß und Zahlen: ungefähr, 
höchſtens, VI, 1. ὅ2, ᾿᾿ 

μαλακία, 97 (μαλακός), Weiche 
heitz gewöhnt. Weichlichkeit, Feigheit 
IV, 1. 10. VII, 8. 15. ' 
. μαλακίζω (μαλακός), weichlich, 
träge machenz nur Med. mweichlich, 
fchlaff, träge fein U, 3. 3. II, 3. 41. 
IV, 2. 21. 

μαλακὸς, n, ὄν»; weich, weichlich, 
fdhlaff, träge, feig II, 2. 2. IV, 2. 37. 
τὰ μαλακά, Bergnügungen, Beqguems 
lichkeiten VII, 2. 28. 


μαλακύνω (μαλακός) == μαλαχέ- 
ζω. — Med. μαλακχύνεσϑαι, ſchlaff, 
träge fein IH, 2. 5. VI, 3. 27. zw. 


Mardarn, ἡ, Tochter des Aftyaz 
ges, Mutter deg Kyros 1, 2.1. fie 
reif’te mit ihrem Sohne zum Aftyages 
1, 3. 1. u. kehrt zurüd I, 4. 3. 


μανϑαγω, Fut. μαϑήσομαι, Aor. 
ἔμαϑον, Perf. μεμάϑηκα, lernen, mit 
Acc. τὰ γράμ ματαὶ, 3. 6. mit Inf. 1,2.8. 
I, 6.28. IV,1.18. u. oft τὶ παρα τινος. 
Η, 3.9. τέτινος, etwas von jem. 1, 6.44. 
im or. gelernt haben, d. i. verftehen 
I, 6. 5. erfahren II, 4. 31. einfehen, 
merten I, 3. 10. mit Part. VI,2.29. 


μανός, ἡ, ὄν, dünn, felten, ra- 
vus, Comp. μαγότερος I, 4. 4. VII, 
3.6, . ΕΝ 


7* 


ἸΠαντεία. 


(μαντεύομαι), bie 


μαντεία, ἡ 
der Orakelſpruch VI, 


Weiſſagung, 
2. 21. 

μαντική, ἡ (μάντις), die Babe 
zu weiffagen; die Weiſſagungskunſt 


φ Ὁ.» 


μάντις, ἕως, ὃ (μαίνοματ), der 


Weiffager, Wahrfager, welcher aus 
den Eingeweiden ber DOpferthiere oder 
aus dem Bogelfluge Zukünftiges weiffagt 
I, 6. 2. 1, 3. 34. 

Mapaydos, ὃ, einAraber, Bun: 
deögenoffe der XAffyrier Π 1. 5. wird 
getödtet IV, 2. 31. 

Megıavdüvoi, οἱ, Mariandyni, 
ein Volt an der Küfte des Pontog 
Eurinos zwifchen Bithynien u. Paphlas 
gonien Ι, 1, 4, zw. 

μαρτυρ u. μάρτυς, ὃ, ἥ, der 

3euge'l, 6. 16. IV, 6. 10. 
. μαρτυρέω (μάρτυρ), Zeuge fein; 
zeugen, bezeugen, τεν für etwas VII, 
8. 27. πρὸς τὸ ἀγαθόν, den Nutzen 
bezeugen 11, 2. 26. mit folg. ὅτε VII, 
8. 1. 


μαρτυρία, 7, das Zeugniß 1,2. 16. 

HAOTEVW (μάω), ſuchen, trachten, 
fireben II, 2. 22. 

μασειγόω (μάστιξ), peitfchen, 
prügeln, τινά I, 4. 13. paff. 1, 3.18. 

HAOTIYOPOVOS, ὁ (φέρων, ein 
Peitfchenträger 5 insbefond. ein Polizeis 
diener VIII, 3. 9. 

ματαιος, AI, αἰον, eitel, ver— 


geblich, μάταιον ποιεῖν, vereiteln 


VII, 7. 15. 


μάτην, Adv. eigtl. Acc. v. μάτη 
= maria, umfonft, obne Grund 
II, 1. 3. 


μάττω --- μάσσω, ktneten VII, 
. 6. 


μάχαιρα, ἡ, (verwbt. mit μάχη) 
ein kurzes gefrümmtes Schwert, ein 
Säbel, weldyer beim Handgemenge ge: 
braucht wurde; er war verfchiebeu vom 
Fipos U. ἀχινάχης, und daffelbe, was 
zonis 1, 2. 13. I, 1. 16. IV, 5. 58. 
ein größeres Schwert VII, 1. 2, 

μαχαιμοφόρος, ὃ, der Schwerte 
träger, mit Säbel bewaffnet III, 2.10. 
VI, 2. 10. 


μάχη, ἡ, Kampf, Schlacht, Tref- 


fen, μάχην νικᾷν, eine Schlacht ge: 
winnen VII,5.53. die Art des Kampfes 
1, 1.7. 2) Streit VII, 5. 38. 


μάχιμος, ον (μάχη), kriegeriſch, 
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ftreitbar, τὸ μάχιμον, ber ftreitbare 
Theil des Heeres V, 4. 46. 

μάχομαι, V. dep. m. Fut. μα- 
χοῦμαι, Aor. ἐμαχεσάμην, ftreiten, 
tämpfen, fechten, rar‘, mitjem. IH, 1. 
18. IV, 1 11. πρός τινα, gegen jem. 
ὙΠ, 1. 22. σύν τινι, gemeinschaftlich 
mit jem. fämpfen V,3.5. μετά τινος, 
daffelbe VII, 1. 13. ὑπέρ τινος, Über 
etwas, fo auch περέ τινος II, 1. 21. 
IV, 4. 11. übertr. τῷ Aug, gegen 
den Hunger kämpfen, ihm widerfteheu 
ΠῚ, 1. 15. VI, 1. 14, 

Μεγάβυζος. ὃ, ein Perfer, Sa⸗ 
trap Arabiens Ya, 6.7. 

μεγαληγορέω (Meyalnydpos), 
groß fprechen, prahlen IV, 4. 2. VII, 
1, 11. 


μεγαληγόρος; ον (ἀγορεύω), groß 
fpredyend, prabtend VIE, 1. 17. 

ἐεγαλοπρεπής, ἕς (σιρέπω), εἰς 
nen großen Manne geziemend, edel 
I, 6. 16. freigebig, prächtig II, 4. 5. 
Υ, 5. 8. 

μεγαλοπρεττῶς, Abd. prachtvoll, 
anſehnlich vl, 2. 4. 6. 

μεγαλόφρων, ον (φρήν), von 


hohem Muthe, muthooll II, 1. 29. 


μεγάλως, Adv. außerordentlich, 
ausgezeichnet VIII, 2. 10. 


μέγας, γάλη, ya, Comp. uei- 
tor, ov, Superl. μέγιστος, ἡ, ον» 
groß, ὃ. i. von hoher Statur 1, 3. 
17. IL 3.5. μεγάλοι ἄνδρες, erwachs 
{πὸ Leute I, 3. 14. an Baht I, 5. 3. 
vu, 3. 17. 2) ſtark, gewaltig, mäch—⸗ 
tig V, 5. 8. VII, 3. 7, μείζων V, 
2. 36. 3) wichtig, bedeutend VII, 5. 
52. τὸ μέψιστον, was das Wichtigfte 
ift IV, 1. 25. IT, 1. 1. V, 1. 233, — 
Adv. μέγα u. μεγάλα, groß, fehr, 
ſtark, μέγα ποιεῖσϑαι, hoch anfdylagen, 
hoch achten V, 3. 19. λυπεῖσθαι II, 
1. 27. εὐδαϊὶμων VW, 1. 28. μεγάλα 
ὠφελεῖν 11, 1. 26. II, 1. 16. μέγα 
φρονεῖν, ftolz fein VIII, 7. 7. 


μέγεϑος, δος, TO, die Größe, 
Länge, μέγεϑος λαμβάνειν, groß wer⸗ 
den, heranwachfen J, 4. 3 

μέϑη, ἣν, die Zrunfenheit IV, 
2. 40. 

μεϑίημι (ἴημι), Leslaffen, abwer⸗ 
fen, πάλτον IV, 3. 9. 

μεϑόρια, τά (δρος), die Grenzen, 
eigtl. neutr. pl. vom Adj. μεϑόριος, 
angrenzend I, 4. 16. 


Ἡεϑύω. 


μεϑύω, nur Pr. u. Imperf. δὲς 

rauſcht, trunfen fein VII, 5. 21. 

εϑύσκω, trunten maden. — 
Med. fich beraufchen, betrunfen wer- 
den I, 3. 11. IV, 5. 8. 

LELOVERTEW (μεῖον, ἔχω), wents 
ger haben, in fihlechterer Lage fein 
VIII, 6. 23. . 

μειονεξία, 7, bie fchlechtere Tage, 
der Nachtheil II, 1. 25. 

μειόω (μεῖον). verkleinern, vers 
tingern, mit Acc. V,5.15. μειοῦσϑαί 
τε τῆς τοῦ σώματος ἰσχύος, an 
Körperkraft etwas geringer fein VII, 
5. 65. 

μειράκιον, TO, ber junge Menſch, 
Süngling II, 2. 28. 

μείων, ον, Comp. zu μιαρός, 
ἘΓείπεν, geringer, μεῖον ἔχειν, weniger 
haben, als Andere, nachſtehen IV,2.8. 
οὐ μεῖον ἤ, nicht weniger als VII, 4. 
10. μεῖον ἢ ἐν ἕξ ἡμέραις V, 3. 28. 
‚VII, 2. 25. 

μέλει, V. impers. Perf. μεμέ- 
Anza, es Eümmert mid etwas, liegt 
mir am Herzen, es liegt mir an, μοί 
τινος I, 6. 16. VII, 3. 15. auch περέ 
τινος, es ift etwas meine Sorge IV, 
5. 17. V, 3. 23. τοῦ ἐξάγειν III, 1. 
30. ὥςτε VI,3.29. μέλον αὐτοῖς, wie 
es ihnen am Herzen liege V, 2. 24. 


μελετάω (μελέτη), auf etwas ben» 
fen, forgfältig betreiben, üben, τί I, 
5. 9. 1, 6. 41. II, 1. 22. τὰ mposı- 
κοντα, das Nöthige Üben 1, 6.18. τὰς 
τάξεις U, 3. 23. mit Inf. IV, 1. 14, 
1, 2. 12. 11, 3. 14. | 

μελέτη, ἢ, bie Übung, bie forgs 
fältige Betreibung I, 2. 10. VII, 1. 
37. 39. 


μελέτημα, ατος, τό, die Übung, 


forafältige Arbeit VII, 1. 43. 
μέλιττα, ἢ, die Biene V, 1. 23. 


μέλλω, Fut. μελλήσω, im Begriff 
fein, etwas zu thun, in eo esse, ut, 
wollen, follen; mit Inf. Fut, 1,4.16. 
1,6.17. II, 4. 10. εἰ μέλλουσιν ἐγγρα- 
ἤσεσϑαι, wenn --- entftehen follten 
II, 3. 52. mit Inf. Praes. I, 6. 16. 
IH, 4. 30. mit Inf. Aor. VI, 1. 40. 
abfol. ὁ μέλλων ἀγών, ber bevorftes 
bende Kampf II, 1. 25. 2) immer 
wollen, zögern, zaudern I, 3. 15. ΠῚ, 
1.34. VI, 5.76. - 

μέλος, 809, TO, das Lied 1,6. 36. 


μέμνημαι, |. μεμνήαχω. 
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M&yroı. 


μεμπτός, 7, ὄν, Adj.verb. (ndu- 
φομαι), tadelnswerth, tadelhaft IT, 
1. 11. 

μέμφομαι, V. dep. m. tabeln, 
fchelten, vorwerfen, und ru I, 4. 6. 
Elagen über jemand, τοῖς Yeois VII, 
5. 42. 


μέμψις, εὡς, 7, ber Zabel V, 
5. 14. 


- μέν, Son}. (urfprünglic) das vers 
fürzte μήν, zwar, b.i. zu Wahr, in 
Dieſe Sonjunct. ftebt 1) 
gewöhnlich in Sägen oder Saaliedern, 
benen in den folgenden ein durch δέ 
bezeichneter Gegenfaß entfpricht. Diefer 
Gegenfag ift felten fo ſtark, daß er 
durch zwar — aber überfegt werben 
kann; meiftentheils ift er fo ſchwach, 
daß er entweder gar nicht, oder nur 
durch und, manchmal durch theils, 
theils, ſowohl — als auch ausge— 
drücdt werden Eann I, 2. 1. I, 1. 4. 
V, 4. 48. VII, 1. 9. VIII, 2.21. Be 
fonders werden fie gebraud)t bei Ein: 
theilung nad Ὅτι, Beit, Zahl, 
u. ſ. w. ὅ μὲν, ὁ δέ, diefer, jener, dev 
eine — der andere, οὗ μέν — οἱ δέ, 
diefe — jene, einige. — andere I, 2. 15. 
τὰ μὲν — τὰ δέ, theild — theils VIIT, 
2. 21. 2) der Vorderſatz durch μὲν 
fteht zuweilen doppelt VIII, 1.4. VII, 
8.1. 3) Statt de können αὐ) andere 
adverfative Partikeln eintreten, wie 
ἀλλά VI, 1. 16. μέντοι 1, 3.2. I, 
4. 13. oder es Können anafoluthıfd) 
auch copulative Partikeln eintreten, 
fo xat 1, 9. 3. — χαὶ — de V, 4. 44. 
4) Häufig fehlt der Gegenfag mit δέ 
ganz, wenn fich derfelbe von felbft ers 
giebt: πρῶτον μέν — ἔπειτα 1, 3. 10. 
vgl. I, 2.4. vorzügl. nach perfönl. u. 
demonftrativen Pronomen: ἐγὼ μέν — 
sc. ἄλλοι δέ, ich wenigftens II, 2.10. 
vgl. IV, 5. 45. IV, 5. 17. 5) Ends 
lich ſteht es oft in Verbindung mit 
andern Partikeln: μὲν ἄρα, fonach, 
alfo IT, 1. 4. μὲν δή, demnach, nun, 
igitur 1,2. 2. 1, 2. 5. uf. τὸ. μὲν 
οὖν, demnach, αἴίο; in Antworten: 
allerdings, gewiß V, 3. 8. VIII, 3.8. 
vgl. Kühner $. 322. Roſt p. 698. 
μένος, Ovg, TO, eigtl. jede θεῖε 
tige Äußerung des Gemuͤths; Muth, 
Eifer, Hitze III, 3. 61. μένος ἐμβάλ- 
λειν, Muth machen V, 2. 34: 
μέντοι, Sonjunct. 4) freilich, 
allerdings, fürwahr 1,4.19. III, 1.16. 
befond. in Antworten V,5.36. in der 


ἹΜένω. 


Frage: οὐκ — μέντοι, nonne vero 
V. 3. 8. 2) boch, jedoch, gleichwohl; 
indeffen II, 1.5. V,5.13. καὶ μέντοι, 
und do III, 1. 27. χαὶ — μέντοι 
I, 4. 9. 

μένω, Fut. μενῶ, Aor.1. ἔμεινα, 
1) intranf. bleiben, verweilen, παρά 
zum. I, 3. 14. IV, 5.25. αὐτοῦ IV, 1. 
1. VI, 1. 1. insbefond. im Kriege: 
Stand halten, ftehen bleiben II, 1. 9. 
ΠῚ, 3. 45. 2) tranf. mit Xcc. jem. 
— beſtehen, aushalten VIl, 
. 15. 

μεριμνάω (μέριμνα), forgen, be; 
forgt fein, πολλά, viele Sorgen haben 
VII, 7. 12. 


μέρος, εος, τό, der Theil, Ans 
theit I, 2.4. VII, 5. 9. τὸ “μέρος, 
der gebührende Antheil, ihr Theil I, 
6. 45. IV, 5. 53. dah. 2) die Stelle, 
Amt ἐν μέρει ἀχροβολιστῶν εἶναι, 
die Stelle der Plänkerer vertreten VI, 
1. 28. 3) die Meibe, Tour, ἐν μέρει, 
der Reihe nach, reihum, abwechſelnd 
a 3. 18. daffelbe ἐν τῷ μέρει VI, 
. 28. 


teonußgie, ἡ (μέσος, ἡμέρα), 
δὲν Mittag, als Tageszeit u. Himmels— 
gegend I, 1. 5. VII, 3. 1. 


μεσόλευχος, ον (λευκός), mit 
weiß gemifcht, weißgeftreift VIII, 3.13. 


μέσος, 7, ον, 1) mitten, in der 
Mitte (vom Raume u. von der Zeit) 
μέσαι νύκτες, Mitternacht IV, 5. 13. 
oft fubft. τὸ μέσον, die Mitte, der 
Mittelpunct, von dem Heere: τὸ μέσον, 


das Gentrum, Gegenf. χέρατα IV, 2. 


27. μέσον ἡμέρας, Mittag IV, 4. 1. 
μέσον νυχτῶν, Mitternacht V, 3. 52. 
διὰ μέσου ποιεῖσϑαι, in die Mitte 
nehmen VI,3.3. baffelbe εἰς τὸ μέσον 
λαμβάνειν II, 1. 6. εἰς τὸ μέσον 
χοατατιϑέναι, in bie Mitte niederlegen 
I, 1. 14. στῆναι εἷς τὸ μέσον, fi) 
in die Mitte ftellen IV, 1. 1. εἰς τὸ 
μέσον τῶν τάξ. λέγειν, Öffentlich zu 
den Hauptleuten fprechen II, 3. 7. 
VII, 5. 22. ἐν μέσῳ τοῦ στρατοπέ- 
δου ὙΠ, 5. 8, ἐν τῷ μέσῳ ἑαυτὸν 
παρέχειν, fich öffentlich zeigen, allge— 
mein Zutritt aeftatten VII, 5. 46. b) 
das im Wege ftehende, das Hinderniß, 
ἐν μέσῳ τοῦ συμμῖξαι εἶναι, der 
Verbindung hinderlich fein V, 2. 26. 
2) mittelmäßig, τὸ μέσον τῆς onov- 
δῆς, die mäßige Eile II, 4. 28. 
μεστος, ἢ, ὄν, voll, angefüllt, 
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mit Sentt. I, 2. 16. VI, 3. 42. Ὁ 
gefättigt, fate VI, 4. 21. 

μετά, Bräpof.mit Gmit. u. cc. 
Grundbebtg.: inmitten, zwifchen, 
1) mit Genit. zur Angabe der Ges 
ſellſchaft, Gemeinfhaft: mit, zus 
aleih mit, μετά τινος μάχεσϑαι 
VII, 1.13. I, 1.12. μετά τινος εἶναις 
auf jem. Seite fein, mit ihm verbuns 
den fein II, 4.7. οἱ μετά τινος, jem, 
Umgebung, feine Angehörigen, of er’ 
ἐμοῦ, die Meinen, meine Krieger II, 
4. 16. οὗ us# αὑτοῦ 11, 1. 20. V, 
2. 14. hauptfächl. unter jem. Beis 
fand: μετά σοῦ, unter deinem Beis 
ftande IV, 6. 7. — 2) mit Accuſ. 
πα, a) vom Raume u. von der 
Reihenfolge: μετ᾽ ἐμὲ δεύτερος TI, 2. 
4. VII,2.11. b) von der Beit: ὁ μετὰ 
ταῦτα χρόνος, die darauf folgende 
Zeit VII, 2. 22. 

μεταβάλλω (βάλλω), Fut. βαλῶ, 
umfeßen, verändern (vfton. τὴν δέαιταν) 
abjol. οὐ μεταβάλλειν, keine Verän— 
derung wahrnehmen VI,2.27.— Med. 
fih ummenden, ſich ſchwenken VII, 
5.6 


μεταβολή, N (μεταβάλλω), das 
Umfegen; die Veränderung VI, 2. 29. 
μετάγω (ἄγω), nachführen; ine 
tranf. nachrücken, nachmarſchiren 
VII, 4. 8. 
μεταγιγνώσκι (γιγνώσκω), hin- 
terher erkennen, einfehen, feine Meis 
nung Ändern, mit folgend. ὡς V,5.40 
μεταδίδωμι (didom), Theil neh⸗ 
men laffen, mittheilen, τινές einem vo, 
1. 1. τινὲ τινος, jem. woran Theil 
nehmen laifen VII, 5. 78. 
μεταδιώκω (διώκω), nachſetzen, 
verfolgen, τινά IV, 3.3. 2) intranf. 
bald od. ſchnell nachkommen VII, 3.7. 
μετάδοσις, ξεως, ἣ (ustadtdou:) 
die Mittheilung, σέτων VII, 2. 2. 
teradozeov, Adj. verb. (v..uer«- 
δίδωμι,) man muß Theil nehmen laffen; 
τινί τινὸς VII, 5. 79. 
ueraledyrügu (ζεύγνυμι), ums 
fpannen, τοὺς ἵππους VI, 3. 21. 
μεταϑέω (980), nachlaufen, nach⸗ 
fegen, verfolgen II, 4. 24. 27. 
μεταλαμβάνω (λαμβάνων Aor. 2. 
μετέλαβον, 1) mit Genit. Theil neh: 
men, Antheil-haben an etwas, trop. 
τινός, jem. Umgang genießen VII, 5. 
51. 2) mit Acc. verändern, wechfeln, 
τὰ ἱμάτια IV, 5. 4. — 


Μεταμέλει. 


μεταμέλει (μέλει), V. impers. es 
gereuet, μοί rıvos, mid) etwas VI, 1.21. 
ὙΠ], 3. 32. 

μεταμέλεια, ἡ, die Reue V,3.7. 

μεταμέλομαι (μέλει), V.dep.P. 
Reue haben, bereuen IV, 6. 5. 

μετανοξω (νοέω), hinterher eins 
fehen; feine Meinung ändern, mit folg. 
μὴ 1, 1. 3. 

μεταξύ, Adv. dazwiſchen, mit 
Dart. μεταξὺ πορευόμενος, während 
des Marfches VIIL,8.11. 2) zwifchen, 
mit Genit. VII, 1. 10. 

μεταπέμπομαι (πέμπω), Med. 
holen, zu ἃ) Eommen laffen, zıra I, 
4.1. ἵν, ἃ. 32, TEN Ὑἱ, ἃ, 1. 


μετασκευάζω (oxevato), in eine 
anbere Geftalt bringen, verändern, ans 
ders machen laffen VI, 2. 8. 


μεταστρατοπεδεύω, ein anderes 
Lager beziehen laffenz; nur im Med. 
ein anderes Lager beziehen, das Lager 
abbrechen, aufbrechen ΠΗ 3. 23. 


μεταστρέφω (στρέφω), Aor.P, 
στραφείς», unikehren, umwenden. — 
Med. mit Aor. P. ſich umdrehen, ſich 


ummenden VIII, 3.28. πρός τινα II, 


2: 7. ἐπὶ τινα WII, 1. 42. 
μετατάττω (τάττω), umftellen. 
Med. eine andere Stellung annehmen, 
die Schlachtordnung ändern VI, 1. 43. 
᾿μεταφέρω (φέρω), Aor. μετέ- 
veyxov, Weg, forttragenz; Übertragen, 
in’ ᾿ανϑρώπους I, 6. 39. 
. uereiut (eiui), Fut μετέσομαι, 
Impf. μετῆν, dabei fein; nurimper!. 
μέτεστί mol τινος, ich habe Theil an 
etwas, φροντίδων οὐ μετὴν αὐτῇ, an 
den Sorgen hatte fie Eeinen Theil VII, 
2.28. ἀγαϑοῦ μοι μετέσται τοσοῦτον 
μερός 11, 3. 6. μιχρόν τε ὑμῖν μέρος 
ἐμοῦ μετέσται, idy werde wenig Theil 
an euch haben, ὃ. i. ich werde wenig 
Genuß von euch haben VII, 5. 44. 


μετέρχεσϑαι (ἔρχομαὺ, V. dep, 


m. nad) etwas zurüdgehen, um es zu 
boten VI, 3. 1. | 
‚UETEYO (ἔχω), Fut. μεϑέξω, 
Aor. 2. μετέσχον, Theil an etwas 
haben, theilhaftig fein, mit genießen, 
mit Genit. ἀρχῶν I, 2. 16. τούτων 
VI, 3. 46. τῆς διώξεως V, 4. 15. 
τῶν ἴσων τινέ, gleiche Ehre mit: jem. 
genießen 11.4.15. aud) mit Acc. πλεῖ- 
στόν τινος μέρος, den meiften Genuß 
von jem. haben VI, 5. 45. τοῦ ἀγα- 
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900 πλέον, vſton. μέρος 11,3.6. τῶν 
ἀγαϑῶν τό ἴσον τινέ VIL, 2. 28. 

μετεωρίζω (μετέωρος), in bie 
Höhe heben. -- Med. in die Höhe 
fteiyen VI, 3. 5. 

μετουσία, N) (μετεῖναι, bie Theil: 
nahme; Befis, μετουσία ἔσιίν αὐτοῖς 
πεδίων, fie haben die Mirherrfchaft 
über die Ebenen VIII, 5. 22. 

μέτριος, ia, τον (μέτρον), mä: 
fig IL 4. 22, V, 6.32. dab. paffend, 
angemefjen, hinreichend II, 4, 14. 2) 
mäßig, b.i. in Schranfen bleibend V, 
2. 17. beſcheiden IV, 3. 7. 

μετριότης, NTOg, ἡ (μέτριος), 
die Mäßigkeit, Enthaltfamkeit, τῶν 
σίτων Υ, 2. 17. 

μετρίως, Adv. mäßtg 1, 3. 14. 


μέτρον, TA, das Maaf, Ausdeh⸗ 
nung, Strede ΝῊ], 5.3. 2) die "πιῶ τς. 
ſchnur I, 3. 18, 

μέτωπον, TO (dw), bie Stirn 
I, 4. 8. 2) die Fronte (des Heeres) 
V,2.1. εἰς μέτωπον ατῆναι, fih an 
die Spige ftellen, [ὦ in Fronte flellen 
II, 4.2. κατὰ μέτωπον, in ber Fronte 
Ι, 6. 4,3. 

μέχρε ἃ. μέχρις vor einem Vocal, 
Präp.mit Genit.: bis, 1) vom Raus 
me: ἐρυϑρὰς ϑαλάσσης VII, 6.20. 2) 
von ber Zeit; μέχρις ἑσπέρας 1, 4. 
23. μέχριτοῦσε, οὗ. τούτου, bis jetzt, 
fo lange VI, 1. 11. VII, 8.9. μέχρε 
τοσούτου ὁπότε, fo lange bis 1,4.13. 


μή, Adv. u. Conj. nicht, δα: 
mit nicht; μή verneint fubjectiv, 
Ὁ. i. nicht unmittelbar, fondern in 
Bezug auf die Vorftellung oder ben 
Willen ded Nebenden oder eines Ans 
dern; οὐ dagegen objertiv, vgl. οὐ; 
u. Kübner ὃ. 318. 1.. Roft p. 11. 
(daffelbe gilt auch von den Jufammenz 
fegungen μηδέ, μηδείς u. ſ. w.) Es 
ſteht: ἢ in Hauptſätzen u. zwar 
a) in folchen, welche einen Befehl, 
ein Verbot oder eine Warnun 
ausdrücken, mit Imperat. Prars. IV, 
5. 37; mit Conj. Δὸν ],6. 44. Sel- 
ten ift der Imperat. “Δ οὐ. VII, 1.17. 
b) in Sägen, die einen Wunſch aus— 
drücken, mit folgend. Optat.: V, 3. 7. 
c) bei Sägen ber Aufmunterung® 
μὴ τιάϑωμεν I; 5.17. μὴ ἀναμείνω- 
μὲν I, 3. 46. — 2) In: Neben«: 
fügen: Jin Abſichts⸗ und Be— 
dingungsſätzen, bei ἵνα, ὡς, önwk,' 
εἶ, ἣν u.f.w. b>inNelativfägen, 


Mndauf). 


mit ὅς, ὅςτις 11, 2. 12. VII, 4. 33. 
c) bei dvem'Infin. in abhängiger Rebe, 
nad) ben Verben gebieten, wollen u. f. 
w. μή wird ferner zum Infin. pleos 
naftifch Hinzugefest, nad) den Werben 
fürdten, verhüten, verbieten, 
hindern, abhalten u. f. w., nad) 
ἀπαγορεύειν I, 4. 13. — μὴ οὐ mit 
dem Infin. fteht flatt des Infinit. 
ohne Negation nad) den Ausdrücken 
des Verhinderns, Verbietens, 
Abhaltens u. ähnl., wenn vor δεῖς 
ſelben die Negation οὐ vorhergeht, 
ober ein anderes eine Negation aus 
drückendes Wort ſteht; wie alaypdr ἔστι 
= οὐ καλόν: οὐδὲν ἐδύνατο ἀντέχειν 
μὴ οὐ χαρίζεσϑαι 1, 4. 2. auch οὐκ 
ἀπέσχοντο I, 6. 32. vgl. V, 2. 17. 
IV, 3. 8. VII, 5. 42. VII, 4. 5. 3) 
bei einem Particip, wenn es als 
Bedingungsfag fich auflöfen läßt I, 2. 
2. — I) Eonjunct. daß nidt, 
damitnicht, mit Eonjunct. n. Optat. 
nach Verhältniß ber vorausgehenden 
Beitformen. 2) Nach den Verben fürch⸗ 
ten, fheuen, fid hüten, verr 
hindern bebeutet μή (eigtl. ob nicht) 
daß, wie daß lat. ne I, 4. 12. I, 3. 
10. VII, 7. 22. So αὐ) nad) ὁρᾷν 
II, 1. 27. 30. IV,1.13. Noch merke 
man die elliptifchen Ausdrüde: μή 
ὅτι, μὴ ὅπως (Ὁ. i. μὴ λέγε, ὅτι, 
ὅπως) ἀλλὰ χαί, nit nur, ſon— 
bern auch, wenn bas minder wichtige 
Glied dem wichtigern vorangeht VII, 
1. 28. 2) μὴ δει μὴ ὅπως, ἀλλ᾽ οὐδε, 
niht nur nicht, fondern nidht 
einmal, wenn bad wichtigere bem 
minder wichtigen vorangeht I, 3. 10. 
III, 2. 21. VIL, 2. 17. 

μηδαμῇ,» Abo. auf Feine Weiſe, 
durchaus nicht, nirgends V, 4. 45. 

μηδαμόϑεν, Adv. nirgendeher 
VII, 7. 14. 

μηδαμῶς, Adv. auf Feine Weife, 
feineswegs II, 3. 31. -' 

μηδὲ, Adv. und nicht, auch nicht 
II, 4. 27. feleft nicht, nicht einmal 
IV, 1. 14. .V, 2. 36. μηδὲ — μηδὲ, 
weber — noch VIII, 1. 42. 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν (eis), 
feiner, niemand IV, 1. 14. ΥἹΙ, 5. 41. 
μηδὲν, nichts, λέγειν, nichts von Bes 
beutung VIII, 3. 20. μηδέν ἄλλο ἢ, 
nicht anders als VIII, 3. 46. 

μηδέποτε, Abv. niemals 1, 6. 10. 
11, 1. 28. j 

Μηδία, ἡ, auch Mndie γὴ 11.1.1. 
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II, 2. 21. Medien, Landfchaft im 
ſüdlichen Afien, welche öſtlich von Hyr⸗ 
kanien und Parthien, weftlich von Ars 
menien u. Affyrien, nörblid vom Kas— 


piſchen Meer u. füdlich von Perfien u. 


Sufiana begrenzt wurde J, 4. 17. II, 1. 1. 
II. 4. 20. Es umfaßtedas heutige Iran, 
Adrabiſtan, Gilan u. Mazan— 
deran. Die Hauptſtadt war Elba: 
tana. 

Mndıxdg, ἡ, ὄν, Mediſch, ταῦτα 
Μηδιχά ἐστι I, 3. 2. ἣ Μηδικὴ στο- 
Ay VII, 3.1. 9 Μηδική vfton. γῆ ΞΞΞ 
Μηδία I, 4. 17. V, 5. 4. ὙΠ], 5.17. 

Mndoı, ot, Sing. ὅ Μῆδος, bie 
Meder, Bewohner von Medien; ihre 
Sitten und ihre Kleidung werden bes 
fchrieben I, 3. 2. VIEL 1. 41. die 
Größe ihres Heeres II, 1. 6. 

μηκέτι, Abo. (ἔτι), nicht mehr 
nicht länger III, 2. 13. ee 

μήκιστον, Adv. (Superl. zu ue- 
κρόν»), fehr weit IV, 5. 28. 
i μῆκος, 809, TO, die Länge VII, 
.. 31. 

μήν, Adv. der Bekräftigung 
u. Verfiherung: fürmahr, gewiß, 
allerdings, ja, do, γὲ μὴν I, 2. 2. 
τί μήν; warum nicht? ganz gewiß I, 
6. 28- II, 1. 9. III, 1. 41. καὶ μήν, 
und bob, doch auch, οὐ μὴν ἀλλά, 
eigentl. doch nein, fondern, wird durch 
Prada aber dennoch überfegt I, 


μήν, μηνός, ὃ, ber Monat 1,2.9. 


μήποτε, Adv. niemals HI, 1. 28. 
bag nicht etwa I, 6. 10. 

μήπω, Abo. noch nicht V, 1. 7. 

unoög, ©, die Hüfte II, 3. 18. 


μητήρ, μητρός, ἡ, die Mutter 
Ι, 3. 10. 


μήτε, und nicht, μήτε — μήτε, 
weder — πο I, 6. 44. U, 4. 13. 


μηχανάομαι (μηχανή), V. dep. 
med. eigentl. künftlich bereiten 2. dah. 
1) ausfinnen, erfinnen, ausfindig mas 
chen I, 6. 22. IV, 5. 49. μηχανὰς 
ἐπί ϑηρίοις, Künfte gegen Thiere aus⸗ 
finnen I, 6. 39: ἐπέ τενα, gegen jemb. 
anwenden I, 6. 39. mit Inf. ſich bes 
müben I, 6. 35. 2) künſtlich bereiten, 
ind Werk fesen, bewirken I, 6. 13. 
γέλωτα, Lachen erregen II, 2. 12. 14. 
πολλὰ πρός τι VII, 2. 26. [ὦ ver⸗ 
Ihaffen, προςόδου πόρον I, 6. 10. 
ἐλευϑερέαν IH, 2. 15. Das Verf. in 
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paffiv. Bebtg.: τέχνη μεμηχανημένη, 
erfonnene Kunft VII, 3. 1. μεμηχα- 
νημένον ἐξ ἀδίκου, mit unrecht ers 
worben VIII, 8. 18. 

μηχανή, 7, machina, jedes Mit: 
tel, Art und Weife, Etwas zu erlans 
gen; die Erfindung, ber Kunftgriff 
VII, 5. 38. μηχαναὶ ἀπαλλαγῆς τοῦ 
βίου, Arten aus der Welt zu gehen 
V, 1. 12. μηχαναὶ, Kunftgriffe I, 6. 
39. f. μηχανάομαι. 2) Kriegs: oder 
Belagerungsmaflchinen VI, 1. 20. VII, 
2. 2. insbefond. bewegliche Thürme 
VI, 1. 52. VII, 1. 39. : 

μηχάνημα, ατος, τό, Erfin⸗ 
bung, kluger Anfchlag, Liſt VII, 6.17. 
πρός τινὰ I], 6. 38. 2) Kriegsma⸗ 
ſchine VII, 4. 7. 

⸗ ς 

μηχανοποιος, Ο (ποιέω), Vers 
fertiger von Maſchinen VI, 1. 22. 

μιαιφόνος, Ο (φονεύω), ber 
πὰ mit Mord befledt, Mörder VIIL, 
Te 11. 

μιαρός, 0,09 (welvo), befleckt; 
trop. verrucht, verbrecherifch, gottlos 
Ι, 3. 11. | 

kiyvouı u. μιγνύω, Fut. dw, 
Perf. P. μέμιγμαι, Aor.i. P. ἐμίχ- 
ϑην, mifchen, vermifchen, φάρμακα ἐν 
κρητῆρε 1, 3. 10. τὴν μᾶζαν ὕϑατε 
VI, 2. 28. μιχϑῆναι γῆ, der Erbe 
überliefern, ὃ. i. begraben VIII, 7.25. 
trop. verfnüpfen; paff. in Verbins 
bung fommen, rurd 1, 2. 3. 


Miseons, ov, ὃ, eigtt. ber oberfte 
Sad (Genius), Begleiter u. Symbol 
ber Sonne, der Sonnengott ber Pers 
fer, μὰ τὸν Μίϑρην VII, 5. 53. 

ἹΜιϑριδάτης, οὐ, ὅ, ein Pers 
fer, welcher feinen Vater Ariobarzas 
nes, Satrap in Phrygien, dem Artas 
xerxes Mnemon auslieferte VIII, 8.4. 

μικρός, d, 0», Bein, kurz VIII, 
4. 20. χωρίον I, 4. 11. μιχρὸν προ- 
ελϑεῖν, ein wenig IV, 2. 6. μικρόν 
ἐπανιέναι 1, 2. 15. V, 5. 10. κατὰ 
μικρόν, allmählich, nach und nadı VI, 
2. 29. μιχροῦ, (ofton. δεῖν, eigtl. fo 
daß wenig daran fehlte) um ein Haar, 
beinahe I, 4. 8. 

μιμέομαι, V. dep. med. nadıs 
ahmen, nachmachen, τινά IH, 1. 15. 
ri III, 3. 20. τινά re, jemd. worin I, 
5. 10. VIII, 1. 24. 

- μιμνήσκω, erinneenz Med. [ὦ 
erinnern; das Perf. Med. μέμνημαι 
hat Präfensbedtg.: ich erinnere mid), 
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ih bin eingebent; Opt. μεμνῴμην: 
Fut. II. μεμινήσομαι, ich werde eins 
geben? bleiben, mit Genit. der Sadıe: 
ἐφόδου WII, 3. 13. IV, 4. 13. mit 
Accuf. eines Pronom. ἐχεῖνα I, 6. 5. 
mit Partic. μέμνημαι ἀκούσας σου, 
ich erinnere mid) von dir gehört zu 
haben I, 6. 3. I, 4. 12. II, 1. 31. 
mit Infin. zur Angabe des Umſtandes, 
den man nicht vergeflen fol, μηδέ- 
ποτὲ ἀναμένειν 1, 6. 10. II, 1. 10. 
VII, 6. 6. mit ὅτε I, 6. 12. 2) Der 
Aor. Pass, urnodnvas hat die Bebtg.: 
gedenken, erwähnen, in Erinnerung 
bringen, mit Gen. παιδιχοῦ λόγου 
I, 4. 27. περί τινός τι VIII, 2. 12. 
μισέω., haffen, verabfcheuen, τινά 
I, 2. 7. J. 3. 11. VIII, 2. 1. 
μισϑός, ὅ, Kohn, Sold, μισϑὸν 
φέρειν, den Lohn bringen I, 6. 12. 
μισϑοῦ Orparsveodea:, um Gold bies 
nen III, 2. 7. 
μισϑοφορέω (μισϑοφόροςν, 
Söldner fein, um Sold dienen, παρά 
zıvı ΠῚ, 2. 25. τινέ VI, 8. 21. 
μισϑοφόρος, ὃ (φέρω), ber 
Söldner, δὲν Miethfoldat II, 1. 2. VII, 
ὅ. 70. 


μισϑόω (μισϑός), um Lohn vers 
dingen; Med. um Lohn miethen, in 
Sold nehmen VI,2.9. μεμισϑῶσϑαι, 
in Sold genommen fein VI, 2. 10. 

μνῆμα, ατος; TO, bas Denkmal, 
Grabmal, χωσαι VIL,3.11. VII, 7.27. 


μνήμη, 9, Andenken, Gedächtniß 
Υ, 5. 8. 


μνημονικῶς (μνήμων), Abo. 
aus dem Gedächtniß AL 3. 46. 
μνηστής, οὔ, ὃ (μνάομαι), ber 
Verlobte, der Freier VIII, 4. 15. 
μοιχεύω, Ehebruch treiben 1,2.2. 
μόλις, Adv. mit Mühe, Taum I, 
2.0.1948 _ 
μοναρχία, ἢ (ἀρχήν, die Alleine 
berrfchaft I, 1. 1. VII, 1. 1. 
μόνιμος, ον (μένων, Stand hals 
tend, ausdauerud, ftandhaft VII, 5. 11. 
μόνιππος, ὃ (ἵππος), ein eins 
zelnes Pferd, Reitpferb VI, 4. 1. 
μόνος, ἢ. Or, einzeln, allein -IT, 
3. 11. τῶν ἄλλων I, 4. 24. μόνος 
μόνῳ ἔλεξε, er fprad) allein mit ihm 
YI, 1. 36. — Das Neutr. μόνον ale 
Abv. allein, nur, bloß I, 4. 21. II, 
1. 22. VII, 3. 12. μόνον οὐ, beinabe 
VII, 5. 30. οὐ μόνον — ἀλλὰ καὶ, 


ἸΠονοσιτέω. 


nicht nur — fondern auch VIII, 6. 16. 
οὐ μόνον ye — ἀλλὰ καί, elliptifc 
I, 6. 17. VII, 3. 7. 


μονοσιτέω (σιτέομαι), einmal 
A eine Hauptmahlzeit halten VIII, 
.9. 


μόνως, Abo. nur, bloß III, 2. 23. 

μόριον, τὸ (μορία), ein Kleiner 
rn eine Abtheilung bes Heeres V, 

20. 

μορφή, ἢ, bie Geftalt, das Ans 
fehn I, 

μουσικός, ἡ, ὄν (μοῦσα, bie 
Künfte oder die Muſik betreffend, dah. 
τὰ μουσιχά, res musicae, die Ton— 
£unft I, 6. 38. 2) in der Muſik ers 
fahren, dab. fubft. der Muſiker, Zons 
fünftles I, 6. 38. ἡ μουσινή, vfton. 
τέχιη, die Muſik, Tonkunſt III, 3. 35. 

μουσουργός: ἡ (ἔργον), bie 
Zonfünftlerinn, Sängerinn IV, 6. 11. 
V, 1. 1. V, 5. 39. 

μοχϑέω (μόχϑος), ſich abquälen, 
ri, etiwas erleiden I, 6. 25. zw. 
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Newra. 


11049005 5 rg ὦν, mübfelig, 
elend, schlecht Υ, . 12. 

μόχϑος, ὃ, — Mühe, Anz 
ſtrengung, Drangfal V, 6. 25. 

μυρίαρχος, ὁ (ἄρχων), Befehls: 
haber über eine Myriade ΠῚ, 3. 11. 
VI, 2. 20. VII, 1. 18. 

μυριάς, δος, N, eine Myriade, 
Menge von 10,000 Mann I, 2. 15. 
I, 1. 6. 

μυρίος, n,ov, fehr viel, unzähs 
lig V, 1. 12. 2) im Plur. μύριοι, 
zehntaufend II, 1. 5. 

μυριοστός, ἡ, ὧν, ber zehntau⸗ 
ſendſte II, 3. 6. 

μυριοστύς, ύος, ἥ, eine Menge 
von zehntaufend Mann VI, 2. 30. 

μυσάττομαι, V. dep. p. Ekel 
haben vor Etwas, verabicheuen, εἰ 
Ι, 3. > 

uw Fut. vow,bie Augen Schließen 
VIII, 3. 21. 

μωρός, &, ὄν, thöricht, einfälz 
tig, närrijch IIL, 3. 46. 


- j N. 


Neal, Adv. drüdt eine Betheurung 
aus und ſteht ſtets in affirmativen 
Sägen: ja, wahrlid, fürwahr, 
ναὶ μὰ Δία, wahrlich, beim Zeus I, 
6. 29. II, 3. 10. ναὶ μὰ τοὺς Θεούς 
1,8. 27.1,2.2. 

νάπος. 809, TO, Waldthal, 
Schlucht zwifchen Bergen I, 6. 43. 

ναρϑηκοφύρος, ον (φέρω), eis 
nen Stod tragend; dav. ſubſt. d ναρ- 
ϑηκοφόρος, der Stodträger 11,3.18.20. 

νάρϑηξ, ηκος, ὃ, der Stab, 
Stod II, 3. 17. 

ναυαγέω (vavayds), Schiffbruch 

leiden, ſcheitern III, 1. 24. 


νεαλής, ἐς (ἀλής, eigtl. neu zus 


ſammengebracht), neu, frifh, ſtark 
ΥΠ, 6. 17. 

γβανίας, ov, ὃ, ber Züngling 
II, 2. 6 

γεανισχεύομαι (νεανίσκος), V 
dep. m. im Sünglingsalter fein, δὶς 
Sünglingsjahre zubringen 1.2.15, 

νεανίσκος, Ö, der Zünaling, ein 
junger Menfchz; mit dem Nebenbegriff 
des Mutbwillens V, 2:27. 

νεαρός, Ὁ ἦν (νέος), jung, ju: 
gendlich I, 4. 


γνεχρῦο, ὃ, ber Zodte, der Leich— 
nam VII, 3. 4. 


νέμω, Fut. νεμῶ, Aor. ἔνειμα, 
theilen, austheilen, bah. 1) zus 
theilen, anmeifen, überlaffen, τινὰ τινε 
II, 1. 5. VIII, 1. 19. ertheilen, τὰ 
χρήματα IV, 5. 59, IV, 2. 42. in$= 
bejond. 2) "ats Weide Jutheilen, wei⸗ 
den laſſen II, 2. 20. — Med. weis 
den, grafen I, 1. 2.1, 6. 4. VI, 3.5. 

γεόγαμος, ον — erſt kürz⸗ 
lich verheirathet III, 1. 36. 

—— V. dep. weggehen, fort= 
gehen IV, 1. 11. ΜᾺ * 

γέος, α, ον, Comp. νεώτερος» 
a, ον, neu I, 6, 38. 2) jung, ὁ γεώ- 
teoog υἱός, der jüngere Sohn III, 1. 
2. νεώτεροι ἱππεῖς IL, 4. 18. 

* c, nrog, 9, bie 
ὙΠ, 9 ‚N ἡ 

7' — (denen), οἷαί. 
mit Sehnen zufammennäben; fliden 
VII, 2. 5. 

νεωστί, 
II, 3. 36. 

γέωτα, Add. mit und ohne εἷς, 


übers Zabr, Eünftiges Jahr —* 
VIII, 6. 45. u 


Zugend 


Adv. neulich, fürstic 


Νή. 


vn, Abo. Betheuerungswort — 
ναί" fürwahr, gewiß, mit Accuf. 
νὴ τὸν Jia, ja beim Zeus I, 3. 10. 
IV, 1. 23. 

νήφω, nüchtern fein VII, 5. 20. 

vixa, Fut. ἡσω (ven), 1) ins 
tramf. fiegen, obfiegen II, 3. 2. V, 
2. 36. VIII, 3. 33. b) im Gerichte: 
losaefprochen werden, gewinnen VIII, 
2. 27. 2) tranf. befiegen, τινά 1, 
3. 15._paff. II, 3. 2. trop. τιχῆσαέ 
rıva εὖ ποιοῦντα, jemdn. durch Wohls 
thaten übertreffen V, 1.28. b) erfies 
gen, gewinnen, mit %cc. der Sache: 
νέχην VI, 1. 10. μάχην μεγάλην 
Vu, 5. 53. 

vian, ἧ, der Sieg II, 3. 2. VII, 
1, 10. 21, 3. 34. 

νικητήριον; τό, Siegespreis, 
Belohnung bes Siegers II, 1.24. VII, 
3. 33. νιχητήρια (vſton. ἑερά), Sies 
gesfeſtz νειχητήρια ἑστιᾷν, das Sieges⸗ 
fejt mit einem Schmaufe feiern VIIL,4.1; 

vo&w, fehen, bemerken, einfehen 
VIIL, 7. 21. zw. 

γομεύς, ἕως, ὃ (νέμω), der Hirt 
I, 1. 3. ὙΠ, 2. 14. 

voun, N, die Weide ΠῚ, 2. 20. 
νομὰς χαταϑέσϑαι, bie Viehweiden 
verlegen V, 4. 28. 

γομίζω (νόμος), Fut. vouien, 


att. «ai, 1) etwas als Sitte oder Ser. 


braudy anerkennen, im Gebrauce ha— 
ben; dah. νομίζεται, es ift Sitte od. 
Gebrauch, es ift gerecht VIII, 7. 27. 
bah. voutdusros, gewöhnlich, üblich, 
παιάν II, 3. 58. ἑερύό VII, 7.1. τὰ 
νομιζόμενα παρὰ σοί, bie bei dir feſt⸗ 
geſetzte Steuer II, 2. 19. τὰ τοῖς 
ϑεοῖς νομιζόμενα, die den Göttern 
gebührenden Opfer IV, 5.14. 2) eine 
Sitte einführen, verorbnen VIII, 5. 3. 
VII, 8. 8 3) wofür anerkennen, 


halten, τὸ τιμήν I, 6. 14. 1,5.7. IH, 


3. 19. τινὰ φίλον MI, 1. 27. dah. 

paſſ. νομίζονται ἄρχοντες, fie werden 

für Herrfcher gehalten, gelten als Herr⸗ 

fher I, 1.2. στρατηγικοί 1, 6. 14. 

dab. überhpt. meinen, glauben, mit 

— u. Inf. J, 4. 5. J, 5. 9. III, 1. 
. 27. 


νόμιμος, N, 0% (νόμος), dem 
Gebraudse, dem Gefege gemäß, dab. 
1) gebräuchlich, herkömmlich, gefeglich 
I, 3. 17. 1, 3. 2. VIIL 1. 7. τὰ vo- 
μίμα, δῖε gefeglichen Anordnungen T, 
2. 14. 15. τὸ πρὸς τοὺς πολεμίους 
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Νῦν. 


γόμιμα, bie Rechte gegen ben Feind 
I, 6. 34. νόμιμον ποιεῖσϑιε, zum 
Gefeg machen VIII, 4. 3. 2) geſetz— 
mäßig lebend, rechtichaffen, ἀνήρ TI, 
6. 27. 

νομίμως, Adv. gefegmäßig VIIT, 
1:8; 


γόμισμα, ατος, τό (νομίζω), 
Gerd, Münze IV, 6. 12. 

voung, ὃ, eigtl. dad Zugetheilte, 
Angeordnete; dah. Sitte, Gebraudy I, 
2. 4. 1, 4. 27. τῷ νόμῳ, nad der 
Sitte V, 3. 18. Ὁ) Geſetz V, 1. 16. 
σὺν τῶ νόμῳ τὴν ψῆφον τίέϑεσθϑαι, 
feine Stimme nach dem Gefege abges 
ben: 1. 3. 11. 

γόος, f. νοῦς. 

νόσημα, aror, TO (νοσέω), die 
Krankheit VI, 2. 17. 

γοσηρύς, d, ὧν (νοσέω), krank 
machend, ungefund, von Gegenden I, 
6. 16. 

νόσος. N, die Krankheit VIII,3.41. 

γοσφίζω (vdogpe), entfernen, ent⸗ 
wenden. — Med. (für fi) entwens 
den, unterfchlagen, χρήματα IV, 2. 42. 

γουϑετέω (νοῦς, τίϑημι)., and 
Herz legen, ermahnen VIII, 2. 18. 

ψοῦς, 393. aus νόος, ὅ, der Sinn, 
Gedanke, ἐν νῷ ἔχειν WI, 1. 3. die 
Seele VIII, 7. 20. 

γυκτερεύω (νύχτερος), die Nacht 
wachend zubringen, übernadhten IV, 
2. 22. 

γυχτερινός, ἡ, ὄν (νὐξ), nächts 
lich, νυχτ. φυλακαί, Nachtwache V, 
3. 44. 

VURTOTTOQED (πορεύομαι), bed 
Nachts marfchiren V, 1. 20. . 

γυκτοφυλαχέω (φύλαξ), bes 
Nachts bewachen, τὰ ἔξω, außerhalb 
des Lagers Nachtwache halten IV,5.3. 

νύχτωρ, Adv. des Nachts, bei 
Nacht, noctu III, 3. 25. IV, 5. 5. " 


νύμφιος, ©, der Bräutigam IV, 
5. 


γῦν, Adv. 1) jest, fo eben, nun, 
eigtl. von der unmittelbaren Ges 
genwart, νῦν ἐν τῷ παρόντι II, 
4. 12. II, 1. 29. καὶ vor, auch jetzt 
TI, 1. 13. μέχρε τοῦ νῦν, bis jetzt 
VII, 3. 10. νῦν δή, jetzt eben VII, 5. 
53. 6 νῦν βασιλεύς, der jetzige König 
IV, 6. 3. ὅ νῦν ἄρχων I, 2. 12. zu: 
weilen b) vonder Vergangenheit: 
fo eben, jegt eben, mit Imperf. IV, 


® 


— 


Νυνί. 


5. 48. V, 4. 32. VII, 1. 43. c) von 
der Zukunft bei Fut, VII, 2. 27. 
IV, 1. 23. 2) übertr. ft. γύν, nun, 
dann, barauf, befond. bei Imperat. 
IV, 2. 37. II, 2. 12. νῦν δὲ, nun 
aber VIIL, 3. 32. 

νυνί, verftärkt fl. νῦν, sben jest 
IV, 5. 46 

γύξ, κτός, ἧ, die Nacht, ἐκ τῶν 
γυκτῶν, bei Nacht VIII, 5. 12. ἐκ νυ- 


Ἐενίζω (ξένος), gaftlich αὐποῦς: 
men, bewirtben, τινά II, 1. 43. V, 
4. 14. VI, 2. 3. VIII, 3. 35. 2) bes 
Schenken III, 1.42. τινὰ πολλοῖς ἀγα- 
ἀρ mit vielen Gütern befchenten V, 


ξένιον, TO (eigtl. Neutr. v. ἐέ- 
vıos), das Gaſtgeſchenk, Geſchenk für 
Gaftfreunde III, 1. 42. V, 4. 14. 

ξένος, ὃ, der Gaftfreund V,2.10. 
11, 2. 15. 
ξηρός, d, ὄν, troden, ausges 
trodnet, τὸ ξηρὸν τοῦ ποταμοῦ, die 
feihte Stelle im δία ε VII, 5. 18. 

ξιφηφόρος, ὅ, (φέρων), ber 
—— Yo, 5.4. zw. ᾿ 
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— 
I 
— 


“Ode. 


κιτός, bes Nachts 1, 4. 2. ἡμέρας καὶ 
vurrös, bei Zag und Nacht 11, 3. 93, 


γυσταΐζω (νεύω), Fut. ἄσω, πἰξε 
ten, fchlafen VII, 3. 43. 

γῶτον, TO, der Rüden II, 3. 18. 

γωτοφόρος, ὧν (φέρω), auf dem 
Rüden tragend, ὅ νωτοφόρος, vfton. 


ὄνος, das Laſtthier VI,2. 34. Andere; 
τὸ νωτο(όρον, vfldn. κτῆνος. 


\ 


ξυήλη, ἡ (ξύω), das Schnitzmeſ⸗ 
fer, Schabeifen, Raspel (Werkzeug, 
das Holz zu glätten) VI, 2. 32. 

EvAoxörrog, ον (κόπτω), Holz 
hauend, πέλεκυς, Dolzart VI, 2. 36. 

ξύν, f. σύν. 

ξυστόν, τό (ξύω), der Schaft, 
Stange am Wurfſpießz überhpt. 
der Wurfipieß (der Reiter) IV, 5. 58. 
VII, 1. 33. 

ξυστοφόρος, ον (φέρω), einen 
Speer tragend; fubftant. ὁ ξυστοφό- 
eos, der Langenträger VII,5.41. VII, 
3. 16. 


ξύω, Fut. σω, fchaben; glätten, 
poliren, τὸ πάλτον VI, 2. 32. 


O. 


Ὁ, ἧ, τό, präpofit. Artikel: 
ber, die, das. vgl. Roft p.432 ff. Küh⸗ 
ner $.244—247. 1) Als demonftrat. 
Pronom. ift er noch gebräuchlich in 
folgend. Wendungen: ὅ μέν — ὅ δέ, 
ber eine — ber andere; biefer — jener; 
οἱ μέν — οἱ δέ, einige — andere; 
aud) ὅ μέν τις — 6 δέ 1, 4. 15. ὅ 
μέν — ὅ δέ τις I, ἃ, 15. τοὺς μὲν 
— οὖς δέ II, 4. 23. τοὺς δέ, ohne 
vorhergegang. τοὺς μὲν III, 2.12. τὰ 
μέν — τὰ δέ, theiis — teils, I, 5. 
3. 6, 9, τό ft. οὗτος 1, 3. 9. VI, 1. 
46. VI, 4. 10. 2) Der Artikel fteht 
oft elliptifch, a) mit dem Genit. τὰ 
τῆς στρατιᾶς, bie Sachen bes Heeres 
I, 6. 9. b) mit Präpofit. of ἀπὸ 
τῶν οἱἷκιῶν, die Bewohner der Häu— 
fer VII, 5. 23. τὰ ἐν ἀνθδρώποις, der 
Lauf der Welt II, 2.17. τὰ καϑ' αὐ- 
τόν, was ihm gemäß ift V, 1. 11. ὁ) 
Das Neutr. τό wird vorzüglich zu Ads 
verbien ober deren Stellvertretern ge: 
fegt u. ſtellt den Begriff deffeiben als 


ein Ganzes mit Ausdehnung u. Dauer 
dar: τὸ παλαιόν, ehemals (ὃ. h. in 
der ehemaligen Zeit) VII, 8. 7. τὸ 
λοιπόν, nachher VII, 1. 18. VIIL, 3. 
22. τὸ πρῶτον, zuerſt V, 4. 7. τὸ 
δεύτερον, zum zweiten Male II, 2. 2. 
τὸ ἀπὸ τοῦδε, feittem V, 2. 35. τὸ 
vöv εἶναι, für jetzt V, 3. 42. 


ὄγκος, ὃ, der umfang, die Maffe, 
das Gewicht VI, 2. 32. 


ὀγμεύω (ὄγμος), in Langer Linie 
fortgehen; zevi, in langer Reihe vor 
jem. berziehn II, 4. 20. 


öde, ἴδε, τόδε, demonftr. 
Pronom. biefer hier, biefer ba, dies 
fer. Es deutet zunächſt die Nähe u. 
Gegenwart an, ἥδε ἡ ἡμέρα MI, 3. 
37. VII, 7. 13. VII, 4. 13. VII, 3. 
13. Oft wird es bezogen: 1) auf das 
Nächftfolgende: ἐν roigde, in Folgen=- 
bem IH, 1. 25. 2) zumeilen auf das 
Vorhergehende: τάδε ΠῚ, 3. 35. — 


Ὁδοιπορία. 


τῆϑε, auf we Urt, dadurch VIII, 1. 
32. VIU, 2. 

ol * ΜῈ ‚Reit, der 
Weg; ber Marjch I, 

ὁδοποιΐα, 7, * — oder 
Ausbeſſern der Wege; der Wegbau VI, 
2. 36. 

ὁδοποιός, ὅ, (ποιέω), der Weg: 
macher, der Straßenbauer VI, 2. 36. 

ὅδός, 9, der Weg, die Straße 
Vo, 2. 1. σύντομος I, 6. 21. τοῦ 
ποταμοῦ, das Bette des Fluſſes VII, 
5. 16. 2) Mittel, Art u. Weife, ἐπέ 
ri 1, 6. 14. tive δὴ ὁδὸν iv, wels 
chen Weg einfchlagend, ὃ. i. auf welche 
Urt I, 6. 16. Ausgelaffen ift ὁδός 
U, 4. 18. V, 2. 37. VII, 4. 16. 
ei ὁδούς, ὀδόντος, ὅ, ber Zahn 

3. 

— V. dep. m. beklagen, 
bejammern, τινά VI, 3. 13. 

ὅϑεν, Adv. woher, von wo VI, 
2. 36. VII, 1. 8 

ὅϑενπερ , 


. 


Adv. woher eben TI, 


οἷ, Adv. wohin V, 3. 16. οἵ ἄν, 
wohin auch, wohin nur I, 1. 2. 

οἶδα, Perf. (vom ungebräudht. 
Dräf. εἴδω), mit Präfensbedtg.: οἶσϑα 
u. { τὸ. Conj. εἰδῶ, Optat. εἰδείην, 
Iınper. ἴσϑι, Inf. εἰδέναι, Part. εἰ- 
dos, via, ds, Plusgpf. der, Fut. 
εἴσομαι, wiffen, fennen, verſte— 
hen, oft mit εὖ verbunden II, 1. 5. 
ΠῚ, 3. 32. a) mit Accuſ. J, 3. 16. I, 
6. "43. Υ, 2.24. V, 3. 47. Ὁ) Der 
abhängige Satz [θὲ im Nom. bes 
Partic. & χρεέττων nda ὧν I, 4. 4. 
oder im Acc. Part. I, 1. 3. I, 4. 4. 
I, 6.6. mit ὅτε I, 1. 3. I, 3.15. II, 
3. 26. 31. I, 3. 4. ἐφ᾽ οἷς 1, 6. 17. 
mit εἰ, ob WII, 4. 16. χάριν τινὲ 
εἰδέναι. jemb. Dant wiffen I, 3. 14. 

6. 11 


οἴκαδε, Adv. (olxog), nad) Haufe, 
in die Heimath II, 2. 9. τὰ olxads 
ποϑεῖν, ſich nach Haufe fehnen 1,3.4. 

οἰκεῖος, εἶα, εἴον ( οἶκος), 
häuslich, zum Hausweſen gehörig, τὰ 
οἰκεῖα, häusliche Dinge IV, 3. 12. 
VII, 1.15. 2) zur Familie gehörig, 
verwandt, vertraut, befreundet, τιενέ 
IV, 6. 3. VII, 5. 49. VII, 7. 14. 3) 
eigen, angehörig, eigenthümlich IV, 5. 
39. VII, 5. 17. ἱππικὸν οἰκεῖον, eine 
eigne Reiterei IV, 3.4.48. οἱκειότερά 
σοι, gebt dich mehr an VII, 7. 16. 
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Οἶκος. 


fubft. τὸ οἰχεῖον, bie eigne Behaufung 
VII, 6. 4. — οἰχειότατα ald Adv. 
aufs „vertrautefte, ϑεραπεύεινΥΝ. 3.30, 

οἰκειότης. ἥτος, N, die enge 
Zerbinbung VII, 7. 15. 

οἰκέτης, ου, εἰ bad Glied eines 
N ber Hausgenoſſe IV, 2. 2. V, 
4.2. 2) ber Sclave (im Gegent. 
des δεσπότης) I, 1.1. IV, 2.37. VIII, 
2.4. 


οἰκέω (οἶκος), 1) tranf. a) woh⸗ 
nen, bewohnen, χώραν IV, 4. 11. ἣ 
οἰχουμένη, das bewohnte, bebaute Land’ 
IN, 3.2. χώρα IV, 4.5. b) verwals 
ten, einrichten, regieren, πόλιν VIIE, 
1. 4. olsov I, 2. 26. VII, 6. 14. 
πάντα, ὁπόσοις ὧν οἶχος καλῶς ol- 
κοῖτο, alles, was zur fchönen Einrichs 
tung eines Hauſes gehört V, 4. 39, 
vgl. IV, 5. 39. 2) intranf. eine 
Einrichtung haben, verwaltet werden, 
πόλις νομίμως οἰκεῖ VII, 1. 2. 

οἴκημα, ατος, τό (olıdo), das 
Bewohnte; insbefonb. das Zimmer, 
Stockwerk VL 1. 52. 53. 

οἴχησις, EWG, % das MWohnenz 
die Wohnung Υ, 3. 

οἰκήτωρ, ορος, ὅ, ber Bewohs 
ner ΠῚ, 3. 31. 

οἰκία, ἡ, das Haus, bie Wohnung 
V, 2. 15. VII, 5. 56. 

οἰκοδομέω (δέμω, δόμος), Häus 
fer bauen VII,2.5. überhpt. bauen, 
erbauen, πύργον VII, 5. 11. trop. 
ἔργα φιλικὰ ἐπέ τι, kiebeswerke auf 
* ΓΗ VOL 7. 15. befeftigen 


᾿οἰκόϑεν, Adv. (οἶχος), 1) vom 
Haufe, ὃ. i. a) aus der Wohnung I, 
2. 8. b) aus ber Heimath, aus dem 
Vaterlande II, 4. 9. II, 2. 29. 2) 
vom Daufe aus, d.i. von der Geburt 
her, von Anfang an II,2. 19. II, 3.7. 
| οἴχοι, Abo. ( re); zu Hauſe, 
daheim I, 3. 18. V, 3. 24. τὰ οἴκοι 
die häuslichen Umftände VI, 1. 42. 
die Heimath VI, 3. 2. 

οἰκονομία, 7, (νέμω), Verwal⸗ 
tung des Haufe, die Haushaltung I, 
6. 12. 2) die Einrichtung, ἥ περὶ 
τὸ φρούριον οἰκονομέα γ, 5. 

οἰκονομικός, ἡ, ὄν, in Verwale 
tung bes Hausweſens geſchickt U, 2. 
14. τὰ οἰκονομιχὰ und οἰχονομικαὶ 
πράξεις, der Gtaatöhaushalt, bie 
Staateverwaltung VII, 1. 14. 15. 


οἶκος, ö, das Haus, die Wohnung 


Οἰχτεΐρω. 


I, 1.4. der Wohnſitz, Heimath VII, 
2.1. 2) das, was im Haufe befinde 
ich ift, dab. a) Hausweſen, Bermögen, 
Eigenthum V, 4. 30. V, 4. 34. b) 
die Familie I, 6. 17. 

οἰκτείρω (οἶκτος), beklagen, bes 
dauern, bemitleiden, ıw« V, 4. 32, 
VII, 2. 26. 

οἰκτρός, d, ὄν, (οἶκτος), beflas 
genswerth, erbärmlich, jämmerlich II, 
2. 13. 

οἶνος, 6, ber Wein VI, 2. 22. 

οἰνοχοέω (zEo), Wein einfchens 
ten I, 3. 8. 

οἰνοχόος, 6, der Mundfchent I, 


οἴομαι, zig. οἶμαι, V. dep. 
p. Impf. ᾧμην, Aor.1. φήϑην, mels 
nen, glauben, denken, vermuthen, mit 
Inf. I, 4. 10. mit %cc. u. Inf. I, 5. 
9. III, 1. 13. IV, 6. 9. V, 2.29. VII, 
5. 62. ΠῚ abfol. in der erften Per— 
fon als Zwifchenfaß eingefchoben, wie 
das deutfhe: mein’ ich, alaub’ ich 
Ι, 3. 11. IV, 3. 8. V, 4. 19. οἶμαι 
δὲ χαί, außer der Gonftruction VI, 1. 
40. 


οἷος, οἵα, οἷον, wie beichaffen, 
von welcher Art, was für ein, qualis. 
Es fteht: 1) in felbftftändigen 
Sätzen: οἷον nenoinzas II, 4. 5. IV, 
5. 10. 2) in abhängigen Süßen: 
dv οἵῳ ἐστι, in welcher tage ihr feid 
ΠῚ, 2.12. — a) Oft wird es in einem 
Sage mehrmals gefegt: οἵῳ ὄντε μοι 
περὶ σὲ οἷος ὧν περὶ ἐμέν wie ich 
gegen dich, und wie du gegen mich 
handelſt IV, 5. 29. δ) es fteht vor= 
bergehenden τοιοῦτος V, 5.25. ferner 
bezieht es fich auf οὗτος I, 6. 40. IV, 
2. 32. ταὐτά, οἷάπερ IN, 3. 35. c) 
fl. öre τοιοῦτος VII, 3. 13. -d) οἷος 
mit folgend. Inf. fteht fl. ὥςτε, daß, 
ſo daß, nach vorausgegangenem τοιοῦ- 
205, τοιοῦτοι .οἷοε πονηροῦ ἔργου 
ἐφίεσθαι, von ber Art, baß fie ſich 
einer böfen That gelüften laffen I, 2. 
3. VIU; 4. 31. VII, 5, 87. Sehr ge— 
wöhnlich fteht υἷος mit folaend. Infin. 
ohne vorhergegang. τοιοῦτος in ber 
Bedtg.: vom δὲν Art fein, daß, ὃ. i, 
tüchtig, fähig, befchaffen fein II, 2. 23. 
VI, 2. 2. VI, 1, 47. οἷός τ᾽ εἰμί, mit 
Inf. ich bin im Stande, ich Eann VI, 
1.38. οἷόντε ἐστί, es ift möglich I, 
4. 15.— Daß Neutr. Sing. u. Plur. 
οἷον u. οἷα, ald Adv. wie, gleich 
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mie IL, 3. 9. οἷα δή, wie freilich 
IV, 2. 4. wie ja, da ja, οἷα di) εἰ- 
κός IV, 2. 32. οἷόνπερ, gerade wie, 
οἷόνπερ ἔχοντις γράφοντες, gerade 
wie damit bie P. abgebildet werben 
L, 2. 13. vgl. II, 1. 9. VI, 1. 37. 
oldvrep εἶ, wie wenn I, 6. 19. 

Der BIER - 2 « ς 

δίς, οἵος U. οἷς, οἱός, ὃ u. ἢ; 
das Schaaf I, 4. 7. V, 2. 7. 

ΒΩ 

olyouat, V. dep. m. Fut, οἷ- 
χήσομαι, weggehen, fortgehen, abreis 
fen II, 4. 9. II, 2. 14. in Perfect 
bedtg.: fort fein IV, 2. 18. VI, 1. 45. 
Mit dem Partic. eines Verbums drüdt 
ed die Eile und das Wegfein aus: ᾧ- 
χετὸ παραφέρων, er trug εὖ eilends 
weiter II, 2. 4. φεύγων, er floh das 
von VI, 2. 19. λαβών V, 5. 32. 2) 
trop. dahin fein, verloren feinz fters 
ben, umkommen III, 1. 13. VII, 3. 8. 
οἴχομαι, ich bin verloren V, 4. 11. 
IV, 2. 26, 

oiwrilouat (οἱωνός),Υ͂. dep. m. 
die Vögel beobachten, aus der Beob⸗ 
achtung der Vögel Vorbedeutungen 
abnehmen, prophezeien J, 6. 1. 


οἰωνός, ὃ (οἷος), eigtl. ein eins 
ſam lebender Vogel, Wahrſagevogel, 
wie Adler, Geier; ein Vogelzeichen, 
eine Vorbedeutung I, 6. 44. olwror 
αἴσιοι, günftige Vogelzeichen III, 3. 22. 


ὀκνέω (ὄκνος), anftehen, ſich bes 
benten, zögern, mit Inf. VI, 1.32. 
fürchten, fcheuen, x ἢ, 2. 21. IV, 1. 
47. τὸ μέλλον. wegen ded Ausgangs 
beforgt fein VII, 1. 25. περί τινος 
IV, 5. 20. 

ὀχνηρῶς, Adv. (ὀκνηρός), faums 
felig, träge, furchtfam, Gompar. ὁχ- 
vneöregor 1, 4. 6. 

ὀχκταῤῥῦμος, ον (ῥυμός), mit 
acht Deichleln, ἅρμα, ein Wagen mit 
acht Deichfeln (neben einander an der 
Are) VII, 2. 52. Es war näml. ein 
hölzerner Thurm, der jelbft einen Was 
gen bilden follte und an deflen unter= 
ſtem Stode die Räder und aud die 
Deichhfel angebraht waren. Nach 
Sceffer de re vehicul. ift nicht von 
eigentl. Deichfeln die Nede, fondern 
von acht Joch Ochſen, welche eines - 
hinter dem andern angelpannt werden 
ſollten. 

ὄλβος, ὃ, glücklicher Zuſtand, δὲς 
fond. Reichthum, Wohlftand, Glück I, 
5.9. IV, 2. 44. 46. 

ὀλιγαρχία, ἡ (ἄρχων), die Dlis 


Ὀλιγοετία. 


garchie, d. i. die Herrſchaft weniger 
Derfonen 1, 1. 1. 

ὀλιγοετία, ἡ (ἔτος), δῖε: geringe 
Bahl der Jahre; die Jugend I, 4. 3. 

ὀλίγος; ἢ, 09,. wenig, gering, 
klein III, 2. 7. V, 4. 25. — ὀλέγῳ, 
um ein wenig, beim Compar. IV,2.44. 

ὀλιγοχρόνιος, ον (χρόνος), von 
kurzer Zeit oder Dauer IV, 2. 44. 

ὁλοκαυτόω (καίω), ein Brands 
opfer bringen VIIL, 3. 24. 

ὁλοτεόρφυρος, ον (πορφύρα), 
ganz. purpurn VII, 3. 13. 

ὅλος, 7, ον, ganz, gänzlich I, 
1.24. VII, 5. 15. rö-ö4orv, das Ganze, 
die ganze Macht V, 4. 49. τὰ ὅλα, 
das Ganze, der Stuat VII, 1.13. das 
Weltall VIII, 7. 22. 

ὅλως, Adv. ganz, überhaupt VIN, 
1. 34. 
ὁμαλός, ἡ, 09 (ὁμός), gleich, 
eben Υ, 3. 36. 

ὅμηρος, 0, bie Geifel IV, 2. 7. 

ὕμμα, ατος, TO, das Auge VIII, 
7. 26. 
ὄμνῦμε u. ὀμνύω, Fut. ὀμεῦ- 
μαι, Aor. ὥμοσα, fchwören, eiblich 
geioben, τενέ, einem fchwören; das, 
was man beichwört, ftehbt im Snfin. 
I, 3. 10. VII, 4. 5. oder mit ἢ μήν, 
w. m. f. 2) mit Accuſ. πάντας ϑὲε- 
os, bei allen Göttern ſchwören V, 4. 
31. τὴν. ἐμὴν φιλίαν, bei meiner 
Freundſchaft VI, 4. 6. 

ομόγλωττος, ον (γλῶττα), eis 
nerlei Sprache redend I, 1. 5. 

ounyrwuov&o (ὁμογνώμων), 
gleichgeſinnt fein, beiftimmen, zwi Ill, 
3. 20. II, 2. 24. 

ομογνωμῶν, ον (γνώμη), gleiche 
gefinnt, ὁμογνώμονά τινα λαμβάνειν, 
jemdn. für feine Meinung gewinnen 
II, 2. 24. τινά τὶνι ποιεὶν V, 5. 46. 


διιόϑεν, Adv. (ὁμός), aus dem: 
felben Drte, γενέσϑαι, von demfelben 
Stamme entiproffen fein VIII, 7. 14. 
2) in der Nähe, παέεσϑαι 11, 3. 20, 
τὴν μάχην ποιεῖσϑαι, in der Nähe 
fämpfen VIII, 8. 22. διώκειν 1,4.23,; 


ὅμοιος, οἷα, 0107 (ὁμός), gleich, 
ähnlich; ber verglichene Gegenftand 
fieht im Dativ u. flatt des vergliche— 
nen Gegenftandes fteht die Perfon felbft. 
ὁμοία ταῖς δούλαις ἐσϑῆς, Ὁ. i. τῇ 
τῶν δουλῶν, ein Kleid gleich den 
Sclavinnen V, 1. 4. ἅρματα ὅμοια 


111 


ὋὉμοτράπεζος. 
ἐκείνῳ, ὃ. i. τοῖς ἐχεένου, Ähnliche 
Wagen, wie jener VI, 1. 37. τῶν d- 
μοίων ἡμῖν ἀξιοῦσϑαι, gleicyer Würde 
mit uns theilhaftıg fein U, 1. 15. οἱ 
ὅμοιοι, die in gleicher Lage find I, 6. 
25. II, 1. 13. 1Π 3. 10. 

ς ’ 

OuoLwWg, Adv. auf ähnliche, gleiche 
Weiſe I, 4. 4. mit folgend. ὥςπερ I, 
6. 6. οὐχ ὁμοίως V, 3. 50. 

ὁμολογέω (λόγος), Überein fagen, 
dab. 1) übereinftimmen, beiftimmen, 
zugeben, ri IV, 5.26. 2) zugeftehen, 
eingeftehen, mit Inf. V, 5.13. VI, 3. 
24. 3) anerkennen I, 3. 18. Paff. 
ὁμολογεῖται, es ift öffentl. anerkannt, 
man fagt allgemein I, 2. 1. 

öunkoynteov, Adj. verb. es ift 
gu befennen II, 1. 921. 

Ounv0Ew (νοέω, gleiche Gefin- 
nung haben, gleichgefinnt fein, ri, in 
Etwas IV, 3. 27. 

ὁμόνοια, N, die gleiche Gefins 
nung, Eintracht V, 5. 11. 

ὁμονηῶὺς, Adv. einträchtig, εἶπε 
mäthig VL, ἡ, 15. 

OUNGNE, ον, (ὅρος), angrenzend, 
dah. fubftant. ὁ ὅμορος, der Nadıbar 
II, 1. 6. III, 1. 34. 

ὁμόσε, Adv. nad) einem u. dems 
feiben Orte hin, in die Nähe hin, dars 
auf zu, dab. im feindl. Sinne: δμόσε 
Ἰέναι τινί, auf einen losgehen, mit 
Sem. handgemein werden H, 1.9. III, 
3. 57. auch συμμιεγνύειν VII, 1: 26. 
φέρεσθαι, auf Jem. losrennen, ihn 
anfallen I, 4. 11. III,3. 63. ylyvendat 
rırı, Jemd. nahe kommen I, 2. 10. 


« , ε ’ . ψ 
ounoxnvia, ἢ (σκηνή), die Belt: 
genoffenfchaft II, 1. 26. 

ὁμοσκηνόω (ὁμόσχηνος), in eie 
nem Zelte mit Jem. fein II, 1. 25. 


ÖLLOTLUOG, ον (tun), gleichſ. ges 
ehrt; οἱ ὁμότιμοι, die Edeln, Vors 
nehmen bei den Perfern. Dieſe madı= 
ten die erfte Klaffe der Bürger aus 
und wurden fo genannt, weil fie aleis 
chen Rang genoffen und gleiche Ans 
fprüche auf Staatsämter und Ehren: 
ftellen hatten. Ihre Erziehung, welche 
gemeinfchaftlicy war, wird befchrieben 
L, 2. 15. vgl. VII, 5. 83. Sie wer: 
den enfgegengefest den δημόταις I, 5. 
5. 11, 1. 14. u. f. w. 


ὁμοτράπεζος, ον (τράπεζα), an 
demſelben Zifche εἤεπδ; fubftant. ὅ 
ὁμοτράπεζης, der Zifchgenoffe VII, 1.30. 


φ. 


Ὁμοῦ. 


ὁμοῦ, Adv. (ὅμός), zufammen, 
an demfelben Orte, ebendafelbft, fehr 
nahe III, 1.2. εἶναι πάνυ ὁμοῦ, ſehr 
nabe fein VI, 3. 7. ἔχειν II, 1. 6. 
ὅμοῦ εἶναι, beifammen fein I, 4. 17. 
VL, 1. 7. γίψνεσϑαι 11, 3. 18. προς- 
κέναι ἀλλήλοις, hbandgemein werden 
VI, 1. 9. ὁμοῦ φέρεσϑαι ἐπί τινα, 
auf jem. eindringen I, 4. 23. 2) zus 
gleich, fammt V,4.5. ὁμοῦ zei, eben 
fo wie IH, 3. 64. 

ὁμόφῦλος, ον (yüiov), von gleis 
chem Stamme oder Volke V, 4. 27. 
2) von gleicher Gattung I, 6. 39. 
τὰ ὁμόφυλα, das Gleichartige VIII, 
1: 20. 

ὅμως, Gonjunct. gleichwohl, 
bennoh, doh I, 2. 13. I, 1. 23. 
νι 1. 14. Zuweilen tritt es vor dag 
Particip V, 1. 26. VI, 4. 6. VII, 2. 
21. vol. Kühner Schuler. $. 312. 
Anm. 8. — ὅμως δέ VII, 1. 25. 
μέντοι ὅμως, gleihwohl aber, dennoch 
aber II, 3. 22. 

ὄναρ, TO, (nur im Nom. u. Acc. 
gebräuchlich) der Zraum VIIL, 7. 2. 

ὀνίνημι, Aor. 1. ὥνησα, nüßen, 
helfen, mit cc. V, ἃ, 11. VII,2.20. 
VII, 4. 11. 

ὄνομα, ατος, τό, der Name II, 
2.12. ἐν ἀτίμῳ ὀνόματι, unter fchimpfs 
lichen Namen VI, 4.7. — 2) der Name, 
Ruf IV, 2. 3. 

ὀνομάζω (ὄνομα), nennen, beim 
Namen rufen, τενά V, 3.47.50. VII, 
1. 19. paffiv. II, 2. 12. 

ὀνομαστί, Adv. namentlich, mit 
Namen, παραχαλεῖν I, 4. 15. dva- 
καλεῖν 1, 2. 28. 

ὄνος, ὅ, der Efel, ἄγριος II, 4. 
20. VIE, 5. 11. 


ὀξέως, Adv. ſchnell, raſch II, 4. 6. 


ὀξύς, εἴα, ©, ſcharf (von Ger 
fhmad) VI, 2. 31. fchnell, gefchwind, 
raſch vergehend, καιρός VII, 5. 7. 

ὅπῃ, Adv. wo II, 4. 27. wohin 
Ι, 3. 4. ὅπῃ av, wohin nur V, 5.44. 
ἐλαύνειν ὅπῃ ἄν αὐτὸν πυνϑάνηται 
ὄντα, dahin, wo VII, 3. 7. ὅπῃ καιρός 
ὙΠ, 3.1. 2) wie, auf welche Art 
VII, 4. 2. ὅπῃ — ταύτῃ γ wie — fo 
VII, 3. 2. 


ὄπισϑε und ὄπισϑεν, Adv. 
hinten, von hinten her, οἱ ὄπισϑεν, 
die Dinterfien II, 2. 8. 2) mit Gen. 
binter VI, 3. 32. 
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ὀπισϑοφυλακέω(ὀπισϑοφύλαξ), 
den Nachtrab deden, den Nachzug 
bilden IV, 2. 1. V, 4. 15. 

ὀπισϑοφύλαξ (pilat), im Sing. 
ungebräudlich, οὗ ὀπισϑοφύλακες, der 
Nachtrab, die Nachhut V, 2. 1. 

ὀπίσω, Adv. nach hinten, zurück, 
VII, 5. 26. zw. 

ὁπλή, 7, der Huf II, 3, 9. 

ὅπλίζω (ὅπλον), rüften, ausrüften, 
bewaffnen, ἵππους προμετωπιθέοις, die 
Pferde mit Stirnblättern VI, 4. 1. 
τινὰ ὅπλοις VI, 4. 4. γα. I, 6. 35. 
— Med. [ὦ waffnen VI, 2. 16. 


ὅπελισις, εως, ἧς die Bewaffnung ; 
die Rüftung, Art der Waffen II,1. 16. 
VII, 3. 3. : 

onen, οὐ, ὃ, ein ſchwerbe⸗ 
warfneter Fußſoldat, ein Hoplite. Bei 
den Griedyen hatten fie aufer dem 
Panzer einen großen Schild, welcher 
den ganzen Körper bedite, einen ehernen 
Helm, Feinjchienen, einen langen Speer 
und ein kurzes Schwert VI, 3. 23. 


VII, 5. 12. vgl. II, 1. 16. 


ὅπλον, TO, eigtl. jedes Werkzeug ; 
befond. Waffe IV, 3. 13. VI, 1.25. 
fehr oft im Pur. τὰ ὅπλα IN, 6. 1. 
Insbefond. find τὰ ὅπλα 1) das 
Lager, die Wachpoften, ἔρημα, verlafs 
fene Poften VII, 2. 5. 2) die Hoplis 
ten ſelbſt V. 4. 25. 

ὁπλοφορέω (ὁπλοφόρος), Waffen 
tragen IV, 3. 18. 

ὅτπτλοφόρος, ον (φέρω), bewaff: 
net V,4.27.45. ὅπλοφ. τάξις, Waffens 
dienft VI, 2. 37. - 

ὁπόϑεν, Adv. (πόϑεν), woher, 
von woher VI, 1. 27. f. v. a. ἐχκεῖϑεν 
ὅὁπόϑεν VII, 6. 16. 

ὅττοι, Adv. (nor), wohin 1,4. 8. 
IN, 1.37. ὅποι ἄν, wohin nur 1, 1. 
5. VII, 3. 12. 

ὁποῖος, οἷα, οἷον (ποῖος), von 
welcher Befchaffenheit, wie befchaffen, 
was für ein, qualis; ὁποῖος dv, mit 
Conj. I, 1. 2. IV, 5. 15. ὅποῖος ἂν 
τις αὖ, wie ich mich auch verhalten mag 
II, 3. 15. ὁποιουτινοςοῦν πράγματος, 
ualiscunque rei, irgend eines Wers 
es I 4. 10. 

οττοσάκις, Adv. (ὁπόσος), fo oft 
als II, 3. 23. 

ὁπόσος, ἢ, 09, wie groß, wie 
viel, fo viel als, ſowol interrogativ als 
velativ, 1) mit Indic. 1,6.9.11,4. 14. 


Ὁπόταν. 


VI, 2. 13. 2) in ®erbindung mit ἄν 
mit Gonjunct. I, 6. 42. IL, 1. 22. 3) 
mit Optat. V, 5. 32. ὅὁποσοςοῦν, wie 
groß auch immer, ὁποσονοῖν χρόνον 
Ι, 1. 1. , 

ὁπόταν, Gonj. wann, im Kalle 
wann, fo oft aldö, mit Gonjunct. II, 
3. 26. VII, 1.21. 2) mit Optat. 1, 
3. 11. zw. 

ὁπότε, Conj. 1) zur Angabe der 
Sleichzeitigkeit: wann, als, dba, 
mit Indic. ὁπότε — τότε 1, 6. 3. II, 
3.5. δ) mit Optat. zur Bezeichnung 
einer unbeftimmten Rrequenz, ober in 
orat. oblig. I, 4. 23. II, 1.26. VII, 
4.2, 2) zur Angabe des Grundes: 
da, fintemal, ὁπότε yes, quando- 
quidem VIII, 3. 7. 

ὁπότερος," α, 09, welder von 
beiden, uter, in abhäng. Frage I, 3.7. 
ὁπότεροι ἄν VI, 4. 15. ὁπότεροι fl. 
ὁποτεροιοῦν, utricunque, f. Ὁ. ἃ. 
alteruter, einer von beiden ΠΙ, 2. 92. 
VI, 4. 5. 

ὅπου, Abv. (ποῦν), we, an τρεῖς 
her Stelle, mit Ind. VI, 1. 7. 14. 
ὅπουπερ, wo grade IV,5.2. Ὁ) ὅπου 
ἄν, wo auch nur, mit Gonjunct. 1,2. 
10. IV,5.41. c) mit Optat. ΠΙ, 1.10. 
2) wann, zu ber Beit, wo, ubi II, 3. 
18. 3) önovys, da, fintemal, quan- 
—— II, 3. 11. VIII, 4. 31. 

πτήρ, ἦρος, C(v. ungebr. 
ὄπτω), ber Späher, Kundſchafter IV, 
5. 17. 

ὅπως (πῶς), 1) Adv. wie, auf 
welche Art u. Meife, a) mit Indic. 
I, 2. 2. IV, 5. 50. IV, 3. 19. ὅπως 
— οὕτω V, 1. 25. Das Fut. häufig 
nach Verben der Überlegung: nad 
σχοπεῖν II, 2. 26. II, 4. 11. b) mit 
Eonjunct. βουλεύσομαι, ὅπως σε ἀπο- 
δρῶ, wie ich dir entfliehen will I, 4. 
13. c) mit Optat. I, 4. 13. VII, 5. 
12. nad) Präfens IV, 3. 4. VII, 5.7. 
nad) Futur II,1.4. 2) Conj. in Ab- 
fihtöfägen: daß, damit, a) mit 
Gonjunct. I, 6. 16. IV, 2. 46. V, 4. 
14. auch mit ἄν I, 2. 10. VIIL, 3.6. 
V, 2. 21. Ὁ) wit Optat. V, 3. 16. 
II, 4. 1. ec) mit Fut. Ind., nm das 
gewiffe Erwarten δε Erfolgs anzu- 
zeigen, befond. nad) den Verben ber 
Sorge, Überlegung u. f. w. I, 2. 3. 
1, 1. 15. IV, 2.39. V,2.20. u.f.w. 
auh πα Hiftor. Zempor. II, 2. 1. 
V, 4. 17. felten ift in dieſem Falle der 
Optat. des Fut. VII, 1. 43. 3) Oft 


Wörterb. zu Zenoph. Koropädie. 
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fteht ὅπως elliptifch in Sägen, welche 
eine Ermunterung ober Warnung ents 
halten, wo man σχόπει, ὅρα vorher 
fupplirt; ed nimmt dann entweder ben 
Indic. des Futurs oder den Gonjunct. 
zu ſich: ὅπως μὴ ἀπολῇ μαστιγούμενος, 
daß fie dich nur nicht zu Tode geißeln 
I, 3. 18. IV, 2. 39. 4) f. Ὁ. ἃ. ὅτι 
II, 3.20. dab. οὐχ ὅπως, ἀλλ᾽, nicht 
nur nidyt — fondern, οὐχ ὅπως — 
ἀλλ᾽ οἶδέ, nicht nur nicht — fondern 
nicht einmal 1,3. 10. vgl. Kühner Gr. 
$. 321. 3. Roft δ. 122. 

ὕπωςοῦν, Adv. wie nur immer 
VII, 3. 14. R 

ὅραμα, ατος, τό (ὅράω), der 
Anblid, das Schauſpiel III, 3. 65. 

ορατός, 7, ὄν, Adj,. verb. ges 
fehen ; fichtbar I, 6. 2. 

0900, Fut. ὄψομαι, Aor. εἶδον, 
Perf. ἑώραχα, Aor. P. ὥφϑην, fehen, 
bemerken, wohrnehmen, τί oder τινὰ 
ποιοῦντά τι 1, 4. 2. 1, 3. 10. III, 1. 
3. u. oft; dah. paff. gefehen werden, 
fihtbar werden, erfcheinen IV. 1. 17. 
IV, 3. 23. 2) feben, ὃ. i. die Auaen 
wohin richten, blicken, πρύς τι VII, 
1. 23, 3) etwas im Auge haben, auf 
etwas fehen, etwas beabfihtigen, τί 
II, 2. 8. ἰσχυρῶς τὸ δέχαιον, ſcharf 
das Rechte im Auge haben VIII, 1. 26. 
πρός τινα, auf jem. fein Augenmert 
richten, feine Hoffnung auf jem. fegen 
II, 4.11. εἴς τι IV, 1.20. 4) zufeben, 
fid) hüten, ὅρα μή, mit Gonjunct. IIT, 
1. 27. IV, 1. 16. mit $utur zw. IH, 
1. 27. 

ὄργανον, TO (Eopya), das Werk; 
zeug V, 3. a. VIE 5. 79. ᾿ 

0077, ἢ (ἔοργα), eigtl. Zrieb, 
Leidenſchaft; insbefond. Born, πρός 
rıya IV, 5. 18. 

ὀργίζομαι (ὀργή), nur als V, 
dep. P. zornig werden, zürnen, τινί, 
J jem. I, 2. 5. IV, 5.12. χραυγῇ, 
den Born durch Gefchrei äußern, vor 
Zorn fchreien VII, 1. 33. 


ὀρέγω, Fut. ἕω, ausftreden, be⸗ 
fond. die Hand. -- Med. fi) wonad) 
auöftreden, dab. trop. etwas begehs 
ten, verlangen, Berlangen haben, 
trachten nach etwas, τινός II, 4. 21. 
V, 3. 48. VII. 2. 22. ° 

0gELVÖg, ἡ, ὅν (ὄρος), am Berge; 
bergig, gebirgig, χώρα I, 3. 3, ὁδός 
II, 4. 22. 


ὄρϑιος, ia, Lov, aufrecht, gerader 
8 


00909. 


auf, fteil, πρὸς ὄρϑιον ὄγειν, bergan 
führen, einen fleilen Weg führen II, 
2.24. in der Militärfpr. ὄρϑεοι λόχοι, 
Stellung der Zruppen in Kolonnen, 
Ὁ. i. wenn bie λόχοι nad) der Ziefe, 
nicht in Fronte marſchiren; dah. ὁρ- 
ϑίους ποιεῖσϑαι τοὺς λόχους, bie 
Lochen kolonnenweis ftellen ΠῚ, 2. 6. 


ὀρϑός, ή, ὄν (ὄρνυμι), aufge 
richtet, aufrecht, gerade ftehend, Gegenf. 
πίπτων VII, 1. 31. VIII, 4. 20. τιάρα 
ὀρϑὴ VII, 3. 13. 


ὀρϑόω (8965), aufrichten; Paſſ. 
fi aufrichten, gerade ftehen I, 3. 10. 
VII, 8. 10. 


ὀρϑῶς, Adv. recht, richtig II, 2. 
44. ὙΠ, 4. 12. 


ὁρίζω (ὅρος), begrenzen, διε Grenze 
einer Sache beflimmen, τὴν ἀρχήν 
VII, 6. 21. pafl. begrenzt werden 
VII, 8. 1. 


δριον, τό (eigtl. Neutr. v. ὅριος), 
die Grenze, dah τὰ ὅρια, die Örenze, 
die Grenzgegend IL, 1. 4. 31. 

ὅρκος, ©, der Eid, Eidſchwur, 
ϑεῶν, ein bei den Göttern gefchworner 
Eid II, 3. 12. ὀμόσαι ὅρκον VII, 
8. 2. - 

δὁρμαϑός, ὃ (ὅρμος), die Reihe, 
ἅμαξῶν VI, 3. 2. 

ooudw (deur), 1) tranf. in Be: 
wegung fegen, erregen, τὴν σιρατεὶαν, 
den Feldzug antreten VIIL, 6. 20. 
gewöhnt. 2) intranf. aufbredyen, fich 
in Bewegung fegen, εἰς φυγήν, [ὦ 
auf die Flucht begeben IV, 2. 28. b) 
losbrechen, einen Angriff machen, εἴς 
τινα VI,1.17. VII,8.25. — Med. 
nebft Aor. P. aufbrechen, ſich auf: 
machen, abmarfdiren I, 1. 4. 1,5.13. 
V, 4. 20. V, 5. 16. VII, 1.13. βοη- 
96», zu Hülfe Eommen V, 1.25. ἐπὶ 
τὴν στραϊείαν, zum Feldzug abgehen 
1, 6. 1. 2) losbrechen, einen Angriff 
machen, ἐπέ τινα II, 4. 15. εἴς τινὰ 
VII, 1. 10. 3) trop. anfangen, be— 
ginnen, ἀπὸ ϑεῶν 1, 5. 14. ἀπ᾽ ἐλα- 
χίστων 1, 6. 17. ὅ λόγος ὡὥρμήϑη, 
die Erzählung hat begonnen I, 2. 16. 
Ὁ) tradıten, verlangen nach etwas, 
εἴς τι I, 3. 8. 15. 

ὁρμή, ἡ (devum:), der Aufbruch, 
—8 VL, 2. 40. der Angriff, ὁρ- 
μὴν ἄνω οὖσαν IN, 2. 6. 
ὄρνις, ἔϑος, ὃ, ἢ, der Vogel 


’ 
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ὄρος, εος, τό, ber Berg, bas 
Gebirge IH, 2. 1. 
ὄρυγμα, ATOg, TO (ὀρύττων, 
die Grube I, 6. 23 
ὀρύττω, Fut. io, Perf.P. ὀρώ- 
ρυγμαιγ graben, aufgraben, τάφρον 
VII, 3. 5. ϑήκην VII, 3. 5. pafl. 
ΝΠ, 3. 15. 
ὄρφνινος, N, ον (ὄρῳνη), duns 
—* dunkelbraun vu. 3. 3. 
ὀρχέομαι, V. dep. M. fpringen, 
insbefond. tanzen, ἐν dudug, πα 
dem Takte 1,3.10. τὸ Περσικόν, auf 
Derfiiche Art tanzen VIII, 4. 12. 


09, n, ὃν, Artic, postposit., wels 
her, welche, welches, ber,die, 
das. Das Demonftrativpron. fehlt 
gewöhnlich vor dem Relativ VI,2.29. 
Als Eigenthümlichkeiten merke man: 
a) die Attraction, welche gewöhnt. 
der Acc. erleidet: σὺν ἡ ἔχεις δυνά- 
ner fl. σὺν ταύτῃ δυνάμει ἣν Eyes 
II, 4. 17. II, 1. 33. 34. felten erlei- 
det fie der Dativ V, 4. 39. b) bie 
Verbindung des Relat. mit ἔστι, (εἰσί) 
ἦσαν ul, einige II, 1. 3. c) Bei 
mehreren Relativfägen fteht in dem 2ten 
ein Demonftrativpr. ft. des Relativs 
II, 1.38. auch fteht es ft. Partikeln, 
fl. ὅτε U, 7. 13. ft. ὥςτε VI, 1. 14. 
Es folgt darauf a) der Indic. II, 1.. 
30. V, 2. 25. VI, 1.46. b) der Gon= 
junct. mit ἄν 1, 1, 2. III, 1. 20. 
VII, 5.85. οὐ der Optat. α) ohne ἄν 
1, 6.18. II, 1. 30. III, 3. 67. β) mit 
ἂν 1, 2.6. VI, 1.14. 3) Selten wird 
e8 als Demonftrativpr. fi. οὗτος ger 
braucht: χαὶ ὅς II, 2. 7. 30. IH, 2. 
18. IV,1.11. οὖς μὲν, τοὺς de, diefe, 
jene; einige, andere VII, 5. 31. οὖς 
μὲν — ὅσοι δέ 1, 4. 21. 

ὅσιος, ia, τον, was durch gött- 
liche Gefege geheiligt {{ 2 von Sachen: 
heilig, unverleglih VII, 5. 36. 

ὁσίως, Adv. dem göttlichen Ge- 
fege gemäß, recht; ὁσίως ἔχει τινέ, 
es ift für jem. recht und gut, eine 
heilige Sitte VIII, 5. 26. 

ὁσιότης, τος, ἡ (ὅσιος), bie 
Heiligkeit, Frömmigkeit, Gewiffenhafs 
tigkeit v1, 1. 47. 

ὀσμῇ, ἢ», der Geruch I, 6. 40. 

0005, ἢ, Ov, 1) wie groß, wie 
weit, wie lang, wie viel (wird vom 
Raume, der Zeit, der Anzahl u. f. τὸ. 
gebraucht); es bezieht ſich oft auf ein 
τοσοῦτος 1, 1. 5. V, 2. 4. od. οὗτος 


Ὅσοςπερ. 


1,4. 5. ὅσοι, fo viel als, alle, welche 
I, 1.1. II, 4. ὅσον χρόνον, wie 
"lange V, 3.23. ὅσον μέτριον (vftdn. 
ἐστί), mäßig, ein wenig II, 4. 22. 
ἀπολιπὼν ὅσον τύρσεσι (ὃ. i. τόσον 
ὅσον ἱκανόν 2ori), indem er fo viel 
Raum ließ, als für die Thürme hin— 
reichenb war VII, 5. 10. — ὅσος mit 
Snfin. fteht oft fl. were: τοσαῦτα 
ὅσα μὴ ἂν ἐπιλειπεῖν V, ὦ. 4. — Das 
Neutr. Se. und Plur. αἱ Adv. wie 
viel, wie * ſo ſehr, ſo viel, ὅσον 
ἐν ἔμοι, fo viel auf mich ankommt 
VII, 7. 11. ὅσον δύναμαι V, 5.12. 
&p’ ὅσον, fo weit als V, 4. 48. V, 
5. 8. b) ungefähr, etwa, bei 
. BZahlwörtern u. Beitimmung bed Raus 
mes: ὅσον napaoayynv II, 3. 28. 
c) ὅσῳ, je, bei Gomparat. VI, 5. 81. 
τοσούτῳ — ὅσῳ VI, 2, 19. d) ὅσα, 
fl. τόσα, ὅσα VI, 1. 23. ὅσαπερ, 
gerabe wie I, 5. 12. 
* ὅσοςπερ, ÖONTLEQ, ὅσονπερ, 
ganz fo groß oder fo viel alö ΠῚ, 1. 
31. 


Ögrteg, ἥπερ, ὅπερ, gerade 
welcher, eben welcher, ὅπερ, in Bes 
ziehung auf einen ganzen Sag III, 3. 
59. 

ὅςτις, ἥτις, ὅτι. Gen. Örov 
VII, 1. 31. Dat. ὅτῳ V, 3.50. wels 
her απ, weldher nur; oft zu 
überfegen: jeder, der, wer aud 
nur 1,4. 10. VI, 1. 31. VIE». 
13. (δὲ flieht nad) einem Plural 
πάντας ὅτῳ V, 3. 50. VII, 2. 25. 
ἔξ ὅτου, jeitbem VII, 2. 15. 2) in 
der Indirecten Frage: wer, was I, 
4. 12. VI, 1. 46. 3) ὅςτιςοῦν, qui- 


cunque VIII, 2.3. οὐδ᾽ ὅ, τιοῦν und, 


und 6, τιοῦν, auch nicht im gering— 
ften, durchaus nicht I, 6. 12. IH, 1. 
19. 21. 22. VIII, 3. 40. 

ὅταν, Conj. warn, im Kalle wann ; 
fo oft als, mit Gonjunct. I, 2. 9. II, 
4.9. V, 3.47. 1, 6. 10. ὅταν τάχιστα, 
fobald als IV, 5. 33. 

ὅτε, Coni. 1) als, da, wann, mit 
Ind. I, 3. 0. IL, 4. 6. VI, 1.9. 2) 
fo oft als, mit Opt. I, 6. 3. 10. 3) 
ft. ὅτε, daß, nad) den Verben bes 
Erinnerns I, 6. 12. III, 2. 27. ἔστιν 
ὅτε, bisweilen IE, 1. 30. 

ὅτι, Conj. 1) daß, a) mit Indic. 
fl. Acc. u. Infin. J, 2. 8. L3.5. 
u. ſ. w. 2) mit Optat. I, 4. 10. III, 
2.8. Ὁ) in Verbindung mit ἄν I, 6.3. 
3) mit Indie. der hiftor. Zeiten und 
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ἂν III, 2. 16. Pleonaſtiſch ſteht diefe 
Partikel: a) in oratio recta, befon- 
der wenn die Worte eines Andern 
mit deffen eignen Worten angeführt 
werden I, 3. 15. III, 1. 8. IV, 1.11. 
b) in abhängigen Sägen mit nachfolg. 
Infin. oder Part. I, 6. 18. II, 4. 10. 
— V, 2. 28. VII, 5. 44. — 2) weil, 
ft. διότι, mit Indic. I, 2. 10. 1, 3.1. 
elliptiſch IV, 5. 11. VIL 1. 12. — 
3) beim Superlat. dient es zur Ver— 
ſtärkung: ὅτε μάλιστα, fo ſehr als 
möglich), quam maxime VII, 1. 9. 
ὅτι πλεῖστον VI, 1. 43. 4) μὴ ὅτι, 


Ta. 


οὐ, Adv. der Verneinung; vor 
einem Vocal mit Spirit. lenis οὐκ, 
vor einem Vocal mit Spirit. asper 
οὐχ, verſtärkt οὐχί: nicht, nein. 
Diefe Partikel verneint objectiv, 
δι ἐ. felbftftändig und ſchlechtweg (vgl. 
μή u. Kühner Gr. δ. 318.) Sie Περί: 
1) vor einzelnen Worten, um den Be: 
griff eines einzelnen Wortes zu ver— 
neinen: οὐχ ἐᾷν 1, 3. 10. οὐ μάλα 
ΙΝ, 5. 54. 2) in ganzen Sätzen: a) in 
den Ausfagefäsgen, fomolmit Indic. 
als Optat. I,2.8,10. 1,3.5. δ) in Ne— 
benfägen mit ὅτε u. ὡς, daß 1,3. 
11.16. 6) in einfachen, ſowol directen 
als indirecten Fragſätzen, wie non, 
nonne, wenn der Fragende eine be: 
jahende Antwort erwartet, οὐ καὶ σὺ 
au ὁμολογήσεις V, 5. 13. VII, 5. 8. 
οὐ γάρ, nonne? οὐ γὰρ μέμνημαι: 
follte ich mich denn Kit Seinakent 
I, 6. 12. III, 1.38. d) in Nebenſätzen 
der Zeit u. δε Grundes, mit ὅτε, 
ἐπειδή, ὅτι, διότε uf. w. c) in 
Relativfägen, welche ſchlechthin 
(objectiv) verneinen. 3) Noch merke 
man Folgendes: 4) οὔ bekommt den 
Accent, wenn es als einzelnes Wort 
für ſich am Ente des Sagos ſteht I, 
4.10. VII, 2. 21. oder in der einfachen 
Antwort οὔ, nein L3.4. b) οὐ wird 
des Nachdrucks wegen wiederholt; auch 
οὗ — οὐδέ 1, 6. 32. VII, 2. 22, c) 
οὐ ydo, denn nicht (außer der Frage) 
Υ, 1.22. οὐ μέντοι, doc) nicht, {τοῖς 
lid) nicht VIE, 5. 63. οὐ μήν, doch 
nicht, οὐ μὴν ἀλλά, jedoch I,4.8. οὐ 
μὴ, I μή. 

οὐ, Gen. Sing. des Pron. der 3ten 
Perf. (ohne Nomin.) feiner, ihrer; 
wovon nur der Dat. οἱ vorkommt I, 4. 
2. V, 2. 28. VII, 1. 10. 


οὗ, Adv. (ὅς), wo V, 4. 15. 
ΘῈ 


Οὐδαμῇ. 


οὐδαμῇ, Adv. (οὐδαμός), nirs 
gends; auf keine Weife, keinesweges 
IV, 3. 23. VI, 3. 13. 

οὐδαμοῦ, Adv. (oddauds), nirs 
gende, an feinem Orte VII, 3. 2. 
VII, 1. 40. 

οὐδαμῶς, Adv. auf feine Weife, 
durchaus nicht, gar nicht VII, 1. 36. 
Υ, 8 


, 3. 

οὐδέ, Gonj. aber nit, und 
nidt. (δ verfnüpft ganze Säge und 
drüdt eigtl. 1) einen Gegenfag aus: 
nihtaber, aber nidyt; 2) gewöhnt. 
dient ed zur Anreihnng eines neuen 
Sage: und nicht, auch nidt 1, 
2. 13. VIL 5. 86. 3) οὐδὲ — οὐδέ 
in einem und demfelben Saße, ift ein 
verflärktes οὐδέ: ganz und gar 
nit, durchaus nidht VII, 2. 20. 
οὐδέ — οὐδέ am Anfange zweier Säße 
bedeutet: au niht — und nicht 
(nie: weder, πο) VII, 7. 20. 
οὐ — οὐδέ — οὐδέ II, 3. 80. aud 
οὔτε — οὐδέ, weder, noch auch I, 6. 6. 
IV, 6. 27. 3) in der Mitte als Adv. 
bedeutet es: auch nicht, ſelbſt 
nicht, nidht einmal 1, 3. 10. I, 
1. 3. I, 4. 10. οὐδ᾽ ei, nicht einmal 
wenn VII, 5. 86. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, Ben. 
οὐδένος (οὐδέ, εἷς), auch nicht einer, 
d.i. Eeiner, keine, keines (nichts), οὐ- 
δένες 1, 1. 2. οὐδὲν εἶναι, nichts 
fein, ὃ. b. ganz unbedeutend fein VI, 
2. 8. οὐδεὶς ὅςτις οὐ, feiner, welcher 
nicht, ὃ. i. alle ohne Ausnahme, jeder 
I, 4. 25. VII, 5. 61. — Das Neutr. 
οὔδέν, εἰ δ, ale Adv. 1) bei dem 
Gomparat. οὐδὲν ἧττον, um nichts 
weniger, eben fo fehr I, 4. 7. IL, 1. 
47. οὐδὲν μᾶλλον, um nichts mehr, 
d. i. eben fo wenig V, 5. 45. VIII, 
4. 36. keineswegs I, 4. 22. 2) oft als 
verftärktes od: garnicht, durch— 
aus nicht V, 2. 35. I, 6. 13. οὐδέν 
πω, noch nicht I, 1.5. οὐδὲν τε, auf 
feine Weife II, 4. 9. III, 1. 27. 

οὐδέποτε, Adv. niemals, nie I, 
3. 10.1, 4. 2. II, 2. 3. 

οὐδέπω, Adv. noch nicht II, 1.20, 

οὐδεπώποτε, Abv. noch niemals, 
noch nie, getrennt VII, 4.2. III, 2. 25. 

οὐδέτερος, α, ον(οὐδέ, ἕτερος), 
feiner von beiden III, 1. 6. 

οὐκέτι, Adv. (ἔτι), nicht mehr, 
nicht ‚weiter I, 5. 8. VIL, 5. 76. 

οὔκουν u. οὐκοῦν, Abo. 1) 
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οὐκοῦν ald Perispomenon bebeutet 
a) in der Brage: nicht wahr? alfe 
nicht (nonne, igiturne) V, 2. 26. 
29. V, 3. 12. VIII, 4. 25. II, 4. 15. 
b) außer der Frage: alfo,dbemnad, 
folglich I, 4. 19. II, 1. 16. 2) 
οὔχουν, al& Paroxytonon, bedeutet: 
nicht alfo, doch nicht, fürwahr 
nicht V,5. 41. IV, 1. 23. VIL, 5. 
73. vgl. Roft 5.134. Anm.7. Kühner 
$. 324. Anm. 7. 

οὖν, Adv. nun, alfo, bemnadh, 
folglich I, #. 11. im Nachſatze II, 3. 
9. Auch fteht ed 1) wenn die durch 
Zwiſchenſätze abgebrochene Rede wieder 
aufgenommen wird: fag’ ich, alfo 
V, ĩ. 1. VII, 4. 3. VHL 1. 15. 2) 
verallgemeinert es bei relativ. Pron. 
u. Abverbien: dsrisoöv, wer auch nur 
immer, vgl. ὅπως. 

οὔποτε, Adv. (ποτέ), niemals, 
nie V, 1. 22. 3 
- οὕπω, Adv. (πώ), noch nicht, 
noch nie; oft getrennt; οὐ γάρ πω 
Υ, 3. 53 

οὐρά, ἡ, der Schweif; vom Heere: 
der Nachtrab, die Nachhut; das Din 
tertreffen II, 3. 21. d xar οὐράν, 
der Dintermann V, 3. 45. 


οὐραγός, ὃ (ἄγω), der Anführer 
des Nachtrabs II, 3. 22. IT, 3. 40. 


οὐράνιος, Id, τον (οὐρανός), 
himmliſch, οὐράνεα σημεῖα, himmlifche 
Zeichen (Blitz, Donner) I, 6. 2. auch 
allein οὐράνια VII, 7. 8. 


οὐρανός, ὅ, ber Himmel 1,4. 11. 
οὐρέω. harnen I, 2. 10. 
5 > , * 
οὐς, WTOS, TO, das Ohr, βασι- 
λέως VII, 2. 10. 
ουσια, ἢ (ὦν, οὖσα), das Weſen; 
Ἢ Vermögen, Eigenthum ὙΠ], 4. 


ουτε, Abo. (τέ), und nicht; ge= 
wöhnl. doppelt: οὔτε — οὔτε, weder 
— noch ; αὐ) findet man od — οὔτε --- 
οὔτε II, 3. 6. οὔτε — οὔτε --- οὐδέ I, 
6.6. ---οὔτε -- τέ, neque — et, einer- 
feits nicht, anbererfeits; nicht — und 
II, 3, 6. 

οὔτοι, Abd. (τοι), gewiß nicht, 
doch nicht VIII, 7. 19. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Pronom. 
demenstr, diefer, diefe, diefes, 
biefer bier, der da u. f. w. Das 
Subftant. wird gewöhnt. mit οἶτος 
durch den Artikel verbunden; ohne 


Οὕτω. 


Artikel ſteht οὗτος, wenn εὖ bie Stelle 
des Subjects und das Sußftant. die 
des Prädicats verfieht I, 5. 3. 1) Ges 
wöhnt. bezieht es fi auf das 9ὲ ἃ ὦ {ἔς 
vorhergehende, nicht felten auf 
das Kolgende, befond. das Neutr. IV, 
2. 26. VI, 2. 25. VII, 2.3. VI, 7. 
25. 2) Dft flieht es an der Stelle des 
Adverb. bier, bort I, 3. 17. IV, 3. 
9. 3) ταῦτα fteht in Bezug auf einen 
Singul. 1,3.16. V,3.19. χαὶ ταῦτα, 
und zwar, und noch bazu I, 6. 45. 
II, 2. 12. ταῦτα, deshalb, darum I, 
4, 27. οὗτοσέ, nachdrückl. ſt. οὗτος, 
diefer da III, 1. 38. VIII, 4. 11. 


οὕτω. u. vor einem Vocal οὕτως, 
Adv. (οὗτος), auf diefe Art, d.i. fo, 
alfo I, 6. 32. VI, 2.8. VL 4.8. 
u. ſ. τὸ, fo, d. i. fo fehr I, 3.8. 11. 
ΠῚ, 1. 9: auch vor Adject. I, 2. 13. 
II, 2. 16. 2) zu Anfange des Nach— 
faßes, befond. nad) einem längern 
Borderfage, bezeichnet ἐδ nachdrücklicher 
die Beitfolge oder Folge überhpt.: 
dann, da, fo II, 1. 1. II, 3. 25. 
VIIL,1.30. So auch nad) dem Partic. 
I, 6. 6. V, 2. 6. VII, 5. 71. 3) fo= 
nad, deshalb 1, 3. 17. I, 6. 46. 
οὕτω δὴ, fo nun, dann nun VII, 
1. 15. 


ὀφείλω, Fut. ὀφειλήσω, Aor.?. 
ὥφελον, fhuldig fein, zu bezahlen ha⸗ 
ben, χαριστήρια, Dankopfer ſchuldig 
fein VII, 2. 28. IV, 5.32. χάριν rund 
I, 2. 31. IV, 5. 30. τὴν ὑπόσχεσιν, 
fein Berfprechen zu erfüllen fchuldig 
fein V, 2. 8. ἐχϑραὶ ἀντὶ χαρίτων 
ὀφείλονταί μοι, 85 gebührt mir Feind 
ſchaft ftatt Dankes, ich verdiene F. ft. 
D. IV, 5. 32. 2) follen, müffen. Der 
Aor. 2. ὥφελον mit ὡς brüdt einen 
Wunfd aus, der nicht mehr erfüllt 
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werben kann: ὡς μήποτ᾽ ὥφελε (vfton. 
ἁμαρτεῖν), daß er δοά) nicht gefehlt 
hätte IV, 6.3. 

ὄφελος, εος, TO (ὀφέλλω), Nugen, 
Förderung, Vortheil, οὐδὲν ὀφελός 
τινος, es ift etwas nichts werth, οὐ 
bringt Feinen Nugen I, 6.14.18. III, 
1. 6. εὶς πόλεμον VIII, 8. 21. 

ὀφϑαλμὸς, ὃ, das Auge 1,3.2. 
βασιλέως VIII, 2. 10. 

ὀχέω (ὄχος), tragen, bringen, τὴν 
φιάλην, die Schale hinreichen I, 3.8. 
— Med. getragen werden, vorzligl. 
wie vehi von Wagen und Zpieren: 
fahren, reiten, ἐπὶ τῶν ἵππων IV, 5. 
58. ἐν ἁἅἁρμαμάξῃ VII, 3. 4. 

ὄχημα, ατος, τό (ὄχεωγ). das 
Fuhrwerk, der Wagen IV, 2. 28. 

ὄχλος, ὃ, ber. Haufen, bie Menge, 
δεῖ. von Menſchen: der gemeine Volks⸗ 
haufe, das Volk VII, 5. 39. II, 2.21. 
τῶν στρατιωτῶν VI, 1.25. der Troß 
(beim Deere) IV, 2. 6. V, 4. 48. 

0XvQ0OS, &, ὧν (ἔχω), haltbar, 
feft ‚VI, 3. 25. befeftigt VI, 1. 15. 

Οχυρθοώ (ὀχυρός), haltbar, feft 
machen. — Med. befeftigen, befegen, 
τὰ τείχη φύλαξιν V, 4, 39, 

‚oWE, Adv. fpät, ὀψιαίτατα, am 
fpäteften VIII, 8. 9, 

ὀψιμαϑής, ἐς (μανϑάνω)ὶ, fpät 
lernend, mit Gen. J, 6. 35. III, 3. 37. 

ὄψις, εως, ἡ (dyona:), das Ge⸗ 
fiht, ἐξ ὄψεως μήκους, in der Ges 
fihtöweite, fo weit das Auge reicht 
IV, 3. 16. _ 

ὄψον, τό, bad Zugemüfe, die Zu: 
Eoft 1, 2.8. II, 2. 4. 2) metaph. 
die Würze VII, 5. 80. 

οινοποιος, ©, (ποιέω), ber Koch 
Υ, 5. 39. VII, 5. 3. 


II. 


Πάγη, ἡ (πήγνυμι), die Schlinge, 
Netz I, 6. 39. 

πάγκαλος, ον (καλός), fehr ſchön 
VII, 5. 28. 

παγχάλως, Adv. fehr fchön VI, 
4.2. 

πάϑημα, ατος, TO (naiv), 
was man leidet; Leidenfchaft, Stim: 
mung, ΠῚ, 1. 17. 

πάϑορ, 809, τό (nadeiv), 1) 


Leiden, böfes Ereigniß, ποῖ IL, 2. 
5. V, 4. 32. VII, 3. 8. die Zrauers 
fcene VII, 3. 6. 17, 

7ταιᾶν, ἄνος, ὃ, ein Robgefang, 
befond. Kriegsgefang, Schlachtgefang 
(beim Beginnen der Schlacht) VI, 1. 
5. Giegsgefang IV, 1. 6. 

παϊδάριον, τὸ (Dimin.v.raig), 
ein kleines Kind I, 3. 12. 


παιδεία, N (παιδεύω}), Erzie⸗ 


Παίδενμα. 


bung, Bildung, Unterriht I, 6. 4. 
VI, 2. 24. τὴν παιδείαν ἐπιδείχνυ- 
σϑαι, einen Beweis von Zucht ablegen 
IV, 2. 45. 


παίδευμα, ατος, τό (παιδεύω), 
die Lehre, Bildung I, 5. 11. 


παιδεύω (παῖς), erziehen, bilden, 
unterrichten, τινά 1, 2. 2. ἐπὶ ϑύρας 
VIII, 8S. 13. mit Inf. τενὰ στρατήγειν, 
im Deerführen I, 6. 12. τινά τι 1,6. 
20. ἐν νόμοις 1, 2. 2. παιδεύειν τινὰ 
τὴν παιδείαν, jemdn. durch Unter— 
richt bilden VIII, 3. 37. dab. paſſ. 
παιδευϑῆναι παιδείᾳ 1, 1. 5. 


παιδιά, ἡ, (παίξω), Kinderipielz 
Spiel, Scherz, Spaß IL, 1. 29. II, 
3. 18. 

παιδικά, τά (Plur. n. g. von 
παιδιχός), der geliebte Gigenftand, 
Liebling VII, 5. 60. 

σπαιδικός, ἡ, 69 (παῖς), kindiſch; 
die Knabenliebe betreffend, παιδιχὸς 
λόγος, die Riebeögefchichte I, 4. 27. 


παιδίον, TO, (Dim. von παῖς), 
der Feine Knabe II, 3. 10. ἐχ παιδίου, 
von Kindheit an I, 6. 20. 

παιδοποιέομαι (ποιέω), V.dep. 
m. Kinder erzeugen V, 4. 12. 

rcallw, fpielen, fcherzen, fpafen 
V, 2. 18. πρὸς ἀλλήλους VI, 1. 6. 
- [4 { € . 

παῖς, παιδὸς, ὁ, ἢ, Kind; 1) 
in Hinficht des Alters: ber Knabe, 
das Mädchen I, 3. 1. 1,6.28. 2) in 
Dinficht der Abftammung: der Sohn 
I, 5. 4. II, 1. 4. ft. Schwiegerfohn 
V,2.13. die Tochter V,2. 8. οἱ 
naides, die Kinder II, 4. 15. 

σιαίω, Fut. σώ, hauen, fchlagen, 
ftoßen I, 2. 2. I, 3. 17. auch von 
Thieren: floßen, von Ochfen II, 3. 9. 
vom Adler II, 4.19. insbefond. mit 
MWaffen: treffen, verwunden (mit 
Schwert, Lanze), τινά 1, 4. 23. μα- 
χαίρᾳ 1, 1. 16. σιδήρῳ III, 1. 23. 
VII, 5.12. τινὰ εἰς στέρνα, IV,6.4. 
auch aus der Berne VI, 4. 18. — 
Med. ſich fchlagen, τὸν μηρόν, ſich 
an die Hüfte ſchlagen (ald Zeichen der 
Trauer) VII, ΕΣ 6. 

Πακτωλὸς, 0, ein Fluß in Ly—⸗ 
dien (Kleinafien), welder auf dem 
Berge Tmolos entfpringt und in den 
Hermos (Sarabat) fällt. Er floß 
durch Sardes und führte Goldfand 
mit πῷ VI, 2. 11. VII, 3. 4. 


πάλαι, Adv. von Alters, vormals, 
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ehedem, dah. of πάλαι, bie Vorfahren 
Υ, 5. 8. 2) lange, früher, fonft IH, 
3. 32. VI, 1.2. VII, 3. 14. δὴ πά- 
Acc, ſchon längft (mit Präf.) V, 4. 32. 
πάλαι δή WILL, 7. 1. 

παλαιός, &, ὧν (πάλαι), alt, 
aus früheren Zeiten, μάϑημα II, 3. 
34. τὸ παλαιόν, vor Alters, ehemals, 
fonft VII, 8. 7. 

σπαλαμάομαι (παλάμη), V.dep. 
m. handthieren, verrichten, τὸ χερσέν, 
Etwas mit den Händen verrichten IV, 
3. 11. 

παλαμιναῖος, ὃ (παλάμη), der 
Rächer einer Blutfhuld, Bluträcherz 
der Racdhegeift VIIL, 7. 18. 

πάλη, ἡ (πάλλων), das Ringen, 
der Ringkampf I, 6. 32. . 

πάλιν, Adv. zurüd, wiederum, 
ἔρχεσϑαι 1, 4. 13. ἥκειν 1, 4. 28. 
ἀπέρχεσϑαι V, 4. 23. πάλιν ὀπίσω 
φεύγειν VII, 5. 26. 
abermals, von neuem I, 3. 15. II, 2. 
26. πάλιν αὖ II, 1. 26. auf gleiche 
Weiſe IH, 1. 18. . 

παλλακή u, παλλακίς, δος, ἢ. 
das Kebsweib, die Nebengattinn IV, 
3. 1.0, 2. 38. 

παλτόν, TO (πάλλων), der Wurfs 
fpieß, eine Art großer Zangen IV, 3. 
9, VII, 1. 2. wovon jeder Krieger zu 
Fuß zwei, jeder Reiter ein Stück hatte 
I, 2. 9. VI, 2. 16. 

πάμπαν, Adv. (πᾶς), ganz und 
gar, gänzlich, durchaus I, 1. 1. IV, 
2.22. 


πάμπολυς, -πόλλη, -rrokv, 
fehr viel I, 1. 3. πάμπολυ, fehr weit 
VII, 6. 17. 

πανήγυρις, ξεως} ἢ (ayvox) 
die feftliche Verfammlung bed ganzen 
Volks VI, 1. 10. 

Πάνϑεια, 7, Panthea, bie 
fchöne Gemahlinn des Suſiers Abra= 
datas, welche in dem vager ber Aſſy— 
τίου gefangen genommen und aus ber 
Beute dem Kyros ausgewählt wird 
IV, 6. 11.. Kyros übergiebt fie dem 
Araspes zur Bewachung V, 1. 1. fle- 
Ihr Gemahl geht zu Kyros über VI, 
41. 45. fie überrafcht ihn mit einer 
glänzenden Rüftung VI, 4. 3. und fie 
ermordet ſich über dem Leichnam ihres 
Gemahls VIL, 3. 4. flg. 

πανσυδί, Adv. f. πασσυσί. 

TTAvranacı, Abo. (näs), ganz 
und gar, durchaus 1, 3.17. 1,4.2.12. 


2) wiederum, ” 


Πανταχῇ. 


πανταχῇ. Adv. (πᾶς), überall, 
an allen Stellen VI, 3.20. VIIL 3.16. 

πανταχόϑεν, Adv. von allen 
Orten od. Seiten her VII, 1. 25. 

πανταχοῦ, Adv. überall, τὰ 
πανταχοῦ, die Schäße der ganzen 
Welt V, 2. 3. 

παντελῶς, Adv. (πᾶς), gänzlich, 
ganz und gar, durchaus 1, 5. 7. VI, 
1.3. 


παντοδαπός, ἡ; ὅν (πᾶς), von 
allerlei Art, allerlei, mannigfach, ges 
mifcht IV, 2. 28. VIL, 1. 32. 

σεάντοϑεν, Adv. (πᾶς), von 
allen Seiten ber, allenthalben V,2.4. 

παντοῖος, ας ον (πᾶς), allerlei, 
mannigfach ΠῚ, 3. 23. 


πάντως, Adv. (πᾶς), auf alle 
Weife, durchaus II, 1. 13. auf jeden 
Fall, gewiß, ficher II, 2. 15. III, 3.8. 
VII, 1. 18. VIII, 3. 27. 2) in Er: 
wiederungen: allerdings, freilich VIII, 
-4. 10. 


πάνυ, Adv. (πᾶς), ehr, gar fehr, 
mit Adj. u. Verb. I, 1. 1. I, 4. 14. 
καὶ πάνυ, gar [εν I, 6. 39. VI, 1. 
11. οὐ πάνυ τι, nicht eben fehr I, 6. 
21. II, 4. 13. 2) in der Antwort: 
allerdings V, 3. 8. πάνυ μὲν οὖν, ja 
wohl, ganz gewiß I, 6. 4. 


πάππος, ὃ, der Großvater I, 3. 
2. flo. 

σπεάομαι, V.dep. m. nur im Aor, 
1. u. Perf. gebräuchlich: ἐπασάμην 
u. πέπαμαι, befißen, haben III, 3.44. 
zw. 
σεαρά, Präpof. mit Gen., Dat. u. 
Acc. bei, neben, 1) mit Gen. a) 
vom Raume: von — ber, von, 
παρά τινος ἐλθεῖν 11, 4.1. 2) cau— 
fal u. metaphor. zur Angabe bes 
Urheber: von, von Seiten, &- 
αγγέλλειν παρά τινος VII, 5. 51. VII, 
3.2. τὰ παρὰ Κύρου, die Aufträge, 
Befehle des K. III, 1.1. ὅ παρ᾽ ἐμοῦ, 
mein Gefandter III, 2. 30. IV, 5. 18. 
παρ ὑμῶν ἀποβήσεται, von eurer 
Seite 1,6.13. b) bei Pafliven: von, 
onualvsodaı παρὰ τῶν ϑεῶν 1, 6.2. 
v, 5. 50. VI, 1. 42. VII, 2. 12. οἱ 
πάρ᾽ ἡμῶν καλούμενοι Il, 1. 9. c) 
bei den Berben des Erfennens, 
Hörens u. f. w. μανϑάνειν παρά 
τινος 11, 2. 6. πυνϑάνεσϑαι 1, 6.23. 
ἃ) bei den Berben des Geben, 
Empfangens, τυγχάνειν παρά Tı- 


119 


* 


Παραδείγμα. 


vos II, 3. 8. 2) Mit Dat. zur An: 
gabe eines ruhigen Verweilens bei eis 
nem Gegenftande: bei, παρὰ dıda- 
σχάλῳ 1, 2. 15. vgl. I, 2.6. 1,3.4. 
ἣ παρ᾽ ἑαυτῷ δύναμις, bie ihn beglet- 
tende Macht III, 1. 19. IV, 5. 9. — 
3) Mit Acc. a) vom Raume: a) zur 
Angabe der Bewegung ober Richtung 
in die Nähe eines Gegenftandes: zu, 
nad), ἥκειν παρά τινα IV, 5. 25. 
yiyveodaı VII, 1. 39. ἣ παρ᾽ ἐμὲ 
elcodos, ber Zutritt zu mir I, 3. 14. 
β) zur Angabe der Bewegung an einem 
Drte vorbei: neben — bin, daran 
— bin, daran vorbei, παρὰ τὸ 
τεῖχος V, 4. 41. παρὰ πόλιν ἄγειν, 
an der Stadt vorbeiziehen I, 6. 43. 
παρὰ τὴν Βαβυλῶνα παριέναι V, 2. 
20. y) von dem Sein neben einem 
Gegenftande: neben, längs —hin,. 
Φρυγία ἣἧ παρ᾽ Ἑλλήςποντον 11,1.5. 
b) metaphor. von geiftigen Zuftäns 
den: eigtl. daneben vorbei; dah. ge— 
gen, wider, παρὰ ταῦτα ποιεῖν I, 
6. 33. παρὰ ἱερά 1, 6. 44. παρὰ τὸ 
δίκαιον, gegen das Recht V, 1. 33. 
παρὰ τὸ βέλτιστον πράττειν, gegen 
die Tugend, Pflicht handeln V, 1. 9. 
ß) außer, praeter, ἔχειν τόξα παρὰ 
τὴν φαρέτραν I, 2. 9. ἕτερα παρά 
τι 1, 6. 2. — ft. Dat. μένειν παρ᾽ 
ἑαυτόν 1, 4. 18. 

παραβαίνω (βαίνω), vorbeige: 
ben, metaph. übertreten, verlegen, 
τοὺς νόμους 1, 2. 2. III, 1.21. τοὺς 
ὅρκους VIII, 8. 4. 

παραβάλλω (βάλλω), daneben: 
werfen, =fesen. — Med. daranſetzen, 
aufs Spiel feßen, ἴσα 11, 3. 11. 

παραβάτης; f. παραιβάτης. 

παραγγέλλω (ἀγγέλλω), verkün: 
digen, befannt machen, τί zırız oft 
mit Inf. II, 4. 32. insbefond. 1) öf— 
fentlich befehlen I, 2. 5. VI, 2. 11. 
2) vom Feldherrn: befehlen, anordnen, 
commandiren II, 3. 21. III, 3. 11. 
IV, 2. 38. VI, 3. 25. 

παραγίγνομαι (γίγνομαι), Aor. 
2. παρεγενόμην, Perf. παραγεγένη- 
μαι, da fein, dazutommen, ankommen 
VII, 1. 15. VIII, 1.3. zu heil wers 
ben, mit Dat. IV, 1. 14. 

παράγω (&yo), vorbeiführen (Ge: 
genf. προςάγειν) V, 4. 44. 2) neben 
einander führen, ὃ. i. aufmarfcdiren, 
vorbei defiliren laffen ΠῚ, 3. 12. VII, 
3. 16. in die Fronte führen u, 3.21. 


παράδειγμα, ατος, TO (mapa- 


Παράδεισος. 


δείχνυμι), das Mufter, Beiſpiel ΠῚ, 
3. 55. ΥΠ|, 1. 39. 
παράδεισος, ὃ (ein perf. Wort), 
—— —— der Park J, 3. 14. 
4. 5. 
παραδέχομαι (δέχομαι), V. 
dep. ın. annehmen, in Empfang neh: 
ar τέ VII,3.1. τὰ γράμματα VII, 
παραδίδωμι (δίδωμι), Fut. 
παραδώσω, Aor. 1. παρέδωκα, Aor, 
2. Opt. παραδοίην, Perf. παραϑδέ- 
δωκα, bingebeh, darreichen; übergeben, 
überliefern, zıvd τὸ VIII, 6. 17. IV, 
5. 49. IV, 6.12. τὴν ἀρχήν τινι III, 
1.27. τινὰ τοῖς διδασκάλοις 1,6.20. 
mit Inf. VIE, 1. 41. ins beſond. in 
der Mititärfpr. Übergeben, ausliefern, 
τὰ ὅπλα IV, 4. 1. VII, 1. 41. vftdn. 
ὅπλα IV,4.6. mit Inf. ἑαυτοὺς διῶ- 
deu, fich verfolgen Laffen I, 6. 37. 2) 
weiter geben, befannt machen II, 4.2. 
ΠῚ, 3. 61. 
παράδοξος, ον (δόξαν, wunders 
bar, fonderbar VII, 2. 16. 
σταραϑαρσύνω (ϑαρσύνω), Muth 
machen, ermuthigen ὙΠ, 1. 18. 
παραϑέω (BE), vorbeilaufen 
IV, 3.46. 2 ) 
παραιβάτης, ov, ὃ οὗ. παραβ. 
(βαίνω), der Wagenkämpfer VII,1.29. 
σταραιϊνέω (αἰνέω), zureden, ers 
muntern, rathen, zwi IH, 3. 35. mit 
Inf. II, 3. 15. 
παραίνεσις, EWG, N, δαβ Zure⸗ 
den, die Ermunterung II, 3. 50. 
TTROALDED (αἱρέω), wegnehmen, 
—— τινός τε, einem etwas, VI, 
παραισϑάνομαι (αἰσϑάνομαι), 
Aor. 2. παρησϑόμην, von jemd. unter 
der Hand vernehmen, erfahren, τινός 
IV, 2. 30. 
παραχάϑημαι (κάϑημαι), dabei, 
baneben figen VII, 3. 10. 
παρακαϑίζω (κμαϑίζω), Aor. M. 
παρακαϑισάμην, babei fegen. — Med. 
fi) daneben fegen, dabei figen V, 5.7. 


παρακαλέω (καλέω), Aor. 1. 
παρεκάλεσαν Perf.xErinza, Aor. L. P. 
παρεχλήϑην, hinzu-, herzu-, dazurufen, 
rufen laſſen, τινά I, 5. 7. II, 1. 5. 
III, 3. 26. V, 2. 6. VII, 5. 22. 2) 
einladen, τινὰ εἴς τε IV, 6. 3. VII, 
1. 12. 3) auffordern, ermahnen, er: 
müuntern, τινὰ ὀνομαστί I, 4.15. II, 
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1. 13. III, 3. 59. IV, 5. 53. trop. 
anfachen, τὴν φλόγα VII, 5. 23. 

παρακαταϑήκη, N (zararidnne), 
bas bei einem in Verwahrung Gege: 
bene, das anvertrauete Gut, das Pfand 
VI, 1. 34. 

παρακατάκειμαι (κεῖμαι), das 
neben liegen, τινί, bei jem. II, 2. 28. 

παρακελεύομαι (κελεύω), zuru⸗ 
fen, ermuntern, antreiben, τενέ ΗἸ, 3. 
43. V, 2. 34. VII, 1.35. VIII, 6. 13. 
abfol. II, 4. 29. II, 2. 5. πολλά rs 
χαὶ ἰσχυρά, viel und fcharf ermahnen 
ΠῚ, 3. 48. 

παρακέλευσις, εως, ἡ, der Zus 
ruf, die Ermunterung, Aufmunterung 
II, 3. 50, 

παρακελευσμός, ὃ, die Ermuns 
terung III, 3. 59, 

παρακλίτης, Ov, Ö, ber neben 
jemand auf dem Ruhebette liegt, der 
Nahbar am Zifche 11, 2. 28. 

σεαραχονάω (dxovam), nebenher 
fhärfen, zugleich ermuntern, τὴν ψυ- 
χὴν VI, 2. 33. 

παραλαμβάνω (λαμβάνω), Fut. 
παραλήψομαι, Perf. II. παρεέληφα, 
übernehmen, in Empfang nehmen, ems 
Pfangen, in Befig nehmen, ϑησαυρούς 
VII, 2. 14. γράμματα VII, 6. 17. 
ἄρχάς 1, 1. 4. τὰ ἄκρα IH, 2. 21. 
2) dazu nehmen, mit ὦ nehmen, τινά 
I, 4. 15. 3) antreffen, vorfinden, τὰ 
ἔϑνη 1,1. 4. 

rragahsiritv (λείπω), Aor.2.nag- 
ἔλιπον, Perf.P. παραλέλειμμαι, vors 
beilaffen, unbeachtet laffen, verfäumen, 
τὶ τῶν τεταγμένων VIII, 6.16. οὐ- 
δένα ἀτημέλητον V, 4. 18. 2) (in 
der Erzählung) übergehen, παραλέλει- 
πται, es ift Übergangen, iſt πο zu 
erzählen übrig V, 3. 56. 


παράλλαξις, εως, N, Verände- 
rung VI, 2. 29. 

παραλλάττω (ἀλάττω), vorbeis 
gehen, entfommen I, 4. 21. 

παραμείβομαι (ἀμείβω), vorbeis 
gehen, τὴν πόλιν, an der Stabt vors 
beimarſchiren V, 4. 50. 

παραμελέω (ἀμελέω), vernach- 
täfligen, außer Acht Yaffen, mit Gen. 
. 5. 18. 

παραμηρίδιον, TO (μηρός), die 
(eherne) Hüftbedeckung, namentl. ber 
Pferde, der Hüftpanzer, Schenkelpan= 
δεν VI, ἃ. 1. VII, 1. 3. 


Παραμυϑέομαι. 


παρὰαμυϑέομαι (μυϑέομαρ), Υ͂. 
dep. m. zureben, tröften, III, 1. 23. 
TGOGVOMOG, ον (νόμος), geſetz⸗ 
wibrig, widerrechtlich I, 2, 10. 
παραπίπτω (πίπτω), daneben 
wen ; entgegenfommen, aufftoßen I, 


παραπλευρέδιον, τό (πλευρά), 
die Bededung der Seiten der Streit: 
ie Seitenharniſch VI, 4. 2. VIL, 
1.2. 

παραπλήσιος, ὧν (πλησίον), 
faft gleich, ähnlich, mit Gen. VII, 2. 14. 


παραπλησίως, Adv., faft eben 
fo. beinahe io V, 1. 24. 

— (ῥέω), vorbeifließen 

5. ἃ. 
— — οὐ, ὃ, die Paras 
fange, eine perfijche Meile, welche πα) 
Herobot 30 Stadien οὗ. ὃ einer beuts 
fchen Meile enthielt. Noch jest heißt 
die Meile im Perf. Farſang II, 4.21. 


παρασκχευάζω (σκευάξω), zube- 
reiten, zurecht machen, einrichten ὅπλα, 
anfchaffen Π, 1. 9; τὰ ἐπιτήδειά τινι 
IV, 4. 1. μέσϑον τινέ WII, 5. 23. 
insbefond. für den Kampf einrichten, 
rüften, ausrüften I, 6. 18. εἰς ϑήραν 
II, 4. 18. τὸ φρούριον φύλαξιν, bie 
Feftung mit Befagung verfehen III, 3. 1. 
2) in eine Tage, einen Zuſtand ver— 
ſetzen; mit Accuf. des Partie. od. Adi. 
bewirten, baß jem. in einen Zuſtand 
tommt, jem. wozu machen, τοὺς στρα- 
τιώτας τὰ σώματα ἄριστα ἔχοντας, 
die Soldaten in den beften Eörperlichen 
Zuftand fegen I, 6. 18. IH, 1. 23. 
τινὰ βέλτιστον V, 2. 20; trop. in 
eine Stimmung verfeßen, τὴ» γνώμην 
τινός, ὡς, jemd. fo geftimmt machen 
II, 1. 21. dab. paff. οὕτω παρεσκευ- 
άσϑαι, in einer folchen Berfaffung, 
Lage oder Stimmung fein VII, 5. 45. 
ταῖς γνωμαῖς I, 5.14. dah. auch: ich 
bin gewillt, entfchloffen, mit Inf. VII, 
5.84. — Meb. ὦ) zubereiten, fich 
fertig machen, fich bereit halten, fich 
rüften I, 4. 13. V, 3. 6. πάρασκευά- 
ζεσϑαι ὡς mit Part. Fut. ſich eine 
richten, ſich anſchicken, als folle etwas 
geichehen I, 3. 13. I, 5. 9. V, 4. 29. 
IV, 5. 47. VII, 4. 10. ὡς αὐτέχα de- 
σον ἐπιδιώκειν, als ob fie gleich ver— 
folgen müßten ΠῚ, 2. 8. αὐ) mit Inf. 
VIi, 5. 12. VII, 5.2. — 2) fi) ver⸗ 
ſchaffen, fich fchaffen ὅπλα VI, 2. 25. 
ἄλλα εἷς τὸν πόλεμον VI, 2. ἃ. im 
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Merf. bereit halten ἀκινάκην παρε- 
σχευασμένη VII, 3. 14. — 3) ἫΝ 
bereiten laffen, ὅπλα II, 1. 10. 

παρασχευή,, 9, die Zubereitung, 
Zuräftung I, 5. ἃ. VII, 3. 14. 

παράστασις, ξεως; ἡ (στάσις), 

das Dabeiftehen; δὶς Stellung, der 
Pag in der Nähe jemandes (ded Kö— 
nigs) VIII, 4, 3. 

παραστάτης, 0v, ὃ (naplore- 
aaı), der Nebenmann ἢ dab. der Kampf: 
genoffe II, 1. 13. III, 3. 59. IV, 5. 47 
u.f.w. der Helfer ΠῚ, 3. 21. 


παρατάττω (τάττω) F. ζω, da: 
neben ftellen; insbefond. in Schlacht⸗ 
ordnung ftellen, mit Acc. III, 3. 43. 48. 
τοὺς ἱππέας ἑκατέρωϑθϑεν IV,2.27.— 
Med. fih in Schlachtordnung ftellen 
III, 3. 43. V, 3. 5. 

παρατείνω (τείνω), baneben aus⸗ 
ſtrecken; binhalten, quälen, ermübden 
L, 3. 11. 

παρατίϑημι (τίϑημι), Aor.1.P. 
παρετέϑην. Aor. 2. Μ. παρεϑέμην, 
danebenftellen ; dab. vorfegen, auftragen 
(von Speifen), βρώματα V,2.16. τέ 
τινι VW, ἃ. 19. VII, 8. 20. ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν VIII, 2. 3. τὰ παρατιϑέμε- 
va II, 1. 30. 2) banebenfteilen, ὃ. i. 
vergleichen, darlegen, ἕκαστα I, 6.14. 
— Med. ſich vorfegen laffen, zu [ὦ 
nehmen, oTrov III, 6. 12. 

παρατυγχάνω (τυγχάνω), Aor.2. 
παρέτυχον, dabei fein, δαθ. παρατυ- 
χόντες ἱππόται, die gegenwärtigen R. 
I, 4. 18. dazu kommen, aufftoßen IV, 
6. 4. 

TRPAVTIRa,Adv.(aörize),fogleic, 
augenblicklich, ἐν τῷ παραυτέκα, augens 
blicklich II, 2. 24. αἱ παραυτίχα ἧδο- 
ναί, bie augenblidlichen Vergnügungen 
I, 5. 9. 11, 2. 24. VII, 1. 32. 


παραφέρω (φέρω), baneben tras 
gen, bah. 1) auftragen, vorlegen, τί 
τινι 1, 3.6. ᾿ 2) vorbeitragen II,2. 4. 

παραχρῆμα, Adv. (χρῆμα), auf 
feifcher That, alfobaldb II, 1. 17. ἐν 
τῷ παραχρῆμα, fogleih II, 4. 13. 

παραχωθρέω (χφρέω), auf bie 
Seite gehen, weichen, τινὶ τῆς ὁδοῦ, 
einem aus dem Wege gehen VII, 5.20. 

πάρδαλις, Es, 7, der Panther 
1, 4.7.1, 6. 28. 

παρεγγυάω (ἐγγυάων, einhänbis 
gen, ἰπόδεῖ, in der Militärfpr. weis 
ter geben, von der Parole u.von Ace 


Παρειά. 


meebefehlen, bie mündlih von Mann 
zu Mann weiter gegeben werben; σύν- 
Inne, die Parole, Loſung geben IH, 
3.58. 2) überhpt. zurufen, gebie 
ten, befehlen, II, 3. 21. III, 2. 6. IV, 
1. 3. V, 3. 45. ermahnen, ermuntern, 
mit Snf. III, 3. 42. 61. 

παρειά, N, die Wange, Bade 
VI, 4. 3. 

πάρειμι (εἰμὦ), Inf. παρεῖναι, 
bafein, zugegen fein, fich einftellen, ers 
fcheinen, (Gegenf. ἀπεῖναι IV, 3.7. 
εἷς τὰς ἑαυτῶν χώρας (auf ihre Pläge) 
1,2. 4. ἐπὶ τὰς ϑύρας II, 3. 13. 
eis τὸ χωρίον VIL,5.41. aud ἐπέ τι 
VII, 1. 5. II, 3. 22. πρός τινα ΤΠ, 
4. 21. V, 4.29. Part. παρών, οὖσα, 
dv. 1) gegenwärtig, anweſend I, 4. 3. 
VI, 3. 12. τὰ παρόντα, bie gegens 
wärtigen Umftänte V, 2. 24. ἐν τῷ 
παρόντι νῦν, in der Gegenwart, im 
‘gegenwärtigen Augenblidte III, 1. 29. 
«V,4.30. 2) vorhanden, τὰ παρόντα 
(Begenf. ἀπόντα) das Vorhandene VI, 
2. 23. 

πάρειμι (eu), Inf. παριέναι, 
Impf. παρήεει, 1) binzus, bineins, 
berangeben VI, 3.13. βέᾳ εἰς οἰκίαν, 
mit Gewalt in ein Baus einbrechen 
I, 2. 2. 2) vorbei=, vorübergehen, 


vorbeigehen V, 4. 43. παρὰ Βαβυλῶ- ᾿ 


v@ V,2. 29. VII, 1. 19. 3) darüber 
hinausgehen, übertreffen I, 4. 5. 


rragexteov, Adj. verb. von παρ- 
£yo, man muß gewähren, veranlajfen, 
γέλωτά τινι II, 2. 15. 

παρελαύνω (ἔλαύνω), Aor. παρ- 
ἤήλασα, vorbeitreiben, τὸν ἵππον, vor⸗ 
beireiten V,3.55., gewöhnt. intranf. 
1) vorbei=s, vorüberreiten III, 3. 4. 
V, 3. 57. vorbei», berumfahren III, 
3. 43. παρά τι VII, 1. 18. 2) her: 
anreiten πρός τινα IV, 2. 12. 18. 


παρέπομαι (ἕπομαι), daneben 
folgen, jemb. begleiten VIIL 3. 15.20. 

παρέρχομαι (ἔρχομαι), Aor. 2. 
πιαρήλθον, 1) vorbeis, vorüberfoms 
men, vorbeigehen, τενά, vor jem. vors 
beigehen II, 2. 7. VI, 3. 95 trop. 
von ber Zeit: vergehen VI, 2. 38. 
τὸν παρελϑόντα χρόνον WILL, 7.7. 
τὰ παρελϑόντα, ὃ. i. was bie Vergan— 
genheit betrifft, in der vergangenen 
Zeit VIII, 5. 23. 2) hingehen, ἐπὶ 
τινα, auf jem. losgehen VII, 1. 20. 

“ταρέξχω (ἔχω), Futur. παρέξω, 
Aor. 2. παρέσχον, Fut. M, παρέξο- 
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μαι, Aor.2.M. παρεσχόμην, hinhal⸗ 
ten, binreichen, darbieten, geben, vers 
fhaffen, τέ τινὲ I, 4. 5. πάντα πε- 
ποιημένα, alles fertig verabreichen II, 
1.22. διπλὴν εὐωχίαν, einen doppel— 
ten Schmaus geben II, 3. 23. παῖδάς 
τινι συμπαίχτορας I, 3. 14. dab. a) 
verurfachen, erregen, ἰδρῶτά τινι II, 
1. 29. γέλωτά τινι 11, 2. 13. IV, 5. 
54. VIII, 4. 23. εὐθυμίαν τινέ 1, 3. 
12. ἀϑυμίαν IV, 1. 8. φόβον τινί, 
Furcht einflößen VI, 3.27. πράγματα, 
Händel machen III, 1. 26. φροντίδα 
IV, 2.40. λόγον Und τινος, die Rede 
bei jem. erregen, ὃ. i. von jem. gefagt 
werden VI, 1. 36. b) ἕαυτόν τινε, 
fich jem. darbieten, ἕαυτόν τινε εὖ πο- 
ψεῖν, [ὦ von jem. wohlthun Taffen 
V, 5. 33. ἑαυτόν τινε γρῆσϑαι, ſich 
gebrauchen laflen I, 2. 9. 2) wozu 
machen, in einen Buftand verfeßen, 
fich fehen laffen, βέλτιστόν τινα 1,2.5. 
τινὰ τὰ δέοντα ποιοῦντα II, 1. 22. 
εἶδος εὐδοκιμοῦν VIII,2.6. dab. auch 
παρέχειν ἑαυτόν, [1 beweifen, fich 
zeigen οἷον δεῖ 1, 6. 5. VIII, 1. 6. 
ἕαυτόν εὐπειϑὴ II, 1. 22. ἕαυτον ἐν 
τῷ φανερῷ, fich Öffentlicy fehen laſſen 
VIL5.55. — Med. von feiner Seite 
darbieten; dab. a) beweifen, bethäti= 
gen, an den Zag legen, zeigen, τόλ-- 

av VII, 5. 76. ἑαυτὸν παραδεῖγμα 
VII, 1. 39. ἔργα VI, 4. 5. zeigen, 
d.i. enthalten, μαχομένους VI, 1.28. 
b) fich (sibi) zumwege bringen, ſich ver— 
Ihaffen, δόξαν περὶ αὑτοῦ, eine Meis 
nung von fich erregen I, 6. 22. Ado-. 
vas, II, 3.8. (durd) feine Bemühung), 
ἵππον τῷ βασιλεῖ IV, 6.2. c) ſich 
zumwege bringen, machen, τινὰ nel- 
ϑοντα 1,6.20. τινὰ ἀβλαβὴ IV,1.3. 
μάϑησιν χρεέττονα II, 3. 53. τὰ σώ- 
ματα ζῶντα VIII, 7. 19. 


παρϑένος, τ) δῖε Jungfrau IV, 
6. 9 . 


παρίημι (μὴ, Fut. παρήσω, 
Aor.?2. Part. παρείς, 1) hinzu-, vorlaſ⸗ 
fen, den Zutritt geftatten, τινά, I, 4 
6. V, 3. 11. VII, 5. 41. 2) vorbeis 
laffen, übergehen (im Erzählen) V, 4. 
13. (im Thun) unterlaffen, vernach— 
läffigen VI, 2. 25. VII, 5. 46. 


παρίστημι (korma), Aor.2.rap- 
ἔστην, Perf. A. παρέστηκα, 3. pl. παρ- 
ἐστᾶσι, eigtl. dabeiſtellen nur Med. 
mit Aor. 2. u. Perf. A. ſich baneben 
ftellen; fich zur Seite ftelen, τινὲ I, 
6. 16. hinzukommen IV, 5. 18. dabei 


Παροξυντικός. . 
ſtehen, banebenftehen V, 3. 19. VII, 
8. 17. 


παροξυντικός, ἡ, ὁν (παροξύ- 
vo), antreibend, ermunternd, zur Auf⸗ 
munterüng dienend II, 4. 29. 

παροξύνω (ὀξύνω), ſchärfen, 
trop. anreizen, ermuntern, mit folg. 
ὅπως VI, 2. 5. 

παροράω (ὁράω), daneben fehen ; 
hinfehen, die Augen wohin richten, εἰς 
ἀλλήλους III, 3.59. πρός τε VII,1.4. 2) 
bemerfen, gewahr werden, τέ VII, 1.5. 

παρορμάω (dpudo), antreiben, 
anreizen, anfpornen, ermuntern, rıyd 
II, 4. 10. εἴς τε II, 2. 1. II, 3. 12. 
ἐπί τε VII, 1. 42. mit folg. Infin. 
VIII, 1. 43. Sr 

παρορμῆσις, EWC, ἢ (παρορ- 
μάων, dad Antreiben, die Ermunterung 
I, 6. 19. 

σεαροχέομαι (ὀχέομαι), V. dep. 
M., neben jem. im Wagen figen VIIL, 
3. 14. 

πάροψις, εως, ἡ (ὄψον), bie 
Nebenfchüſſel mit einer ausgefuchten 
Speife; überhpt. Schüffel I, 3. 4. 

παῤῥησιάζομαι (παῤῥησία), 
V. dep. Μ., freimüthig, offenherzig 
reden, πρός τινα V, 3. 8. 

παρυφαίνω (öpaivo), daran 
weben; trop. daneben dicht umgeben 
παρυφασμένα ὅπλα (Abftr. ft. Con— 
cret.), Bewaffnete, welche den unbe 
waffneten Haufen "von allen -Seiten 
deden V, 4. 48. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν. 1) jeder, 
im Plur. alte VII, 2.22. IV, 5. 44. 
πάντα ποιεῖν V, 4. 25. 2) ganz, 
mit Inbegriff aller Theile, ndon τῇ 
ϑυνάμει VI, 2. 9. IV, 4. 4. VII, 1. 
10. u. f. w. τὸ πᾶν, das Ganze V, 
4. 49. 3) allerlei, ἐκ πάντων, aus 
allerlei Volk II, 2. 26. VII, 4. 16. — 
4) abverb. Gebraudy des Neutr. τὸ 
πᾶν, im Ganzen, überhaupt I, 6. 13. 
IV, 3. 8. τῷ παντί, überhaupt, in 
jeder Hinfiht VII, 8. 7. ἐν παντί II, 
9,22. πάντα, in allen Stüden, über: 
haupt, gänzlich 1, 6. 8. τὰ πᾶντα 
II, 3. 8. ἐν πᾶσιν, durchaus 1, 6. 20. 

πάσασϑαι f. πάομαι. 

πασσυδί od. πανσυδί (σεύω), 
Adv., mit aller Macht, mit dem ganz 
zen Deere I, 4. 18. 

πάσχω, Fut. πείσομαι, Aor. 2. 
ἔπαϑον, Perf. πέπονθα, eigtl. einen 
Eindrud empfangen, fowol im guten 
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als böfen Sinne, 1) im guten Sinne: 
erfahren, befommen, πολλὰ φιλιχὰ 


ὑπό τινος, Beweife der Freundſchaft 
von jem. befommen IV, 6. 6. εὖ πά- 
σχειν, Gutes, Wohlthaten empfangen 
I, 6. 45. V, 4. 11. VII, 1. 43. με- 
γάλα ἀγαϑά, viele Wohlthaten bekom⸗ 
men V, 5.27. 2) öfter im böjen Sinne: 
leiden, erleiden, erbulden, χαχῶς, Übles 
erleiden, εὖ geht jem. übel V, 4. 24. 
κακὰ ὑπό τινος, Leiden, Mißhandluns 
gen von jem. erbulden I, 6. 25. V, 2. 
25. ὕπ᾽ ἔρωτος VI,1.36. b) ed wis 
derfährt, es begegnet jemd. etwas, πά- 
σχουσι τοιαῦτα οἱ ἵπποι ὑπὸ τῶν 
γαμήλων, fo aeht es ben Pferden beim 
Anblid der Kameele VII, 1. 27. οὐ- 
δὲν ϑαυμαστὸν πάσχω, es begegnet 
mir nichts Ungewöhnliches, es ift nicht 
zu verwundern, daß es mir fo gebt 
IV, 6. 4. ὅμοιον οἷον εἴ τις, es gebt 
ihnen eben fo, als wenn I, 5. 10. 
πάσχειν τι, euphemift. fl. etwas er= 
leiden, übel wegkommen II, 1. 8. ft. 
fterben I, 4. 22. 

πατέω (maros), treten, nieder: 
treten VII, 1. 37. 

— ’ c 

πατὴρ, TTATOOg, O, der Vater 

VIII, 1. 1. VIII, 2. 9. 


πάτριος, lat, 109 (πατήρ), väter: 
lich, was von ben Vätern oder Vor— 
fahren herfommt, ἀρχή I, 1. 8. τὰ 
πάτρια, die von den Vorfahren bes 
gründeten Gebräuche, zar& τὰ πάτρια, 
nach vaterländifcher Sitte VII, 7. 1. 


πατρίς, ἰδος, ἡ, das Vaterland 
Ι, 2. 1. 

πατριώτης, οὐ, δ, der Landes 
mann (nur von Sclaven u. Zhieren), 
gewöhhl. 4 πατρ. ἵππος, das εἶπε 
heimifche Pferd II, 2. 26. 

πατρῷος, α, ον (πατήρ), bem 
Bater gehörig, väterlich, ϑεοί VIII, 
7.17. Ζεύς 1, 6. 1. “Eorte I, 6. 1. 


σταύω. Futur. παύσω, aufhören 
machen od. laffen, beendigen, λόγον, 
die Rede ſchließen VIII,6.7. b) τινά 
τινος, jemd. von etwas abbringen, 
abhalten V, 5. 21. τινὰ τῆς ἀρχῆς, 
jemd. des Amtes entfegen, einen der 
Befehlshnaberftelle berauben VIII, 6.7. 
— Med. aufhören, ruhen, ablaffen ; 
abfol. endigen V, 5. 24. a) mit Gen. 
der Sache: τῆς ἀφροσύνης, von ber 
Thorheit ablaffen III, 1. 18. I, 4. 21 
τούτων VI,1. 36. b) mit Part. παύ- 
μαι κλαίων, ἰῷ höre auf zu weinen 


Παφλαγόνες. 


I, 4. 2. μεμφόμενος V, 3. 35. vgl. I, 
3. 10. 1, 6.16. ΠῚ 2. 18. 

Παφλαγόνες, οἱ, Sg. Παφλα- 
γών, ὄνος, ὅ, bie Papblagonen, 
Bewohner Paphlagoniens, einer Lands 
fchaft Kleinaſiens am Pontos, öſtlich 
vom Fluß Halys, πότοι ὦ vom Meere, 
weftlih vom Parthenios, füdlich von 
von Balatien begrenzt. Bundesgenoffen 
bes Kyros 1, 5. 8. 11,1. 5. VI, 2. 10. 

σιάχος, 805, TO, die Dide VI, 

1. 34. 

παχύς, εἴα, d, die, fett II,3.17. 

πεδινός, ή, ὄν (πεδίον), flach, 
eben, ὁδός 1, 6. 43. VI, 3. 2. 

πεδίον, τό, (πέδον), Feld, Ebene, 
Fläche II, 3. 20. I, 4. 24. 

πέζαρχος, ὃ (ἄρχω), der Anfüh: 
rer des Fußvolks V, 3. 41. 

πεζῆ [ πεζός. 

πεζικός, ἡ, ὄν (πεζός), zu Fuß, 
πεζιχὴ δύναμις, das Fußvolk II, 4.18. 
τὸ πεζικόν, baffelb. V, 3. 38. τὰ πε- 
ζικά, der Dienft zu Fuße, die Geſchick⸗ 
lichkeiten des Fußvolks 1, 3. 15. 

πεζός, ἡ, 09 (meta), zu Ruß; 
düvauıs I, 6. 10. ὅ πεζός, der Fuß: 
gänger, der Infanterift II, 4.18. dab. 
πεζῇ, sc. ὁδῷ, ald Adv. zu Fuß, zu 
Lande, πορεύεσϑαε IV, 3. 22. VII, 
8. 19. αἱ πεζῇ πορεῖαι, die Märſche 
zu Lande VIII, 6. 18. 

πειϑαρχέω (ἀρχή), den Borges 
festen gehorchen, den Obern gehorfam 
fein VIII, 1. 3. 

πείϑω, Fut. πείσω, überreden, 
bereden, bewegen, gewinnen, rıw« I, 6. 
22. V,4.26. abfol. I, 4.12. (Gegenſ. 
βιάζεσθαι V, 5. 45.) τινά u. Inf. 
I, 6. 22. V, 4. 26. VI, 2.8. πείϑῶν 
ἔπεισε παραδοῦναι, durch Überrebung, 
(Güte) bewog er fie u.f.w. V,4.57. 
— Med. mit Aor. P. ſich überreden 
laffen, bewogen werben, fich gefallen 
laffen, mit Inf. I, 6. 45. V, 4. 27. 
V,5.16. 2) glauben, überzeugt fein, 
ei, etwas VII, 7. 19. mit cc. und 
Inf. 1,6. 15. V, 1.8. rac, jemandem 
glauben, trauen I, 6.6. 3) gehorchen, 
folgen, zwi I, 4.14. V, 1. 10. V, 5. 
16. χαλινοῖς, dem Zaume gehorchen, 
Ὁ. i. fi) davon leiten laſſen (vom 
Pferde) IV, 3. 9. 

πειϑώ, οὔς, ἡ, Überredbungsz Ge: 
horfam, Folgſamkeit II, 3. 19. III, 3.8. 

πεινάω, Inf. πεινῆν, hungrig fein, 
hungern V, 1. 11. trop. heftig vers 
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langen, mit Genit. συμμάχων VII, 5. 
50. χρημάτων VIII, 3. 39. 

πεῖρα, ἢ (πειράω), der Berfuch, 
bie angeftellte Probe, Erfahrung I, 5. 
13. πεῖραν λαμβάνειν, einen Verſuch 
machen III, 3.33. VI, 1. 54. διδόναι, 
eine Probe ablegen I, 6. 22. πεῖραν 
ἔχειν, Erfahrung haben, aus Erfah 
vung wiffen I, 6. 22. 

σεείθαώ, Fut. dod, verfuchen, in 
Verſuchung fegen, γυναῖχα, ein Weib 
zu verführen fuchen V,2.20. — Med. 
mit Aor.P. verfucen. fuchen, ſich δὲς 
müben, unternehmen, mit Snf. I, 1.6. 
I, 3. 15. 1,4. 15. I, 6. 28. III, 3. 
12. 29. VI, 1. 15 u.f.w. 2) mit 
Accuſ. fih an etwas maden, etwas 
unternehmen, μεγάλα I, 5. 14. 


πέλαγος, £05, TO, das Meer, 
befond. das hohe Meer VI, 1. 16. 


πελάζω (πέλας), Fut. dom, eigtl. 
nähern, intranf. fich nähern, hinzu⸗ 
gehen, zevd I, 4. 7. III, 2. 10. VII, 
1. 48. 

πελταστής, οὔ, ὃ (nsirdto), 
ber Peltaft, ein Krieger zu Fuß, δεῖ 
ftatt des großen Schildes (ὅπλον) eis 
nen kleinen, leichten Schild (πέλτη) 
und flatt des langen Speers (δόρυ) 
einen kurzen, leichten Wurffpieß (ἀκόν- 
τιον») führte I, 4. 16. II, 1.5. Die 
Peltaften hießen dab. auch ἀκοντισταί 
IV, 3. 5. VI, 3. 26. und ftanden in 
der Mitte zwiſchen ben fchwerbewaff: 
neten Fußſoldaten (ὁπλῖται) und ben 
leichtbewaffneten (ψελοῦ ὃ. i. Schleus 
berern und Bogenfchügen. 

πελτοφόρος, ὃ (φέρω) = πελ- 
ταστής VII, 1. 24. 


πεμπάδαρχος, ὃ (ἄρχῳ), der 
Anführer von fünf Mann oder einer 
neanas 11, 1. 22. 


πεμπάς, δος, 9 (πέντε), eine 
Anzahl von Fünfen II, 1. 22. 


σεεμπτέον, Adj.verb. v. πέμπω, 
zu ſchicken, man muß ſchicken VIII, 1. 
10. 


σπέμτεω, Fut. ψω, Perf. πέπομφα, 
fhiden, fenden, abfenden, zufenden, 
befond.eine Gefandtfchaft, τενά II,4.7. 
τὸ στράτευμα IL 4. 14. πρὸς τινα, 
zu jemd. III, 2. 29. περ τινος, τοῖς 
gen einer Sache, um über etwas zu 
unterhandeln VI, 2. 11. ἐπὶ χατασκο- 
πῇ, auf Kundfchaft VL 2.9. Oft 
das Partic. Aor.P. V, 5. 3. 2) bes 


Πένης. 


gleiten, geleiten (von Göttern), τινά 
I, 6. 2. 

πένης, τος, ὃ, arm, dürftig, 
der von feiner Hände Arbeit lebt II, 
1. 12. Gomp. πενέστερος Ὗ, 5. 27. 


σεενϑικῶς, Adverb., traurig, in 
Trauer, πενϑικῶς ἔχειν, trauern, τις 
νός, über jem. V, 2. 7. 

πένϑος, εος, τό, δῖε Zrauer, 
Traurigkeit IV, 6. 6. - 

πενία, ἡ (πένης), die Armuth 
ΥΠ, 5. 67. 

πέντε, Num. indecl., fünf. 


πεντεχαίδεκα, Num., funfzehn 
v1, 1. 54. 

πεντήκοντα, Num. indecl., funf- 
zig I, 2. 13. 

σετταίνω (πέπων), Futur. 1. P. 
πεπανϑήσομαι, reifmachen; erweichen, 
mildern, befänftigen, τὴν ὀργήν IV,5.21. 

rertAog, Ö, ein großes faltenreis 
ces Gewand von feinem Gewebe, wels 
ches den ganzen Körper bededite, ein 


Dbergewand, bejond. der Frauen III, 


3. 67. V, 1. 6. aber auch der Män- 
ner; auffallend ift bier der Pur. πέ- 
πλοι III, 1. 13. 

πέρ, eine enklitifche Partikel, wahr⸗ 
fcheinl. aus περέ (durch und durch) 
entftanden, drüct bei dem Worte, dem 
es nachfteht, Verftärfung und größern 
Nachdruck uns: durchaus, fehr, 
ganz, gerade, immer. Es ſteht 
gewöhnlich nach Gonjunct. und Rela— 
tiven: διόπερ, deshalb gerabe, εἴπερ, 
wenu wirklich u. f. w., ὅςπερ, ganz 
berfelbe, welcher,. οἷόςπερ, ganz fo bes 
fchaffen, wie VI,2.2. καίπερ, fo fehr 
aud, τὸ. m. f. 

σπεεραίνω (πέρας), zu Ende brins 
gen, vollenden, ausrichten, ausführen, 
τὸ προςταχϑέν V, 3. 50. τὰ δέοντα 
IV, 5. 38. τέ III, 1. 31, 


πέρας, ατος, TO, das Ende, die 
Grenze VIII, 6. 21. 

περάω (πέραν), Fut. ἄσω, hin⸗ 
durch bringen; dab. τὸν βέον, fein 
Leben zubringen VII, 2. 20. 

περί, Präp. mit Gen., Dat. und 
Accuf. ringsum, herum, um: 1) 
mit“Gen. nur caufal und bildlich: 
a) zur Angabe der Urfache, Veranlaf- 
fung, Rüdfiht: um, über, wegen, 
in Anſehung, für, φιλονειχέα περὲ 
τινος II, 1. 22. Bei den Wörtern 
einer finnl. od. geiftigen Wahrnehmung: 
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λέγειν περὲ τινος VIII, 7. 6. γιγνώ- 


, σκεὶν περί τινος 1], 1. 3. πεισϑῆναι 


I, 6. 15. bei den erben ber Kurdt, 
Sorge u.f.w. δεῖσαι περέ τινος, für 
jem. fürdyten, um jem. beforgt fein 


.1,4.22. fo auch φοβεῖσϑαι III, 1. 25. 


φρόνιμος περέ τινος 1, 6. 10. b) 
zur Angabe des Werthes und des 
Vorzugs: Über, vor, περὶ παντὸς 
ποιεῖσϑαι, höher als Alles anfchlagen 
1, 4.1. περὶ πολλοῦ, hochſchätzen VII, 
7.26. — 2) mit Dat. nur räums 
lih: um, an, ϑώραξ περὶ τοῖς στέρ- 
ψϑις, ein Harnifh um bie Bruft 1,2. 
13 vgl. I, 3.2. VI, 2.17. VII, 3.14. 
— 3) mit Accuf. a) vom Raume 
auf die Frage: wohin? u. wo? um, 
an, beis um — herum, in — 
berum, ἀγορὰ περὶ τὰ ἀρχεῖα I, 2. 
4. II, 4. 4. III, 2. 7. Φρυγία ἡἧ περὶ 
᾿Ἑλλήςποντον VII, 4. 8. οἱ περὶ αὐὖ- 
τόν, feine Begleiter, Gefährten I, 4. 
18. VII, 2. 8. ἐν τοῖς περὶ αὐτὸν 
ἔχειν, im Gefolge haben V, 4. 40. 
b) von der Beit: um, gegen, μέσας 
νύχτας IV, 5. 13. c) caufal und 
bildlich: zur Angabe einer Rüdficht : 
in Hinſicht auf, gegen, an, um, 
τοιοῦτος περὶ ἐμέ, gegen midy V, 4. 
12. ἀμελῶς ἔχειν περὲ ϑεούς 1, 2.7. 
διατρίβειν περὶ τὴν ϑήραν 1, 2. 11. 
τὰ περί τι, in Bezug auf die Thürme 
VI, 1. 54. 

σπεριάγω (ἄγω), herumführen, mit 


fi) herumführen, ſtets bei ἃ) haben, 
τινὰ ἐφ᾽ ἵππου 1, 3. 3. I, 2. 28. 


14 t 
TTEOLAIQED (αΐρέω), Aor. 2. περι- 
εἴλον, rund herum wegnehmen; trop. 
abichaffen, τὸ τόξῳ μελετᾷν 11,1. 21. 
— Med. eigtl. ſich abnehmen, dann 
απ) einem Andern: τινὸς τὰ ὅπλα, 
jem. die Waffen abnehmen VIII, 1.47. 


περιάπτω (ἄπτω), ums, anhän- 
gen, trop. ertheilen, verfchaffen, rıri 
τιμάς 1, 5. 9. VII, 5. 60. ἀνελευϑε- 
eiav, auf fih den Vorwurf bes Geizes 
laden VIII, 4. 32. 


περιβαλλω (βάλλω), Aor. M. 
περιεβαλόμην, eigtl. umwerfen, um— 
legen — nur Med. 1) [ὦ (sibi) 
ummerfen, für ſich od. um das Geinige 
herumlegen, ragpgov, einen Graben 
um ſich herumfübren, ſich mit einem 
Graben umgeben III, 3. 26. 2) fi 
um etwas herumlegen, etwas umfchlie= 
Ben, umgeben, χωρίον VI, 3.30. dah. 
trop. in feine Gewalt bringen, weg⸗ 


Περιβλέπω. 


nehmen, befommen, ri I, 4.17. λείαν 
II, 3. 25. 

περιβλέπω (βλέπω), umherſehen; 
ringsum befehen, anfchauen, πάσας 
Υ, 1. 4. 

περίβλεπτος, ον (περιβλέπω), 
ringsum angefehen, ὃ. i. angejehen, 
geachtet VI, 1. 5. VII, 5. 53. 


περιβολή, ἢ (περιβάλλων, das 
Umwerfen, das Umgeben, ber Umkreis, 
περιβολὴν ποιεῖσϑαι, umzingeln VI, 
3. 30. , ; 

περιβραχιόνιον, TO (βραχίων), 
Armband; Armfcyiene VI, 1. 51. 4. 2. 


περιγίγνομαι (γίγνομαι), Aor. 2. 
περιεγενόμην, eigtl. δατάδεν fein; dah. 
überwinden, übertreffen, τινός, jemb. 
od. etwas I, 6. 9. τινός τινε, jemb. 
woran III, 1. 19. VIU, 2. 14. 


περίδρομος, ὃ (περιδραμεῖν), 
das Umgebendez δίς Gallerie, die um 
etwas herumläuft VI, 1. 53. 

σερίειμι (ep), herumgehen, <zies 
hen, μισϑοῦ, um Lohn III, 3. 3. 

περιελαύνω (ἐλαύνω), Aor. 1. 
περιέλασα, herumtreiben; intranf. 
berumfahren, herumreiten I, 4. 24. 
III, 2. 1. V,2.3. mit Acc. τὸ στρα- 
τόπεδον, um das Lager herumteiten 
IV, 2. 32. τὴν πόλιν VI, 5. 1. εἰς 
τὸ ὄπισϑεν VII, 1. 36. 

περιέπτω (ἔπω), um etwas fein; 
insbefond. behandeln, τενὰ ὡς φί- 
λον IV, 4. 12. 

περιέρχομαι (ἔρχομαι), Verb, 
dep. m. Αογ, 2. περιῆλθον, herums 
kommen, =gehen, eine beftimmte Wei: 
benfolge vollenden, πρὸς τοὺς φίλους 
VII, 2. 16. 2) von der Zeit: ums 
fein, vergehen VII, 6. 19. 

TTEQLEXWw (ἔχω), umfaffen, umge: 
sen, einſchließen, paff. VII, 1. 24. 

περίζυγα, τὰ, die Hülfsriemen 
VI, 2. 32., wofür Andere παράζυγες, 
sc. ἱμάντες. 

περιήκιυ (ἥκω), herumkommen ; 
in der Reihe an jem. gelangen, περι- 
ἤχει ἣ ἀρχή εἰς αὐτόν IV, 6. 6. 

περιιδεῖν f. περιοράω. 

περιιών f. περίειμι. 

περιίστ nut (ἵστημι), Aor. 1. πε- 
ρἰέστησα, Aor. 2. περιέστην, Perf. 
περιέστηχα A)tvanf.imPraes., Fut., 
Aor, 1. A.: um etwas herumftellen, 
τὸ στράτευμα περὶ τὴν πόλιν VI, 
5.1. 2) intranf. im Aor. 2., Perf. 

δ 
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u. Plgqf. A. u. Μ. fich berumftellen, 
umgeben, einfchließen, λόφον στρατεύ- 
ματι, den Hügel mit dem Deere eins 
fchliegen III, 1. 5. berumftehen πλὴ- 
dog περιεστηκει VII, 5. 41. 2) im 
Aor. 4. Med. um ὦ berumtreten 
laffen, χύκλον, um [ einen Kreis 
bilden laffen VII, 5. 41. 

περικαλύπτω (καλύπτω), umhüls 
len, verhüllen, τον ἀ ὙΠ, 3. 13 

σιερίλοιπτος, ον (λείπω), übrig 
gelaffen, übrig VII, 2. 21. 


περιμάχομαι (μάχομαι), V.dep. 
m. rings herum Ffämpfen, von allen 
Seiten fireiten VIL, 1. 41. 


περιμένω (μένω), warten, ab: 
warten VII, 5. 39. 

πέριξ, Adv. ringsum; τὰ πέριξ 
ἔϑνη, > benachbarten Völker I, 5. 2. 
‚6. 10. 

περίοδος, ἡ (δός), das Herums 
gehen; der Gang, Tracht (von Spei— 
fen) II, 2. 2. 

περιοιχκοδομέω, ringsherum 
bauen; mit einem Zaune einfchließen 
7 

σπεριοράω (ὁράω), Aor. 2. περι- 
εἶδον, überſehen; vernachläffigen, nicht 
achten, mit Partic. VIII, 8. 15. laſ⸗ 
fen I, 5. 10. 

TLEOLTLITTTW (πίπτω), barüber her⸗ 
fallen; hineinfallen, =gerathen, rıvi, 
ın etwas VI, 2. 27. 

περιπλανάω (πλανάω), in der 
Irre umberführen; Med. umberirren, 
umherſchweifen I, 3. 5. 


περίπλεως, ὧν (πλέως), übervoll, 
in Überfluß VI, 2. 33. 

TLEQLTTOLEO (ποιέων, zu Wege brin— 
gen; nur Med. fich erwerben, gewin= 
nen, τὴν ψυχήν, fein Leben retten IV, 
4.10. 

TTEQLTTTVOOW (πτύσσω), Fut. fo, 
umfalten, umſchließen. — Med. Πα) 
um etwas berumfäylingen, swinden, 
Evdev χαὶ ἔνϑεν, von allen Seiten 
VII, 1. 26. 

περισττάω (σπάω), rinas herab: 
ziehen; — Meb. fich herabziehen, her— 
abreißen, τὴν τιάραν, III, 1.13. 

περιταφρεύω (tappsio), thit 
einem Graben umgeben III, 3. 28. 

σεδριτέμνω (τέμνων, rings herum 
abfichneidenz; in militär. Sprache: 
abfchneiden, τινά V, 4. 8. 


Περιτίϑημι. 


περιτίϑημι (τίϑημι), Aor. L. P. 
περιετέϑην, herumſetzen, -ælegen, σε- 
vor τι περιτιϑέναι τινί, jemd. etwas 
Koſtbares umhängen IV, 5. 54. — 
Med. ſich umlegen, στρέπτον II, 4.6. 

σεεριττείω (περιπός), Überflüffig 
dafein, im Überfluß vorhanden fein 
VI, 2. 30. 

περιττός, ἡ, ὄν, über die Zahl, 
od. das Maaß, überflüffig IV, 6. 11. 
περιττὰ τῶν ἀρχούντων, mehr als 
genug ift VIII, 2. 21. fubfl. τὸ πε- 
ριττόν, die Mehrzahl VI, 3. 20. 

TTE ἐιφανῶς, Adv. (Ὁ. περιφανής), 
deutlich, offenbar V, 1. 22. 

περιφέρω (φέρω), Fut. περιοί- 
σω, herumtragen (von Speifen) II, 
2.2. u. ſ. τὸ. WR 

TTELLPOOR, 7, das Herumtragen; 
insbefond. das Herumgegebene, ber 
Gang (von Speifen) II, 2. 4. 


Πέρσαι, οἵ, Sg. ö Πέρσης, ov, 
die Perfer, eigtl. die Bewohner von 
Perſien. Ihre Geſetze, Einrichtungen, 
Waffen, Staatöverfaffung, Stämme 
werden befchrieben I, 2. 1. flg., ihre 
Erziehungsmweife I, 3. 1 flg. VII,5.85. 
fie find einfach in Kleidung u. Speife 
1,3.2. verehren das Feuer VIII, 3.12. 
opfern Stiere u. Pferde VII, 3. 11. 
24. beftrafen Undankbare VII, 3. 49. 
ehren ältere Perfonen VII,7.10. über 
ihre Achtung gegen die Todten und 
Beftattung derjelben IV, 6. 6. VII, 
3. 5. VII, 7. 25. fie nehmen Kleidung 
u. Lebensart der Meder an VIIL 3.1. 
und verlaffen nach Kyros Tode deſſen 
Einridytungen u. Gefege VIII, 8.1 flo. 

Περσεῖδαι, οἱ, Sing. ὁ Περ- 
σείδης, die Nachkommen des Perfeus 
(nad) Grieh. Mythe); in Perfien ein 
Geſchlecht, zu dem Stamme der Achä— 
meniden gehörig, aus welchem die Kö: 
nige gewählt wurden I, 2.1. 

Περσεύς, ἕως, ὁ, Perfeus, Sohn 
des Zeus u. der Danae, &. des Akri— 
fios, Gemahl der Undromeba, der ©. 
des Kepheus I, 2. 1. vgl. Herod. VII, 
61. . 

Περσικός, ἡ, 0», Perſiſch 1,2. 
3. I, ἃ. 5. Περσικὸν ὀρχεῖσθαι, Pers 
ſiſch tanzen. Bei dem pantomimifchen 
Perfifhen Zanze fließen die Tänzer 
die Schilde zufammen, fielen auf die 
Knie und fprangen wieder nach dem 
Takte der Muſik auf VII, 4. 12. 


IIsoois, ἰδος, ἡ (eigtl. Fem. zu 
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Περσιχός), Perfiih; ἡ Περοὶς γῆ II, 
1.1. χώρα WII, 5. 25. dab. Sub- 
ftant. 1) 7 Περσίς, Perfien, eine Land⸗ 
fchaft in Afien, das Stammland ber 
Perſer, grenzte öftlich an Karamanien, 
nördlich an Medien, weftlidh an Su: 
fien, ſüdlich an den Perfifchen Meer: 
bufen, jest Farfiftan II, 1.1. 2) 
die Perferinn, VIII, 5. 21. 

Tetra, N, der Feld, die Klippe 
VII, 8. 17. 

πέττω, Fut. πέψω, kochen, bak⸗ 
fen, τὰ nerrdusve ἐπὶ τράπεζαν, 
Backwerke für die Zafel VI, 8. 16. 

nn, Adv. der Frage: wie, auf 
welche Meife I, 6. 14. 

en, enklit. Adv. irgendwie, auf 
irgend eine Weife, etwa, εἴ πῃ V, 2. 
4. I, 4. 17. VI, 1. 43. VII, 5. 53. 
2) irgendwo V, 4. 40, 

σιγή, ἢ. die Quelle; metaph. 
Urfprung VII, 2. 13. 

σιέζω, drüden, preffenz paff. πε- 
ἐζεσϑαι ταῖς συμφοραῖς, von Unglüd 
bedrängt werden VII, 2. 20. 

πιϑανος; ἢ, ὧν (πείϑω), Übers 
redend, überzeugend, wahrfcheinlicdy VI, 
4. 5. 2) gehorfam, folgfam 11,2. 10. 


πῖλος, OÖ, Filz; Filzdecke, Tep⸗ 
pich V, 5. 7. 

πίνω, Aor. 2. ἔπιον, trinken I, 
2. 11. IV, 5. 7. ἐχ φιαλῶν V, 3. 3. 
τὰ τῶν πολεμίων VI, 1. 10. 

πίπτω, Perf. πέπτωκα, fallen, 
εἰς γόνατα 1, 4. 8. ὑπὸ τῷ ἵππῳ 
VII, 1. 37. fallen (in der Schlacht), 
bleiben, οὗ πεπτωχότες 1, 4. 24. 


πιστεύω (πίστις), trauen, glau: 
ben, vertrauen, τινέ I, 6. 9. τέ τινὲ 
V, 4. 33. mit Infin. VI, 4. 18. mit 
Dat. u. Inf. vermöge der XAttract. 
πιστεύω τούτοις ἐμμόνοις ἔσεσϑας, 
ich traue ihnen zu, daß fie ftanbhaft 
fein werden III, 3. 55. ebenfo IV, 5. 
45. Paſſ. πιστεύομαι, man glaubt 
mir, fchentt mir Vertrauen IV, 2. 8. 
Υ, 3. 17. VI, 1. 39, 

σιστικός, ἡ, 69 (πίστις), über: 
zeugend, πιστικὸς λόγος, eine Übers 
zeugende, eindringliche Borftellung 1, 
6. 10. 

πίστις, εως, ἡ (πείϑω), Glaube, 
Treue, διασώζειν ἐν πίστει, treu bes 
wahren I, 6. 19. Beweis οὗ. Unter 
pfand der Zreue, πίστιν δοῦναι καὶ 
λαβεῖν, fich gegenfeitig Zuficherung der 


Πιστός. 


Treue geben VII, 4. 44. Zuficherung, 
Verſprechen ὙΠ, 8. 3. 

πιστός, N, 69 (πείϑω), 1) dem 
man glaubt, glaubwürdig, zuverläffig, 
treu V, 2.23. V, 4.4. VI, 1. 42. 
ἔργα πιστότερα, Handlungen von grös 
Berer Treue, größere Beweiſe von 
Treue VII, 5. 64. dah. Subſt. τὸ mı- 
στόν, das Pfand der Treue, Unter: 
pfand, Schwur III, 1. 27. IV, 2. 13. 
VI, 1. 40. πιστὰ διδόναι χαὶ λαμ- 
βάνειν, fich gegenfeitig Treue verfichern 
ΠῚ, 2.23. πιστὰ ϑεῶν ποιεῖσϑαι, bei 
den Göttern jchwören IV, 2.7. πιστὰ 
ἀξιοῦν γενέσθαι, den Eid der Treue 
verlangen VII, 4. 3. 

πίττα, ἡ, das Pech VII, 5. 27. 


πλάγιος, ia, τον, quer, ſchräg, 
ſchief, ἐχ mAaylov, von ber Seite ber, 
in ber Flanke IV, 1. 18. τὰ πλάγια, 
die Seiten, Flanken des Heeres V, 2. 
1. VII, 1. 7. πλαγίους λαμβάνειν 
τοὺς πολεμίους, die Feinde in die 
Flanke nehmen, dem F. in die Flanken 
fallen VII, 1. 26. 

σπλαίσιον, τό, ein länglichtes 
_ befond. des ‚Heeres, Garre V, 
. 39. 


πλανάω, irre führen. — Meb. 
herumirren, berumfchweifen, »ftreifen, 
ἄνα τὰ ὄρη 1, 4. 27. fich verirren 
IV,5.13. metapb. πλανᾶσϑαι nol- 
λοὺς ἑλιγμοὺς, viele Umwege machen 
I, 3. 4. 

πλάτος, E05, τό, die Breite VII, 
5. 8. 
πλατύνω (πλατύς), breit machen, 
erweitern, vergrößern V, 5. 34. 


πλατύς, εἴα, ©, fett, breit, weit 
V, 3. 26. τὸ πλατύ, das Breite VI, 
1. 29. ; ᾿ 

πλατύτης, ἡτος, ἡ, die Breite, 
ber Umfang I, 4. 11. 


πλέγμα, ατος, τό (πλέκω), daß 
Geflochtene; dah. das Netz I, 6. 28. 

πλεϑριαῖος, ala, aiov, von 
ber Größe eines Plethrons, welches 
100 Griech. oder 104 Röm. Fuß bes 
trug VII, 5. 11. 

πλεῖστος, ἡ, ον, irreg. Superl. 
zu πολύς, der meifte, fehr viel, οἱ 
πλεῖστοι, die meiften I, 2. 12. τὰ 
πλεῖστα, meiftentheils I, 4. 23. ἐπὶ 
πλεῖστον fehr lange VI, 2. 31. ὡς 
πλεῖστον, quam maxime VI, 1. 24. 

πλείων, πλεῖον u. πλέων, πλέ- 
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ov, irreg. Compar. zu πολύς, mehr, 
größer, πλείων χαὶ πλείων ὄχλος 
ἐπεῤῥει, mehr und mehr, immer mehr 
VII, 5. 39. πλείονες, πλέονες, meh 
rere V, 4. 43. οἱ πλέονες, bie Mehr: 
zahl, die größere Zahl VIII, 2. 28. — 
Neutr. aldö Adv. πλεῖον u. πλέον, 
mehr, weiter, länger I, 2. 13. II, 1. 
6. VII, 5. 8. auch Plur. πλεέω u. 
πλέονα VII, 3.40. πλέον διαφέρειν, 
fih mehr auszeichnen VIE, 2.7. πλέον 
ἔχειν, mehr haben, Vortheil, Vorzug 
haben 1, 3. 18. II, 2. 22. mit Gen. 
VII, 5. 61. τέ ἐμοὶ πλέον; was habe 
ich mehr davon? was hilft es mir? 
Υ, 5.34. 

πλεονάκις, Adv. öfter, mehrere 
Mat I, 3. 13. 

πλεονεχτέω (χκλέον, ἔχω), mehr 
haben, im Bortheil fein, im Voraus 
baben, mehr haben wollen I, 3. 18. 
II, 2. 25. VII, 4. 4. παρά τινος |, 
6. 32. 2) übertreffen, überlegen fein, 
ruvög τινε, jem. in Etwas IV, 3. 21. 
VII, 5. 79. IL, 2. 20. VIII, 4.4. dap. 
τοῦ ἡλίου, τοῦ ψύχους, die Hitze, 
Kälte leichter ertragen I, 6. 25. 3) 
übervortheilen, τινός I, 6. 31. 33.37. 

σπελεονεχτημα, TO, der Vortheil, 
Gewinn IV, 3. 19. ᾿ 

σπελεονέχτης, ου, ὁ (πλέον, ἔχω), 
der übervortheilt, τῶν πολεμίων, der 
bie Feinde Übervortheilt, ihnen über— 
legen ift I, 6. 27. 

σελεονεξία, 9, das Mehrhaben ; 
bie Übervortheilung, der Vortheit; die 
Habſucht I, 6. 28. V, 5. 19. VI, 1. 
58. ἐπὲ πλεονεξίᾳ, aus Eigennug VIII, 
5. 24. 

σιλέος, α, 09, voll ὙΠ, 4. 6. 
2) beſchmutzt, wie im Deutfch. voll, 
and τινος 1, 3. 5. 

πλευρόν, TO, die Seite, ber Flüs 
gel (des Heeres) VI, 3. 34. 

σελέω, fchiffen VI, 1. 16. 2) bes 
fhiffen, dab. τὸ πεπλευσμένον. der 
— Theil des Meeres VI, 1. 
6. 


πληγή, N, der Schlag, der Hieb, 
Streih, Wunde II, 3. 20. IV, 2. 22. 
ninyas λαμβάνειν, Schläge befom= 
men I, 3. 16. 


πλῆϑος, 805, TO, die Menge II, 
6. 25. der größte Theil des Heeres 
IV, 1. 19. VI, 1. 8. die Maffe, bie 
— Soldaten II, 2. 20. VII, 5. 


Πλήν. 


πλήν, Adv. außerdem, überdem, 
ausgenommen nur I, 2. 4. II, 4. 17. 
πλὴν ἡ 1, 1. 17. jedoch, gleichwohl 
IV, 2. 29. 2) Präp. mit Gen. außer 
IV, 5. 9. VII, 5. 54. 

rANONS, eg, voll, angefüllt, τὰς 
vös VII, 2. 13. 

πλησιαζω (πλησίον), ſich nähern, 
nahe fein, gewöhnt. mit Dat. 1,4. 15. 
VII, 3. 16. VIII, 1. 45. felten mit 
Gen. τῶν ἄκρων III, 2. 8. 

πλησίον, Adv. nahe, in der Nä- 
be, ὁ πλησίον, ber Nächſte, der Nach—⸗ 
bar VI, 1. 18. 2) mit Gen. VII, 4. 
23. πλησίον εἶναε I, 3. 5. πλησίον 
γίγνεσθαί τινος, jemd. nahe kommen 
IV, 3. 10. 

πλησιόχωρος; ον (χώρα), ber 
Gegend nahe, angrenzend IV, 5. 35. 
͵, πλησμονή, 7, die Sättigung, 
Überfättigung IV, 2. 40. 

πλήττω, Aor. 2. P, ἐπλήγην, 
fhlagen, hauen I, 3. 10. verwunden 
(in der Ferne) II, 3. 49. mit dem 
Schwerte VII, 1. 37. 

πλινϑίον, TO, der (Kleine) Bad: 
fein, 3iegelftein VII, 1. 24. 

πλούσιος, id, τον, reich VIH, 
2. 17. 19. 
 πλουτέω (πλοῦτος), reich fein, 
überfluß haben III, 1. 12. V, 5. 33. 
VIII, 3. 39, 

πλουτίζω (πλοῦτος), reich ma- 
a ORDER, τινά V, 1. 28. VI, 


πλοῦτος, Ö, der Reichthum I, 


6. 46. 

ποδάγρα, ἡ (ἄγρα), Fußſchlinge 
δαβίεει 1, 7 ὁ8. ἄγρα), F ßſch ge, 

ποδήρης, ες (ἄρω), bie auf bie 
Füße gehend, ἀσπίές VI, 2.10. χιτών 
VL ἡ. 2. 

ποδίζω, die Füße feſſeln, πεπο- 
δισμένοι ἵπποι II, 3. 27. 


ποϑέν, enklit. Abo. irgendiwoher 
IV, 5. 56. 

ποϑέω, verlangen, fich fehnen, 
τὰ olzade I, 3. ἃ. 

πόϑος, Ö, das Verlangen, die 
Sehnſucht II, 1. 28. 

ποῖ, Udo. der Frage: wohin? 
IT, 1. ἃ 


σεοί, enttit. Adv., irgendwohin I, 
4. 28. μή nor V, 1. 11. 
ποιέω, Fut. How, 1) thun, mas 


MWörterb. zu Xenoph. Kyropädie. 
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chen, handeln I, 4. 413. I, 3. 11. mit 
Part. χαλῶς ἐποιήσας προειπῶν, du 
thuft recht daran, daß du es vorher« 
faaft I, 4. 13. VII, 4.13. VH, 5.48. 
ti πρός τινα, etwas gegen jem. thun 
III, 2. 16. VII, 4. 3. mit folg. os, 
ὅπως VI, 3.18. V, 3.9. 2) machen, 
d. i. verfertigen, hervorbringen, zu 
Stande bringen, fchaffen, χλίνην, ϑύ- 
ραν VII, 2. 5. vgl. I, 6. 39. bauen, 
ἀρχεῖα 1, 2. 3. 'περιδρόμους VI, 1. 
53. πύργον ξύλων, von Holz VI, 1. 
29. VII, 5. 22. bereiten, σῖτον IV, 5. 
1. πεποιημένα παρέχειν, alles zube⸗ 
reitet darreichen II, 1. 21. τὰ τεταγ- 
μένα τῇ πόλει 1, 3. 18. b) dverane 
laffen, verurſachen, erregen, ἀρπαγήν, 
zum Plündern Erlaubniß gebe VII, 
2. 12. γέλωτα ἔκ τινος, Lachen erre= 
gen II, 2. 15. εἰρήνην τινί, Frieden 
jemd. verfchaffen III, 2. 12. V, 4. 5. 
ϑήραν, eine Jagd veranftalten I, 4. 
14. II, 4. 17. χραυγήν, Gefchrei er= 
beben III, 1. 4. φυγὴν τοῖς πολεμί- 
0, die Feinde in die Flucht ſchlagen 
1,4.22. τὰ ἐπιτήδειά τινι, jem. Lebens⸗ 
mittel verfchaffen IV,2.4. insbefonb. 
opfern VII, 3. 24. 2) machen, ὃ. i. 
jemd. in einen Zuſtand verfegen. a) 
mit doppelt. Accuf., wozu machen, ἕαυ- 
τὸν δεσπότην I, 3. 18. ἀτακτόν 1, 6. 
37. πάντας ἀμέμπτους IV, 5. 52. 
b) auf jem. einwirken, ihm Etwas 
thun, zufügen, mit bopp. Accuf. κακὰ 
τοὺς πολεμίους, den Keinden Böſes 
zufügen III, 2. 15. V, 3. 10. VI, 1. 
7. χκαχῶς τοὺς πολεμέους 1. 6. 28. 
ſchaden, ἀγαϑά τινα, Gutes thun; 
fehr viel nüßen III, 2. 16. V, 3. 9. 
εὖ ποιεῖν τινα 1, 6. 24. ταὐτά τινα, 
jemd. cben fo behandeln IV, 3. 7. c) 
mit Inf. ποιεῖν εὖ ἀσκεῖσϑαι ἕκαστα, 
machen, daß jedes wohl geübt werde 
I, 6. 18. αἰσχύνεσθαι ποιεῖν τινας, 
machen, daß jemb. ſich fchämt, ihn zur 
Schaam bringen IV, 5. 48. VII, 3. 
32. τινὰ ϑαυμάζειν, einen zur Bes 
wunderung bringen II, 4. 40. d) 
ποιεῖν τὴν τάξιν ἔξω βελῶν, aus der 
Wurfweite ſchaffen IV, 1.3.— Med. 
[ὦ machen, wie das Xct., nur mit 
leiferer "oder ſtärkerer Beziehung auf 
bad Subject: ποιεῖσθαι τὰ ἐπιτήδεια, 
fidy Lebensmittel zubereiten VIII, 5. 5. 
παῖδας, Kinder erzeugen V, 3. 19. 
παῖδα, jemd. an Sohnes Statt ans 
nehmen IV, 6.2. ἐμποδὼν ποιεῖσϑαι, 
fi) Etwas hinderlich fein laffen IV, 
2. 46. τινὰ διὰ μέσου, jemd. in bie 
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Mitte nehmen VI, 3.3. περὶ παντός, 
Über alles fchägen, f. πᾶς 1, 4. 1. 
περὶ πολλοῦ, hoch ſchätzen VIII, 7. 26. 
μέγα, hoch achten V, 3. 19. χοινω- 
vor, theilhaftig machen VI, 1. 40. 
νόμιμον, zum Gefege machen VII, 
4.5. b) oft zur Umfchreib. mit Sub: 
ftant. ϑυσέαν, opfern VI, 2. 6. ποι- 
εἴσϑαι σπονδάς, Verträge fchließen 
II, 3.1. λόγον, Erwähnung thun, ers 
wähnen I, 6.13. μάχην, kämpfen VI, 
2. 16. ποριίαν |. Ὁ. a. πυρεύεσϑαι 
V, 2. 31. πολέμους, Kriege führen 
VII, 8. 26. πιστά IV, 2.7. c) fih 
machen laffen; machen laffen I, 3.17. 
ϑώρακα VI, 1. 51. ὅπλα II, 1. 9. 

ποιητέος, αν ον, Adj. verb., zu 
thun, zu machen, man muß madhen I, 
6. 31. VID, 5. 5. 

TTOIMTNG, OÖ, ὁ (ποιέων, Ver: 
fertiger, Erfinder, τῶν μαχημάτων 
I, : 

ποινή, ἡ, Buße, Strafe ΥἹ, 1. 11. 

ποῖος, Οἷα, οἵον, τοαβ für ein, 
wie beichaffen, qualis II, 2. 29. III, 
1. 19. fl. ὅποῖος in abhäng. Rede I, 
4.5. V, 5. 13. mit τὶς I, 1.6. II, 
2. 10. IV, 1. 3. τὰ ποῖα ἅττα ἔργα 
ἐστίν, ὃ. i. ποῖά τινα τὰ ἔργα ἐστίν 
& ΠῚ, 3. 8. 

πολεμέω (πόλεμος), Krieg füh— 
ren, Eriegen, rıvi, mit jem. III, 2. 13. 
ΠῚ, 1. 10. trop. gegen jem. in Zwift 
fein, feindfelig fein I, 3. 11. 

πολεμικός, ἡ, ὄν (πόλεμοςῚ, 
zum Kriege geſchickt, Eriegerifch ΠῚ, 
3. 54. VII, 5. 62. b) zum Kriege 
gehörig, ὅπλα, Kriegswaffen IV,4.11. 
ἄσκησις VII, 1. 34. τέχνη VI, 1. 
37. τὰ πολεμικά, die Kriegsangele- 
genheiten, das Kriegsweſen 1,6.13.18. 

πολεμικῶς, Adv. feindlich, Z- 
‚xew πρός τινα, feindfelig gegen jemd. 
gefinnt fein V, 2. 25. 

πολέμιος, ia, τὸν (πόλεμος), 
feindlich, dem Feinde gehörig, ἧ πο- 
λεμία, vſton. χώρα, Feindesland I, 6. 
17. II, 6.1. 2) = πολεμιχός, τὰ 
πολέμια, Kriegswefen I, 5. 9. 

πολεμιστήριος, ἰα, 109 (mo- 
λεμιστήρ), für den Krieg od. Krieger 
gehörig, ἅρμα, Kriegswagen, Streit: 
wagen VI, 1. 29. VI, 1. 47. τὰ no- 
λεμιστήρια, Kriegsanftalten VIII, S. 26. 

πόλεμος, ὃ, ber Krieg I, 9, 10. 
VIII, 6. 26. 


πολιορκέω (εἴργω), die Stadt 
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einfchließen, umzingeln, belagern I, 5. 
2. II, 4. 13. VII, 3. 12. Fut. med. 
πολιορκήσεσϑαι, paſſiv. VI, 1. 15. 

πολιορκητέος, ον, Adj. verb. 
zn belagern VII, 5. 7. 

πολιορκία, ἡ, Umzingelung, Ber 
lagerung VII, 5. 14. 

πόλις, ες, ἡ, die Stadt; ber 
Staat I, 1. 3. ohne Artik. 1, 4. 17. 
1, 1. 1. die Bürger 1,4.25.1, 6.45. 

πολιτεία, ἡ, die Staatsverfaſ⸗ 
fung 1, 2. 15. 

πολιτεύομαι (πολίτης), V. dep. 
ın. Bürger eines Staats fein, in einer 
Staateverfaffung Leben I, 1. 1. 

πολίτης. οὔ, ὃ (πόλις), der Bürger 
1, 2. 3. πολῖται ἄνϑρωποι, Mitbär: 
ger VIII, 7. 14. 

πολιτικός, ἡ, ὄν (πολίτης). εἰ: 
nem Bürger eigen; zur Kührung ber 


j — — geſchickt, ſtaatsklug II, 
. 1... 


πολλάκις, Adv. oft 1,2. 2. VII, 
4. 33, 

πολλαπλάσιος, la, lo», υἱεῖς 
fältig, viel Mal mehr οὗ. größer, mol- 
λαπλάσιον, viel mehrere ΠῚ, 2. 16. 
V. 2. 11. mit folg. Genit. δύναμιν 
πολλαπλασίαν ἧς σὺ ἔχεις, als die: 
jenige, welche bu haft V, 2. 30. VII, 
3. 42. oder ἤ VIIL 2. 18. — Neutr. 


pl, πολλαπλασία als Abo. weit mehr 
I, 5. 9. VIII, 3. 49, | 


πολλαχῇ, Adv. auf mancherlei 
Art II, 2. 14. 

πολλαχοῦ, Adv. an vielen Or— 
ten, Stellen VII, 1. 30. 

πολυδωρία, ἡ (δῶρον), δτεῖ- 
gebigkeit VII, 2. 7. 

πολύευκτος, ον (εὔχομαι), fehr 
— wünſchenswerth, χρυσός I, 
. 45. 


: πολυλογία, ἡ, Geſchwätzigkeit I, 


πολυλόγος, ον (λόγω), viel res 
dend, geichwägig I, 4. 5. 

σολυτεραγμονέω (πράγμα), 
viele Sachen betreiben; insbefonb. 
fi) um etwas unnöthiger Weiſe bes 
kümmern, ἄλλο VII, 6. 3. 

πολύς, πολλή, πολύ (f. Θταπις 
mat.), Somp. πλείων, πλεῖον, Superl. 
πιλεῖστος, ἡ, ὧν, w. m. f. 1) viel, 
häufig, zahlreich I, 6. 45. IV, 2. 10. 


πολλοὶ μέν — πολλοὶ δὲ VII, 3.41. 
πάντα ἣν πολλά, alles war in Menge 


IIoivreloc. 


ba IV, 6. 11. ἔϑνος πολύ, ein zahls 
reiches, großes Volk V, 2.26. 2) groß, 
weit, breit, lang, χώρα II, 2. 2. ö- 
δὸς πολλή, ein weiter Weg I, 4. 28. 
ἐκ πολλοῦ, in weiter Entfernung VII, 
1. 27. 5) lang (von der Zeit), χρό- 
vos, oft; dah. dx πάνυ πολλοῦ, feit 
fehr langer Zeit, ſchon längft II, 3. 
57. — As Eigenthümlichkeiten in der 
Gonftruct. find zu bemerken: 1) εὖ fteht 
oft mit Senit,, um einen Theilbe— 
griff zu bezeichnen VII, 2. 24. πολ- 
Ay τῆς ὅδοῦ, cin großer Theil des 
Weges VI, 2. 26. πολλὴ τῆς χῶρας 
Il, 2. 2. 2) wird ἐδ gewöhnt. als 
vollftänd. Prädicat behandelt und dah. 
mit einem andern Adj. durch καὶ vers 
bunden: πολλά re καὶ dyadd, viel 
Gutes VII, 1. 11. ναί. I, 4. 25. 1, 
5. 3. 3) Mit dem Artikel οἱ πολλοί 
die erwähnten vielen I, 2. 8. ob. die 
meiften IV, 2. 2. VII, 2. 24. ber 
große Haufe, die Menge V, 2. 33, 
VII, 2.4. τὸ πολὺ τῶν στρατιωτῶν, 
der größte Theil der ©. II, 2. 23. — 
4) Das Nautr. Sing u. Plur. als 
Adv. πολύ. ſehr Πατέ, weit, πολὺ 
πρίν, viel eher III, 3.60. πολὺ μὰλ- 
λον III, 1.20. V, 3.4. beim Superl. 
πολὺ zdAlıorog, bei weitem der fchönfte 
Ι, 3. 2. πολλῷ beim Comp. um υἱός 
les, weit V, 5. 45. πολύ, oft III, 3. 
59, ἐπὶ πολύν weithin V, 4. 45. meis 
ftentheild, gewöhnlich, auch ἐπὶ τὸ 
πολύ 1, 6. 37. V, 5. 39. VIIL, 8. 5. 
πολλά, viel, vielfach, fehr VII, 3. 10, 
VII, 3. 47. au τὰ πολλά VII, 1. 
3. häufig, oft I, 5. 14. 


πολυτελῶς, Adv. (πολυτελής), 
koſtbar, prächtig VII, 5. 80. Comp. 
πολυτελέστερον Ι, 6. 8. 

πολυχειρία, 7 (χείρ), die Mens 
ge von Händen, von Arbeitern III, 
3. 26. 

πολύχρυσος, ον (χρυσός), reich 
an Gold, ſehr reich III, 2. 25. 


πόμα, ατϑς, τό (πίνων, ber 
Trank, das Getränke V, 4. 17. 

πονέω (πόνος), Fut. ἥήσω, arbeis 
ten, Anftrengung, Mühe haben, Πα) 
anftrengen I, 5. 14. III, 3. 8. 50, in 
Bedrängniß fein, bedrängt werden I, 
4. 21. 2) ermübet fein IV, 5. 21. 


. πονηρία, ἢ (πονηρός, bie 
Schlechtigkeit, Bosheit II, 2. 24. VI, 
5. 75. 


πονηρός, a, ὃν (πόνος), eigtl. 
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Mühe machend, dab. 1) fchlecht, une 
brauchbar, untauglich, yıjdıov οὐ πο- 
νηρόν, nicht unfruchtbar VIII, 3. 38. 
χρῶμα, w. m. f. V,2.34. 2) ſchlecht, 
ſchlimm, böfe, boshaft I, 5. 9. τοῖς 
φίλοις VIII, 4.33. τὰ πονηρά, ſchlechte 
Danblungen, Verbrechen IL, 2. 25. 

πονήρως od. πονῆρως, Adv. 
ſchlecht, πονήρως ἔχειν, ſich ſchlecht 
definden VI, 5. 75. 

πόνος, 6, die Arbeit; Anftrens 
gung, Beichwerlichkeit, Strapaze I, 
6. 25. πόνον ἀνατλῆναε I, 2. 1. II, 
4. 14. . 

TOVTOG, O0, δαᾷ Meer, ὁ Εὔξει- 
vog πόντος VIII, 6. 21. 

πορεία, N (πορεύομαι), die Reiſe, 
der Weg, ber Marfch IV,2.31. VII, 
8. 11. πορείαν ἱέναι V, 2. 31. 
TTODEVOULAL (πόρος), mit Aor. 
Pass. ἐπορεύϑην, reifen, gehen, forts 
gehen I, 1.2.5. mit Acc. ὅδόν, einen 
Weg gehen I, 3. 14. τὰ δύςβατα, 
durch unwegſame Gegenden II, 4. 27. 
τὴν ὅδόν V, 2. 22. πρός τινα II, 1. 
2. πρὸς τὰ βασιλεία 11. 4. 24. εἰς 
Μήδους U, 1. 1. insbefond. vom 
Deere: ziehen, marſchiren, ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους WI, 2. 24. VII, 5. 20. 
metaphor. geben, den Weg nehmen, 
διὰ τῶν ἡδονῶν 11, 2. 24. _ 

πορεύσιμος, ον (πορεύομαι), 
gangbar, zu betreten VII, 5. 16. 

πορίξζω (πόρος), Fut. ἔσω, Zus 
wege bringen, verfchaffen, liefern, ges 
währen, τέ τινὲ IV, 3. 22. VIH, 2. 
16. — Med. ſich verfchaffen, fich er—⸗ 
werben, erlangen, τέ I, 6. 10. II, 1. 
15. μηχανοποιούς VI, 1. 22. abfot. 
VII, 1. 26. 

πόρος, ὃ (πείρω), eigtl. Durd)s 
gangz Weg, Fährte (des Wildes) I, 
6. 40. II, 4. 25. 2) trop. Weg, 
Mittel L, 6. 9. 10. 

πόῤῥω, Adv. (med), fern, ent⸗ 
fernt, mit ®en. VI, 1. 17. 

TTOPOUÜrVW (mdew), eigtl. poet. ft. 
πορίζω, liefern, darreichen, verfchafs 
fen, τὰ ἐπιτήδεια IV, 2.47. bereiten, 
κακά τινι, Schaden bereiten I, 6. 17. 
ὡς τὸ τοῦ ποταμοῦ ἐπορσύνετο, als 
dies mit dem Fluſſe zu Stande ges 
bracht wurbe VII, 5. 17. 

πορφυρί΄ς, ἰδος, N, ein purputs 
nes Kleid II, 4. 6. VII, 3. 3 

πορφυροῦς, οὖν, Iſgeʒ. 
πορφύρεος, purpurn VI, 4. 1. 


9* 


aus 


Πόσις. 


πόσις, ες, N (πίνω, ber 
Zrant V, 2. 17. 

πόσος, 7, Or, wie groß? wie 
viel? auc in ber abhäng. Frage mit 
Optat. II, 1. 2. IV, 6. 10. πύσοι; 
wie viele? IH, 1. 31. ἐπὶ πόσῳ ; wie 
theuer? IH, 1.43. πόσου; wie weit? 
VI, 3. 10. 

ποσταῖος, ala, alov (mdorog), 
am wienielften Zage? V, 3. 28. 

πύστος, ἢγ Ὁ»), der wievielfte? 
IV, 1. 16. 

ποταμός, ὅ, ber Fluß I, 2. 8. 
ὙΠ, 5. 8. 

πότε, Adv. der Frage: wann? 
zu weldyer Zeit? V, 3. 27. VIII, 3.4. 


score, enklit. Adv. irgend einmal, . 


jemals, einft I, 1. 1. IV, 2. 40. end» 
lich einmat VI, 2. 19. εἴποτε, wenn 
je VII, 1.11. In der Frage verſtärkt 
ἐδ: τί ποτε, warum nur, wohl I, 3. 
11. II, 3. 32. 


πότερος, ας Ov, welcher von beis 
den? uter? I, 3. 2. 17. — πότερον 
u. πότερα werden wie utrum, an in 
der Doppelfrage gebraudt: a) in ber 
directen (wo es für und unüberjegbar 
ift), πότερον — ἢ ΠῚ, 2.13. πότερα, 
ἢ 11, 2. 18. II, 1.5. b) in der ins 
directen: πότερον, ἢν ob, oder |, 
3.15. II, 4. 12. mit Inf. 1, 3. 17. 
Zuweilen wird πότερον ausgelaffen 
ΠῚ, 1. 12. 

ποτέρως, Adv. auf welche von 
beiden Arten? II, 3. 4. II, 4. 6. 

ποτόν, TO (πίνω), der Srank, 
das Getränke I, 2. 8. VII, 5. 59. 

ποῦ, Adv. der Frage: wo? ft. 
ὅπου II, 2. 1. V, 4. 20. 2) wie? 
auf weldye Weife? I, 6.10. VII, 5.85. 


πού, enklit. Adv. irgendwo V, 5. 
18. mit Gen. ποὺ τῆς χώρας ἐμβάλ- 
λειν VI, 1. 42. 2) irgendwie, etwa, 
wohl, εἴ που, nv που 1, 2. 13. I, 
4.17. f 


ποῦς, ποδός, ὃ, ber Fuß, aud) 
von leblofen Dingen VII, 8. 16. ἐπὲ 
πόδα, rückwärts gehend II, 3. 69. 
κατὰ πόδας, auf dem Fuße nach, im 
vollen Laufe I, 6. 40. 

πρᾶγμα, ατος, TO (πράττω), 
das Gethane; dab. Geſchäft, That, 
Handel VI, 1. 44. V, 4. 7. 2) über: 
bpt. Sache, Ding I, 4. 12. 1,6. 9. 
ὙΠ, 5. 28. von einem Weibe VI, 1. 
36. insbefond. 3) eine läftige Sache, 


u. 
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Umftände, πράγματα ἔχειν, Mühe, 
Umftände haben, Beſchwerde haben, 
fi abmühen I, 4.5. VI, 1. 10. I, 
3. 4. VIII, 2. 21. mit Befchwerden 
verfnüpft fein VIII, 2. 21. παρέχειν 
πράγματα, Umftände machen, zu [ἀγα 
fen machen, Mühe machen II, 1. 26. 
IV, 5. 37. mit Infin. IV, 5. 46. 

TTEAYUATEVOUAL (πρᾶγμαὶ, Υ͂. 
dep. m. gefchäftig fein, Gefcäfte 
haben II, 4. 26. 


πρακτικός, ἡ, ὧν (πράττω), 
wirkfam, bewirfend, erlangend, παρὰ 
Her, ber etwas von den Göttern er— 
langt 1, 6. 3. 

TTOARYNS, ẽ6, vorwärts geneigt, 
abhängig, pronus II, 2. 24. 


πρᾶξις, 806, ἣ, die Handlung, 
That, Geſchäft; Unternehmen I, 3.1. 
IT, 1. 29. VII, 3. 19. 

πρᾷος, ον, fanft, mild, gelaffen 
I, 6. 33. VI, 1. 37. 2) zahm, ἵππος 
Ι, 6. 33. 

πρᾳότης, ἡτος, ἧ, die Milde, 
Gelindigkeit, Sanftmutd II, 3. 21. 
IH, 1. 31. 2 

πρᾶσιμος: ον (πιπράσκω), ç täuf⸗ 
lich IV, 5. 42. 


πράττω (πράσσω), Fut. io, 


Perf. πέπραχα, 1) thun, handeln, 
vollbringen, ausrichten, ri II, 1. 29. 
HI, 1. 9. IV, 4. 12. VIII, 4. 6. ἔρ- 
γον, ein Geichäft ausrichten IV,5.25. 
μεγόλα VIL 5. 42. βέλτιον, befler 
ausrichten 1,6. 5. oft in Erzählungen 
Ι, 4. 17. V, 4. 233. τὰ ἑαυτῷ πε- 
πραγμένα, was er ausgerichtet hätte 
II, 2. 27. τὰ ὕπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμένα 
V, 5. 35. ἀγαϑά τινι, jem. Gutes 
erweifen V, 5. 14. ξύμφορα ἑαυτῷ, 
etwas Nüsliches für ſich thun V, 31 
31. ἐναντία ἀλλήλοις, das Gegentheil 
gegen einander thun VIII, 7.24. χρό- 
vov, die Zeit zubringen VII, 7. 7. 
2) intranf. in einem Zuftande fein, 
[ὦ BORN, ἄριστα, fehr glücklich fein 
. 8. 3. 

πρᾷως, Adv. (πρᾷος), ſanft, 
mild, mit Gelaffenheit, φέρειν 1, 2. 
8. gern, willig, ἐᾷν II, 2. 22. 

NOETW, nur imperf. πρέπει, e8 
geziemt ſich, ſchickt fich, ift anftändig, 
τινί II, 1. 24. VII 5. 37. πρέπον 
εἶναι, ſchicklich ſein V, 3. 47. 


Et 
4 


N 


πρεσβεία, ἡ (πρεσβεύω), die 


Gefandtfchaft II, 3. 1. 


 Πρεσβεύω. 


πρεσβεύω (πρέσβυς), Gefandter 
fein V, 1. 2. ᾿ 
πρέσβυς, υος U. EWG, Ὁ, als 
Adj. alt; dav. Comp. πρεσβύτεροι, 
die Altern, Erwachfenen I, 2. 2. 2) 
als Subft. der Gefandte II, 1. 31. 
πρεσβύτης, οὐ, Ö, ber Alte 
VIH, 7. 1. ἀνήρ IV, 6. 1. 
πρίασθαι, Kaufen; ein defect. 
Berb., deffen Aor. nur gebräuchlich ift: 
I, 3. 17. mit Genit. pret. πόσου 
IN, 1. 36. τῆς ψυχῆς τε, mit dem 
Leben etwas erfaufen III, 1. 36. πολ- 
λοῦ τι, viel darum geben II, 2. 19. 
VI, 4. 23. mit folg. Inf. V, 3. 10. 
πρίν, Adv. u. Gonj. 1) Adv. 
zuvor, vorher, vormals, eher, fonft 
V, 2. 36. 2) Eonj. eher, bevor, a) 
πρόσϑεν πρὶν 7, mit Indic. J, 4. 23. 
Ὁ) mit Gonjunct. u. ἄν 1, 2. 8. II, 
2.8. 0) mit Optat. I, 4. 14. ἃ) 
gewöhnt. mit Infin. II, 2.4. III, 3.60. 
V,2.9. aud) πρότερον πρὶν 1, 2.10. 
προ, Präp. mit Gen: vor, 1) 
vom Raume: vor, pro, πρὸ τῶν φυ- 
λαχῶν II, 3. 33. val. IV, 3.1. V, 
2. 36. V, 3. 11. VI, 3. 34. 2) von 
der Zeit: vor, πρὸ ἡμέρας IV, 5.14. 
V. 5. 30. 3) trop. für, zu jembe. 
Beften, πρό τινος βουλεύεσϑαι, für 
jem. forgen 1,6. 42, πρό τινος πράτ- 
τειν IV,5. 44. διαχινθϑυνεύειν VII, 8.4. 
᾿ nooayyellw (ἀγγέλλων, vorher 
verkünden, anzeigen III, 3. 34. 
προαγορεύω (ἀγορεύω), vorher 
befannt machen, anzeigen, befehlen, 
mit folg. ὅτε II, 1.3. V, 3.47. VII, 
5. 34. 
᾿ προάγω (ἄγω), vorführen; vor 
wärts führen, vorrüden laffen, τοὺς 
πεζούς ΠΙ, 3. 23. trop. προῆγεν 
αὐτὸν ὅ χρόνος εἰς ὥραν τοῦ nedgn- 
ßov γενέσϑαι, die Zeit brachte ihn dem 
Sünglingsalter näher I, 4. 4. 
προαιρέω (αἱρέω), vorhernehs 
men. — Med. etwas für fich heraus: 
nehmen; vorziehen, τὶ ἀνεὶ ἀρετῆς 
᾿ : 
προαισϑάνομαι (αἰσϑάνομαι), 
vorher merken IV, 3. 21. 
προαχούω (ἀκούω), vorher hö— 
ren IV, 3. 21. 
TOORVUTO (ἀνύτω), vorher voll 
enden, ausführen IV, 5. 22.. 


προαποϑνήσκω(ϑνήσκω), vorher 
fterben, ὑπὸ τοῦ φόβου IN, 1. 25. 
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προαποπέμπω (πέμπω), vorher 
wegſchicken, entlaffen. — Meb. τινὰ 
IV, 2. 29. 
προβ air (βαίνω), Aor. προέβην, 
vorfchreiten, vorrüden, εἴς rı VIII, 4. 5. 
σχιροβάλλω (βάλλω), Aor. 2. M. 
προεβαλόμην, Perf. προβέβλημαι, 
vormwerfen; nur Med. vor fid halten, 
ri, durch etwas ſich deden, fchügen 
VII, 5. 30. πρό τινος, vor jem. II, 
3. 10. προβεβλημένοι τοὺς ϑωραχο- 
φόρους, gedeckt von den VI, 3. 24. 
πρόβατον, τό, Schaf; πρόβατα, 
Vieh, Viehheerde, befond. Schafe VII, 
3.7. V, 3. 1. VIII, 2. 4. 
πρόβλημα, ατος, τό, die Schu: 
wehr, Harniſch VI, 1. 51. 
πρόβολος, ον (προβάλλω), vor- 
fpringend, zur Schugwehr, τοῦ πολέ- 
μου, gegen den Krieg V, 3. 11. 23. 
προβουλεύω (βουλεύω), vorher 
berathfchlagen, die erfte Stimme im 
Rathe haben VIIL,7.9. — Meb. bei 
ſich früher berathichlagen, überlegen 
IV; ἃ. 17. 
προγίγνομαι (γίγνομαι), früher 
geboren werben, ol προγεγενημένοι, die 
früher Lebenden, die Vorfahren VII, 
7. 24. 
σιρογιγνώσκω (γιγνώσχω), Vor: 
δὲν merken, einfeben II, 4. 11. 
— οἱ, die Vorfahren V, 
5. 8. 
προδίδωμι (didomı), Fut. προ- 
δώσω, Perf. προδέδθωκα, vorhergeben, 
preis geben, im Stiche laffen, verras 
then, τινά II, 4. 10. VI, 3. 27. τοὺς 
ὅρκους, die Eide verlegen V, 1. 22. 
rroodıEgevvdw (ἐρευνάω), nur 
Med. vorher ausfundfchaften V, 4.4. - 
προδιερευνητῆς, οὐ, Ö, ber 
Kundfchafter V, 4. 4. 
προδότης, οὔ, Ö, der Verrä- 
ther, Zreulofe, der einen im Stich läßt 
VI, 4. 14. 
 προεϑίέζω (ἐϑίζω), vorher gewöh⸗ 
nen, προειϑισμένος VI, 2. 29. 
πρόειμι (εἶμι), voran-, voraus-, 
vorhergehen I, 5. 2. II, 2. 6. 7. III, 


1. 4. ὀλίγα βήματα VI, 5. 6. τοῦ 


καιροῦ, als es gut ift VI, 3. 29. 
trop. vorrüden, fortichreiten, προὶϊόν- 
τος τοῦ χρόνου, im Verlaufe der Zeit 
I, 5. 2. τοῦ συμποσίου VII, 4. 13. 

προεῖπον (εἶπον), defect. Aor. 2. 
in Verbindg. mit προαγορεύω u. bem 


— 


Προειςπέμπω. 


Perf. P. προδέίρημαι u. Aor.P. προ: 
εὐῤήϑην gebraucht, vorberfagen, er⸗ 
zählen 1, 2. 9. 15. II, 1. 24. VI, 4. 
37. 2) öffentlich befannt machen, an- 
fündigen, νικητήρια II, 1. 24. vgl. 
I, 6. 18. auftragen, befehlen, zuri II, 
4. 31. V, 3. 16. VII 5. 36. 

προειςπέμπω (πέμπω), vorher 
bineinfhiden V, 2. 6. 

προεπίσταμαι (ἐπίσταμαι), vor⸗ 
ber wiffen IV, 3. 12, 

προέρχομαι (ἔρχομαι), Aor. 
προῆλθον, voran⸗, vorausgehen, τινός, 
vor jem. II, 2. 7. abfol. II, 4. 17. 
VI, 3. 9. 

προερῶ, dav. Perf. P. προείρη- 
μαι, Aor.1. P, προεῤῥήϑην, |. προ- 
εἴπον. ; 
. ἥρθοξχ (ἔχω), vorhalten, τὼ 
χεῖρε II, 3. 10. 2) intranf. voraus 
haben, vorragen, τῇ χεφαλῇ IV, 3. 16. 
le τινός, jem, übertreffen II, 1. 


προηγέομαι (ἡγέομαι), V, dep. 
M. vorangehen, den Weg zeigen, vors 
ausziehen IV, 2, 27. II, 1. 1. anfühs 
ren VIII, 7. 9, 

προϑυμέομαι (πρόϑυμος), V. 
dep. P. bereit, geneigt fein, Luſt ha= 
beu II, 3. 3. fich beftreben, eifrig 
wünfchen, mit Inf. I, 5. 9. V, 3. 48. 
V, 5. 14. — 2) gutes Muths fein 
(Gegenf. ἀϑυμέω) VI, 2. 13. 

προϑυμία, ἡ (πρόϑυμος), bie 
Geneigtheit, der gute Wille, die Bes 
reitwilligkeit, Eifer, uft I, 6. 13. II, 
2. 4. u A 

πρόϑῦμος, ον (ϑυμός), geneigt, 
willig, bereit, εἴς zu I, 4. 22. unvers 
droffen, muthig II, 4. 29. 
. προϑύμως, Adv. willig, unver: 
droffen, eifrig, ἀσκεῖν II, 1. 24. δι- 
δάσκειν 1, 3. 7. λέγειν II, 1. 15. 
ἀγωνέζεσϑαι VIII, 4. 4. 

πρόϑυρον, TO (ϑύρα), der Vor⸗ 
hof, die Vorhalle VII, 5. 22. 

προεῖδον, f. προοράω. 

προίημι (ἴημι), voraus-, vor⸗ 
fhiden, τὰς καμήλους πρὸς τοὺς 
ἵππους, auf bie Pferde loslaffenz; trop. 
αὑτὸν ἐπὶ τὸ αὐτέκα ἧδύ, ſich einem 
augenblicklichen Vergnügen hingeben, 
fi hineinftürzen VII,5.76. — Med. 
von ſich entlaffen, Überlaffen; dah: 1) 
bingeben, anvertrauen, τινὲ τι V,2.9. 
2) von fi werfen, vernachläffigen, 
preis geben IV, 2. 44. 
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προίΐίστημι (ἔστημι), Perf. προ- 
ἔστηκα, Inf. προεστάναι, vorftellen ; 
nur intranf. vorftehen, über etwas 
gefegt fein IV, 2. 18. VIII, 1. 43. 

προκαλέω (καλέω), nur Med. zu 
ſich berausrufen, berausfordern, pro- 
vocare, τενά τι, jem. zu etwas aufs 
fordern I, 4. 4. 

προκαλύπτω (καλύπτω), vorhäns 
gen, vorhalten, deden, τέ τινὶ, etwas 
womit V, 4. 45. 

προκαταλαμβάνω ‘Kiaugavo), 
vorher ergreifen, vorher einnehmen, τί 
Υ, 3. 47. 

’ 

προκατασκευαΐζω (κατασχευά- 
ζω), vorher zubereiten, τέ II, 1. 19. 

πρόκειμοσι (κεῖμαι), V.dep. vor: 
liegen, bereit liegen II, 3. 8. ausge 
fest fein, τενέ II, 3. 2. VII, 1. 13. 

πρυκινέω (κινέω), vorwärts be: 
wegen, vorwärts rüden laffen τὸ σεῖ- 
— 4.21. — Paff. vorrüden I, 


προχρένω (κρίνω), vorher ur⸗ 
theilen, entfcheiben II, 3. 8. 

προλαμβάνω (λαμβάνω), voraus: 
nehmen, προλαβόντες ἐπιμέλονται, fie 
forgen vorher fchon I, 2. 3. 

προμαχέω (πρόμαχος), ein Vor⸗ 
fämpfer fein, in ber erften Reihe 
fämpfen III, 3. 60. 

NEOUETWILLILOV, TO (μέτωπον), 
Stirnband, Stirndede, der Stirnpan= 
zer bei Pferden VI, 4. 1. VII, 1. 2. 

προνοέω (νοέω), 1) vorberfehen, 
vorherbemerfen VIII, 1. 13. 2) vorher 
tiberlegen, bedenken, ἄλλο τι, an nichts 
weiter denfen I, 4. 21. τὸ napayyel- 
λόμενον, für Ausführung des Befehls 
forgen IV, 1. 6. VI, 3. 7. 3) forgen, 
τινός, für jem. Sorge tragen VII, 1. 
1. VIII, 2.2. abfol. I, 6.8. mit folg. 
ὡς μή }» 6. 24. 
: — N, die Vorſicht, Fürſorge 
6. 93. 
προνομή, ἡ (νομή), das Foura⸗ 
giren, Plündern, VI, 1. 24. 

πρόοδος, 7, dad Vorrücken, Vor⸗ 
dringen VII, 1. 36. 

προοίχομαι (οἴχομαι), voraus⸗, 
vorangehen vo, 4. 8. 

προορᾶτός, d, ὧν, Adj. verb. 
vorherzufehen, τὰ προορατά, was man 
vorausſehen kann 1, 6. 23. 

7T00000w (ὁράω), Aor.2. προι- 
dev, 1) voraus-, vorherfehen, τί II, 


Προορμάω. 


4. 21. VII, 7. 21. ὀλίγα περὶ τοῦ 
μέλλοντος III, 2.15. 2) vor ſich [ἐς 
ben IV,5.21. — Med. vor fich fehen 
IV, 3. 21. 2) berüdfihtigen, Maaß— 
regeln nehmen, Vorkehrungen treffen 
VII, 6. 1. 

προορμάω (ὁρμάω), voraustreis 
ben; intranf. vorausgeben, vors 
rüden 1,4.21. — Med. in derjelben 
Bedtg. IV, 3. 1. 

προπαρέχω (παρέχω), vorher 
darreichen, vorausgeben V, 5. 20. 

TOOTTEUTTW (πέμπω), voraus: 
fhiden, ἁμάξας U, 4. 18. 23. 2) 
begleiten, geleiten, τινά I, 4. 25. — 
Med. vorausgehen laffen, vorrüden 
laffen V, 3. 53. 

rpoTTerdvvüttt (merarvun.), Aor. 
1. P. προπετάσας, davor ausbreiten, 
ἑαυτόν τινος, ſich vor jem. ftellen, um 
ihn zu deden IV, 2. 23. 

προπετής, ἕς (πίπτω), vorwärts 
geneigt, metaph. geneigt, voreilig, 
προπετὲς ἔχειν τι, etwas in Bereit: 
ſchaft haben I, 4. 4. 

TEEOTLETÖS, Adv. voreilig, fchnell 
L. 3. 8. 

σιροπένω (πίνω), vortrinken, zu⸗ 
trinken VII, 3. 35. β 

προπομτπος, O (mounds), δεῖ 
Geleiter, Begleiter ΠΙ, 1. 2. IV, 5. 
17. 

σεροπονέω (πονέω), vorher ars 
beiten, vorher fid) anftrengen VII, 5. 
80. τῶν εὐφροσυνῶν, dor dem Ver: 
gnügen arbeiten VIII, 1. 32. 2) für 
jem. arbeiten VIII, 2.. 2. 


πρός, Präp. mit Gen., Dat. u. 
Acc. (verwandt mit πρό), 1) Mit Gen. 
bei Schwüren u. Betheuerungen: vor, 
bei, πρὸς τῶν ϑεῶν, bei den Göttern, 
um Gottes willen II,2. 18. III, 1. 35. 
I, 3. 31. V, 5. 8. 2) Mit Dat. a) 
vom Raume zur Angabe bes Verweis 
tens bei einem Gegenftande: bei, 
neben, an, πρὸς Βαβυλῶνι εἶναι 
vu, 5. 1. II, 4. 17. πρὸς ἑαυτοῖς 
ἔχειν, bei [ὦ haben VI, 5. 20. πρὸς 
τοῖς πεζοῖς γενέσθαι, zu dem Fußvolke 
gelommen fein I, 4. 23. V, 3.1. VIE, 
1.19. πρὸς τοῖς ὦμυις εἶναι, an ben 
Schultern hängen VII, 1. 33. b) zur 
Angabe des Hinzukommens: dabei, 
dazu, außer I1,8.10. πρὸς τούτοις, 
überdies, außerdem I, 1. 1. IL, 1. 31. 
VII, 1. 45. 3) Mit Acc. a) vom 
Raume αὐ zur Angabe der Bewegung 


135 


Προςάλλομαι. 


oder Richtung nad) einem Gegenftande: 
nach, zu, nach — hin, ἔρχεσϑαι πρὸς 
τὰ ἱερα VI, 4. 19. auch πρὸς τὰ ἱερὰ 
παρεῖναι {Π|,8.84. ἣ πρὸς Βαβυλῶνα 
χώρα, die Gegend nady Babylon zu 
V, 4. 15. 8) von Perfonen, in freunds 
lihem Sinne: zu, gegen I, 2.2. 
VI 4. 19. ἄξιον ποιεῖν πρὸς τὸν 
εὐεργέτην IU, 2. 16. in feindlichen 
Sinne: gegen, wiber, φέρεσϑαι 
πρός τινα, auf jem. !oöftürzen I, 4. 21. 
ἡγεῖσθαι πρὸς τοὺς πολεμίους 1, 4. 
21. vgl. I, 6. 26. III, 1. 18. b) caus 
fat u. bildlich: αὐ zur Angabe der Ge: 
mäßheit u. einer Rüdficht: zufolge, 
gemäß, nach, πρὸς τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ, 
nad) eines jeden Werbienft VIII, 4. 29. 
πρὸς τὸ συμπέπτον VII, 5.16. πρὸς 
ταῦτα, dem gemäß II, 2. 10. 4) zur 
Angabe des Zwedes, der Abficht: zu, 
nad, πρὸς ri, wozu, warum? VI, 
3. 20. VIII, ἃ. 21. πρὸς ταῦτα, beö- 
halb, darum I, 1. ἃ. IV,2.24. πρὸς 
ταῦτα ἐρωτὰν IV,5.26. y) oft bildet 
ed Adverbial: Ausdrüde: πρὸς πάντα, 
überhaupt III, 3. 2. πρὸς οὐδὲν di- 
καίον, eigtl. dem nicht Rechten gemäß, 
ὃ. i. gegen das Recht VIII, 8. 6. 4) 
Als Adv. ohne Gafus: πρὸς δ᾽ ἔτι, 
außerdem, überdies, ferner II, 1. 31. 
Vu, 2. 18. πρὸς δὲ καὶ VI, 4. 8. 

προςαγορεύω (ἀγορεύω), antes 
ben, nennen, ὀνομαστί V, 3.47. τινὰ 
πατέρα, jem. Vater nennen VII, 7. 
14. τοῦτο, mit biefem Namen, [ὁ 
VII, 2. 9. . 

προςάγω (ἄγω), hinzu⸗ herbeis 
führen, binzubringen, τινά I, 3. 8. 
τινά τινὶ 1, 4. 24. III, 2. 12. πρό- 
βατα Önd ra ἐρυμνά V, 2.2. τὰ 
ἔξωϑεν ἰσχυρότερα, von Außen eine 
ftärkere Macht herbeiführen V, 3. 14. 
b) hinzubringen, vorfegen (von Speifen) 
τί τινε 1, 3. 4. V,2. 5. 2) intranf. 
vftdn. στρατόν, anrücden laffen, vor⸗ 
rüden, anrüden, πρὸς πολεμίους I, 
6.43. V,4.44. V,2.34. oder ἑαυτόν, 
herbeitommen II, 4.1. — Med. ſich 
(sibi) zuführen, an fich ziehen, gewin⸗ 
nen, τενά VII, 5. 39. VII, 4. 26. 

προςαγωγή, ἦν das Hinzukom⸗ 
men, ber Zutritt, προςαγωγῆς delo- 
ϑαι, eine Audienz fuchen VIE, 5. 45. 
- προςζαιρέομαι (αΐρέω), Med. 
Aor.2. προςειλομήν, (fi) dazu wäh: 
ten, sibi cooptare, τινά 1], 5. 5. 6. 


προςάλλομαι (ἄλλομαι), V. dep. 
m. hinzu⸗, binanfpringen VIII, 4.20. 


Προςαναγκάζω. 


προςαναγκάζω (ἀναγκάζω), δας 
zu zwingen, τινά mit Infin. VIII, 1. 
17. 


προςαποκτείνω (κτείνω), bazu, 
außerdem noch, tödten, τινά V, 3. 6. 

σιροςαρμόζω (dpudtw), anfügen, 
anpaffen, τὴν χεῖρα VII, 3. 9. τὰ δρέ- 
nava περὶ τοῦς ἄξοσι VI, 2. 17. 2) 
intranf. zu etwas paffen, πρός τι 
VII, 4. 21. 

σιροςβάλλω (βάλλω), Fut. προς- 
βαλῶ, Aor. 2. προςέβαλον, εἰρέί. 
binzuwerfen; intranf. anfallen, ans 
greifen, τὰνὸ κατὰ χέρας, jem. in ber 
Flanke angreifen VII, 1. 26. Ὁ) ans 
greifen, berennen, abfol. V,3.15. V, 4. 
51. πρὸς τὸ χωρίον V,3.12. VI, 2.2. 

προςβλέπω (βλέπω), anfehen, 
anbliden IL, 2. 990, 

προςβοηϑέω (βοηϑέων, zu Hülfe 
fommen I, 4. 19. 

προςγίγνομαι (yiyvona), V. 
dep. m. Aor. 2. mooseyevöunv, Perf. 
προςγεγένημαι, hinzu-, bazufommen, 
von Menfchen VII, 5.4. von Sachen: 
III, 2. 18. I, 6. 34. 2) eintreten; 
dafein, εὐωχία προςγίγνεται 1, 5. 1. 
ΠῚ, 3. 7. VII, 5. 70. 

προςδεῖ (dei), V.impers. es ift 
außerdem nöthig, ἡμῖν ἀνδρῶν, wir 
haben nody Mannfchaft nöthig IE, 4.7. 


προςδέομαι (δέομαι), V.dep.p. 
Aor, προςεδεήϑην, außer noch bes 
bürfen, noch nöthig haben, τινός IV, 
5. 41. χρημάτων II, 4.11. II,2.29. 
εἰς ἐμπολήν VI, 2. 39. VIII, 2. 16. 
aber τὸ I, 3. 17. V, 4.22. 2) begebs 
ten, wünfchen I, 5. 1. 

προςδέχομαι (δέχομαι), V. dep. 
m., annehmen, aufnehmen, empfangen, 
τινε VII, 5.37. (ins Lager) IV, 2. 26. 
2) erwarten, στρατιάν II, 2. 29. IV, 
5. 22. j 

σροςδιατιράττω (πράττω), dazu 
vollenden ; nur Med. außerdem berei— 
ten, erlangen, τὸ παρά τινος VIII, 
3. 47, ΝΕ 

προςδοκία, ἣ (προςδοκέω), die 
Erwartung, Hoffnung I, 6. 19. 


προςεϑίζω (ἐϑίξων, wozu gewöh— 
nen, τενά mit Inf. VIII, 1. 36. 


πρόςειμι (εἶμι), Inf. προςιέναι, 
hinzu⸗, binangehen, fich nähern II, 1. 
4. II, 4. 21. trop. von der Zeit III, 
2.25. 2) zu jem. gehen, ihn befuchen 
‚4. 6. VII 5. 41. 3) anrüden, ans 
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greifen, τενέ IV, 1. 18. VII, 1. 7. 
ini τινα, gegen jem. anrüden II, 4. 
12. 


προςεχπέμτπιυ (πέμπω), dazu 
herausſchicken, noc dazu ſchicken, πε- 
tous V, 3. 24. 

προςελαύνω (ἐλαύνω), Fut. προς- 
ἐλῶ, Aor. 1 προςήλασα, eigtl. bins 
zubewegen; nur intranf. hinzu-, 
heranreiten, heranrücken I, 4. 8. IV, 
4. 1. πρὺς τινα IV, 2. 17. πρὸς τὸ 
χωρίον 1, 4. 17. τινέ, zu jem. VI, 3. 
13. τῷ ἵππῳ, zu Pferde herbeieilen 
I, 4. 18. aber τοῖς ἵπποις, mit ber 
Reiterei anrüden I, 4. 17. ἐπὶ τῶν 
χαμήλων, auf Kameelen beranreiten 
VI, 2. 18. 

προςεντέλλομαι (ἐντέλλω), V. 
dep. m. außerdem befehlen, auftragen 
IV, 5. 34. 

. προςεπιστέλλω (στέλλω), noch 
dazu auftragen, τινέ V, 4. 2. 

προςέρχομαι (ἔρχομαι), hinzu-, 
—— II, 4. —— 5. 21. 
τιν, zu jem. I,4. 27. anrücken, πρὸς 
τὰ ὄρη II, 4. 21. 

προςέτι, Adv. noch dazu, aufers 
dem I, 6. 22. I, 1. 31 

προςεύχομαι (εὔχομαι), V.dep. 
m. beten, flehen, τοῖς ϑεοῖς, zu den 
Göttern, die Götter anrufen I, 6. 1. 
II, 1. 1. DE 3. 57. 

προςέχω (ἔχω), Fut. προςέξω, 
daran halten; insbefond. τὸν νοῦν 
zıvı, feine Gedanken worauf richten, 
auf etwas achten, barauf denken, ani- 
mum advertere II, 1. 21. V, 2. 22. 
von Perfonen: jem. achten, ihn hoch 
fchägen I, 4. 20. V, 5. 40. 


πρόςηβος (44), dem reifen Züngs 
lingsalter nahe I, 4. 4. 


σεροςήκω (ἥκω), zulommen, zus 
ftehen, angehören, προςήκει μοι, es 
gehet midy an, ftehet mir zu, kömmt 
mir zu, mit Inf. II, 4. 29. VIEL, 5. 
84. προςήχει οὐδενὶ ἀρχῆς, niemandem 
kommt das Herrſchen zu VIE, 1. 37. 
προςῆκον, υἱξδη. ἐστέ, ἐδ kommt zu 
11,3.8. χώρα ἣἧ προςήκουσα, der ges 
hörige Platz VII, 5. 6. προςήχων 
φιλίᾳ, der durch Freundfchaft angehört, 
ber Anfpruh auf Freundfchaft hat 
VII, 7. 23. οὗ προςήχοντες, die Anz 
gehörigen, Verwandten VII, 5. 34. 2) 
fid) geziemen, gebühren, anftändig fein, 
προφζήχει ὑμῖν ἔχειν I, 1. 15. οὐ 
προςζήχει ἡμῖν πλησμογῆςγ für uns 


Προσημαίνω. 


ift Überfülung nicht anftändig IV, 2. 
40. τὰ προςήκοντα, das Gebührende, 
die Pflihten, Schuldigkeit IM, 3. 1. 
Υ, 2. 22. 

πρϑθσημαΐίνω (σημαίνω), vorher 
anzeigen, fagen I, 6. 46. 

πρόσϑε u. πρόσϑεν, 1) Adv. 
a) vom Raume: vorn, voran, vorwärts, 
ὃ πρόσϑεν, der Vordermann II, 2. 8. 
τὰ πρόσϑεν, die vorwärts liegenden 
Orte VI,3.6. εἰς τὸ πρόσϑεν, voraus 
VI, 3. 6. Ὁ) von der Zeit: vorher, 
früher, fonft I, 2. 8. IV, 5. 26. (Ges 
genſ. τότε) 1, 4. 25. (Gegenf. vür) 
VII, 8. 4. τὸ πρόσϑεν, früher VII, 
5. 55. οὗ πρόσϑεν πρίν, nicht eher 
als I, 4. 23. ὁ, ἣν, τὸ πρόσϑεν, ber 
frühere, 6 πρόσϑεν χρόνος, bie früs 
here Zeit I1,1.16. ἣ πρ. φυλακή, bie 
frühere Wache 1, 4. 17. 2) Präp. 
mit Gen. vor, τοῦ μετώπου V, 2.1. 
ἐν τῷ πρόσϑεν τοῦ στρατεύματος, 
vor d. ἢ. V,3.52. πρόσϑεν ἑσπέρας, 
vor dem Abend VII, 5. 33. 

πρόςϑετος, ον, Adj. verb. Ὁ. 
noostidnue,angeleht, πρόςϑετοι χόμαι; 
falfche Haare I, 3. 2. 

προςϑέω (ϑέω), hinzueilen, τινέ 
Υ, 3. 20 

προρίημι (Ina), Fut. προςήσο- 
μαι, binzufenden, zulaffen VII, 5. 38. 
— Med. zu ſich laffen, den Zutritt 
erlauben, τινά VII, 1. 47. 2) zu [ὦ 
nehmen, annehmen, σῖτον VII, 7. 1. 
metapb. [ὦ gefallen laffen, dulden, 
ἧτταν, ſich befiegen laffen ΠῚ, 3. 45. 
b) bei fich vorfommen laffen, einfühs 
ren VIII, 1. 47. c) fich erlauben VII, 
5. 83. οὐδὲν αἰσχρόν, fid nichts 
Schimpflihes erlauben VII, 1. 13. 

προςίστημι (ἴστημι), hinzuftellen. 
-- ae fidy Hinzuftellen, binzutreten 

2) ὦ. 13. 

προςκάϑημαε (χκάϑημαὺ, dabei⸗ 
figen, daran liegen II, 4. 13. 

προςχλύζω (κλύζω), beipülen, 
anfpülen (vom Meere) VI, 2, 22. 

προςκομίζω (κομίζω), zuführen, 
berbeibringen, τινά πρός τι VII, 4. 3. 
τί VI, 1. 23. 

προσκχοττέω (σκοπέω), vorfehen, 
- voraus überdenken I, 6, 42. 

πρόσκοπος, ὃ (oxonew), δεῖ 
vorausgefchicte Kundſchafter V, 2. 6. 

προςκτάομαι (κτάομαὺ, V. dep. 
m, fid) dazu erwerben, fich verfchaffen, 
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τι IV, 3, 3. ἀγαϑὸν τι τῷ κοινῷ l, 
5. 8. 


προςκυνέω (κυνέω), Aor, 1. 
προςεκύνησα, fich niederwerfen, fußs 
fällig verehren, anbeten, Ada ΤΙ. ἃ. 19. 
auch von ber Verehrung der Perſiſchen 
Könige IV, 4. 13. V, 3. 18. VI, 
3. 14. 

προςλαμβάνω (λαμβάνω), Fut. 
προςλήψομαι, Aor. 2. προςέλαβον, 
bazu nehmen, ὃ. i. 1) noch dazu be— 
kommen, erlangen, στράτευμα παρά 
τινος III, 3.1. συμμάχους IV, 5. 24. 


᾿τὰ τῶν ἧττωμένων II, 3. 45. 2) mit 


fi) nebmen, ἱππέας 1, 4. 16. II,4. 16. 
προςμάχομαι (μάχομαι), V.dep. 
m. beftreiten, berennen, belagern, τὰ 
τείχη VII, 5. 7. 
προςμίγνυμε u. προςμιγνύω 
(μίγνυμι), eigtl. zumifchenz intranf. 
ſich nähern, anrüden, πρὸς τὰ ὅρια 
II, 4. 21. ἐγγύς II, 3. 68. angreifen, 
bandgemein werden V, 3. 46. 
πρόςοδος, ἡ (ὁδός), ber Zugang, 
Zutritt V, 2. 3. 2) das Einkommen; 
die Einfünfte III, 2. 19. VIE, 1.13. 
προςοράω (deaw), Aor. 2. Inf. 
roosıdeiv, anfehen VII, 7. 26. 
10080908; ον (δρος), angrenzend 
’ * J 
προςοφείλω (ὀφείλω), noch dazu 
ſchuldig fein, χάριτάς τινε, jem. noch 
Dank ſchuldig ſein III, 2. 16. 
προςπέμπω (πέμπω), zuſchicken, 
hinſchicken, πρός zıva VII, 4. 7. ϑυ- 
γάτερά τινε VII, 5. 18. 
προςπίπτω (πίπτω), Aor. προςἐ- 
πεσον, darauf fallen, metaph. bar 
über herfallen, anfallen, mit Dat. 
πᾶσι, fih Allen an den "als 
werfen od. auf Alle zugehen I, 4. 4. 
im feindl. Sinne: überfallen, angreifen 
VI, 1. 38. ἐκ τοῦ reiyous, einen 
Ausfall aus der Feftung machen V,4. 
46. 2) vor jem. niederfallen, ἱχέτης 
προςπίπτω, ich bitte fußfällig IV, 
6. 2. 


προςπλέω (πλέω), hinzuſchiffen 
" 2. 10. 

πρρςοποιέω (ποιέω), hinzuthun. 
— Med. ſich etwas hinzuthun, affec- 
tare, dab. fich zufchreiben, von fi 
behaupten, mit nf. VIII, 2. 27. 2) 
fi ftellen, ald οὔ man etwas thue 
oder thun wolle, mit Snfin. IL, 2. 5. 
Υ, 3. 12. 

προστατξύω (προστάτης), vor- 


Προστατέω. 


ſtehen, vegieren, leiten, die Aufſicht 
haben, τινός I, 6. 7. mit folg. ὅπως 

2. 5. 

προστατέω (προστάτης), vorfter 
ben, vorgeſetzt ſein, ὦ προστατῶν, ber 
Vorgeſetzte, der Oberſte VIIL, 3. 25. 

προστάτης, ουὅ, ὃ (προΐσταμαι), 
ber Vorſteher, Anführer I, 2. 5. τοῦ 
πολέμου VIL, 2. 25. 2) der Vorder⸗ 
mann III, 3. 41. 

προςτάττω (τάττω), Ἐπὶ. ἕξω, 
dazu orbnen, zutheilen, τινὰς ἄλλοις 
Vu, 1. 20. 2) anorbnen, aufgeben, 
‚gebieten, befehlen, abfol. V, 3. 49. 
τὸ προςταττόμενον, das Befohlene II, 
2. 10. προςταχϑέντα VI, 6. 3. mit 
Dat. u. Saf. I, 1. 21. IV, 3. 3. IV, 
5. 22. 

προστερνίδιον, To (στέρνον), 
Bedeckung der Bruft (bei den Pferden), 
Bruftharniih VI, 4. 1. VIE, 1. 2. 

προςτίϑημε (τίϑημι), Aor. 1. 
προςέϑηκα, Aor.2. Inf. nposdeiver, 
Part. προςϑείς, Fut.M. προςϑήσομαι, 
Aor. 2. προςεϑέμην, binzufegen; an« 
fügen, anfegen, δρέπανα πρὸς τοὺς 
ἄξονας VI,1.30. hinzufügen, beigeben, 
ἱππέας τινί ΤΙ, 4. 15. in δεν Rede, 
mit ὅτε IV, 1. 24. 
τινί, Gewalt anwenden, jem. zwingen 
II, 4. 12. τιμάς τινες Ehre beilegen 
II, 2. 18. — Med. fi zufügen, ſich 
beilegen, zulegen, ἰσχὺν ἑαυτῷ, feine 
Macht vergrößern IV, 5.46. τινὰ πο- 
λέμιον πρὸς τοῖς ἄλλοις, ſich jem. 
nod) zum Feinde machen II, 4. 22. 

προςτρέχω (τρέχω), Aor. 2. 
προςέδραμον, hinzulaufen, πρός τινα 
Ι, 3. 11. V, 4. 47. 

προςτυγχάνω (τυγχάνω), dazu 
kommen, begegnen, ὅ προςτυχών, der 
erfte befte, jeder beliebige VI, 3. 2. 

προςφέρω (φέρω), Aor. 1. προςήἡ- 
veyxa, Aor. 2. Inf. προςενεγχεῖν, 
Aor.1.P, προςηνέχϑην, hinzutragen, 
binzubringen, darbringen, τινί ru VI, 
4. 2. VII, 3.50. bingeben, darbieten, 
τί 1,3. 9. ἐμπιεῖν καὶ φαγεῖν VII, 
1. 1. trop. λόγον περίὲ τινος, einen 
Antrag machen, ein Geſpräch antnüpfen 
über etwas VI, 1.31. Meb. mit Aor. 
Pass. 1) eigtl. [ὦ (se) hinzutragen, 
dab. a) ſich nähern IV, 2. 17. von 
Schiffen: einlaufen, εἰς λιμένα V, 4. 
6. b) auf Einen losgehen, auf ihn zu=- 
ſtürzen I, 4. 8. I, 4.25. 0) [ὦ bes 
tragen gegen jem., jem. behandeln, 
οὕτω τινέ VIU, 1. 21. ἃ) fih an 
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Προφαίνω. 


jem. mwenben VII, 2. 16. erwiedern, 
antworten, πρὸς λόγον IV, 5. 44. 2) 
etwas zu fich nehmen, genießen, σῖτον 
. 2. 21. 
προςχωρέω ( χωρέων), hinzuge- 
ben, Re ergehen, fich ergeben, τινί V, 
5. 24. 


πρόρχωρος, ον (χώρα), an 
grenzend, benachbart V, 3. 25. 

πρόσω, Abv. (πρό), Comp. προ- 
σωτέρω, Superl. προσωτάτω, eigtl. 
nach vornhin; fern, weit II, 3. 20. 
IV, 3. 16. τὰ πρόσω, entfernte Örter 
VI, 3. 5. ἀπὸ τοῦ τείχους V, 4.49. 
mit Gen. allein: ὑμῶν, von euch II, 
4.17. πρόσω ἐλαύνειν τινός, es weit 
worin bringen I, 6. 39. προσωτέρω, 
entfernter fein VII, 5. 6. προσωτάτω 
ταχϑέντες II, 1. 10. 

πρόσωϑεν (πρόσω), aus ber 
Kerne, von weitem III, 1. 19. 

πρόςωπον, To (dw), Geficht, 
Angeficht, Miene Π 2. 29. VII, 1.10. 
ἐξεστηχός, entftelltes Gefiht V,2.34. 
κατὰ πρόςῶπον, von vorn I, 6. 43. 
ἡμῖν, uns gegenüber VI, 1. 18. 

προτάττω (τάττω), voranftellen, 
ins erfte Glied ftellen V, 3. 37, 

προτείνω (τείνω), ausſtrecken, 
te χεῖρα IV, 2. 19. VI, 5. 
4. 


πρότερος, α, ον, der vordere, 
frühere, dab. ὅ πρότερος γενόμενος, 
VII, 7.9. -- NReutr. als Adv. früher, 
eher, πρότερον πρίν II, 2. 10. τὸ 
πρότερον, früher, vorher V, 2. 30. 

σροτίϑημι (τίϑημι), vorfegen, 
ausſetzen, ἄϑλα, Preife I, 2. 12. I, 
6. 18. 

προτιμάω (τιμάω), ſchätzen, ehren 
vor andern, auszeichnen, τοὺς γεραι- 
τέρους VII, 7.10. προτιμᾷσϑαι ταῖς 
ἕδραις, durch den Vorfig geehrt, aus: 
gezeichnet werden VIII, 6. 11. 14. 


προτρέπωῳ (τρέπω)ὴ, vorwärts 
wenden, treiben; insbefonb. antrei= 
ben, ermuntern, anregen, mit Inf. 
II, 3. 51. τὸ προτρέπον πείϑεσϑαι, 
der Antrieb zum Gehorfam I, 6. 20. 
— Med. 1) fi zu etwas hinmwenden, 
fi bingeben, ἐπὲ ῥᾳδιουργέαν VII, 
5. 74. 2) wie Activ: τινὰ εἴς τες 
II, 2. 14. 

προφαΐνω (φαίνω), Impf. προῦ- 
φαιγον, Aor. 1. P. προεφάνην, vor: 
her zeigen, vorhalten, ausfegen, ἀϑλά 
τινι, b) verkünden (von ὃ, Göttern), 


Προφανῆς. 


πολλὰ ἀγαϑά IV, 5. 15. — Med. 
mit Aor. P. vorher erfcheinen, fi 
fehen laſſen, ſich öffentlidy zeigen IV, 
3. 4. IV, 5. 57. VI, 3.12. VII, 5.39. 
VI, 3. 13. 

προφανῆς, ἐς (προφαίνω), vor 
Andern fichtbar, fehr deutlich IV, 2. 
15. 

προφασίζομαι (πρόφασις), V. 
dep. zum Vorwand nehmen, vorwen- 
den, vorfchügen, ἀσχολίαν II, 2. 30. 

πρόφασις, ἕως, ἢ (πρόφημι), 
Vorwand, Ausfluht II, 1. 23. πρό- 
φασιν χατασκχευάζειν, einen Vorwand 
erfinden II, 4. 17. 2) Sceingrund, 
Grund, πρόφασιν ἔχειν ΠΙ, 1. 27. 
VII, 5. 85. 

προφοβέω (φοβέω), vorher 
erfchreden. — Med. u.Paff. vorher 
fürchten I, 6. 4. a 

προφυλακή, ἢ (φυλάσσω), Vor- 
wache, der äußerfte Poften, Vorpoſten 
I, 3. 25. VI, 3. 9. 

πρόχειρος; ον (zeig), zur. Hand, 
bei der Hand, ἔχειν τι) etwas zur 
Hand haben VII, 5. 9. 

προχοΐς, ἴδος, ἢν, ein Gefäß, 
woraus man gießt, wahrfcheinl. der 
Rachttopf vun, 8. 10. 

πρόχους, 7, ber Krug, die Gieß- 
tanne V, 2. 7. 

προχωρέω (χωρέω), vorfchreiten, 
verlaufen (von der Zeit) τοῦ αἰῶνος 
προχεχωρηκότος, nachdem feine kebens⸗ 
zeit abgelaufen war VIII, 7. 1. von 
Statten gehen, Fortgang haben II, 3. 
16. 2) unperſ. προχωρεῖ μοι, eb 
geht von Statten, es gelingt mir VII, 
2. 6. es ift mir bequem, mir verftats 
tet I, 2. 4. I, 2. 29. 
i — Adv. neulich, jüngſt II, 


πρωΐ, Adv. (πρό), früh, am Mor⸗ 
gen I, 2. 10. III, 3. 34. πρωϊαίτατα, 
ſehr früh VII, 8. 9. 

“πρωτεύω (πρῶτος), ber Erfte 
fein, den erften Plag einnehmen VII, 
5. 61. VII, 2. 26. ἐν ἔδρᾳ VIII, ἃ. 
9. φιλίᾳ παρά τινι, in der Freunds 
ſchaft bei jem. den erften Platz eins 
— den Vorrang haben VIII, 2. 


πρῶτος; ἢ, ον, der erſte, wie 
rimus, ft. Adv. I, 4. 2. σὺ πρῶτος 
‚4.3. IN, 1. 11. u. ſ. f. Ὁ) der 
Vorzüglichſte, Vornehmſte, πρῶτον 
εἶναι παρά τινι, den erſten Rang ha= 
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Πυργόω. 


ben VII, 7. 16. — Das Neutr. Sg. 
als Adv. nero», zuerft, erftlich, vor 
Allem IV, 2. 2. VII, 2. 14. πρῶτον 
μέν — ἔπειτα 1, 2. 13. τὸ πρῶτον, 
zum erften Male, zuerft, anfangs I, 
5, 7. VII, 2. 19. VIEL, 3. 1. 

πρωτοστάτης, ου, ὃ (ἵσταμαι), 
in der erften Reihe; der Vordermann, 
der Klügelmann I, 3. 57. VI, 3. 
24. 21. 

πταίω, Fut. πταίσω, anſtoßen, 
offendo; in uUnglück gerathen, im 
Unglücde fein III, 1. 26. 

πτερόν, TO, der Flügel II, 3.14. 
. πτηνός, ἡ, 09 (πέτομαι, πτῆ- 
vor), geflügelt, fliegend IV, 3. 15. 
Subft. der Vogel I, 4.11. τὰ πτηνά, 
die Vögel I, 6. 39. 

πτήσσω (πίπτω, πέτω), Aor. }. 
Inında, aus Furcht fich verkriechen, 
τινά, ſich vor einem verfteden II, 3. 
18. überhpt.: in Furt gerathen, 
ängftlich fein II, 1. 20. 

πτύω, Fut. πτύσω, fpuden, aus» 
fpeien VIII, 1. 24. VII, 8. 8. 

πτωχός, 1j. όν (πτὠσσω), bet= 
telnd, arm v, 3. 3. 

πύλη, ἢ, das Thor, bie Pforte, 
af πύλαι, bie Thore, πύλας ἀνοῖξαι 
VII, 4. 6. χαλῶσαι VII, 5. 29. 


πυνϑάνομαι, Fut. πεύσομαι, 
Aor. 2. ἐπυθόμήν, Perf. πέπυσμαι, 
erkunden, fragen, erforfchen, ſich er» 
kundigen, rerog, jem. fragen, fich bei 
jem. erfundigen I, 4.7. τινός τι, jem. 
um etwas fragen II, 4.7. τινὸς τινα, 
πῷ über jem. bei einem erkundigen 
IV, 1. 3. 2) erfahren, hören, ver: 
nehmen (das Präf. oft mit Bebtg. bes 
Perf.), mit Gen. τινός, von etwas 
hören I, 1. 5. τενός, von jem. VII, 
4. 9. τί, etwas erfahren, τἀληϑῆ ΠῚ, 
1. 9. παρά τινός τι, etwas von jem. 
VI, 2. 11. mit Part. VII, 3. 7. 


πῦρ, πυρός, TO, das Feuer VII, 
. 23. 


πυρά, τά, nur Plur. die Wach⸗ 
feuer ΠῚ, 3. 25. IV, 5. 13. 

πυργομαχέω (μάχομαι), Thürme 
bekämpfen, belagern VI, 4. 18. 

πύργος, ©, der Thurm, befond. 
Seftungsthurm, Belagerungsthurm VI, 
1. 53. VIEL, 1. 34. 

πυργόω (πύργος), mit Thürmen 
befeftigen, nur Med, VI, 
. 30. 


Πυρπολέω. 


πυρπολέω (πυρπόλος), Feuer ans 
zünden, Wachfeuer halten ΠῚ, 3. 25. 


πώ; enklit. Adv., je, irgend, noch, 
gewöhnt. mit negat. Partikeln: οὔπω, 
noch nicht, οὐπώποτε, noch niemals 
VII, 4. 2. οὐδέν πω, πο nicht II, 
1.5. 

πωλέω, verkaufen, τί I, 4. 32. 
V, 2. ,38. 

TEWITOTE, Adv., irgend einmal I, 
1.2. VII, 4. 9. 

πῶς, Adv. der Frage: wie? auf 
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Pwvvouı. 


welche Weife? a) in direct. Frage: 
I, 4. 13. IV, 1. 10. V, 3. 22. b) in 
indirect. { ὅπως I, 4. 3. IV, 3. 8. 
V,4.19. πῶς οὐ, warum nicht? wie 
anders? ei freilih! II,3.11. V,1.12. 

πώς, enklit. Adv., irgendwie, auf 
irgend eine Weife, einigermaßen, fo 
ziemlich, ὦδέ πως, ungefähr auf diefe 
Art, faft fo ΠΠ, 3. 7. ἄλλως πως, auf 
irgend eine andere Art I,1.1. V,3.9. 
παραπλησίως πως, faft auf ähnliche 
Art V, 1. 25. zufällig, 1,4.8. IL 2.5. 
faft, ἀμφὶ μέσας πως νύετας IV,5.13. 


P. 


Paßdwrög, a, ὅν (ῥάβδος), ge: 
ftreift, ἑμάτεον VII, 3. 16. 

&dıos, ia, τον, leicht, ohne 
Mühe, mit Inf. εὑρεῖν 1,2.10. ἰδεῖν 
VII, 4. 35. ῥάστη ὅϑός, ein nicht be= 
ſchwerlicher Weg II, 4. 27. im Neutr. 
als ‚Adv. leicht, φέρειν VII, 6. 2. 

Ögdıovyew (ῥᾳδιουργός), leicht: 
finnig, unbefonnen handeln; ein forg= 
lofes eben führen, müffig gehen, ge— 
2... leben I, 6.8. IL, 1. 25. VII, 


ὑᾳδιουργία, ἡ (dedıos, ἔργω) 
ber ϑείεππη I, 6. 31. die Arbeite- 
— Trägheit, Schlaffheit VII, 5. 


ῥᾳδίως, Adv. Comp. ῥᾷον, leicht 
IV, 5. 6. ῥᾷον, leichter, φέρειν 1, 5. 
12, VII, 6. 2. 

Ῥαϑονέκης, ov, ὃ, ein Kadufier 
VII, 3. 32. 

ῥαΐζω, Fut. ῥαΐσω (ῥᾷων), Teiche 
ter werden, ſich beffer befinden; aus— 
ruhen, [ἃ erholen VII, 5. 68. zw. 
Lesart. 

“Ῥαμβάκας, ὃ, Anführer der Me- 
difchen Reiterei V, 3. 42. 

Ῥεομίϑρης, ov, ὃ, ein Menſch 
von treulofem Charakter VII, 8. 4. 

ὑέω, Aor. 2. ἐῤῥύην, fließen VII, 
3. 30. 


ῥήγνυμι, Aor.2.P. ἐῤῥάγην, zer: 
reißen. — Med. mit Aor.2.P. ins 
tranf. zerreißen, von Riemen VI, 2. 
34. von Kleidern I, 6. 16. 

ῥηϑθείς, ἕν, Part. Aor. P. vom 
ep. εἴρω f. φημί, gefagt, geſprochen 
VII, ὃ. 2. 


Ἵ 


ῥῆμα, ατος, τό (εἴρημαι), das 
Gefagte, der Ausfpruch VII, 4. 15. 


δήτρα, ἡ (δέω), eigtl. der Spruch; 
die Verabredung, die Verordnung 1, 6. 
33, 

ῥῖγος, εος, TO, Kälte, Froft, 
χαρτερεῖν II, 3. 13. VI, 1. 20. 


ῥιγόω (ῥῖγος), frieren V, 1. 11. 
- ῥένη, 9, bie Feile VI, 2. 33. 


direct oder ῥιπτέω (II, 1. 25. 
IV, 2. 28.), werfen, wegwerfen, τὰ 
ὅπλα IV, 2. 33. ἑαυτόν, fid) herab= 
ftürzen III, 1. 25. 


δίς, ῥινός, ἡ, die Naſe VII, 3.30. 


ς , c - . 

vor, ἢ (derw), δῖε Neigung, 
ber Ausfchlag in der Waage, momen- 
tum, dah. trop. Ausfchlag, Einfluß, 
μιχρὰ ῥοπή Earl τινος, 86 kommt 
wenig auf etwas an IV, 2. 14. 


ῥυϑμίζω (ῥυϑμός), ins Ebenmaaf 
bringen, ordnen, τύ VIII, 8. 20. 


δυϑμός, ὃ (ῥέω, ῥυῆναι), ber 
Takt, ἐν ῥυϑμῶ, nad) dem Takte I, 
3. 10. 


ῥύμη, ἡ (dio), der Schwung, die 
Kraft, der Anlauf, τῶν ἵππων "VII, 
1. 31. IV, 3. 18. 

ῥώμη, ἡ (die Leibeskraft, Stärke, 
Kraft, τῶν σωμάτων III, 8.19. τοῦ 
ἵππου IV, 3.18. τῆς ψυχῆς, Seelen- 
ftärke, Muth IV, 2. 14. 2) Mad, 
ὃ. 6 Zruppen Υ, 5. 33. 

wyyvut, Perf. v. ἔῤῥωμαι, ſtär⸗ 

fen; Perf. P. —— at fein I, 
4. 20. Ὁ) gefund fein: dab. ἔῤῥωσο, 
lebe wohl, vale IV, 5. 33. 


Σαβᾶρις. 
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Σιμότης. 


2. 


Σαβᾶρις, 6, Sohn des Armeni- 
ſchen Königs II, 1. 2. 

σάγαρις, εως, 7, zweifchneidige 
Streitart oder zweifchneidiges Meffer 
I, 2. 9. II, 1. 9. IV, 2. 22. 

Σάκαι, οἱ, Sing. ὁ Σάκας, &, 
die Safen, eine nomadifche Völkerfchaft 
ienfeit des Kaspifchen Meeres zwifchen 
Sogdiana und den Bergen Imaos U. 
Paropamifos, in der jegigen kleinen 
Bucharei, im weftlichen Theile der 
Wüſte Kobi, in Kaſchgar u. Kleins 
tibet. Sie find Nachbarn der Hyr— 
fanier V, 2. 25 u. werden Bundöges 
noffen des Kyros V, 3. 22. 

Σάκας, ας 6, 1) der Mundfchent 
des Aftyages I, 3.8. 11. 2) ein Sa— 
ker, welcher als Belohnung ein Hferd 
erhätt VIII, 3. 25. 35. 
Σαμβαύλας, ὃ, ein Perfer II, 
2. 28. ᾿ 

Σάρδεις, ewv, al, Sardes, 
die alte Hauptftadt von Lydien, die 
Refidenz der Lydiſchen Könige, lag am 
Zuße ded Berges Tmolos; bie Burg 
der Stadt ftand noch auf einem Ab— 
hange des Berges. Der Fluß Pal: 
tolos floß mitten durch Sardes. Noch 
jest heißt der Ort Sart VII,2.11. 
VII, 4. 12. 

Σαάρδιᾶνός, N, ὦν, zu Sardes 
gehörig. Subſt. ὅ Zapdıavos der 
Einwohner von Sardes VII, 2. 11. 

σατράπης, οι, ὃ, Satrap, Statt- 
halter einer Provinz Perfiend VII, 4. 
2. VII, 1. 11. ihre Gefchäfte werden 
genannt VIII, 6. 1. 


σαυτοῦ, Pron., fl. σεαυτοῦ, ἧς, 
οὔ, deiner felbft I, 6. 10. III, 1. 4. 

σάφα, Adv. (σαφής), deutlich, 
gewiß IV, 5. 21. 1, 6. 10. 

σαφέστερον ſ. σαφῶς. 

σαφηνίζω (σαφής), deutlich ma= 
chen, erklären, erläutern, VIII, 4. 4. 
VII, 8. 16. δεῖ τὴν βασιλείαν ue 
σαφηνίσαντα καταλιπεῖν, b.i. ich muß 
mid) über die Vererbung meines Kö— 
nigreichs erklären VII, 7. 9. 

σαφής, ἐς, deutlich; fihtbar; un⸗ 
bezweifelt, gewiß, ficher, zuverläffig 
II, 1. 4. 5. 

σαφῶς, Adv., Comp. σαφέστε- 
ρον, Superl. σαφέστατα, deutlich, 
verftändlich, λέγειν III, 1.12., δηλοῦν 


I, 2. 15., fiher, gewiß, εἰδέναι I, 6. 
19., offenbar, ἀπολωλέναι II, 2. 15. 
Superl. V, 5. 13. 

σαώτερος;, a, ον, Comp. zudem 
ungebräudl. σάος, wohlerhalten, uns 
verfehrt VI, 3. 4. 

σέβομαι, V. dep. M., ſcheuen; 
dab. verehren, wa VII, 8. 1. 

σεμινός; n, ὄν (σέβομαι, ehr: 
würdig, majeftätifch, würdevoll VII, 
5. 37. IV, 5. 54. 

σεμνότης, ἡτος, 9, die Würde; 
Majeftät, Feierlichkeit VIIL, 3. 1. 

σεμνῶς, Adv. ehrwürdig, majes 
ftätifch, würdevoll VIII, 1. 48. präch- 
tig, — χεχοσμημένος VI, 1. 8. 

A 

σημαίνω, Fut. avo, Aor.1. ἐσή- 
unve, Aor.1.P. ἐσημάνϑην, ein Zeis 
chen geben, durch ein Zeichen befehlen, 
τῶ κέρατι, mit dem Horne V, 3. 44. 
52. überhpt. befehlen, gebieten 1,2. 
8. I, 4. 13. mit folg. Inf. II, 3. 18. 
2) durch ein Zeichen melden III, 2.1. 
anzeigen, melden I, 4. 6. ΠῚ, 2. 6. 
paff. I, 4. 18. πρός τινα, (von ben 
Göttern : Zeichen geben) anzeigen (durch 
Opfer I, 6. 2. VIII, 7. 3. — Med. 
für ſich bezeichnen, beſiegeln VIII,2.17. 

σημεῖον, τό; Zeichen, insbeſ. 
1) Abzeichen (an der Ziara) VIII, 3. 
43. 2) Keldzeichen, Panier, Fahne VII, 
1. 4. VII, 5. 13. ἔξω τῶν σημείων, 
außerhalb der Schranken VII, 3. 18. 
3) Wunderzeichen, Vorbedeutung I, 6. 
1. II, 4. 19. 

σϑένος, εος, τό, bie Stärke, Kraft, 
Gewalt, Macht VI, 1. 12. 

σιγάω, ftill fein, Schweigen I, 6. 
40. IV, 5. 19. V, 5. 20. 

σιγή. ἡ, das Schweigen VII, 1. 
25. σιγῇ», ftill, fchweigend, ruhig 1, 
4. 13. 

σίδηρος, δ, Eifen, Stahl VI, 
5. 65. 

σιδηροῦς, ἅ, οὔν, zfg5. aus σι- 
δήρεος (σίδηρος), eifern, von Eifen 
VI, 1. 30. VI, 2. 17. 

oluöc, γ΄, ὄν, eingebogen, mit eis 
ner Stumpfnafe VII, 4. 21. σιμὴ 
γαστήρ, hohler Bauch VII, 4. 21. 

σιμότης, ytog, ἢ. die Eingebo⸗ 
genheit der Naſe, die Stumpfnaſe VIII, 
4. 21. 


Σένομαι. 


σίνομαι, V. dep. M., Schaden 
zufügen, ausplündern, verwüften, τὴν 
χώραν V, 5. 4. πολλὰ τῶν σῶν MI, 
3. 15. 

σττέω (ottoc), beköftigen. — Med. 
effen, fpeifen I, 2. 8. σίτοις, Speife 
genießen VIII, 2. 3. 

σϊτίον, τό (σῖτος), nur plural. 
τὰ σιτία, Speife, Efwaaren (Gegenſ. 
ποτα) II, 4. 32. 


OL TOTTOLEW 
bereiten, Koft geben, τινί IV, 4.7. — 
Med. ſich Speife bereiten, VI, 2. 31. 
Speife zu ſich nehmen VI, 2. 31. 


σϊτοποιϊκός, ἡ, ὄν, zur Zube⸗ 
reitung des Brods gehörig, ὄργανον, 
ein Werkzeug zum Brobdbereiten, 3.8. 
eine Dandmühle VI, 2. 31. 


σξεοποιός, ὃ, der Bäder VII, 


σῖτος, ὃ, im Plur. τά σῖτα, das 
Getreide VI, 2. 26. vergl. IV, 5. 1. 
2) Brod, Speife, Koft I, 2.8. IV, 2. 
34. VI, 2. 26. b) $utter VIII, 1.38. 


σιωπάω, ſchweigen I, 4. 13. II, 
1.13. V, 1.26. verfchweigen, τέ VIII, 
4.4. 

owwren, N, das Schweigen, bie 
Stille VI,1.6. σιωπῇ, in aller Stille, 
fachte, πορεύεσθαι V, 3. 43. σιωπῇ 
διάγειν, ftill bleiben I, 4. 14. 

σκάπτω, graben, γῆν VII, 3.30. 

σκαρδαμύττω, Fut. to, blinzeln, 
zwinkern, ὅσον σχαρδαμύττω χρόνον, 
einen Augenblick I, 4. 28. 

σκέλος, 806, TO, der Schenkel; 
im Sinne: das Schienbein VII, 
3. 14. 


oxeralw (σκέπας), decken, bebef: 
fen, τί τινι, etwas womit VIII, 8.17. 


σκεπτέον, Adj. verb. v. σχέπτο- 
μαι, man muß betrachten, erwägen I, 
3, 14. V, 2. 23. 

σκέπτομαι, V. dep. M., nur im 
Αον. 1. ἐσκεψάμην. in Zen. ὦ) um- 
fehen, dab. 1) ſpähen, unterfuchen, 
ausforfchen IV, 5. 39. VII, 5. 18. 28. 
VIII, 3. 30. 2) betrachten, erwägen, 
überlegen, mit Accuf. u. τές I, 1. 6. 
1, 3. 27. IV, 5. 29. mit folg. ὄπως 
V, 2. 35. 3) berüdfichtigen, beobach⸗ 
ten, τὸ δίκαιον Π, ἃ, 7. 

OXEVAYWYOS, ον (ἄγω), bad Ge⸗ 
päd fortbringend. Subft. 5 σχευαγω- 
yös, der Packknecht VIII, 5. 4. 
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(σιτοποιός), Speiſe 


Σχιρῖται. 


σχευάξω (σχεῦος., bereiten, zu: 
recht machen, τὰ ἑφϑὰ μεϑ᾽ ὕδατος 
VL, 2. 18. 

σκεῦος, εος, TO, Gefäß, Geräth, 
im Plur. τὰ oxein, bei ber Armee: 
das Gepäd, die Bagage V, 3. 40. 
VII,5.4. 2) das Geſchirr, bei Pfers 
den IV, 5. 55. 


σχευοφορέω (σκευοφόρος), das 
Gepäd tragen, Packknecht fein ΠῚ, 1. 
24. VIII, 3. 7. j 

σκευοφορικός, ἡ, ὄν, zum Tra⸗ 
gen δε Gepäds geſchickt, τὸ σχεύοφ. 
βάρος, die Laft, die einem Raftıhiere 
au'geladen wird, die Ladung des Ges 
päds VI, 1. 54. 

σχευοφορος, 09 (σκεῦος, φέρω), 
das Gepäd tragend; dah. Subſt. οἱ 
σχευοφόροι, die Packknechte III, 1.42. 
IV, 2. 25. V, 3. 40. τὰ σχευοφόρα, 
das Laſt-, Zugvieh V, ἃ. 45. VL, 3. 
2. 29. , : 

σκηνξω (σκηνή), in Zelten wohs 
nen, ſich lagern, üÜberbpt.: wohnen, 
fidy aufhalten, xar’ οἰκίας VIII, 3.34. 

σκηνή, 7, das Belt, die φᾶνε, 
befond. im Lager II, 1. 25. auch das 
Verdeck am Wagen VI, 4. 11. 2) bie 
Bühne, das Theater, ἢ σχηνὴ Toayı- 
κή, δῖε tragifche Bühne, ein Gerüft 
von Brettern, in drei bis vier Schich- 
ten, die man ftufenmweife über einander 
auf» und niederfteigen laſſen konnte 
V1,1.54. 3) der Aufenthalt, befond. 
Mahlzeit, Schmaus im Zelte, εἰς τὴν 
σκηνὴν καλεῖν, zur Mahlzeit laden 
II, 3.22. ἡ σκηνὴ τέλος ἔγχει 11,3. 22. 
λήγει, endet VIII, 4. 27. διαλύεται, 
die Zafel wird aufgehoben III, 2. 31. 

σχηνόω (σκῆνος), ein Zelt aufs 
fchlagen, ſich lagern; in einem Zelte 
wohnen II, 41. 25. VII,5.3. σύν rırı 
IV, 2. 12. VI, 1. 49. 

σκηπτοῦχος, ὃ (σχῆπτον, ἔχω), 
δεῖ Scepterträger, eine Benennung der 
bedeutendfien Staatsbiener im Perfis 
fhen Reiche, denen zugleich gewiſſe 
Provinzen angewiefen waren, bie fie 
durdy Andere verwalten liefen. Nur 
Eunuchen konnten Skeptuchen fein VII, 
3. 16. VII, 1. 38. 

σκῆπτρον, τό (σχήπτω), das 
Scepter; metaph. Herrſchermacht 
VIH, 7., 13. 

σκιὰ, ἢ, der Schatten VII, 8. 17. 

Σκιρῖται, Ol, eigtl. die Einwoh⸗ 
ner ber Stadt Skiros in Arkadien; 


- 


Σκόπαρχος. 


insbefond. eine tapfere, auserlefene 
Schaar von Kriegern aus der Stadt 
Skiros und deren Gebiet, welche im 
Spartanifchen Heere auf dem linken 


Flügel bei dem Könige focht IV, 2.1.- 


σχόπαρχος, ὁ (ἄρ χω), ber Be: 
fehlshaber, der Kundfchafter, des Vor⸗ 
trupps VI, 3. 6. 

σκοχεξω (σκόπος), ſpähen, in die 
Ferne ſehen III,2.2., dab. 1) worauf 
ſehn, mit ὅπως II, 4. 11. τενά, auf 
jemb. fehen VIII, 6. 6. 2) metaph. 
betrachten, berüdfichtigen, τέ II, 2. 18. 
mit ὅπως 11,4. 26. πρός τιν auf εἴς 
was Rüdficht nehmen 1.6. 8. b) er: 
wägen, bedenken, überlegen V, 2. 31. 
— Med. worauf fehen, etwas beden⸗ 
fen, überlegen, τί I, 6. 10. ΠῚ, 3. 8. 


oxorn, ἡ, die Warte, Ὅτε zum 
Spähen II, 2. 11. VI, 3. 12. 

σκοπὸς, ὗ (σκέπτομαι), 1) ber 
Späher, Kundichafter, Spion 1, 6.40. 
II, 2. 1. VI, 1.46. VI, 3.14. 2) das 
Ziel I, 6. 20. 

σχοταῖος, aid, alov (σκότος), 
finfter; in der Dunkelheit, Dämme— 
rung, σχοταῖος ἀναγαγὼν VII, 1. 45. 


σκότος, οὐ, ὁ οὗ. εος, τό, Fin: 
fterniß, Dunkelheit, ἐν σκότει 1. 6. 40. 
metaphor. ἐν σχότει εἶναι, im Fin: 
ftern fein, im ®erborgenen leben II, 
1. 25. ὑπὸ oxdrov κατέχειν, verber- 
gen, verheimlichen IV, 6.4. ἐν σκότῳ 
ἀποχρύπτεσϑαί τινα, jemd. in Finfter: 
nif verbergen Val, 7. 23. 

Σκύϑαι, οἱ, Sg. d Σκύϑης, ov, 
die Scythen; mit biefem Namen 
bezeichneten die Alten alle nördlichen 
Romadenvölker in Europa und Afien, 
weldye von der Weichfel weſtlich bis 
an den Kaukafos, mit Ausnahme bes 
Zaurifchen Cherſones, wohnten 1,1.4. 
ὁ Σκύϑης, der Scythenkönig I, 1. 4. 


σκυϑρωπάζω (σχυϑρωπός), πε 
fter, traurig, mürrifch ausfehen VI, 
2. 21. 


σχυϑρωπός, ὄν (σκυϑρός), fin 
fter, mürriſch ausfehend ; niedergefchla= 
gen I, 4. 14. 

σκυλακώδ n9, ἐς (σκύλαξ, εἶδος), 
bundeartig, τὸ σχυλακῷδες, das hün= 
difche Weſen I, 4.4, 

σχύλαξ, ακος, ὃ der junge Hund 
I, 4. 15. j 2 

σκυτοτόμος, O, ber Lederarbei⸗ 
ter, insbef. der Schufter VI, 2. 37. 
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Σπένδω. 


σκῶμμα, ατος, τὸ (σκώπτω), 
Spott, Scherz, Spaß, Scherzrede I1,2.28. 


σκώπτω, Fut. ψομαι, 1) ver 
fpotten, höhnen, aufziehen, rıra I, 5. 
1. 2) fpotten, fcherzen 1,3.8. V, 2. 18. 
Ξ aumvos, E05, TO, Bienenftod 

’ 

σμινύη, ἢ, die Hacke, der Karften 
VI, 2. 34. 

σόλοικος, ον, τοῦ, ungebildet, 
τῷ τρόπῳ VIII, 3. 21. (eigtl. bedeutet 
es jemd., der eine verderbte Ausfprache 
hat, wie die Einwohner von Soloi in 
Gulicien). ᾿ 

σὸς, N, 09, bein, τὰ σά, das 
Deinige I, 6. 43. 

“Σοῦσα, Ta, Hauptftadt der Per: 
fiihen Provinz Sufiana, in der Ebene 
Kiffia am Choaspes, die Winterres 
fidenz der Könige von Perfien. Sie 
bieß au Μεμνόνια, von ber Cita⸗—⸗ 
delle, welche den Namen Memnonion 
hatte, jetzt Zofter in Schuſiſtan. 
VII, 6. 22. (Sn der Bibel heißt fie 
Sufan, was im SPerfifchen eine Rilie 
bedeutet.) 

Σούσιος, a, ον, aus Θεία; 4 
Σούσιος, der König von Sufa V,1.2. 

Sovois, ἰδος, ἡ, die Sufierin 
IV, 6. 11. ‚ 

σοφιστὴς, οὔ, 0, der Weife, ber 
Lehrer der Weisheit; im böfen Sinne: 
ein Sophift, der mit Gelehrfamteit 
prahlt VI. 1. 41. 

σοφός, 7, or, weiſe, klug, ver: 
ftändig 1, 1. 1. 

σττανίζω (σπάνις), menig haben, 
Mangel leiden, τινός, woran III,2.18. 
VIII, 6. 23. 

σπάνιος, ia, τον (σπάνις), [εἴς 
ten, wenig, ἰδεῖν σπάνιον ἣν, man 
fieht felten I, 3. 3. σπάνιος ἰδεῖν, 
felten zu fehen, ὃ. i. der fich felten 
fehen läßt VII, 5. 46. 

ortaw, Fut. ἄσω, ziehen, heraus⸗ 
ziehen; gewöhn!. Med. τὴν ἀχινάκην 
VII, 3. 165. ἐσπασμένος τὴν ἀχινάκην, 
mit gezogenem Dolche VII, 5. 29. 


σπείρω, Perf. ἔσπαρμαι, fäen 
1,5. 10. σῖτον 1,6. 6. befäen, γήδιον 
VII, 3.38. 2) metaph. ausftreuen, 
ὁ λόγος ἔσπαρται, die Sage ift aus— 
gefprengt V, 2. 30. 

σπένδω, Aor. 1. ἔσπεισα, ſpen⸗ 
den, insbefond. ben Göttern ein Trank⸗ 
opfer bringen VII, 4. 1. 


Σπέρμα. 


σπέρμα, ατος, τό (σπείρων, ber 
&ame; metapb. VII, 7. 14. 


σπεύδω, Fut.co, nur intranf. 
eiten, fich fputen III, 2. 5. III, 3. 8. 
Υ, 3. 27, ἐπὶ τὸ αὐτό, nad) einem 
Ziele eilen I, 3. 4. 

σπονδή, ἡ (σπένδω), das Trank⸗ 
opfer, der Weiheguß, welche man ben 
Göttern zu Ehren bei Gaftmählern u. 
Verträgen darbrachte; δεῖ. im Plur. 
σπονδὰς ποιεῖν u. ποιεῖσϑαι, Trank: 
opfer darbringen II, 3. 1. III, 3. 40. 
u. ſ. f. 

σπουδάζω, Fut. «oo, mit Ernft 
handeln; emfig, thätig, beichäftigt fein, 
περέ τινα, um jemd. befchäftigt fein 
V, 4. 13. αὐ) περέ τι VI, 1. 50. 
πρός τινα, mit Einem Gefchäfte haben, 
arbeiten, ihm Audienz geben I, 3. 11. 
4) mit Accuf. etwas eifrig betreiben 
VI, 1. 48. ἐσπουϑασμένα σῖτα, forg- 
fättig bereitete Speijen IV, 2. 38. Ὁ) 
πὰ viel Mühe geben, fich angelegen 
fein laffen, mit Inf. φαγεῖν 1, 3. 11. 


σπουδαῖος, aia, αἴον (σπουδὴ), 
ernfthaft, ernft, würdig II, 2. 16. 
onovdeie, ernfthafte Dinge (Gegen!. 
γελοῖα) 1, 3. 1. σπουδαιότερόν τι 
πράττειν, etwas Wichtigeres II, 3. 20. 
3) brav, rechtichaffen, wader II,2. 24. 
IV, 2. 47. . 

σπουδῇ, ἢ (σπεύδω), 1) die Eile, 
Emfigkeit, der Eifer II, 4. 6. IV,3.13. 
πολλῇ σπουδῆ, mit großem Eifer IV, 
2. 38. 2) Ernft, ernitlicher Wille, 
σπουδῇ, im Ernfte, ernftlich, λέγειν 
VII, 3. 47. παίζειν VI, 1. 6. 


σπουδαίως, Adv. ernfthaft, ge: 

fegt I, 3. 2. 
‘ ’ c ’. 

στάδιον, τό u.0 σταάδιος (ἵστη- 
pı), das Stadium, ein Ränaenmaaß 
von 600 griech. Fuß oder 125 röm. 
Schritt; 40 Stadien find einer deut: 
ſchen oder geograph. Meile aleich VI, 
3. 419. VIH, 3. 25 Masc. VII, 1. 6. 


στασιάζω (στάσις), Fut. dow, 
in Aufruhr bringen; intranf. in 
Aufruhr gerathen oder fein, uneinig 
fein VIII, 8. 2. πρὸς ἀλλήλους VI, 
4.41. 

στεγάζω (στέγη), decken, ſchützen, 
τινά VII, 1. 33. 
στέγη, ἢ, das Dad, Obdach VI, 
1. 14. VI, 3. 25. 

OTEvOog, ἢ, 09, eng, fchmal II, 
4. 3. VI, 3.3. 
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führen I, 4. 25. 


Στόμα. 


στέργω, Fut. &o, lieben I, 6. 24. 

OTEDEOW (στερεός), feſt machen; 
— Med. fich (sibi) feſt machen, dau— 
erhaft, σώματα VIII, 8. 8. 

στερέω f. στερίσκω. 

στερίσκω, felten στερέω, Futur, 
στερήσω. Im Ὁ αἴ. στερίσχομαι u. 
στερέομαι ἃ. στέρομαι, Fut. στερή- 
σομαι, Perf. ἐστέρημαι, Aor. 1. ἐστε- 
ρήϑην, berauben; Paff. rırds, einer 
Sache beraubt werden, etwas verlie- 
ren VII, 5. 62. arepıjosadal τινος 
VI, 2. 38. VII, 5. τὰ. τῆς χεφαλῆς, 
ben Kopf verlieren IV, 2. 32. 2ore- 
ρῆσϑαι τῶν ὅπλων, der Waffen bes 
raubt fein V, 5. 23. VII, 5. 82. Die 
Nebenform στέρομαι bedeutet: beraubt 
fein, entbehren, τινός V, 1. 12. οἱ 
στερόμεναι, die Beraubten VIII, 1.17. 


στέρνον, TO, bie Bruft: τὰ στέρ- 
να I, 2. 3. I, 1. 9. VII, 3, 14. 


στέφανος, ὁ (στέφω), ter Kranz, 
Ehrenfranz (ale Belohnung) VIII,5. 18. 


στεφανόω (στέφανος), befränzen 
ΠῚ, 3. 34. 

στέφω, Fut. wo, befränzen, ὥρμα 
ἐστεμμένον ὙΠῚ, 3.1. 

στήλη, ἡ (στῆναι), Säule, Grab⸗ 
fäule II, 3. ‚16. . 

orıBag, δος, ἢ (στείβω) Tager 
von Stroh, Laub u.f.w., Streu V, 
2.15. - , 

OTLPOS, ξος, τὸ (στείβω), dicht 
zufammengedrängter Haufe, der dichte 
Haufe, δα Gedränge I,4. 19. VII,1.30. 


στίχος, ὃ (oreixo), Reihe, Einie 
VII, 3. 9. 

στοιχέω (ororyus), in einer lan— 
gen Reihe neben einander gehen VI, 
3.34. 

στολή, ἡ (στέλλῳ), die Rüftung 
II, 8. 42. die Kleidung, der Anzug 
Il, 4. 25. Insbeſond. ein langes 
Gewand, der Falar, bei Medern und 
Derfern I, 3. 3. I, 4. 1. 

στολιδωτός, ή, ὧν (στολιδόων, 
befteidet mit Kalten, gefaltet, χιτών 
VI, 4. 4. 

στόλος, ὃ (στέλλω), Sendung, 
Bug; insbefond. Kriegszug, Heer, Ges 
fotge III, 1. 19. VIH, 5. 2. 

στόμα, ατος, τό, der Mund, 
trop. διὰ στόματος ἔχειν, im Munde 
2) die Mündung, 
der Eingang, τῆς ἀγυιᾶς 1I,4.4. 25. 


Στοχάζομαι. 


στοχάζομαι, V. dep. M., nach 
etwas zielen, fchießen. τινός 1, 6. 29. 
trop. zu erzielen fuchen, errathen, 
mit Gen. τῶν χριτῶν, fi nad) Rich: 
tern umfeben VIII, 2. 27. 


στρατειᾶ, ἡ (στρατεύω), Heeres⸗ 
zug, Keldzug, Eriegerifche Unterneh— 
mung V, 2. 19. VIII, 8. 6. 

στράτευμα, ατὸος (στρατεύω), 
Heer, Kriegsheer I, 6. 16.1 V, 5. 46. 
ἱππικόν, Meiterheer, Meiterei ΠῚ, 3. 
26. 

στρατεύσιμος, ον (στράτευμα, 
zum Kriegsdienft gehörig, στρατεύσι- 
μα ἔτη, die Dienftjahre I, 2. 4. 


στρατεύω (στρατός), Kriegsdienfte 
thun; ins Keld zichen, einen Keldzug 
machen JV, 4. 11. VII, 4.3. ἐπέ τινα, 
gegen jemd. Krieg führen V, 2.24. — 
Med. als Dep. M. I, 2.13. I, 4.12. 
II, 1. 42. μισϑοῦ, um Sold dienen 
II, 2. 7. | 

στρατηγέω (orparnyos), Keldherr 
fein, ein Heer anführen, als Feldherr 
dienen I, 6. 12. VI, 1. 5. 


στρατηγία, 9, die Würde, das 
Amt eines Feldherrn, Anführers I, 6. 
12. 


στρατηγικός, ἡ, Or, dem Feld⸗ 
herrn gehörig. orgarnyıza ἔργα, die 
Dbliegenheiten, Reiftungen eines Felb: 
beren, Feldherrnpflichten I, 6. 12. 2) 
in der Feldherrnfunft erfahren VIII, 
4.72% 

στρατηγός, 4 (στρατός, ἄγω), 
ber Feldherr, Anführer des Heeres 1, 
6. 18. ΠῚ, 3 11. 

orgarıd, 7, Heer, Kriegsheer, 
Armee I, 4. 17 u. fl. 

στρατιωτικός, ἡ), ὄν, zum Kries 
ger gehörig, den Soldaten betreffend, 
σκηνή, Kriegerzelt IV, 5. 39. ἡλικία, 
Dienftatter VII, 2. 37. τὰ στρατιω- 
τιχά, das Soldatens oder Kriegsweſen 
IL, 1. 22. 

στρατοπέδευσις, εως, ἡ (στρα- 
τοπεδεύω), das Lagerauffchlagen, das 
Lagern VII, 5. 6. 

στρατοπεδεύομαι, ald V. dep. 
M. (στρατόπεδον) ein Lager auffchla= 
gen, fi I, 6. 43. II, 3. 26. 

= u. f. 

στρατόπεδον, τὸ (πέδον), Las 
ger II, 3. 27. IV, 1. 8. der βαρεῖς 
pla$ I, 6.16. das Heer im Lager III, 
2. 2. W, 2. 23. V, 3. 56. 


MWörterb. zu Xenoph. Koropäbie. 
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Συγγράφω. 


στρατός, ὃ (σερώννυμι), eigtl. 
bag gelagerte Heer; Heer, Kriegsarınee 
Υ, 5. 4 b) Schaar, Troß VI,3.29. 


στρεπτός, ὃ, vſton. χύκλος (στρέ- 
pw), die Halskette, das Halsband I, 
3. 2. II, 4. 6. VIII, 5. 18. 


στρέφω, Aor.2.P. ἐστράφην, wens 
den. — Meb. mit Aor.P. fich wen— 
den, ſich fchwenten, den Rüden Eehren, 
umkehren VI, 3.27. ἐν ταῖς πληγαῖς, 
unter den Schlägen umkehren VI, 1. 
37. στραφέντες ἔφευγον II, 3. 63. 
ὡς εἰς φάλαγγα, [ὦ ſchwenken, um 
eine Phalanx zu bilden ὙΠ. 1. 7. 
ἐστράφησαν. ἀντιπρόςωποι τοῖς πολε- 
Μμίοις VII, 1. 25. 


στρυφνός, ἡ), ὧν (oripo), fauer; 
trop. mürriſch, τὸν τρόπον 11,2. 11, 


στρῶμα, ατος, τό (στρώννυμὺ, 
die Dede, der Zeppich V, 2. 15. VI, 
2. 30. VIII, 8. 19. 


στρωμνή, ) = στρῶμα, bie 
Dede IV, 5. 39. VIII, 3. 36. 


στριύννῦμι, Fut. στρώσω, brei= 
ten, ausbreiten, χλένην, das Polfter 
ausbreiten VIII, 2. 6. 


στυττεῖον, TO, Werg,grober Flachs 
VII, 5. 23. 

σύ, Gen. σοῦ, Pron.d.2.Pers. Sg. 
du, mit αὐτός verbunden III, 1. 9. 
σοί als gemüthl. Dativ II, 2. 7. vgl. 
1,3. 15. 

συγγεγῆς, ES (γένος), verwandt, 
anverwandt, συγγενεῖς, Verwandte, 
Vettern des Königs, ein Ehrentitel, 
welchen viele Vornehme als Auszeich— 
nung führten I, 4. 27. II, 2. 30. V, 
1. 24. VII, 5. 48. 


συγγίγνομαι (γίγνομαι), Fut. 
συγγενήσομαι, mit jem. fein, mit jem. 
umgehen, mit ihm fidy unterhalten IV, 
2. 16. VII, 5. 39. 


συγγιγνώσκω (γιγνώσχω), 1) 
gleiche Meinung mit jemd. haben, mit 
ihm übereinftimmen, zu VII, 2. 27. 
VII, 5. 50. 2) verzeihen, τινί IH, 1. 
40. (Gegenf. κολάζειν) V, 1. 13. 

συγγνώμων, ον (συγγιγνώσκχω), 
verzeihend, nachfichtig, τινος VI, 1. 37. 


συγγράμμα, ατος,τὸ (γράμμα) 
abgefaßte Schrift, Abhandlung, Denk: 
fpruch VII, 4. 25. 


συγγράφω (γράφω), aufichreiben 
niederfchreiben VIIL, 4, 16. 9 j 


10 
MU. 
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Συγκαϑείργω. 


συγκαϑείργω (εἴργω), mit eins 
fließen, τενά rıvı, jem. mit Einem 
VI, 1. 36. 

συγκαλέω (χαλέω), Fut. ἔσω, 
zufammenzufen; mit Acc. II, 1. 14. 
ΠῚ, 1. 8. 1V, 1.4. mit einladen ΝῊ, 4.1. 

συγκαλύπτω (καλύπτω), mit δὲς 
deden. — Med. ſich verhüllen VII, 
7.28. 


συγκαταϑέω (9Ew), zugleich her⸗ 


ablaufen, einen Streifzug mitmachen 
ν 3.1. 

συγκαταινέω (αἰνέω), billigen, 
beiftimmen, τινέ I, 3. 20. 

συγκαταλαμβάνω (λαμβάνω), 
Perf. A. συγχατείληφα, zugleich weg⸗ 
nehmen, mit erobern, erbeuten IV, 2. 
42. 

συγκατασκηνόω (σχηνόω), in 
ein Zelt zufammenbringen, in Zelte 
jufammtenlegen V, 4. 17. 

συγκατασπάω (σπάω), mit her 
abziehen, τὰ συγχατασπασϑέντα εἰς 
τὴν Σύρων ἐπικράτειαν, die in die 
Gewalt der Syrer gebradıt waren V, 
5. 24. 

συγκαταστρέφω (στρέφω), nur 
Med. mit oder zugleich unterjochen, 
mit Acc. VII, 1. 8. - 

συγκατατάττω (τάττων, zugleich 
einftellen, εἰς τὴν φάλαγγα VI,3. 32. 

συγχεράννυμι (κεράννυμω), Perf. 
M. συνεχέκραμαι, zufammenmifchen. 
— Med. [ἃ mit jemd. verbinden, 
Perf. ovyzezg@osel τινι, mit jemd. 
vertraut fein 1, 4. 1. 

συγκεφαλαιόω (χκεφαλαιόω), die 
Hauptiache zufammenfaffen, in eine 
Überfiht bringen; συγκεφαλαιοῦνται 
πολλαὶ πράξεις ὀλίγοις ἐπιστάταις, 
viele Gefcjäfte werden unter wenige 
Beamten vereinigt VII, 6. 14. — 
Med. in derfeiben Bedtg. τὰς olzn- 
γομιχὰς πράξεις, den Bang der Ber: 
waltung ins Kurze bringen VIII, 1. 15. 


συγκλείω (κλείων, zufammenfchlies 
fen, τας ἀσπίδας, die Schilde eng an 
einander fchließen, VII, 1. 33. 


συγκομίζω (κομίζω), zufammen- 
tragen. — Med. für fid) zufammenbrin- 
gen, ἰατροὺς πρὸς αὐτόν, zu fich δὲς 
rufen VIII, 2. 24. trop. ſich vers 
fhaffen, fich aneignen, πρὸς ἑαυτόν, 
in fich vereinigen IV, 3. 18. εἰς τὴν 
2 — ſeinem Herzen zu eigen machen 
„3. 12. 
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Συμβαίνω. 


συγκόπτω (κόπτω), zufammen« 
hauen, zufammenfchlagen, τοῖς vao- 
ϑηξι II, 3. 20. τὸν χόσμον, den 
Schmuck zerbrechen VI, 4. 3. 

συγχοσμέω (χοσμέω), zugleich 
ſchmücken, zur Zierde gereichen 11.2.26. 

συγχροτέω (xgorEw), zufammenz 
ſchlagen, τῷ χεῖρε II, 2.5 

GVYAQUTTTO (χρύπτω), ganz vers 
bergen, verhüllen (vom Kleide) VII, 
1. 40. 

συγχωρέω (χωρέων), eigtl. mit: 
geben; übertr. eingehen, zugeftehen, 
erlauben, geftatten, ri V, 4. 23. τινὲ 
mit Snf. VI, 3. 20. 

συζεύγνυμε (Leöyrum), Aor. 1. 
Med. συνεζευξάμην, zufammenfpans 
nen, ἵππους U, 2.26. — Med. ber 
fpannen, ἅρμα (ἔξ) innwrv ὀκτώ, ben 
Wagen mit 8 Pferden bejpannen VI, 
1. 51. 

σῦχον, τό, die Zeige VI, 2. 22. 

συλλαμβάνω (λαμβάνω), Aor. 2. 
συνέλαβυν, 1) zufammennehmen, dab. 
ergreifen, feftnehmen, τινά V, 2. 28. 
VII, 8. 6. gefangen nehmen II, 4. 23. 
VI, 3. 6. 9. 2) mit [ὦ oder dazu 
nebmen II, 3. 1. VI, 1.44. 3) mit 
anfaffen, Hand anlegen, helfen, τὸ δέον, 
in dem Nöthigen an die Hand gehen 
II, 1. 28. τινέ τι, jemd. in etwas 
unterftügen VII, 5. 49. εἴς re, zu εἴς 
was beitragen I, 6. 25. 


συλλέγω (λέγω), Fut.£o, Aor. 1. 
συνέλεξα, Perf.P. συνείλεγμαι, Aor. 
2. P. συνελέγην, fammeln, zulammens 
bringen, aufbringen, τὰ ἐπιτήδειά rırı 
VI, 2. 23. ϑηρία I, 3. 44. στράτευ- 
μα ἐπί τινα VII,5.52. paffiv M, 2. 3. 
VI, 1. 30. verlammeln, zuſammenru— 
fen; mit Acc. I 5. 6. II, 3. 1. VII, 
4.32. — Med. mit Aor.?2. Pass., 
fi) verfammeln, zuſammenkemmen 
ΠῚ, 2. 4. V, 3. 23. VI, 2. 14. me> 
taphor. ſich allmählich einfinden, ovr- 
ἐλέγετο αὐτῷ ἣ πολυλογέα, er ge: 
Ἂς το fi) ailmaͤhlich viel zu ſprechen 
8, 

σύλλογος, ὁ, die Zufammenkunft, 
Berfammlung VI, 2, 11. 

συμβαίνω (Balvo), Aor. 2. συν- 
ἐβην, Part. συμβάς, zuſammenkom⸗ 
men, zutreffen, insbefond. unperſön⸗ 
lich συμβαίνει μοί τι, 08 begegnet mir, 
widerfährt mir, flößt mir zu (von 
guten und böfen Ereigniffen) I, 6. 24. 
v1, 1. 31. ohne Dativ V, 5. 19. τὰ 


Συμβαάλλω. 


συμβάντα, bie Ereigniffe V, 4. 14. 

συμβάλλω (βάλλω), Aor. 2. συν- 
ἔβαλον, Fut. M. συμβαλοῦμαι. 1) 
tvanf. zufammenwerfen; von Perſo— 
nen: zufammenbringen, verfammeln, 
mit Accuſ. II,1.5. insbfond. gegen 
einander aufbringen, aufreizen gidovs 
VI, 1. 32. 2) intranf. zufammen= 
treffen, πρός τινα, zu jemd. ftoßen 
VI, 2. 41. VII, 1. 20. (Nach Andern 
bedeutet in der Stelle: πρὸς τὸ μα- 
χόμενον συμβάλλειν, ὦ auf die Käms 
pfenden werfen). — Meb. von ben 
Geinigen zufammenbringen, beifteuern, 
hergeben, χρήματα εἰς τὸν πύλεμον 
IL, 1. 31. b) λόγους περὶ τινος, 
über etwas fich beſprechen II, 2. 21. 
2) beitragen, förderlich fein II, 4. 21. 
εἴς τι 1, 2.8. VI 1. 28. 

συμβοάω (Bodo), 1) mitfchreien, 
mit Gefchrei eınftimmen, mit Dativ 
VII. 5. 26. 2) zurufen, ἀλλήλους III, 
2. 6. 

σύμβολον, τό (συμβάλλω), Zeiz 


ὄπ, woraus man etwas erkennen 


kann, ein verabredetes Zeichen VI, 1.46. 
συμβουλεύω (βουλεύω), rathen, 
einen Rath ertheilen, τινέ I, 6. 46. 
VII, 3. 8. περὲ τενος III, 1. 14. mit 
folg. Snf. I, 1. 10. Insbeſond. 
von Göttern: I, 6. 3. VIII, 3. 8. — 
Med. [ὦ berathichlagen, zu Rathe 
geben, rıwi, mit jemd. I, 1.7. V, 
3. 22. VIII, 3. 5. 
συιιβουλία, ἡ — ber Rath, 
Rathichlag, ϑεῶν I, 6. 
σύμβουλος, ὃ (βου, der Rath: 
geber ΠῚ, 3. 21. V, 
——— 
beiſtehen, Bundsgenoſſe fein I, 3. 15. 
συμμαχία, ἡ, Beiftand im Kriege, 
Hülfe, Bündniß I, 5. 3, V, 1. 3. 
συμμαχικός, 7, ὄν, zum Bei⸗ 
ftand im Krieg gehörig, τὰ συμμα- 
yırd, Hülfstcuppen IH, 3. 12. 
συμμάχομαιν (μάχομαι), jemd. in 
Kriege beiftehen, ihm belfen, zur II, 
1. 13. V, 11. 19. VII, 1. 14. 
σύμμαχος, ον (μάχη), mitjttei= 
tend, beiftehend, heifend, zu Statten 
Eommend, Ai ein verbündeter 
König VI, . 9. ἀνήρ, ein Bundöges 
noffe VI, Ἶ 6. φαάλαγὲ σύμμαχος 
ἑαυτῇ, fi ch felbft helfend VI, 3. 23. 
σύμμαχον yiyveodai τινε εἴς τι, je: 
manb unterftügen, um III, 2. 9. σύμ- 
maya ἔχειν τὰ ἄκρα, die Berghöhen 
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Συμπίνω. 


zur Hülfe haben, von ihnen gebedt 
werden UL 2. 2. Subft. ὁ σύμ- 
μαχος, der Bundeögenoffe II, 1. 11. 
VL 1. 1. ᾿ 

συμμένω (μένω), zufammenblei: 
ben, aushalten VIL, 5. 71. 


συμμηχανάομιαι (unyavaonaı), 
V, dep. M. mit ausfindig machen, vers 
Ichaffen, τὰ ἐπιτήδεια 1, 6. 11. 


ovuiyvout (μίγνυμὸ, Fut. συμ- 
μίέξω, Anr. 1. συνέμιξα, vereinigen 5 
in feinbt. Sinne: χεῖράς τινε, hand: 
gemein werden; fämpfen (manuscon- 
serere) II, 1. 11. 2) intranf. a) 
zufammenftoßen, fi) vereinigen, zıwf, 
mit jemd V, 2. 26. 29. πρός τινὰ 
VII, 4. 11. ſich jemd. nähern, ruwi, 
viũ, 1.46. b) an einander gerathen, 
handgemein werden, τιν II, 3.18.61. 
V,4.46. ὁμόσε τοῖς πολεμίοις, ents 
gegen zum Handgemenge eilen VII, 1. 
26. 


συμπαίστωρ, ο 0% ὃ (ovm- 
παίξω), der Gefpiele I, 3. 14, 


συμπαρακαλέω on. mit 
berbeirufen, zugleich einladen VIII, 1, 
38. 2) zugleich anrufen III, 3. οἱ, 


συμπαρασχευά ζω (σχευάξω), 
mit ausrüften, mit bewerfitelligen, τέ 
V, 3. 14. 17. zubereiten helfen VII, 
5. 81. 

συμπαρέπομαι (ἕπομαὺ, V.dep. 
M. mit nebenher folgen, begleiten VII, 
1. 18. trop. zugleich zu Sheil wers 
den 1]. 1. 23. 

συμπαρομαρτέω (ὁμαρτέω), zur 
Seite gehen, zugleich folgen. £rop. 
vH, 5. 84. mit φόβος μοι ovuna- 
—— die mir beiwohnende Furcht 
VIII, 7. ἐπί τι, worin zur Seite 
ftehn 1, 6. 24. 

σύμπας, TTa0a, σπταν (πᾶς), audı 
ξύμπας, alle zufammen IV, 1. 2. II, 
2.1; 


συμπείϑω (meiIw), mit bereden 
od. überreben II, 2.24. 
συμπέμπω (πέμπω), mit u 
zugleich fchicfen. σύν τινε I, 4. 
4. 31. τενέ III, 1. 18. I, 2. 08. 
συμπεραίνω (περαίνω), mit volle 
enden οὗ. vollbringen VI, 1. 31. 
ee (ἄγω), mit herum: 
führen IV, 3, ᾿ 


συμπίνω — mit trinken, 
zechen, παρά τινε V, W. 


10* 


Συμπίπτω. 


συμπίπτω (πίπτω), zufammens 
fallen. a) an einander gerathen, ans 
greifen, rev 11, 1. 11. b) vorfallen, 
fich zutragen, ſich ereignen VIN,5.16. 

συμιπλέω (πλέων, mitſchiffen I, 
6. 21. 

συμπονέω (πονέω), zufammen 
arbeiten II, 1. 29. 

συμπορεύομαι (πορεύω), mit: 
reifen VII, 5. 20. 

συμπόσιον, τό (ovumivo), das 
Trinkgelag, Gaſtmahl VIII, 8. 10. 

συμπράκτωρ, ορος, ὃ (συμ- 
πράσσω), der Helfer, Gehülfe, Beis 
ftand III, 2, 29. 

συμπράττω (πράττω), mitwirken, 
behütftich fein ΠῚ, 3. 1. V, 5. 44. 
τινί τι, jemd. wozu bebülflich fein, ihn 
bei einer Sache unterftügen IV, 2.10. 
VIII, 2.28. mit folg. ὥςτε II, 2.28. 


συμπροϑυμέομαι. . (προϑυμέο- 
μαι), V. dep. P., gleichen Eifer mit 
jemd. haben, τί, etwas mit betreiben, 
wozu bereitwillig fein VI, 1. 19. 


συμπροπέμττω (πέμπω), Impf. 
συμπροὔπεμπον, mit od. zugleich bee 
gleiten, mit Ucc. I, 6. 1. II, 3.4. 
VII, 4. 27. 


-OVUPEOW (φέρων, Fut. ovvolon, 
Aor. 2. συνήνεγκον, zugleich tragen 
IV, 3. 13. 2) beitragen‘, förderlich 
fein, nüglich fein, τῷ πράγματι VI, 
4. 44. abfol. I, 6. 23. VII, 7. 24. 
τὸ συμφέρον, das Auträglighe, der 
Nusen ΠῚ, 2. 20. 6) paffend, ange— 
meffen fein, τινί VIII, 4. 22. 

σύμφημι (pnui), Fut. συνερῶ, 
Aor.?2. συνεῖπον, beiftimmen, bejahen, 
beftätigen I, 6. 1. III, 2. 18. IV, 5. 
34. Aor. 2. IV, 2. 46. VIIL 3. 5. 
Fut. II, 2. 6. VIIl, 1. 6. 

συμφορα, 7 (συμφέρω), das 
Begeaniß, Ereigniß; befond. Unfall, 
Unglüd, Schaden IV, 6. 5. VI, 1. 37. 
IV, 2. 5. περί τινα VII, 2. 20. Nie: 
derlage V, 2. 34. 

σύμφορος, Ων (συμφέρω)., zus 
träglich, nüglich II, 2. 20. U, 4. 15. 
v3. 3L - 


συμφύρως. Adv. nützlich, mit 


Nusen IV, 2. 45. Superl. συμφο-. 


ρώτατα V, 3. 22. 5 

συμφύλαξ, ακος, ὃ, Mitwädh: 
ter, der bewahren und befchügen hilft, 
τινέ τῆς ἀρχῆς VIN,6.11. τῆς εὐδα- 
μονίας VI, 1. 10. 
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Svvaxolovdeo. 


συμφύομαι (φύω), Perf. συμπέ- 
φυκα, jufammenwachfen IV, 3. 18. 

σύν, Präp., mit. 1) vom Raume 
zur Angabe des Zufammenfeins mit 
Perfonen: mit, zugleih mit, 
fammt, nebft, οἱ σὺν τινί, jembe. 
Begleiter, Gefährten, Leute VII,2. 15. 
ἀκουλουϑεῖν σύν τινι VI, 4. 52. b) 
oft mit dem Nebenbegriff der Hülfe: 
εἶναι U. ylyvsodaı σύν τινι, mit jem. 
fein, ihm beifen II, 2. 22. V, 3. 8. 
σὺν Je, σὺν ϑεοῖς, mit Gottes Hülfe 
1, 5. 14. I, 4. 14. IV, 6.8 u f. 
μάχεσϑαι σύν τινι VW, 3.5. — 2) 
caufal: a) zur Angabe des Mit— 
teldö: σὺν ὅπλοις II, 3. 54. σὺν 
μαχαίρᾳ μάχεσϑαι, mit dem Schwerte 
tämpfen II, 4. 21. σὺν τῇ βίᾳ VII, 
7.413. Ὁ) der Art u. Weile: σὺν 
τῷ σῷ ἀγαθῷ, zu deinem Vortheil 
I, 1. 15. ce) der Gemäßpeit: 
zufolge, nad), σὺν τῷ νόμῳ, zufolge 
des Gefeges I, 3. 17. σὺν τῇ γνώμῃ 
τινός, nad) der Meinung VI, 5. 37. 
σὺν τῷ Jızaio, gerecht VII, 2. 23. 
σὺν τῷ καλῷ, ſchön VIII, 1. 32. 


— (&ysiow), verfammeln, 
zufammenziehen. τὴν στρατιὰν εἷς Ba- 
βυλῶνα VII, 6. 19. 


συναγορεύω (ἀγορευω), mit für 
einen Gegenftand fprechen, etwas mit 
anratben, worin beipflichten, τὸ II, 2. 
20. IV,3.15. VI, 2. 24. κατὰ ταῦτα, 
darin VII, 5. 57. rıwi, jemd. beipflich- 
ten II, 3. 16. 


συνάγω (ἄγω), Aor. 2. συνήγα- 
γον, zufammenführen, -bringen, ver— 
fammeln, mit or. I, 1. 10. τινά 
τινι, jemd. mit jemd. zulammenführen, 
vereinigen V, 3. 20, Ὁ) zufammen= 
bringen (vom Gelbe) IV, 6. 12. 


συναγωνίζομαι (ἀγωνίζομαι), 
mitkämpfen. ἐφ᾽ ἵππων IV, 5. 49. 


συναινέω (αἰνέω), Fut. ἔσω, 
etwas mit loben, billigen. τέ IV,2.47. 
V, 3.23. V, 4. 27. ro τι, jemd. in 
etwas beiftimmen VII, 5. 20. beiftims 
men, mit folg. Inf. IV, 4. 9. VII, 
2. 14. 

συναΐίτιος, ia, τον (αἰτία), mitz 
wirfend, ovraltıov £ival τινός τενεν 
jemd. etwas verurfadhen I, 4.15. τῶν 
ἀγαϑῶν V, 5. 33. 


συναχολουϑέω (ἀκολουϑέω), zu: 
gleid folgen, τινί III, 1. 42. VII, 
7. 5. 


Συναλίζω. 


συναλίζω (ἀλέξω), zufammenbrin: 
gen, verfammeln, ἱππέας 1,4. 14. Paſſ. 
συναλίζεσϑαι εἰς ἄνδρας, unter die 
Männer aufgenommen werden, in ben 
Kreis dev M. treten I, 2. 15., 


συναλλαγή ᾿ ἡ (συναλλάττω), 
eigtl. Umtaufchung; Verföhnung, Aus: 
ſöhnung ΠῚ. 1. 40. 


συναναβοάω (Bodo), zugleich aufs 
fchreien, rırd, mit jemd. V, 1 


συνανίστημε (io), Aor. 2. 
σανανέστην, zugleidy aufrichten; nur 
intranf. zugleidy aufftehen V, 1. 5. 


συναξιόω (ἀξιόων, mit verlangen, 
zugleich wollen, mit Accuf. und Inf. 
VII, 1. 15. 

συναττάγω (ἄγω), mit wegführen, 
ἵππον͵ τινὶ VIII, 3. 23 

συναπο ϑνήσκω (ϑνήσκω), Zus 
gleich fterben VII, 7. 22. 

συναποπέμπω (πέμπω), zugleid) 
wegſchicken IH, 1. 2 

συναποστέλλω (στέλλω), mit 
fortſchicken, τινί, mit jemd. II, 3. 4. 


συνάπτω (drıw), Aor. 1.συντῆψα, 
verknüpfen, verbinden, vereinigen, τὰ 
ἄκρα, die Enden, Spigen VII, 5. 4. 
πόλεμον, μάχην, ben Krieg beginnen, 
eine Schlacht liefern I, 6. 41. III, 3. 
17. 

συναρμόξω (ipusto), Fut. ὅσω, 
zufammenfügen, τό τινὸς, etwas aus 
etwas 11,1. 27. 2) intranf. zuſam— 
menpaffen VII, 5. 60. τινί, für jemd. 
fid) ſchicken VII, 4. 21. 

συναρπάξω (ἁρπάζω), Aor.1. 
συνήρπασα, Perf. συνήρπακα, wege 
raffen, ergreifen, an [1 raffen, τέ II, 
4. 19. IV, 2. 26. 

συναυξάνω u. συναύξω (αὔξω), 
zugleich vermehren, wachſen laffen, τὴν 
ἀρχήν τινε, den Herrſcherglanz des 
Kyros erhöhen VIII, 3. 21. — Ὁ αΤ. 
zugleich wachſen, zunehmen VIII, 7. 6. 

συναύξω f. avvavidvo, 

συνάχϑομαι (dydonar), fic mit 
betrüben I, 6. 24. revi, über etwas 
IV, 6. 5. ἐπὶ τοῖς κακοῖς VIII, 2. 2. 

ovvdsınvew (δειπνέω), mit fpeis 
fen V, 5. 41. 

σύνδειπνος, ὅ, ἡ (δεῖπνον), 
Zifchgenoffe, Saft ΠῚ, 9. 95. V, 2. 14. 
σύνδειπνον ἄγεσϑαι, jemd. mit zur 
Zafel nehmen, II, 2. 28. 
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Συνεπηχέω. 


συνδέω (δέω), zufammenbinden, 
τὰ ὅπλα συνδεδεμένα IV, 2. 32. 
ἑαυτόν, ſich feffeln, verwideln I, 6. 40. 


συνδιαμένω (μένω), mit verblei⸗ 
ben, zugleich aushalten IV, 5. 53. 


συνδοχέω (δοχέω), Aor.1. συνέ- 
dose, zufammen meinen; nur unpers 
fönl. ovrdöze: μοι, aud) mir fcheint’g, 
es ift auch meine Meinung, auch mir 
gefällt es 1, 6. 8. II, 2. 21. ΠῚ, 3. 
34. VII, 3. 6. ὡς ἐμοὶ τούτου avr- 
dozoürrog, als [εἰ dies auch meine 
Meinung IV, 5. 53. — Part. abfot. 
συνδόξαν πᾶσι, nad) gemeinfhaftt. 
Beichluß VIII, 5.8. συνδόξαν τῷ πα- 
rei, mit Genehmigung des Waters 
VII, 5. 28. 

συνειδέναι f. σύνοιδα. 

σύνειμι (εἶμι), Inf. συνεῖναι, 
jufammenfein, bef. umgeben, Umgang 
baben, zır/, mit jemd. I, 4. 4. VI, 
4. 2. jemds. Schüler fein I, 6. 15. 
beimohnen II, 1. 39. 

σύνειμι (εἶμι), zufammentommen 
V, 4. 19. ΥἹ, 3.9 

συνεῖπον, beiftimmen, f. σύμφημι. 

συνείρω (εἴρων, zuſammenknüpfen, 
ξυνεῖρον ἀπιόντες, vftdn. βήματα, fie 
zogen ım anhaltenden Geſchwindſchritt 
ab VII, 5. 6. 

δυνειςάγω (ἄγω), zugleich herein⸗ 
führen, =Tchaffen, τὰ ἐπετήδεια ΠῚ, 2. 24. 

συνειςβάλλω (βάλλων, intranf. 
an einem Einfall Theil nehmen VII, 
1. 30. 32. 

συνειςπίπτω (πίπτω), Aor. 9. 
συνειςέπεσον, mithineinfallen VII, 1. 32. 

συνεκτάττω (τάττω), mit in 
Schlachtordnung ſtellen VI, 3. 8. 

συχεκτέον, Adj. verb. (v. our- 
ἔχω), man muß zuſammen behalten 


‚VIL, 5. 70. 


συνελαύνω (ἰλαύνω), Aor. συν- 
ἡλασα, zufammentreiben, τὰ ϑηρία 1, 
4.14. 


συνέξειμι (εἶμι), Impf. συνεξη ει, 
ἘΣ jemd. herausgehen, auszichen, τινε 
. ξ : 

συνεξορμάω (ὁρμάω), intranf. 
mit oder zufammen aufbrechen, los— 
brechen, eindringen 1,4,20. VII, 1. 29. 

συνετταινέω (αἰνέω), beiftimmen, 


‚billigen IV, 3. 23. 


συνδητηχέω (ἢ χέω), zugleich mit 
einftimmen III, 3. 58. VII, 1. 25. 


— 


Συνεπικουρέω. 


συνεπικουρέω (ἐπιχουρέο, mit 
zu Hülfe kommen, τινέ I, 6. 24. 


συνεπιμελέομαι (ἐπιμελέομαι), 
V. dep. P. mit beforgen V, 4. 7. 


συνεπιμελητής, οὔ, ὃ, Mitbes 
forger, der mit Sorge trägt V,4. 17. 


συνεπεπονέω (moveo), mit über 
die Pflicht arbeiten V, 4. 17. zw. 


συνεπισπάω (ondw), mit anzie⸗ 
ben. — Med. mit an fi ziehen, 
τινά II, 2. 24. 

συνεπισπέσϑαι 
μαι. ᾿ 

συνεπιτιϑήμι (εέϑημι), mit auf: 
legen. — Med. mit angreifen IV, 
Ὡ ἃ; 

συνέπομαι, (ἕπομαι, mit folgen, 
bealeiten, zart V, 4. 2. σύν τινε V, 
5. 6. 
συνεργάζομαι (ἐργάζομαι), V. 
dep. Μ. mitwirken, beitragen, πρός 
τε VI, 1. 33 ᾿ 

συνεργος, O, der Mitarbeiter, 
Gehülfe II, 4. 10. VI, 1. 48. 

συνερῶ ſ. σύμφημι. 

συνέρχομαι (ἔρχομαι), Aor. 2. 
συνῆλθον, zufammenfommen VI, 1, 6. 
. σύνεσις, εως, 7) (συνίημι), Ein- 
ſicht, Klugheit IV, 5. 23. 

συνετῆς, N, ὧν (συνίημι), vers 
ftändig, Hug II, 1. 31. 

συνεφέπομαι (ἕπομαι), V. dep. 
M. Aor. 2. Part. συνεπισπόμενος, 
mitfolgen, zufammen folgen VI, 4.10. 
VII, 1. 32. VIU, 6. 10. 

συνέχω (ἔχω), zufammenhalten, 
dah. 1) fefthalten, erhalten, τέ VI, 
7.22. 2) in Ordnung halten, τινὰ 
VI, 5. 70. 

συνήδομαι (ἥδομαι), V. dep. P. 
Aor.1. συνήσϑην, fich mitfreuen, jem. 
Glück wünfdyen, zur IV, 1. 7. VII, 
2.2. ἐπί τινι, zu einer Sache 1,6, 24. 

συνήϑεια, 7, das Zufammenteben, 
ber (vertraute) Umgang VI, 1. 31. 

συνήϑης, ες (Ἶ8ος), zuſammen⸗ 
wohnend, befanı.t, vertraut U, 3,7. 

συνηττάομαι (ἡττάομαι), V.dep. 
mitbefiegt werben VI, 4. 14. ᾿ 

σύνϑετος, οὗ (συντίϑημι), zufams 
mengeſetzt IV, 3, 20. 

συνϑηκῆ, ἢ (ovrridnu), der 
Vertrag, die Übereinkunft V, 2. 10. 
II, 4. 27. —J — 


ſ. συνεφέπω- 
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Σύνταξις. 


σύνϑημα, ατος, τό (συντίϑηκι), 
verabrebetes Zeichen; insbefond. die 
Parole, das Keldgeichrei II, 3. 58. 
Yu, 1. 10. 

συγϑηράω (ϑηράω), zufammen- 
jagen, zıri, mit jem. III, 1. 14. 38. 

συνθηρευτής, οὔ, ὃ, der Jagd⸗ 
gefährte II, 4. 15, 

σύνϑηρος, ὃ — dem vorhergeh., 
der Jagdgenoſſe IIL, 1. 7. 

συνίημι (ἴημι), Opt. Aor. 3. ovv- 


᾿ ξίην, verftehen, einfehen, τέ I, 6. 2. 


συνίστ nit (ἵστημι), Fut. συστή- 
σω, Aor.1. συνέστησα, Aor. 2. συν- 
ἔστην, Part. συοτάς, Perf. συνέστηχα, 
1) tranf. (im Präf., Fut., or. 1.) 
zufammenjtellen, dab. 1) jemb. mit 
jemd. zuſammenbringen, ihn vorftellen, 
empfehlen, tıra τινὶ IV, 5. 58. VII, 
3. 12. — 2) intranf. Med. nebft 
Aor. 2., Perf. u. Plusgpf. Act. a) 
ſich zufammenftellen, zufammenftehen, 
an demfelben Drte ſtehen IL, 1. 29. 
Πα) vereinigen, συνεστηκότα εἰς τὸ 
αὐτὸ ἔϑνη, verbündete Völker I, 5.3. 
im feindl. Sinne: ſich zufammenrot= 
ten, ſich auflehnen, ἐπὶ τινὰ I, 1. 2. 
1,5.4. 3) zufammengefest fein, πάντα 
συνέστηχε, alles ift eingerichtet, im 
Ordnung gebradyt VI, 1. 54. 

συνισχυρίζω, Fut. ριῶ, mit ver: 
ftärken, Stärke verfchaffen II, 2. 6. 

συννέχάω (vırdo), mit fiegen 
VI, 4. 14. 

σύνοιδα (olda), Inf. συνειδέναι, 
Part. συνειδώς, mitwiffen, bewußt fein, 
mit Nom. Part. σύνοιδα ἐμαυτῷ ὧν 
ἀγαϑός, ich bin mir bewußt, tapfer 
zu fein III, 3. 38. vgl. 1,5. 11.1, 
6. 4. II, 1. 29. τινί τι, mit jemd. 
etwas wiffen III, 1. 9. . 

συνοικέῳ (οϊχέων, mit jemb. zus 
fammenmwohnen od. sleben, τινε IV,4.10. 

συνοικείζω (οἰχτίζω), bemitleis 
ben, τινά IV, 6. 5. 

συνομολογέω (ὁμολογέω), δεῖς: 
flimmen, übereinftimmen, einverftanden 


fein, ri, in etwa V,3.15. VII,4.44. 


2) übereinfommen, ταῦτα συνομοΐο- 
yeiro, darüber kam man überein HI, 
2.27. 3) verfprechen, zufagen III, 1.10. 
συνουσία, ἡ (συνεῖναι), bad Zu⸗ 
fammenfein, der Umgang I, 4.4. II, 
2 1; VI, 3. 52. ᾿ 
σύνταξις, εως, 7 (τάξις), bie 
Zufammenftellung, a) im Allgemeinen : 


Σιντάττω. 


die Anordnung, Einrichtung, orgarıw- 
τιχήγ die Einrichtung des Kriegswe— 
feng VII, 1. 14. b) im Befondern: 
die Aufftellung der Eoldaten II, 4.1. 

συντάττω (τάττω), zufammenorbs 
nen, dah. a) von Soldaten: aufftellen, 
in Reih und Glied ftellen II, 1. 2. 
συντεταγμένοι, aufgeftellt, in Schlacht⸗ 
ordnung geftellt I, 4. 18. III, 3. 26. 
IV, 2. 21. VII, 1. 26. in ein Corps 
vereinigen VI,4.14. b) von Dingen: 
anordnen, vorſchreiben πορείαν VII, 
6. 14. ἐπὶ τὴν τράπεζαν, Über die 
Zafel beftimmen VIII, 2. 3. mit cc. 
und Inf. VII, 6. 8. anweifen, τινά 
V, 3.46. — Med. vom Feldheren: 
die Seinigen in Schlachtordnung ftel= 
(en, συνταξάμενος, mit fchlagfertigem 
Deere II, ἃ, 32. III, 3. 29. 

συντειχίζω (τειχίζων, eigtl. ges 
meinfchaftlich eine Mauer aufführen; 
überhpt. befeftigen, φρούριον IIL,2.24. 

ovyrsA&i (τελέω), mit vollenden, 
zu Stande bringen, τενέ re VI, 1. 50. 

συντέμνω (τέμνω), zufchneiden, 
χιτῶνας VII, 2. 5. 

συγντίϑημι (ridnuı), Aor. 2. Μ 
συνεϑέμην, zulammenlegen, σκεύη 
VII, 5.4. verfertigen, zufammennäben 
VIII, 2.5. — Med. unter fi über- 
einfommen, verabreden, feftjegen III, 
2. 23. τί ΤΠ 1. 21. 

σύντομος, ον (συντέμνω), abges 
kürzt, ὁδός, nächſter Weg, Richteweg 
L, 6. 21. 

συντρέφω (τρέφων, Perf. P. συν- 
τεϑραμμένος, zugleich ernähren, = ἐστε 
ziehen I, 3. 1: I, 6. 34. VI, 4. 14, 


συντρέχω (τρέχω), mit od. δὲ: 
gleich laufen ΤῈ, 2. ὃ. metaph. ταῖς 
zorrais, ſich über die Richter vereinigen 
VII, 2. 26. 

συντρίβω (τρίβω), zufammenreis 
. ben; zerbrechen, zerfchlagen VI, 1. 29. 

OvyTvyyavo (τυγχάνω), zufams 
mentreffen; zıri, auf einen floßen, 
ihm begegnen I, 4. 4. V, 4. 15. 

Συρία, ἢ. Syria, 1) im engern 
Sinne: die Landfhaft Afiens, welche 
im Süden von Ägypten und dem Per 
träifchen Arabien, im Oſten von der 
Arabiſchen Wülte und dem Euphrat, 
im Norden von dem Amanusgebirge 
und im Weften von dem mittelländi- 
chen Meere begrenzt wurbe, wozu man 
auch Phönicien u. Paläftina rechnete 
1, 1. 4. V, 23. 42. VI, 2. 22. VIH, 


151 


Συσκυϑρωπάζω. 


6. 20. 2) im weitern Θίηπε : alle 
Länder von den Küften des Mittel: 
meeres bis an den Zigris, To daß auch 
Mefopotamien, Babylon und Affyrien 
dazu gehörten, dab. oft für doovoia 
V, 4. 51. VI, 1. 27. VII, 8. 24., 

Σύριος, ta, τον, Syriſch, Σύρια 
γράμματα, Syriſche Schrift VII, 3. 
16. Nach Scyneider zu diefer St. ift 
wahrfcheinlich Chaldäiſche Schrift zu 
verftehen; denn Sofephos in der Ar— 
chäol. XT,2.1. erzählt, daß die Juden 
Syriſche Buchſtaben gebraudyten und 
darin ihre heiligen Bücher gejchrieben 
hätten. 

Συριστί, Adv., in Syriſcher 
Sprache, Enioraoda:, das Syrifche 
verftehen VIL, 5. 31. 

Σύροι, οἷ, bie Syrer, bie Ein» 
wohner von Syrien I, 1. 4. I, 5. 2. 
I, 2. 12. b) fi. Aſſyrier V, 5. 24. 
VI, 3, 19. VII, 3. 25. 

σῦς, υός, 0,7, Schwein IV,1.17. 

συσχευάζω (σχευάζω), zufams 
menpaden, befond. das zur Reife Nös 
thige, zurüften I, 4. 23. — Meb. 
feine Sachen zufammenpaden, aufpak— 
Een, fich reifefertig oder marfchfertig 
machen IH, 1. 43. IIL 3. 20. IV, 5. 
17. VI, 2. 40. mit folgend. ὡς und 
Part. Fut. V, 3. 16. συσκευασάμε- 
vos und συνεσχευασμένος, zur Reife 
gerüſtet, IH, 2. 3. IV, 5. 26. πάντα 
Υ, 3. 40. τὴν πορείαν, fid) zur Reife 
anfchiden VII, 5. 1. metaph. vom 
Weggang aus dem Reben VIH, 7. 2. 
2) zufammenbringen, τὰ ἐπιτήδεια 
VI, 2. 20. VII, 6.20. 3) ergreifen, 
überrumpeln, ἄνϑρωπον, einen Mens 
fchen überwältigen V, 1. 15. 

συσκευασία, N, das Zufammen- 
packen; die Zuräftung zum Marfche 
IV, 2. 34. 

συσκηνέω (σχηνέω), Zeltgenoffe 
fein; 2) zufammen fchmaufen Η, 2. 1. 
ΠῚ, 2. 25. 

συσκηνία, ἢ, das Wohnen in 
ae Zelte, die Zeltgenoſſenſchaft U, 
1. 26. 

σύσκηνος, 4 (σχηνη), ber Belt: 
genoffe, Zifchgenoffe II, 2. 22. 

συσχοτάζξω (σκοτάζω), ringsum 
ns Nacht werden IV, 5.5. VII, 

᾿συσκυϑρωπάζω (σκυϑρωπάξω), 
73 od. zugleich mürrifch fein VI, 2. 


ν [4 
Svonsipaw. 


συσπειράω (σπειράω), Aor. 1. 
συνεσπείρασα, zuſammenwinden; zus 
fammenhalten; Paſſ. fidy dichter zus 
fammenftellen VII, 5. 6. 

͵ - € x Ξ 
σύσσίτος, 0, N (σῖτος), mitfpeis 
fend, Zifchgenoffe V,2.17. VIII, 7. 14. 


συστεγάζω (στεγάζω), ganz bes 
decken, τὰ ὑπερέχοντα πάντα συνε- 
στεγασμένοι ϑώραξι, an allen hervor 
ftehenden Körpertheilen mit Panzern 
bededt VI, 2. 17. 

συστρατεύω (στρατεύων) u. συ- 
στρατευομαι, mit zu Zelde ziehen, 
einen Zeldzug mitmachen III, 1. 10. 
zıvi, mit jemd. VIE, 4. 1. VII, 4.24. 
ἐπέ τινα V, 3. 24. VII, 1. 44. 


συχνός, ἡ, 09 (συνέχων, häufig; 
dicht, gedrängtz Adv. συχνόν, gedrängt 
VI, 3. 12. 

σφαδάζω, Fut. dow, zappeln, 
ald Zeichen bes Unmillens, Schmerzes; 
dah. vor Schmerz toben, fich bäumen 
(vom verwundeten Pferde) VIE, 1. 37. 

σφάλλω, Aor. 2. P. ἐσφάλην, 
fallen machen, wankend machen, ſchwä⸗— 
hen, σῶμα καὶ γνώμην VII, 8. 10. 
— Paff. wanten, fallen, zu Scyaden 
fommen, ein Unheil erleiden I, 6. 24. 
I, 2. 26. ri, einigen Schaben erleis 
den II, 3. 69. mit Dat. ταῖς γνώ- 
μαις καὶ reis σώμασι, an Leib und 
Seele wanten I, 3. 10. 2) fi täus 
fen, irren, fehlen V, 2. 35. 

σφάλμα, ατος, TO, der Fehl: 
tritt, der Schaden, Nachtheil VII, 6.7. 

σφάττω od. σφάζω, Fut. ἐω, 
ſchlachten, in die Kehle ftechen, tödten, 
ἑαυτήν VII, 3. 14. 
ταῦρον VII, 6. 24. 

σφεῖς, Plur. des ten Perfonal: 
pron. fie σφίσι 1, 4. 1. u. f. σφᾶς 
I, 4.21 u. ſ. 

opevdordw (σφενδόνη), fchleu: 
bern VII, 4. 15. 
i σψφενδόνη, 77, die Schleuder ὙΠ, 


σφενδονήτης, ov, ö, der Schleus 
u 

σφέτερος, α, ον (σφεῖς), ihr, 
ihrig I, 4.21. fl. ἡμετέρων VI, 1.10. 

σφοδρα, Abv., heftig, fehr II, 
1.23. ftreng, genau, πείϑεσϑαι VIII, 
3.21. 2) in Antworten: σφόδρα γε 


u. καὶ σφόδρα, ja wohl! allerdings 
UL, 2. 20. V, 2. 36. : 
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opfern, τῷ Aü 


‘ Ewoc. 


σφοδρός, &, ὄν, heftig, unge: 
ftüm, eifrig IL, 1. 31. II, 2. 25. 

σφοδρῶς, Adv., heftig, eifrig 
L, 6. 40. 

σχεδόν, Adv. (σχεῖν), beinahe, 
faft, ungefähr II, 1. 6. 10. VI, 2. 7. 
σχεδὸν εἰδέναι, ziemlich genau wiffen 
VI, 7.2. - 

σχεῖν f. ἔχω. 

σχῆμα, ατος, τό (σχεῖν), Hals 
tung, dab. a) Geftalt, Geberde VI, 
4. 20. b) Aufzug, Kleidung, Außes 
red, ταπεινὸν V, 1. 5. 2) Beichaf: 
fenheit, Lage, ἀπολαμβάνειν πάλιν τὸ 
ἑαυτῶν σχῆμα, wieder in fein Ver: 
bältniß gefegt werden VII, 1. 49. 


σχίζω, Fut. ἐσω, fpalten, ξύλα 
V, 3. 49. 2) zufchneiden ober aus: 
fchneiden, ὑποδήματα VII, 2. 5. 


σχολάξω (σχολή), Mufe, Zeit 
haben, müßig fein VI, 1. 20. ἀπό rı- 
vos, nicht mehr mit etwas befchäftigt 
fein VII, 5. 52. mit Dat. τενώ, Muße 
für jemb. haben, vacare alicui, 3eit 
haben, -um ficy mit jemd. zu unters 
halten VII, 5. 39. mit Snf. IL 1. 9. 
VIH, 1. 18. 

σχολή, ἡ (σχεῖν), Mufe, Ruhe, 
freie Zeit, befond. Breihrit von Staates 
geichäften ὙΠῚ, 1. 14. σχολὴ ἔσται 
τινί mit Inf. I, 6.14. σχολὴν ἄγειν 
ἀπό τινος, von einer Sache frei fein 
VIII, 3. 47. σχολὴν διδόναι, Zeit 
geben, mit Inf. IV, 2. 22. σχολὴν 
ἔχειν ἀμφ᾽ αὗτόν, für [ὦ Muße has 
ben VII, 8.4.2, 2) Langſamkeit, Saum= 
—— dah. σχολῇ, langſam IV, 2. 
z. IL, 4. 6. 

σώζω, Fut. σω, am eben erhals 
ten (Gegenf. ἀπολέσαι) VII, 1. 42. 
IV, 1. 17. überhpt. erhalten, bes 
wahren, erretten, τέ I, 6. 6. ΠΙ, 8.4.5. 
Paff. erhalten werden, glüdlich durch⸗ 
fommen II, 2. 15. III, 3. 45. 51. 
Υ, ἡ, 11. — Med. unverfehrt ſich 
wohin retten, glücklich wohin gelan— 
gen, πρός τι V, 4. 16. 

σῶμα, ατὸς. τό, der Körper, 
teib I, 6. 18. II, 1. 90. ΠῚ, 3. 9. 
der Leichnam VIII, 7. 26. 2) Perfon, 
Menfh VI, 5. 73. φυλακὴ περὶ τὸ 
σῶμα, die Leibwache VII, 5. 58. 


σωμασκέω (ἀσκέω), den Körper 
üben, ererciren I, 6. 17. III, 1. 20. 

σῶος, σώα, σῶον, zig. σῶς, 
nur gebräuchl. im Plur. bei den Atti— 


Σώρευμα. 
fern: σωῶοε und σῶα, wohl erhalten, 
unverfehrt IV, 4. 2. VII, 4. 13. 

σώρευμα, ατος, TO (σωρευωῚὶ, 
der Haufen vu, 1. 32. 

σωτῇρ, ἦρος, ὁ (σώζω), Retter, 
Erhalter, Ζεύς VII, 1. 10. 


’ c 
OWTNOLA, 7, Rettung, Erhaltung 
II, 3. 34. IV, 1.2. VI, 1. 2. 


σωφρονέω (σώφρων), bei gefun- 
dem Berftande fein, dah. befond. 1) 
verftändig, hefonnen, Hug fein, richtig 
urtheilen I, 6. 26. II, 2. 13. V, 3 
43. VI, 3. 32. b) enthaltifam, mä= 
fig, befcheiden fein VIII, 1. 30. 

σωφρονίζω (σώφρων), zur Be: 
fonnenheit bringen, klug, verftändig 
machen II, 1. 22. Ὁ) zur Beſchei— 
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Ταπεινός. 


benheit bringen III, 1. 19. 27. zu feis 
ner Pflicht zurüdbringen VIH, 6. 16. 

σωφρόνως, δ ., vernünftig, 
mäßig, befcheiden I, 2. 8. IV, 1. 15. 
VII, 4. 14. 

σωφροσύνη, ἡ (σώφρων), die 
Befonnenheit; insbefond. Mäßigung 
ber Begierden, Enthaltfamkeit, Mä— 
Bigkeit VI,1.47. Belcheidenheit, Sitt- 
famteit III, 3. 59. VII, 5. 76. VIII, 
1. 30. VIII, 4. 14. Keufchbeit I, 2. 9. 
Vu, 3. 12. Ordnung VII, 6. 10. 

σώφρων, ον (σῶς, φρήν), bei 
gefundem Verſtande, befonnen, verftän: 
dig, Elug III, 1. 16. V, 4. 14. VII, 
5. 13. enthattfam, mäßig IH, 1. 21. 
feufch III,1.39. befcheiden, ordnungs= 
liebend, gehorfam IV, 1. 6. 


T. 


Taxtırda, ἡ, ὧν (τάσσω), zum 
Ordnen, Stellen gehörig; insbefond. 
zur Stellung eines Deeres in Schlacht 
ordnung gehörig oder geſchickt, razxrı- 
zol ἀριϑμοί, die Abtheilungen des 
Heeres III, 3. 11. in der Taktik er— 
fahren VIII, 5. 15. τὸ ταχτιχόν, die 
Kunft, ein Heer in Schlachtordnung 
zu fiellen, die Taktik VIII, 5. 15. τὰ 


τακτιχά — ταχτικόν 1, 6. 14. 23. 


τακτός, ἡ, ὦν, Adj. verb. von 
τάσσω, feitgefest, befehligt VIII, 3.28. 


τάλαντον, τό, das Talent 1) 
ald Gewicht (in Attika — 53 Pfund, 
22 Loth, 2 Quentchen; 2) als Geld, 
eine Summe, die in den verfchiedenen 
Staaten und zu verfchiedenen Zeiten 
verschieden war. Das attifche Talent, 
welches das gebräuchlichfte war, be— 
trug 60 Minen od. etwa 1370 Thaler. 

τάλας, Acıva, Aav (τλῆναὺ), 
unglüclich, elend IV, 6. 5. 

ταμίας, οὐ, ὃ (ἔταμον), eigtl. 
der Vertheiler, der Verwalter, χρη- 
μάτων, ber Schagmeifter IV, 5. 40. 

ταμιεύομαι (ταμίας), V. dep., 
Wirthichafter fein, haushalten, vers 
walten, etwas nad) feinem Gutdünken 
beflimmen παραδιδόναι ἑαυτὸν ra- 
μεεύεσϑαι, [ὦ der Verfügung jemans 
des hingeben, fich hingeben, um zu δὲς 
ftimmen III, 3. 47. παρέχειν ἑαυτὸν 
ταμιεύεσϑαι, jemd. Über ſich die Wahl 
laffen IV, 1. 18. | 

τἀναντία f. ἐναντίος. 


Ταναοξάρης, ον, Ö, ber jüngere 
Sohn bes Kyros, weldyer von Herod. 
Smerdis genannt wird VIII, 7. 11. 


ταξίαρχος, ὃ, der Anführer εἰς 
ner Abtheilung $ußfoldaten, doch auch 
der Reuter VII, 1.10. Sn der Ky— 
ropädie ift es der Anführer einer τά- 
&ıs, d.i. eine Schaar von 100 Mann, 
(f. τάξις) der Hauptmann II, 1.18.23. 
II, 4. 2. III, 2. 6. u.f. 


τάξις, Eiuß, ἡ (τάσσω), das Ord⸗ 
nen, dah. 1) die Anordnung, Einrich— 
tung, Ordnung, ἐν τῇ ἐξελάσει VIII, 
3. 6. τῶν ὅλων, die Einrichtung des 
Weltalls III, 7. 22. insbefond. 2) 
die Stellung der Soldaten in Reih und 
Glied, ἐν τάξει περιστῆναι, in Reih 
und Glied, in gefchloffenen Gliedern 
berumftehen IV, 2. 32. καϑιστάναι ἐν 
τάξει V, 3. 1. καϑεύδειν, in Reih u. 
Glied od. bewaffnet VIII, 5. 12. τά- 
ἐν διαφυλάττειν, Reih u. Glied hal- 
ten V, 3.43. b) die Schladytordnung 
τάξιν ποιεῖν, bie Schlachtordnung aufs 
ftellen VII, 1.3. auch der einzelne Platz, 
Poſten in der Schladhtlinie, die Glies 
ber, μένειν ἐν ταῖς τάξεσι VI, 3. 7. 
dr τῆς τάξεως κινεῖσϑαι, aus den 
Gliedern ſich entfernen VII, 2. 4. 3) 
eine Abtheilung Soldaten zu Fuß, in 
ber Kyröp. von 100 Mann, Sompagnie 
II, 1. 26. u. f. τάξις ἱππέων 1,4. 20. 
IV, 2. 23. 4) das Rager, ἐν τάξει 
σκηνοῦν VIII, 3. 34. 

ταπεινός, ἡ, Ov, niedrig, gering, 
elend, ſchlecht, βίος III, 3.52. σχῆμα 


Ταπεινιῦς. 
ταπεινόν V, 1.4. 2) unterwürfig, 
bemüthig VIL, 5. 69. 

τατεεινῶς, Abdv., niedrig, ſchlecht 
V, 5, 8. 

τάπις, ıdog, ἡ, die Dede ὙΠΙ, 
8. 16. 

ταραττίυ, Fut. ξω, in Unordnung 
bringen, verwirren; Pass. mit Fut.M. 
in Unordnung gerathen, in Verwirrung 
kommen (von dem Deere) II, 1. 27. 
V. 3. 43. VI, 1. 43. VIL 4.9. 2) 
unrubia, aufrührifch fein IL, 1. 30. 
3) außer Fafung kommen, beftürzt 
werben, ἐπὲ τῶν ἵππων N, 2. 17. 

ταραχή, ἡ (ταράττω), Unordnung, 
Berwirrung V, 3. 55. 

τάραχος, ὃ = ταραχή VII, 1.32. 

ταραχωδής, ἔς (εἶδος), verworz 
ren, unorbentlich, Το in Unordnung 
gerathend III, 3. 26. 

τάττω, Fut. τάξω, ordnen, dah. 
4) einen Plas anmweifen, insbefond. 
ein Heer in Reib und Glied, in Schlacht= 
ordnung ftellen, aufftellen VII, 3. 15. 
U, 1. 11. εἰς μάχην στρατιάν 1, 6. 
43, 1, 3. 22. ἑαυτὸν ἐπέ τινα, fid) 
jemd. entgegenftellen IL, 1. 9. paſſ. 
VIL 5.27. ἐπί τινε, hinter, nad) jemd. 
II, 2.6. ἐναντίον τέ τινι, etwas jemd. 
entgegenfegen ΠῚ. 3. 45. τεταγμένος, 
in Reib und Glied geordnet I, 4. 22. 
V, 4.1. — 2) anordnen, verordnen, 
beftimmen, feftfegen, ἐν ταῖς τεταγμέ- 
vous ἡμεραῖς 1,2.4. ἐν τῷ τεταγμέινῳ, 
an dem beftimmten Ort VI, 2.37. 9 
ταχϑεῖσα ἔδρα VII, 4. 5. — 3) 
befehlen VII, 6.14. τινί τι VIII, 3.7. 
mit Inf. 1, 5. 5. VII, 5. 69. ὁ τασ- 
σόμενωος πορεύεσϑαι, der Abgeordnete 
IV, 5. 11. τὰ τεταγμέναι, die Befehle 
1, 3. 5. beordern, beftellen, rıra Emi 
τινα, jemd. zu etwas beftellen, über 
etwas fegen IV, 6. 1. VIIl, 6. 17. 
auch ἐπέ rı, zu etwas beordern, ans 
ftellen I, 4. 24. V, 4.13. — Meb. 
ſich ftelen V, ἃ. #4. 

ταῦρος, 9, der Stier VII, 3.11. 

ταύτῃ, Adv. (eigtl. Dat. Sing. 
Ὁ. οὗτος, ἤδη. ὁδῷ), 1) auf dieſem 
Wege, auf diefer Stelle hier VII, 1. 
23, 2) auf diefe Art, fo VIIL 3.2. 
VL δ. 7. _ 

'τάφρος, ἢ, der Graben ΠῚ, 3. 26. 
vu; 8. 9. 

τάχα, Adv. (ταχύς), ſchnell, eilig, 
batb Ul, 3.66. 2) Leichtlich,: vielleicht, 
wohl IV, 3..33. V, 4. 35. 


x 
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Τεχμαίέρομαι. 


ταχέως, Adv. (ταχύς), ſchnell, 
geſchwind I, 4. 20. Superl. τάχιστα 
f. ταχύς. ' 

τάχος, εος; τό, die Schnelligkeit, 
Geſchwindigkeit, ἐν ἐάχει, ſchnell VI, 
1, 12. 


ταχυεργία, η (ἔργων), Schnellig- 
keit im Arbeiten, im Handeln VIL, 1.19. 


ταχύνω (ταχύς), eigtl. befchleuni- 
gen, intranf. [ἄπει fein VIII, 5.15. 


ταχύς, δῖα, ὑ, Comp. ϑάττων, 
ϑᾶιτον, Superlat. ταάχεστος, ἢ, ον» 
ſchnell, gefchwind, behend, burtig V, 
4. 6. πορεία ταχέστη VIII, 6. 18. 
ὑπηρέτης 1,1. 81. τὸ τάχιστον, der 
ſchnellſte Theil des Heeres V, 3. 37. 
Neut, Sg, ταχύ als Adv. ſchnell 1,1. 
1. I, 3. 15 u. f. fehr oft der Superl. 
τάχιστα, am fchnellften, ὅτε τάχιστα, 
fo fihnell als möglich VI, 2. 24. eben 
fo ὧς τάχιστα VII, 6. 18. τὴν τα- 
χίστην vfton. ὁδόν, auf das ſchnellſte 
Iv, 5. 10, VII, 1. 26. 

τέ, enklit. Partitel, und, que 
(val. za), reiht einen zu dem vorher: 
gehenden Gliede gehörigen Zuſatz ober 
Anhang an. Sie fteht 1) einfach 
11,1.13. V,2.4 wf. 2) doppelt, 
τέ — τέ, ſowohl — als auch 1, 
1.1. 1,6. 36. IV,1.3. aud) τέ, τέ, τέ 
I, 1. 2. IIl, 3. 36. 3) τέ — καὶ, 
fo wie — fo aud, ſowohl — αἱ 
auch, wenn bie Glieder in einem ge: 
naaen 3ufammenbang ſtehen I, 3. 1. 
I, 6. 1. VII, 1. 28. I, 6. 17. fehr oft 
verbunden, τὲ χαί, atque 1. 1.1. VII, 
1.11. 4) auch folgt δέ darauf, wenn 
zu einem Gegenſatz Übergegangen wırb 
III, 3. 64. IV, 1. 2. vol. Kühner $. 


321.1. Roft ὃ. 134. 4. 


τέγος, εος, TO, das Dad) VII,5.22. 

τειχίξω (τεῖχος), eine Mauer auf 
führen, mit einer Mauer umgeben, 
befeftigen, ἔρυμα, φρούριον II, 1.10. 
ἄχρα I, 2. 2 Med. für ſich 
befeftigen, τεῖχος, feine Burg befeftis 
gen VI, 1. 19. 

τεῖχος, δῆς, TO, 1) die Mauer, 
Stadtmauer VIIL 2.23. u.f. 9 
die befeftigte Stadt, moenia V,4.37. 
42. VII, 4, 3, — 3) bie Burg, Fe: 
ftung, das Gaftell IV, 6. 2. V, 1.21. 
γ, 4, 2. VI, 1. 19. τὰ τείχη, befe= 
ftigte Örter Vu, 2.4. 

τεχμαίρομαι (τέκμαρ), V. dep. 
M., Fut. τεκμαροῦμαι, Aor. 1. fi 
ein Zeichen nehmen; dah. 1) nach 8εῖ- 


— 


Τέκνον. 


chen beftimmen, urtheilen,. fchließen, τέ 
zıvı oder ἔκ τενος, etwas aus etwas 
beurtbeiten, Schließen I, 3. 1. VIE, 5. 
62, mit Acc. u, Inf. VII 1.28. 2) 
fih nach etwas umfehen, ὀφϑαλμοὶς 
IV, 3. 21. 

τέκνον, TO (τίχτω), dad Kınd, τὰ 
τέχνα, bie Kinder VI, 4 5. 2) das 

Zunge (von Zhieren), IV, 1. 12. 
τ χέκτων, 0Y0G, Ὁ (Frexov), ber 
Zimmermann ΠῚ, 2.1. überhpt. ber 
Handwerker VL, 1. 20. 

τέλειος, εἰα, ξίον (τέλος), volle 
endet; reif, ausgewachfen ἀνήρ, (vom 
27 bis 52 Zahr) I, 2. 4. VII, 2. 6. 

τελεστήριος, ia, τον (Telsoris), 
vollendend; τὰ τελεστήρια vſton. ἱερά, 
Opfer für glückliche Vollendung, Dank— 
opfer VII, 7. 3. 

τελευταῖος, αἰα, αἴον (τελευ- 
τή), endigend, ber legte II, 3. 22, 
VI, 3. 25. τελευταῖον ald Adv. zus 
letzt, endlich ‚VII, 7. 28, 

τελευτάω (τελευτή), vollenden, ἐπε 
digen, τοῦ βέου VII, 7. 17. (feltene 
Konftruction, nad) der Analogie der 
Verba παύεσϑαι u. f. w.) auch abſol. 
fterben III, 3. 3. IV, 6. 7. VII, 7.1. 
2) intranf. enden; das Part. Pr. 
τελευτῶν ald Adov., endlich, zulegt I, 
4. 9. I, 6. 19. 

τελευτή, ἢ (τελέων, Vollendung, 
das Ende, τοῦ βίον ὙΠ, 1, 2. 

τελέω (τέλος), Fut. τελέσω, 1) 
vollenden, vollbringen VII, 1.2. VIII, 
6. 3. 2) entrichten, erlegen, zahlen, 
überhpt. aufwenden, ausgeben VI, 2.9. 
VII, 2. 24. πολλὰ εἴς τὸ ὙΠ, 1.13. 


τελέως, Adv. (τέλεος), voliendet, 
völlig, ganz ΠῚ, 3. 38. VIIL 7. 7. 


τέλος, &06, τό, 1) das Ende, 
Ziel, der Ausgang III, 2. 29. τοῦ βίου 
VIII, 7. 6. τέλος ἔχειν, ein Ende has 
ben II, 3. 24. II, 3. 34. als Adv. 
τέλος, endlich, zuletzt I, 5. 14. II, 1. 
48. u. f. τέλος δέ 1, 4. 1. τέλος δή 
I, 6. 14. διὰ τέλους, bis ans Ende, 
immerfort, unausgefest III, 3. 35. — 
2) übertr. (das Höchſte im bürger!. 
Verhältnif) a) das obrigkeitliche Amt, 
τὰ rein, die obrigkeitlichen Perfonen 
(fon. af ἀρχαὶ) VII, 5. 27. ἕν τέλει 
γενέσθαι, ein Amt antreten I, 6. 15. 
ebenfo εἰς τέλος καταστῆναι: ἔ 5, 7. 

τέμενος, τὸ (τέμνω), ein δέῃ 
Göttern geweihter Ort außer der Stadt 
VII, 5. 36. VIII, 3.1. 24. 
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Τιγράνης. 


τέρμα, ατος, TO (verwandt mit 
τέρας), das Biel VIII, 3. 25. 

τέσσαρες, &, vier, εἰς τέσσαρας, 
je vier VII, 3. 11. 

τεταρταῖος, αἰα, αἴον, am 
vierten Tage V, 3. 1. 
; BUENOS, n, ον, der vierte II, 


τετρακιςμύριοι, αἱ, α, vierzig 
Zaufend IL, 1. 5. 


, τεχρακιρχίλιοι, αἰ, A, vier 
Zaufend I, 1. 16. 
τετράπους, οὐν, Gen. odos, 


vierfüßig, τὰ rerpamode,. vierfüßige 
Thiere VI, 2. 25. 

τετραῤῥῦμος, ον (dumos), mit 
vier Deichleln, ἅρμα VI, 1. 51. 

τεχνάω; gewöhnl. τεχνίομαι, als 
Dep. M. (τέχνη), künſtlich bereiten, 
mit Kunft verfertigen, τί VIIL 2. 6. 
— Paff. künftlich verfertigt werben 
VII, 6. 23. 

τέχνη, %, 1) die Kunft, $ πολε- 
μιχὴ τέχνη VI, 2.13. das Handwerk, 
das Gewerbe V, 3. 47. VI, 2. 37. 2) 
die Kunftfertigfeit, der KRunftgriff VII, 
3. 1. 

τεχνίτης, ου, ὅ, der Künftler, 
οἱ περὶ τοὺς ϑεοὺς τεχνῖται, bie 
Kunftverftändigen in göttl. Dingen, ὃ. 
i. die Magier VIII, 3. 11. 

τέως, Adv. bis dahin, eine Zeit 
lang, τέως μέν, anfangs, font; wor⸗ 
auf ἐπεὶ δέ V, 3. 17, 

τῇδε, eigtl. Dat, sing. fem. von 
öde, als Adv. auf diefe Weife, fo; 
hierdurch VIII, 1. 31. VIII, 2. 21. 

τηλικοῦτος, καύτη, κοῦτο, von 
der Größe, in folhem Alter, fo alt 
J. 2. 11. von Greifen: IV, 6. 6. 

τήμερον, Adv. heute, ἧ τήμερον 
ψίχη, der heutige Sieg VII, 1. 10. 

τηνικαῦτα, Adv. zu dieſer Zeit; 
dann, alödann I, 2. 13. VII, 1. 9. 

τιάρα, N, die Tiara, insbefond. 
eine nationale Kopfbedeckung der Per: 
fer, welche aus einem kegelartigen 
Heinen Hute beftand und meift mit 
einer Binde umgeben war; ber Zurs 
ban IM, 1.13. τιάρα ὀρϑή, bie gerad 
aufftehende Ziara, war eine Auß« 
zeichnung ber Könige VIII, 3. 13. 

zo, ſ. τίνω. ᾿ 

Τιγράνης, ουν ὅ, der ältere 
Sohn des Königs Armeniens III, 1. 7. 
befehligt die Atmenier in dem «Deere 


Τίϑημι. 


bed Kyros V, 3. 42. fiegt im Welt: 
rennen VIII, 3. 25. wird von Kyros 
zur Zafel geladen VIII, 4. 1. 


τίϑημι (980), Aor. 2. dav. Im- 
per. ϑῆτε, Aor. 1. P. ἐτέϑην, fegen, 
ftellen, legen, μιχρὸν πλινϑίον ἐν 


μεγάλῳ VII, 1. 24. τοὺς πόϑας ἐπὶ 


ταπίδων VII, 8. 16. insbefond. 
a) νόμον, ein Geſetz geben V, 1. 10. 
b) madıen, rıva εὐδαίμονα IV, 6. 3. 
— Med. ſich (5101) fegen, τὰ ὅπλα, 
die Waffen anlegen, fich kampffertig 
halten IV, 5. 3. 2) metaph. τὴν 
ινῆφον, fein Stimmtäfelchen abgeben, 
ftimmen, urtheilen, entfcheiden I,3.17. 
b) πάντα πρὸς τὸ ἡμέτερον συμφέρον, 
alles zu unferm Vortheil einrichten III, 
2. 30. ec) fih maden, τινὰ πιστὸν 
ἑαυτῷ VII, 7. 13. 


τιϑηνέομαι (τιϑήνη), V.dep. M. 
(wie eine Amme) ſchmeicheln, lieb— 
fofen VIIL, 5. 29. 

τίκτω, Fut. τέξομαι, gebären; 
erzeugen, verurfacdhen, πῦρ VII, 5. 
23. 

τιμάω (τιμή), ſchätzen, dah. 1) 
ehren, achten, verehren, in Ehren hal— 
ten, τινά I, 2. 12. I, 6. 20. ΠῚ, 3.7. 
VI, 4. 9. u. f. 2) auszeichnen, be: 
lohnen, befchenten, τινά τινι; σερε- 
πιοῖς 1, 3.3. χιλιαρχίᾳ IV, 1.4. με- 
γαλοις VIII, 4. 2. τινὰ ἕχαοτα, auf 
jede Weife VI, 2. 5. οἱ τετιμημένοι, 
die Geehrten, die Vornehmen VIII, 3. 
9. — Med. fchäsen, ehren III, 3. 7. 
VII, 7. 15. μείζονος, höher ſchätzen 
1.1: 33: 

teun, 7, die Ehre, Werthichägung, 
τιμὴν νομίζειν τί, etwas für eine Ehre 
achten 1,6.11. dab. 1) die Ehrenftelle, 
Ehrenamt I, 2. 15. 2) die Auszeich. 
nung, Belohnung II, 1. 23. II, 2. 18. 

τέμιος, ia, τον, geſchätzt, geehrt 
VII, 4. 10. 

τι μωρέω (τιμωρός), einem Be: 
drängten, Beleidigten heifen, beiftehen, 
ihn rächen, rıv! V, 2.8. τινέ τινα, 
-jem. rähen an jem. IV, 6. 8 — 
Med. fidy rächen, τινά, an jem., ihn 
beftrafen I, 2. 6. V,3.30. VIL, 5.77. 
ἕαυτόν, ſich feldft ftrafen II, 1. 5. 


τιμωρία, ἡ, Hülfe; befond. Rache, 
Strafe, τινός IV, 6. 7. τεμωρίας 
ποιεῖσϑαι, Strafe verhängen ΠῚ, 1. 
15. 
τιμωρός, ὃ (τιμή, ἀείρων, der 
Räder IV, 6. 2. V, 9. 7. 
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Τλῆναι. 


είνω, Fut. τέσω, Aor.1.M. ἐτισά- 
μὴν, büßen, bezahlen, ποινάς, Strafe 
leiden VI, 1.11. — Med. ſich bezah: 
ὦ laſſen; dad. ſtrafen, züchtigen, τινά 
‚6 11. 

τίς, Ti, Pronom. indefin. enflis 
tifh, Gen, τενός, jemand, ein gewiffer, 
irgend wer, einer VI, 1. 6. ΥἹ, 2. 22. 
u. ſ.z ſehr oft εἴ τές, ἥν τις, wenn 
einer; mit Subft. ein, eine, ein 1, 
6. 18. Reuter. etwas, irgend etwaß, 
τὲ λέγειν, etwas fagen, ὃ. i. Recht 
haben I, 4. 10. IL, 4. 18. ποιεῖν τι, 
etwas Züdhtiges thun II, 3. 12. 2) 
eine unbeftimmte einzelne Perfon aus 
einer größern Menge: mancder, 
man I, 4. 3. III, 3. 61. ὁ δέ τις, 
mander auch IL, 2. 12. VI, 1. 1. 
b) auch collectiv: jeder II, 3. 61. 
VI, 4. 20. πᾶς τις VII, 2. 21. 3) 
Sn Berbindung mit Adjectiven, Bahle 
wörtern u. Pronominen bezeichnet es, 
wie quidam, eine Hervorhebung 
des Begriffes, welcher nad) dem Zus 
fammendhang in einer Berftärfung oder 
Schwächung beftehen kann: etwas, 
ziemlich, gar, ὀλέγοι τινές V, 4. 
25. πολλὴ τις V, 2. 21. πόσος τις 
IV, 6. 10. μικρός τις 1, 6. 14. u. f. 
— Das Neutr. Se. ri, oft in Ber: 
bınd. mit Verben u. Adverbien: etwa $, 
gewiffermaßen, ein wenig ΤΠ, 2. 
1. VI, 2. 33. VII, 1. 46. ἧττον τι, 
um etwas weniger I, 6. 17. μή τι, 
ja nicht II, 4. 27. II, 1. 38. οὐδέν 
rs eben nicht, gar nicht II, 2. 4. 


τίς, τί Gen. τίνος, fragend. 
Pronom. (ſtets orthotonirt) wer? 
was; welcher, was für einer? 
fowohl in directen, als indirecten Fra— 
gen 1, 1. 6.1, 2.161, 4. 7. u. ſ. 
2) τέ oft abfol. wie? wozu? war— 
um? ri δέ} wie aber? wienun? wie 
denn? III, 1. 12. I, 6. 28. τέ δῆτα; 
wie denn? und warum denn? quid 
tandem? VI, 1. 13. ΝΗ, 3. 46. 80. 
ri μήν, warum nicht? quid vero? 
U, 1. 9. τὲ οὖν; abfol. was nun, 
was weiter? was folgt daraus? V,-3. 
22. τί οὖν; οὐχέ VII, 3. 46. τέ οὖν 
οὐ; warum denn nit? II, 1. 4. IH, 
2.26 u. ſ. — τέ τοῦτο; was fol 
das? was heißt das? I, 4. 4. τέ δὴ 
τοῦτο; warum denn das? VII, 1.7. 

τιτρώσκω Fut. τρώσω, Perf. P. 
τέτρωμαι, verwunden II, 1. 8. IV, 
1.4. V,4.5. 


τλῆναι (defect. Verb. vom Stamme 


Τοί. 


Tiao), Aor. 2. ἔτλην, über πὰ neh: 
men, wagen, [ὦ erkühnen III, 1. 2. 

τοί, entlit. Partik. (eigtl. ein alter 
Dativ fl.rö, demnach, alfo) dient vor= 
zügl. zur Hervorhebung und Bekräfti— 
gung: fiherlih, dod, ja, VII, 3. 
10. ἐγώ τοι, V, 2. 23. bejonders bei 
Anführung von Sentenzen VII, 7. 14. 
γάρ τοι, denn ja VIII,3.37. zat—yag 
ro, denn ja auch V, 1.16. οὐδὲ γὰρ 
νῦν ro: γε, denn ja "auch jegt nicht 
VI, 7. 17. — δέ or, aber δο II, 
3. 54. χαὶ-- δέ ro, aber ja doch αἰ) 
VIH, 3. 44. οὔ τοι, ja nicht, doch 
nicht II, 1. 39. VII, 3. 42. — xai- 
ro: U. μέντοι, τὸ. m. ſ. 

τοιγαροῦν, darum alfo, demzu— 
folge, deshalb, darum, daher VII, 1. 
39. VII, 6. 7. 

τοίνυν (τοὶ---νῦν), daher, alfo, 
nun; ed wird gebraucht, um die Über: 
gänge anzuzeigen, befond. καὶ τοίνυν, 
und nun II, 2.4. L1.2. uf. 2) 
um eine Kolgerung anzuzeigen: bem= 
nah, drum nun, fo nun 1, 1. 2. 
II, 3. 23. οὕτω τοίνυν VI, 2. 21. 
ἐγὼ τοίνυν VI, 2. 14. 

τοιόςδε, dde, ὄνδε (τοῖος, de), 
ein folcher, dergleichen, von der Art, 
ἐν τῷ rowde, in einem foldyen Zus 
ftande ΠῚ, 3. 36. Bei Anfündigungen 
bedeutet ed: Folgendes. τοιάδε λέγει 
VIL, 5. 19. VII, 7. 5. 

τοιοῦτος, αὐτη, οὔτο u. οὕτον 
(τοῖος, οὗτος), fo befchaffen, von ber 
Urt, folder; oft folgt οἷος, ὅς und 
ὥςτε I, 2. 3. II, 1. 30. u. f. ἐν τῷ 
τοιούτῳ, in einem foldyen Zuftande, 
in einer-folhen Lage III, 3. 58. eben 
fo ἐν τοῖς τοιούτοις V,4. 17. τοιοῦ- 
τον εἶναι εἴς τινα u. περί τινα, ἴο 
gegen jemd. gefinnt fein, ſich gegen 
jem. fo benehmen V, 2. 27. ταῦτα 
καὶ τοιαῦτα, diefed und anderes δεῖς 
gleichen VIII, 2. 20. αὐτὸς τοιοῦτος, 
ὧν, der ein folcher ift, ein folcher 
Mann 1,2. 31. vgl. I, 6.6. — Nicht 
felten wird τοιοῦτος mit Nachdruck 
gebraucht, fo daß εὖ vorzüglich, 
vortrefftich bedeutet VI, 1. 31. 
VII, 5. 84. 

τόκος, ὃ (τίκτω), eigtl. das Ges 
bären, das Geborene; trop. Bing, 
Sntereffe VII, ὃ. 38. 

τόλμα ob. τόλμη, ἢ, (das erftere 
ift vorzügl. attiſch), die Kühnheit, Ver: 
wegenheit, Dreiftigkeit, I, 4. 24. I, 
3. 30. VII, 5. 76. 
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Τραχύτης. 


τολμᾶάω (τόλμα), unternehmen, 
wagen, die Kühnheit kaben I, 4. 13. 
Inf, V, 3. 35. ΥἹ, 1. 5. 

τόξευμα, ατος, TO (τοξεύων, Ges 
ſchoß, Pfeil, 2) Bogenfhuß, Schuß⸗ 
weite, ἐντὸς τοξεύματος γίγνεσϑαι, in: 
nerhalb ber Schußweite fein I, 4. 23. 

τοξεύω, (τόξον), mit dem Bogen 
fchießen, I, 2. 8 

τοξικός, ἡ, 6% (τόξον), mit dem 
Bogen geübtz des Bogenfcießens Eun= 
big VI, 2. 4. 

τόξον, TO, der Bogen I, 2. 9. 1. 
4. 23. 

pr ς 

TOSOTNG, Οὔ, O, ber Bogenſchütze. 
U, 1.5. II, 23. u. f. 

τόπος, O, der Drt, die Stelle, 
II, 4. 4. 20. u. 1. 

τοσαυτάκις, Adv., fo oft, fo 
viel mal. VIII, 8. 12. 

τοσοῦτος, αὐτη, οὔτο od. οὔ- 
τὸν (τόσος U. οὗτος), fo groß; im 
Plur. fo viel. Oft bezeichnet es dem 
Zufammenhange nad) nur eine geringe 
Größe oder Anzahl: nur fo viel, 
nur diefes L 4. 12. VI, 1. 9. VI, 
3: 99. Es folgt darauf ὥςτε 
I, 1. 4. VII, 8. 10. oder ὅσον 
VII, 5. 70. ὅτε VII, 1.2. — Das 
Reutr. τοσοῦτον. ald Adv. fo fehr, 
fo viet I, 4. 6. III, 1. 9. μέχρι ro- 
odvurov, fo weit, 1,4.23. Ὁ) rooovu- 
τῳ, ὅσῳ, um fo viel, als (beim Goms 
parat.) VI, 2. 19. VIE, 5. 81. 

TOTE, Adv., da, damals; dann, ἡ 
τότε ϑήρα, bie damalige Jagd I, 4. 
15. ἢ τότε βασιλεύς IV, 6. 3 im 
Nachlage: τότε δή, dann erft III, 3. 
91. VII, 2, 19. τότε, ὅτε VII, 3.40. 

TOTE,Adv., einmal, τοτὲ μέν --- τοτὲ 
δέ, bald, bald VII, 1. 10. 

2» 

τοὐμήταλιν, f. ἔμπαλιν. 

τοὐναντίον, f. ἐναντίον. 

τοὐντεῦϑεν, Adv. ft. τὸ ἐντεῦ- 
ϑεν, darauf, V, 5. 21. VII, 1. 42. 

τραγικὸς, ἡ, ὃν, tragiſch, σκή- 
νὴ, τὸ. m. : 

τράπεζα, ἢ. der Tiſch, die Tafel. 
παρατίϑεσθϑαι τράπεζαν, eine Tafel 
einrichten laffen VIII, 2. 3. σὺν ro«- 
zen. ζῇν. einen Zifh führen VII, 


τραῦμα, ατος, τό, die Wunde 

᾿ ς 
τραχυτῆς, τος; N(rpayvs),Rauts 
heit, Unebenheit, τῆς χώρας VII, 5. 67. 
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T ρέπω, Fut. τρέψω, Aor.1. ἔτρε- 
ψα, "Port. P. τέϑραμμαι, Aor. 2. P. 
ἐτράπην, Inf. M. τρέψομαι, Aor. 1. 
M. ἐτρεψάμην, Aor. 2. M ἐτραπό- 
μην, drehen, wenden, Eehren, lenken; 
τινὰ ἄλλοσε ἀπό τινος, jemd. anderss 
wohin hinziehen, hinlocken V, 4. 20. 
trop. πάντα εἴς τινα, alles auf jemd. 
anwenden, fich an jemds. Stelle fegen 
V,5..28 — Med. mit Aor. 2. P. 
οὗ. Aor. 2. M. 1) fich wenden, feine 
Richtung wohin nehmen III, 1. 4. 
πρός τινα, bei jemd. einkehren VI, 
5.17, trop. ἐπί τι, fi zu end 
wenden, einer Sache [ὦ ergeben Υ͂ A 
5. 42. ἐπὶ τὸ ἀσεβές VIII, 8. 5. ἐπὶ 
τὸ χεῖρον VIH, 8. 2. ἐπὶ τὴν ἅρπα- 
γήν, [ὦ aufs Plündern legen IV, 2. 
25. ἐπὶ dadıoveyier, WII, 5. 74. ἐπὲ 
ἕν ἔργον, ſich mit einer Sache bes 
fhäftigen II, 1. 21. Insbeſond. 
2) [ὦ zur Flucht wenden, die Flucht 
ergreifen εἰς Ὁ V, 4. 7. u. abfot. 
ἀπό τινος, Ὗ, 4. 7. — 3. mit Aor. 
1. M. von ſich abwenden, in die Flucht 
— τινά. II, 3. 18. IV, 1. II. IV, 


— Int. ϑρέψω, Aor. 1. 
ἔϑρεψα, Perf. P, τέϑραμμαι, Aor.P, 
ἐτράφην, Fut. M. ϑρέψομαι 1) näh⸗ 
von, ernähren, pflegen, unferhalten, 
τινὰ I, 2. 25. II, 3. 36. VII, 5. 72. 


VIII, 2. 5. von Thieren: füttern, bes 


‚gen I, 4. 5. Ὁ) erziehen I, 4. 4. II, 
1. 15. IH, 3. 44. IV, 2. 10. ἐν * 
dy, in Meichlichkeit erzieben IV, 5. 54. 
γυναῖχα τὴν ϑυγατέρα τινί, zur Ge: 
mahlinn erziehen IV,6. 9. — Med. 
ſich nähren, [ἃ unterhalten, ἐχ τῆς 
πολεμίας 1Π. 3. 16. 

τρέχω, Aor. 2. ἕδραμον, laufen, 
eilen II, 2. 9. H, 2. 30. I, 3: 10. 

— 7, 0%, ber dreißigſte 
Υ, ὃ. 

τρίδος, ὴ (τρέβω), der Fußfteig, 
Meg IV 13. 

ER Ων (ὀργυιά), drei 
Klaftern hoch VI, 1. 52. 

τρίς, Abo. ., drei VII, 1. 4. 

τριομύριοι, αἱ, ἃ, dreißig Tau— 
fend IE, 1. 

τρίτος, ἢ, ov, ber dritte, χϑὲς 
χαὶ τρίτην ἡμέραν, geftern und νοῦς 
geftern VI, 3. 11. τῇ ὑστεραίᾳ zul 
τῇ τρίτῃ, am folgenden und britten 
Zage VIII, 7. «5: 

τρόπος, ὃ (τρέπωλ, eigtl. Wens 


fällig fein, II, 


dränge, Getümmel, Gewählt, 


Toyn. 


bung, bah. 1) Art und Weife VIIE, 1. 
19. &x παντὸς τρύπου VIE, 5.55. und 
παντὶ τρόπῳ, auf alle Weile IL, 1. 
13. κατὰ πολλοὺς τρόπους, auf vie— 
lerlei Arten VIH, 1. 46. κατὰ τὸν αὐὖ- 
τὸν τρόπον U. τῇ αὐτῷ τρόπῳ, auf 
ebenbiefe Art VIII, 2. 5. VIII, 6. 14. 
ἄλλον τρόπον, auf andere Art II, 1. 
4. Hk 4. 41. 2) der Charakter, die 
Sinnesart, II, 2. 11. IH, 3. 3. V,2. 
56. VII, 5. 56. 

τροφύς, ἡ Gero); die Amme, 
Erzieherin vu, 3. 

τροχάζω ee laufen, ren 
τῆ —— im ſchnellen Schritt 

4. 


τροχός, ὃ (τρέχω), das Rad VI, 
1. 29. (τρόχος, der Lauf.) 


τυγχάνω, Put. τεύξομαι, Aor.?. 
ἔτυχον, Perf τετύχηκα, 1) tranf. 
mit Genit. treffen, erlangen, erreichen, 
befommen I, 6. ἃ. τῶν ὁμοίων Il, 1. 
19. τῶν ἀξίων I, 2. 21. συγγνώμης 
I, 1.9. IV,1.2. παρά τινος I, 6.10. 
παρά τινι zw. II, 3.8. b) mit Accuf. 
bei Relativ. ἃ ἠβούλετο vi, 1. 33. 
Insbeſond. treffen (von Angriffe: 


waffen) τινός II, 3.18. IV, 6.4. VIH, 


3. 29. 2) intranf. ſich treffen, zu: 
1. 12. VI, 5. 84. 
ὅπου οὗ. ὅποι ἔτυχεν, wo es jidy ges 
rade traf VII, 4. 3. Mit dem Partic., 
welches die Haupthandlung ausdrüdt, 
wird es durch die Adv. eben, ge— 
vade überfept: πῶς ἔχοντα τυγχάνοι, 
wie ſichs gerade damit verhielt, I, 4. 
3 vgl. II, 2:31. 18, 4. 83. IV, 1. 
22. u. {. 


τύπτω, ſchlagen, verwunden, τινὰ 
εἰς τὸν ὦμον V, ἃ, 8. 


τυραγνέω (τύραννος), unum— 
ſchränkte Gewalt haben, unumſchränkt 
herrſchen J, 1. 1. 


τυραννικός, ή, ὅν, tyrannifch, 
despotiſch Gegenſ. βασιλικόςν 1. ὃ. 18. 

τύρβη, ἡ (att. ft. ᾿σύρβη), Ge: 
Lärm 
1, 2.8 

zugang, EIG, ἡ, turris, ber Thurm 
VII, 

— ἡ, ὄν, blind, τὰ τυφλὰ 
τοῦ σώματος, bie Theile des Körpers, 
die nicht fehen; d.i. der Rüden ΠῚ, 
3. 45. 


τύχη, ἢ (τυγχάνω), Sefehiet, Für 


PT as 


— “ 


“γακινϑινοβαφής. 


gung, Zufall, Schidfat VIE, 2. 9. im 
guten wie böfen Sinne: Glüd, glüd- 
lidyes Ereigniß VIH, 5. 24. τύχην 
ἀνατρέψαι, das Glüd umkehren IV, 2. 
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Ὕπειμι. 


25. ἀγαϑῇ τύχῃ, zum guten Glück! 
Glück auf! IV, 5. 51. b) Unatüd 
V, 4. 31. IV, 2, 32. τῆς τύχης» über 
das Unglück! IL, 2. 3. 


Y. 


; γαχινϑινοβαφήρ, ἕς (βάπτω), 
byacinthfarbig VI, ἅ, 2. ᾿ 

ὑβροίζω, Fut. 00, übermüthig, 
[τε fein, freveln III, 1. 27. VII, 6. 
16. fchwelgen , feine Lüfte ungezügelt 
befriedigen (Gegenf. σωφρονέω) VIU, 
1. 30. von Thieren: wild fein VI, 
8. 12. 2) tranf. rıve, an Einem 
freveln, ihn mißhandeln V, 2.28. διὰ 
τὸ ὑβρίσϑαι, wegen ber Mifhandlung, 
erlittenen Schmach V, 4. 35. — ὑβρι- 
σμένος als Adj. prunfooll, üppig, 
Tchwelgerifh, dab. στολὴ οὐδέν τι 
ὑβρισμένη, ein prunkiofes Kleid II, 
4,5. 


ὕβρις, εως, 7, Übermuty Muths 
wille V, 2. 18. BZügellofigteit, Aus: 
ſchweifung VIIL, 4. 14. 

c , - ς - n —— 

ὑβριστῆς, οὔ, 0, ein übermüthi⸗ 
ger, muthwilliger, frecher Menſch IH, 
1, 21. gewaltthätig VI, 1. 45. ἵππος, 
ein wildes Pferd VIE, 6. 62. 

ὑβροιστικός, NY, ὁν (ὑβρίζων, 
— muthwillig, frech VII, 
1. 30. 

ὑβριστικῶς, Adv., übermüthig, 
muthwillig VII, 1. 33. 

ὑγιαίνω, (ὑγιής), geſund fein VI, 
1. 24. 


ann (ὑγιής), Gefundpeit 1, 
. ί. 
ὑγιεινός, ἡ, ὄν, gefund I, 6. 16. 
vi, 

ὑγρός, d, ὄν, feucht, naß, τὸ 
ὑγρόν, die Feuchtigkeit I, 2. 16. 

ὑδροποσία, ἢ). das Waſſertrin⸗ 
ten I, 5. 12. 

ὑδροποτέω, Waffer trinken, VI, 
2. 26. von 

ὑδροπότης, οὐ, ὃ (πίνω), ber 
Waffertrinker VI, 2. 29. 


ὕδωρ, ατος. TO, das Waffer VII, 
5. 48. VIII, 1. 44. 


Dıöc, δ, der Sohn II, 2. 11. 

< fl 

ὑμέτερος, ας ον, euer II, 2.28. 
τὰ ὑμέτερα, eure Sachen II, 2. 12. 


« , ᾿ 
vuvEo, fingen, befingen, preifen, 
τοὺς ϑεούς VII, 1. 23. 


ὑπάγω (ἄγω), Aor. 2. ὕπηγα- 
γον, darunter führen; trop. liſtig 
wohin bringen, loden, τοὺς πολε- 
wiovs III, 2.8. eis δυςχωρίαν 1, 6.37. 


ὑπαχούω (ἀκούω), daraufhören, 
jemd. Gehör geben, ihn anhören (vom 
Richter) τινὲ VIII, 1. 18. τινός, auf 
etwas hören VIII, 1. 20. — dah. 2) 
gehorchen, folgen, {ἃ} fügen zıwi, 1,1. 
3. IV, 1. 3. VII, 4. 9. VI, 7. 13. 
τῷ στρατηγῷ, IM, 3.11. ri, in einem 
Punkte gehorchen II, 2. 3. 


vrraviotauas (ἀνίστημι), Med. 
ſich erheben, auffpringen II, 4. 19, ° 


ὑπαντάω (dvram),entgegengehen, 
begegnen, zur I, 4. 22. III, 3.2. IV, 
2. 17. f. 

ὑπαντιάζω, = ὑπαντιάω IV, 2. 
18. 0, 5.9. 

ὕπαρχος, ὃ (ἄρχος), der Unter: 
befehlehaber VII, 4. 10. VII, 3. 18. 

ὑπάρχω (ἄρχω), vorhanden fein, 
da fein, bereit fein (zu jemands Ges 
brauch und Dienit) (von Perfonen) L, 
5.5. von Saden: τινές, IV, 3. 8. 
abfol. I, 6. 10. II, 3. 52. ἅτε καὶ 
φύσεως ὕπαρ ούσης, gleidıwie er auch 
von Natur war VI, ἃ 4. ἐπιχώριον 
εἶναι ὑπῆρχε, es ift landesüblich VIIT, 
5. 20. ἱκανὸν εἶναι ὑπάρχον, wenn 
es gerade vorhanden war 1, 6. 5. 2) 
erlaubt, möglich fein, zu Gebote ftehen 
τινί IV, 5. 31. b) zu Gute kommen, 
τινί, ὑπῆρχεν ἄρχουσι ϑεραπεύεσϑαι, 
fie hatten den Vortheil, II, 1. 23. 

ὑπείκω (erw), weichen, nad): 
geben VIII, 8.16. τινί, jemd. weichen, ἡ 
ihm den Vorrang zugeftehen VIII, 1. 
33. τινί τινος, in einer Sache, Einem 
etwasxeinräumen, ὁδῶν χαὶ ϑάκων 
καὶ λόγων, jemd. ausweichen, ihm den 
BVorfis und das erfle Wort Laffen 
VII, 8. 20, 


dresıtuı (ei), darunter fein; vers 


“4 Ἢ 


“Υπέχκχαυμα. 


ſteckt oder unbemerkt dabei ſein J, 4. 23. 
ὑπέκκαυμα,ατος,τό,(ὑπεχκαίω), 
under, Zündmittel ὙΠ, 5. 22. 
ὑπεχκομίζομαι (κομίζων, Med. 
mit ſich heimlich wegnehmen II, 4. 13. 
ὑπεχτίϑεσϑαι (τίϑημι), Med. 
heimlich weg und in Sicherheit brins 
gen, τὲ VI, 1. 26. Ἢ 
ὑπεναντίος, ὃ, der Widerfacher, 
Gegner, Beind I, 6. 38. II, 3. 59. 
ὑπεξάγω (ἄγω), heimlich ausfühe 
ven ; inte anf. ſich zurückziehen IIL,3.27. 
ὑπὲρ, Präpof. mit Genit. und 
Accuſ. 4) mit Genit. a) vom Raume: 
Über, über — hinweg, über — 
bin, axovrilew ὑπὲρ τῶν πρόσϑεν 
VI, 3. 24. VII, 5. 12. νεταῖ. VI, 
1. 29. b) caufal. «) für, zu 
jemandes Beften μάχεσϑαι ὑπέρ 
τινος II, 1. 21. IV, 4. 11. πράττειν 
I, 4. 12. ἐπιμελεῖσϑαι, I, 6. 12. λἐ- 
yeıv II, 1. 13. 3) wegen, um — 
willen I, 2.11. ὑπὲρ σοῦ χαὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν, in deinem u. unferm Namen 
1Π, 3. 14. y) über, (de) in Bes 
zug, I, 2, 13. VI, 1. 3, ϑαῤῥεῖν 
ὑπέρ τινος VI, 1. 17. — 2) Mit 
Accuf.: Über, über — hinaus 
(von Zahl u. Maaß) I, 2 4. ὑπὲρ 
ἥμισυ, Über die Hälfte III, 3. 47. 
ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν, mehr, als 
dem Menfhen zukommt, fid) einbil- 
den, ſich über das Menfchliche erheben 
ὙΠ], 7. 3. 
ὑπέραισχρος, α, ον (αἰσχρός), 
ſehr häßlich II. 2. 18, 
ὑπερβάλλω (βάλλω), eigtl. dar- 
über binauswerfen; trop. übertref: 
fen τενὰ VII, 5. 60. fi auszeichnen 
τινί, wodurh VIII, 2. 13, αἴσχει, 
ſehr häßlich fein II, 2. 29. — Ebenfo 
Med. übertreffen, ſich auszeichnen 
τινὰ πλήϑει, II, 1. 8. dyasois V, 3, 
32. VII, 3. 7. 
ὑπέρδασυς, v, (δασύς), übers 
mäßig behaart II, 2. 28. 
ὑπερεχπλήττω (ἐκπλήττω), ganz 
in Staunen fegen. — Med. ganz αἷς 


Ber fid) fein über etwas, ὑπερεξεπέ-. 


πληχτο In’ αὐτῷ 1, 4, 25. 
ὑπερεμπίπλημι (πίπλημι) über: 
füllen. — Med. ſich Überfüllen (mit 
Speife) I, 6. 17. 
ὑπερεπιϑυμέω (ἐπιϑυμέων, θεῖς 
tig verlangen IV, 3. 21. VI, 1. 3. 
ὑπερέχω. (ἔχω), intranf. here 
vorragen, hervorſtehen, mit Genit. τοῦ 
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ὕδατος VII, 5. 8. τὰ ὑπερέχοντα, die 
hervorragenden Theile VL, 9. 17. 
ὑπερήδομαι (ἥδομαι), fid) fehr 
freuen Il, 1. 31. VIII, 3, 50. 
ὑπερηδέως, Adv. (dus), überaus 
gern, 1, 6. 21. 

ς ’ ς 

ὑπερηφανία, 7) (Önsppaivo), 
Stolz, Übermuth V, 2. 27. 

ὑσε γίσχῦρος, ον (lo χυρός), fehr 
feft V, . 

ὑπερκαλλής, ἐς (καλός), fehr 
ſchön V, 1. 13. zw. 

Ville rt ἐς (μέγεϑος), 
übergroß, ſehr groß VIL, 3. 16. ὑπερ- 
μέγεϑες ἔργον, eine ungemein ſchwie— 
tige Sache I, 6. 3. 

ὑπτερπίνω (πίνω), zu viel trin— 
fen VII, 3. 10. 

ὑπερπληρόω (πληρόω), überfül: 
len VII, 2. 22. 

ὑπερφαλαγγέω (φάλαγδ), der 
eignen Schlachtorbnung eine größere 
Länge geben, als die feindliche bat, 
überflügeln VII, 1. 3. τινός VI, 
3. 20. 

ὑπερφιλέω (φιλέω), übermäßig 
lieben I, 4. 6. ΠῚ, 1. 36. 

ὑπερφοβέομαι (φοβέω), ſich 
übermäßig fürchten, höchſt beforgt fein 
L 4.2. 

ὑπερχαΐρω (χαίρων, fich übermäs 
fig freuen I, 4. 8. mit Part. μαν- 


᾿ ϑάνων, zu lernen I, 3. 3. 


ὑπέχω (ro), unterhalten, trop. 
ὑπέχειν ἑαυτόν τινε, ſich jemd. unter— 
werfen, ſich bingeben VII, 5. 44.» 


ὑπήκοος, 09, (ἀκοή), auf jembd. 
hörend, ihm gehorchend; ihm unter- 
worfen, unterthan I, 5. 2. VIIL, 6. 5. 
mit Genit. IV, 2. 1. 11. mit Dat. 
IL 4, 22. 

ὑπηρετέω (ὑπερέτης), eigenttl.'ald 
Ruderer dienen; überhpt. Dienfte 
leiften, zu Dienften ftehen, dienen, δεῖς 
ftehen, dierftwillig fein rıv I, 4. 2. 
IV, 6. 6. V, 1. 19. vom Sclaven 
VIH, 1. 4. τινί τε, jemd. worin bie: 
nen VI, 2. 2. τὰ συμφέροντά rırı, 
jemds. Vortheil befördern I, 6. 39. 
μισϑοῦ τινε, jemd. um Kohn dienen 
VI, 2. 37. τοῖς ϑεοῖς, den Göttern 
bienen (durch Opfer) VIII, 2. 22. b) 
von Sachen: förderlich fein, τῷ τυχεῖν, 
das zu erlangen u. f. w. VI, 1. 33. 

ὑπηρέτης, ου, ὃ (ἐρέσσω), eigtl. 
der Ruderer; überhpt. Diener, Aufr 


“Υπηρετικός. 


wärter, Gebülfe, II, 1. 21. VI, 2.13. 
bei der Armee: Soldaten zum unmits 
telbaren Dienft des Feldherrn beftimmt, 
Adjutanten II, 4. 4. IV, 5. 39, V, 3. 
52. u. f. Leibwache VI, 3. 14. 


ὑπηρετικός, N, Or, zum Dienen 
beftimmt, oͤn. ὅπλα, Waffen der Mieths⸗ 
foldaten II, 1. 18. 

ὑπισχνέομαι, Aor. 2. ὕπεσχό- 
μὴν, verſprechen, verfichern, mit Inf. 
fut. II, 2. 12. IH, 2. 16. Υ, 2. 8. 
VI, 1. 21. u. ſ. 

ὑπνομαχέω (μάχομαι), gegen den 
Schlaf kämpfen II, 4. 26. 

ὕπνορ, ὃ, der Schlaf IV, 2. 41. 
VII, 7. 21. 

ὑπό, Präpof. mit Gen., Dat. u. 
Accuſ.: unter, I) Mit dem Genit. 
räuml.: unter, χαιέχειν ὑπὸ σκό- 
rov, nur bildlich IV, 6. 4. caufal 
und metaphor. «) zur Angabe des 
Urhebers. bei Paffiven u. πέτα πε 
fitiven: unter, von, durch, vor, 
ἀναγκάζεσϑαι ὑπό τινος, von jemd. 
gezwungen werden II, 3. 10. vgl. II, 
1. 8. ἀπολέσϑαι ὗπό τινος VII, 1. 41. 
τυγχάνειν αἰδοῦς ὗπό τινος, bei 
iemd. Achtung erlangen I, 6. 10. ἡ 
ὑπὸ πάντων τιμὴ, die von allen ers 
wiefene Ehre III, 3. 2. 8) zur An: 
gabe der Urfache, Veranlaffung: vor, 
aus, wegen, ὑφ᾽ ἡδονῆς, vor Freude, 
1,.4. 15. öno τοῦ ἐχπεπλῆχϑαι, vor 
Schred VII, 5. 21. vgl. I, 4. 22. VI, 
1.35. V,2.34. ὑπὸ τοῦ φόβου προ- 
αποϑνήσκειν, vor Furcht vorher fterben 
II, 1. 25. ὑπὸ τυῦ τὸ μέλλον ὁχ- 
νεῖν, wegen ber Furcht vor der Zus 
£unft VII, 1. 25. — II Mit Dativ. 
1) vom Raume auf die Frage: wo? 
unter VII, 1. 40. ὑπὸ τοῖς ἅρμα- 
σιν εἶναι, an den Wagen gefpannt 
jein VI, 4. 1. ὑπὸ τῷ ἵππῳ πίπτειν, 
VI, 1.37. 2) Eaufal. und mes 
tapbor. zur Angabe der Unterwürs 
figkeit: unter, ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἔχειν, 
unter ihrer Herrfchaft haben II, 1. 26. 
οἱ und τινι, die Untergebenen VIII, 1. 
4. — II) Mit dem Accuſ. 1) vom 
Raume auf die Frage: wohin? un: 
ter, ὑπὸ τὰ τείχη ἄγειν V, 4. 43. 
ὑπὸ τὴν σχοπὴν ἐλαύνειν, in die Nähe 
der Warte reiten VI, 3.13. 2) cau- 
[αἴ u. metaphor. zur Angabe der 
Unterwürfigleit: οἱ ὑπ᾽ αὐτούς, die 
Untergebenen, Unterthanen VIII, 8. 5. 
l, 5. 3. οἱ Up αὐτὸν ἄρχοντες, bie 
Unterbefehlshaber IL, 1.22. Oft ſchwan⸗ 


“ BWörterb. zu Fenoph. Kyropäbie. 
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end zw. Dat. u. Accuſ. ΠῚ, 3.6.0, 
3. 47. 

ὑποβάλλω (βάλλω), unterwerfen, 
unterlegen τὸ V, 5. 7. trop. an bie 
— geben, angeben, erinnern III, 

. 58. 

ὑποβολή, ἢ, das Unterlegen, 
trop. das Eingeben, die Erinnerung, 
II, 3. 37; 

ὑπογραφή, ἧ, das Untermalen 
τῶν ὀφϑαλμῶν 1, 3. 2. 

ὑττόγυος, ον (γυῖον), unter Häns 
den, zur Dand, ἐξ ὑπογύου, fogleich, 
plöglich VI, 1. 43. 

ὑποδέχομαι (δέχομαι), V. dep. 
M., Fut. ὑποδέξομαι, Aor. 1, ὑπε- 
δεξάμην, aufnehmen, annehmen, τὴν 
στρατηγίαν VII, 2.23. 2) im feindt. 
Sinne empfangen, angreifen, τινά 1, 
6. 35. auffangen, ϑηρίον II, 4, 20. 

ὑπόδημα, ατος, TO (ὑποδέω), 
Sohle, Sandale, Schuh VIII, 1. 41. 
VIII, 2. 5. 

ὑποδύω (δύω), tranf. darunter 
anziehen. — Med. mit Aor. 2. und 
Prf. act. fidy einer Sache unterziehen. 
etwas über ὦ nehmen, πόνον I, 5. 
12. χίνδυνον II, 3. 51. 

ὑποζύγιον, τό (ζυγόν), bas Bug: 
thier VI, 3. 5. VI, 5. 3 

ὑπόϑεσις, EMS, N, (Uroridnu:), 
bie Unterlage; trop. aufgeftellte Be: 
dingung, Borausfegung, Vorſchlag V, 
5. 13. 


ὑπολαμβάνω (λαμβάνω), Aor. 2. 
ὑπέλαβων, eigtl. darunter wegnehmen, 
day. 1) vſtdn. λόγον, das Wort nehmen ; 
erwiedern, entgegnen ὑπολαβὼν εἶπεν, 
II, 2.2. IV, 1. 19. V, 5.35. 2) ans 
nehmen, meinen, glauben, muthmaßen, 
mit Inf. V, 4. 49. mit folgend. ὡς 
VI, 1. 26. 


ὑπολείπω (λείπω), übrig laffen. 
— Med. zurücdbleiben, ſtehen blei— 
ben 1, 4. 27. IV, 1. 19. IV, 3.2. τὸ 
ὑπολειπόμενον, das Zurückgebliebene, 
der Nachzug V, 4. 5, 


ὑπομένω (μένω), zurücbleiben, 
ftehen bieiben II, 2. 29. ἐν ἀγροτέρᾳ 
χώρᾳ IV, 1. 10., dab. 1) Stand hals 
ten (gegen den Angriff der Feinde ( 
IV, 1. 10. VII, 1. 30. 2) aushalten, 
beftehen, μάχην VI, 3. 24. κίνδυνον 
I, 2.1. 3) ſich unterziehen, sustinere, 
mit Partic. ὑπόμεινον προςτάξας, be: 
mühe dich anzufagen IV, 5. 22. 


11 


“ΥὙπομεμνήσκω. 


ὑπομιμνήσχω (μιμνήσκῳ), Fut. 
ὑπομνήσω, Aor. 1. ὑπέμγνησα, ers 
innern, in Erinnerung bringen τενὰ 
IU, 3. 36. IV, 1.5, vd τι, jembd, 
an etwas erinnern II, 3, 35. VI, 4. 
20. — Med. ſich erinnern, eingedent 
fein, nicht vergeffen, mit Accuf. τὰς 
τάξεις ‚VI, 1. 24. 

VUTTOUVNOLG, EWG, 7, Erinnerung, 
ὑπόμνησίν rıyos ἔχειν, an Εἰγροῦ er: 
innern III, 3. 38. 

ὑπονοἕω (νοέω), vermuthen, args 
wöhnen III, 3. 20. 

ὑποπέμττω (πέμπω), heimlich 
fhiden, nahfhiden τινὰ πρὸς τινα 
II, 4. 21. IH, 1. 3. VIII, 3. 22, 

vnonivw (πίνω), nachtrinken, 
lange forttrinken, zechen; dab. fich bes 
rauſchen VIII, 4. 9. 

UNTOTTTEÜW ( ὕποπτος), argmöhr 
πἰ[ἀ) fein, argwöhnen, vermuthen V, 
4. 35. beforgen, befürchten, mit fols 
gend. μή V, 2.3. — Paff. in Vers 
dacht fein II, 4. 16. 

ὑποπτήσσω (πτήσσω), Aor. 1. 
ὑπέπτηξα, eigtl. aus Kurcht ſich vers 
riechen; dah. 1) ſchüchtern, blöde fein 
1, 3.8. 2) mit Accuſ., jemd. fcheuen, 
fürdhten I, 6. 8. 3) mit Dativ, vor 
jemd. Adytung haben I, 5. 8. 


ὕποπτος, ον (ὑπόψομαι), vers 
dächtig, IL, 1. 16, 

ὑποστρώννῦμι (στρώννυμι), un: 
terbreiten, unterlegen, εὐνάς VIII, 
8. 15 

ὑποτέμνω (τέμνω), Fut. M. ὑπο- 
τεμοῦμαι, von unten, heimlich abfchneis 
den. — Med. abfchneiden, den Weg 
verrennen, τιν I, 4. 19, 21. 


ὑποτέϑημιε (τἰϑημι), Aor. 2. M. 
ὑπεϑέμην, unterfegen, unterlegen, zum 
Grunde Iegen, τ VII, 5. 12. — Med. 
fih (sibi) unterlegen τό VII, 1. 41. 
2) etwas zum Gegenftand der Behand⸗ 
lung machen, ſich vornehmen, ὙΠ], 8. 
27. ὑπόϑεσιν, eine Vorausfehung zum 
Grunde legen. V, 5. 13. 

ὑποτρέφω (τρέφω), heimlich näh⸗ 
ren, τόλμαν II, 1. 17. 

c [4 € 

UTOTOEXMW (τρέχω), Aor. 2. ὑπέ- 
δραμον, darunter laufen, ben Lauf 
verrennen, auffangen τινά I, 2. 12. 

ὑποφαίνω (paivo), barunter zei⸗ 
> intranf. anfangen zu ſcheinen, 

μέρα ὑπέφαινεν, der Tag brach an 
IV, 3. 14. 
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Ὑστερίζω. 


ὑποφέρω (φέρω), tragen, ertra⸗ 
gen, erbulden τὰς μεταβολάς VI,2.20. 
2) nachtragen, ὅπλα IV, 5. 57. 
VITOPELYW (φεύγω), heimlich ent: 
fliehen, entgehen II, 2. 8. 
ὑποφϑονέω (φϑονέω), heimlich 
οὗ. etwas beneiden IV, 1. 13. 
ὑποχείριος, ον (χείρ), unter der 
‚Hand; dah. unter ber Gewalt jeman- 
des, jemandem unterworfen VII, 5. 
25. ὑποχείριον ποιῆσαί τινὶ τι, εἴς: 


« τοῦθ in jemandes Gewalt bringen, ihm 


etwas unterwerfen V, 3. 13. mosei- 
σϑαι, fi) unterwerfen VII, 4. 15. 
ὑποχείριον ἔχειν, in feiner Gewalt 
haben VII, 5.53. γέγνεσϑαι, in jembs. 
Gewalt Eommen II, 4. 13. 15. 

ς ’ 

VTEOXELO (χρίω), unten beftreichen 
od. bemalen τινά VII, 3.20.— Med, 
ſich (sibi) untermalen, τοὺς ὀφϑαλ- 
aovs VI, 1. 41. 

ὑποχωρέω (χωρέω), zurückgeben, 
ſich zurückziehen, zurüdweichen IH, 1, 
2. VI, 4. 5. τοῦ πεδίου, das Feld 
räumen II, 4. 24. 

“Yoxdrıoı, οἵ, Sig. ὁ Ὑρκά- 
v1og, Ov, die Hyrkanier, die Bes 
wohner Hyrkaniens, einer Landſchaft 
in Aſien, welche im W. an einen Theil 
des Kaspiſchen Meeres, im ©. an Pars 
thien, im D. an Margiana u. im N. 
an bie Sandwüſten der Daher grenzte, 
jegt ein Theil von Chorafan, Ma: 
fanderan, Dabeftan u. Korfan, 
IV, 2. 1. Sie werden von den Affys 
riern unterjocdht I, 5. 2. und unters 
werfen fih dem Kyros IV, 2. 1. V, 
3. 24. u. f. 

ὑς; ὑός, ö, das Schwein, ἀγρίος, 
ber Eber 1, 6. 26. 

ὑσγινοβαφής, ἐς (Santo), mit 
Kermes gefärbt, fcharlachroth VII, 3. 
13. (ὕσγινον, τό, eine Pflanzenfarbe, 
wahrfcheintich Kermes; nach Andern 
von einer Pflanze Hysge verfertigt.) 

Ὑτάσπης, ou, ὃ, ein ebler Per- 
fer, II, 2. 2. IV, 2, 46. Anführer der 
Hälfte ber Perf. Reiterei VII, 1. 19. 
unterjocht Klein= Phrygien VI, 1. 8. 
— bie Tochter des Gobryas VIII, 
4. 25. 


- ’ - 
ὑστεραῖος, ala, αἴον (ὕστερος), 


nachherig, darauf folgend, ἡ ὑστεραία, 
der folgende Zag VII, 8. 9, τῇ vore- | 


ραίᾳ, Zags darauf II. ὃ. 1. 
ὑστερίζιω (ὕστερος), fpäter ober 


Ὕστερος. 


zu ſpät kommen V, 8. 53. VIII, 5.7. 
τενός, einem nachftehen, κραυγὴ οὐδὲν 
ὑστερίζουσα τοῦ λαγώ, ein Geſchrei, 
das hinter bem Hafen nicht zurücfbleibt, 
Ὁ, i. das eben fo fihnell ben Safen 
verfolgte I, 6. 40. b) mit %ce. τὸ 
εἰδέναι, zuletzt etwas erfahren VII, 
5. 46. 


ὕστερος, ρα, 800», darauf fol⸗ 
gend, ber hinter jembd. ift, f. v. a. dev- 
repog, der zweite II, 3. 21. ὕστερον 
ylyvsgdal τινος, hinter jemd. zurüd- 
bleiben V, 3. 42. — Das Neufr. ὅστε- 
ρον, als Adv, hernach, darauf VIE, 
3. 23. βραχεῖ χρόνῳ ὕστερον, kurz 
darauf VII, 3. 23. Superl. ὕστατος, 
ἢ, 09, ber legte IV, 2. 2. u. f. 
mn (into), heimlich, under: 
merft anzünden. trop. unvermerft ent: 
flammen, τενά V, 1. 16. 
ὑφαρπάζω (demdtw), heimlich 
wegnehmen, entwenden, τέ VII, 4.16. 
ὑφηγέομαι (ἡγέομαυ), V.dep.M. 
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Φανερός. 


voraudgehen, vorangehen IV, 1.7. 2) 
zu etwas anleiten, etwas zeigen, ἀγα- 
ϑά VI, 7. 15. 


« —5 « 
ὑφηνίοχος, ὃ (ἡνίοχος), ber Dies 
ner des Wagenlenters VI, 4. 4. 
ὑφίημι (ἕημι), Aor. 2. Μ. ὑφεί- 
μὴν, herunter laffen, nachlaſſen. — 
Med. 1) weichen, nachgeben, τινί, 
jemdn. weichen (im Kampfe) II, 1. 25. 
dah. zulaflen, zugeftehen V, 2.12. 2) 
nachlaſſen, τινός» in einer Sache, τοῦ 
μέγα φρονεῖν, im Stolze VII, 5. 52. 
abfol. nachlaſſen, demüthig, ſchlaff, 
mutblos werben II, 1.25. VII, 8. 26. 


ὑφίστημι (lormu), Aor.2. Part. 
ὑποστάς, unterftellen. — Med. nebft 
Aor. 2. Perf. A. Plgpf. A. 1) fi 
unterftellen, dab. trop. über ſich nehe 
men, verfprechen VI, 3. 35. 36. 2) 


ſich aufftellen, Stand halten, fich ent 


gegenftellen, ὑποστάντες (Gegenf. φεύ- 
γοντες) IV, 2. 31. 


D. 


(Ῥαγεῖν f. ἐσϑίειν. 

φαιδρός, a, όν ( φαένω), θεῖ, 
glänzend; trop. heiter, munter IH, 
3. 59. VI, 2. 12. 

φαιδρόω (φαιδρός), aufheitern ; 
Daff. heiter, fröplich fein II, 2. 10. 

φαιδρὕνω (φαιδρός), heil machen ; 
trop. erheitern; Paſſ. heiter, ver: 
gnügt fein V, 5. 37. 

φαιδρῶς, Adv., heiter IV, 8. 6. 

gpaıvw, Fut. φανῶ, Aor. 2. P. 
ἐφάνην, Fut. Μ. φανοῦμαι, 1) απ 
Licht bringen, zeigen, offenbaren τί 
zwı VI, 4. 13. insbefond. 2) ans 
zeigen, angeben, rıra I, 2.14. — Med. 
mit Aor. P. ans Licht fommen, er: 
fcheinen, ſich zeigen, I, 2. 16. I, 4.7. 
11. H, 1. 28. III, 1. 34. IV, 1.9. 
V, 1. 1. ὁποῖός τις φαίνῃ ἰδεῖν, 
wie du wohl ausfehen möchteſt V, 4. 
11. τινὶ, fich jemd. zeigen, vor jemb. 
erfcheinen II, 4. 5. 2) fcheinen (vi- 
deri); in diefer Bedeutg. nimmt es 
ben Infin. zu fih, τοῦτο ϑαυμα- 
στὸν ipaivero ἡμῖν εἶναι, das ſchien 
uns wunderbar zu fein I, 6. 1. val. 
Il, 2. 20. οὐδέ τοῦτο ἐφαίνετο αὐ- 
τῷ, auch das glaubte er nicht VII, 3. 
62. 3) offenbar werden, einleuchtend 
fein; in diefer Bedtg. ſteht es mit ὃ. 


Harticip. διαφέρων ἐφαίνετο, er 
zeichnete ὦ offenbar aus I, 3.1. vgl. 
I, 6. 24. II, 1. 27. IV, 6. 8. 

φαλαγγομαχέω (μάχομαι), ge: 
gen die Phalanr oder das Fußvolk 
kämpfen VI, 4. 18. : 

φάλαγξ, γγος, ἢς die Schlacht⸗ 
reihe, Schlachhtordnung, insbefond. 
die dichte, gedrängte Schlacdhtreihe, 
IH, 3. 61. VI, 1.53. (fynon. τάξες) 
II, 3. 22. VII, 1. 22. Ptur. VI, 
1. 24. VII, 3. 15. 2) das Mittel: 
treffen, (im Gegenf. der Flügel) ΝΗ, 
1.5. VIII, 5. 15. ἐπὲ φάλαγγος 
ἄγειν, in einer Phalanr (ὃ. i. in einer 
Linie) aufmarfchiren laffen I, 6. 43. 


ἐπὶ φάλαγγος καϑίστασϑαι, fich an 


die Linie, ὃ. i. Fronte ftellen VI, 3. 91. 
!x χέρατος εἷς φάλαγγα καταστῆσαι, 
aus einem Flügel (Ὁ. i. aus einem lan⸗ 
gen Zuge mit furzen Gliedern) eine 
kinie bilden VIII, 5. 15. 


φάναι f- φημί. 

φανερός, d, ον (φαίνω), 
ſichtbar, offenbar, deutlich III, 1. 25. 
Es wirb meift mit Partic. conftruirt, 
φανερός εἶμε εὖ ποιῶν, 86 ift offen- 
bar, daß ich wohlthue, ich zeige mich 
ald MWohlthäter I, 6. 24. πέμπων V, 
4. 18. aber auch mit ὅτι, φανεροὶ 


11" 


(αος. 


γίγονται, ὅτι ποιοῦσι II, 2.12. 2) 
Öffentlich, bekannt, πόλις φανερά, eine 
befannte, berühmte Stadt VII, 5. 58. 
iv τῷ φανερῷ, Öffentlich VII, 1.31. 
σαυτὸν παρέχειν, [ἃ Öffentlich zeis 
gen VII, 5. 53. , 

φάος, 80%, τὸ (φάω), Licht IV, 
2. 9. 26. 
φαρέτρα, ἡ, der Köcher I, 2.9. 
φάρμαχον, τό, Arzneimittel, Heils 
„mittel V, 3. 47. VII, 2. 24. 2) 
Gift I, 3. 9. VII, 8. 14. 

Φαρνοῦχος, 6, Anführer der Rei: 
terei VI, 3. 32. VII, 1. 22. Satrap 
von Klein-Phrygien und Aolien VII, 
6. 7. 


φάσχω (φάω), f. Ὁ. a. φημί, jes 
doch gewöhnlich nur in der Bedtg.: 
1) fagen, bedaupten, vorgeben I, 4.4. 
IV, 5. 32. VII, 1. 17. 2) prahlen, 
fi) rühmen I, 6. 12. V, 4.2. VI 
1. 34. 


? 


φάτνη, ἡ (vwdt. mit πατέομαι), 

die Krippe III, 3. 27. 
αὔλος, ἢ, Or, fchlecht, gering, 

verächtlich I, 6. 27. IV, 1. 10. 

φαυλότης, ἡτος, ἡ, die ſchlechte 
Beichaffenbeit, die Ürmtichkeit II, 4. 
8. V, 2. 16, 

φείδομαι, V.dep. M. Fut. φεί- 
σομαι, Aor. I. ἐφεισάμην, 1) fchonen, 
verfchonen, mit Genit. τῶν ὑμετέρων 
III, 2. 28. τῶν ἵππων VII, 1. 24. 
2) fi enthalten, fich entziehen, τοῦ 
καδύνου V, 3. 18. τοῦ λέγειν, ſich 
enthalten oder ſich hüten zu fagen I, 
6. 19. unterlaffen, mit Inf. I, 6. 35. 

Φεραύλας,α, ö,ein Perſer, Freund 
des Kyros II, 3. 7. VII, 3. 9. u f. 


φερνή, ἡ (φέρω), das Bugebrachte, 
die Mitgift VIII, 5. 19, 

φέρω, Fut. οἴσω, Aor. 1. ἤνεγχα, 
Aor, 2. ἤνεγχον (f. Gr.) 1) trans 
fit. a) tragen, auf fich nehmen oder 
haben, πῦρ III, 3. 12. metaphor. 
tragen, erdulden, λιμὸν χαὶ δέψος 
VII, 1. 36. βαρέως φέρειν, mit Uns 
willen ertragen, übel nehmen II, 3.5. 
χαλεπῶς, fich gekränkt fühlen, ungehal⸗ 
ten fein V, 3. 26. VII, 6. 2. πράως 
gelaffen, willig ertragen V, 3. 26. 
6edins, gleichgültig ertragen IV, 5. 
6. I, 5. 12. b) hintragen, binbrin= 
gen, barbringen, ἐπιστολήν τινε VIII, 
2.16. τὲ πρός τινα VII, 3.46. δῶρα 
V, 4. 29. dab. einbringen, entrichten 
δασμόν II, 4. 32. IV, 6. 9. meta⸗ 
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φϑάνω. 


phor. ἀτιμίαν τινί, Sıhande bringen, 
V, 5. 26. 1) davon tragen, wegführen 
(eigtl. von lebloſen Dingen) insbef. 
als Beute, dab. φέρειν χαὶ ἄγειν, 
rauben und plündern ΠῚ, 2.12. V,2. 
5. Υ, 5. 23. 2) intranf. führen, 
gehen, ὁδὸς φέρει V,4. 41. beitragen 
εἴς τι VII, 1.42. — Med. mit fich 
führen, mitbringen, mit ſich nehmen 
σῖτον, 1, 2.8. II, 2. 32. VII, 1. 
44. bei fi führen VI, 2. 23. 2) 
Med.u. Pafſ. ſich forttragen, übertr. 
von einer heftigen, ſchnellen Bewegung : 
ftürzen, eilen, laufen, πρός τινα, auf 
jemd. losgehen I, 4.8. ὁμόσε, berans 
ftürzen I, 4. 11. III, 3.64. φέρεσϑαι 
φυγῇ, eilends fliehen I, 4. 23. ἥξει τὰ 
χαλεπὰ φερόμενα, es wird fchnell 
kommen IL, 3. 3. | 

φεῦ, Interj., 1) des Schmerzes 
od. Unwillens; ἃ ὦ, weh VII, 3. 8. 
2) des Staunens: D, ha! mit Genit. 
φεῦ τοῦ ἀνδρός, D, welch ein Mann! 
ΠῚ, 3. 39. 

φεύγω, Aor. 2. ἔφυγον, Perf. 
πέφευγα. 1) intranf. fliehen, ent- 
rinnen, entlommen I, 4. 8. ἐπὶ Zae- 
δέων VII, 2.1. 2) tranf. mit %Xcc. 
jemdn. od. vor jemd. fliehen, ihn ver: 
meiden, τινά III, 1. 37. VI, 1. 39. 
τὴν nargide, aus dem Baterlande ver⸗ 
trieben werden, Iandesflüchtig fein ΠῚ, 
1. 24. tro». τὰ αἰσχρά VII, 1.31. 


ynun, n (pnul), Rebe, Sage; 
insbefond. jede Andeutung von zu: 
künftigen Dingen (dur Drakel, 
Zräume u.f. w.), göttlicher Ausfpruch 
VIII, 7. 3. 

φημίέ (owdt. mit φαένω, φάω), 
Fut. φήσω, Aor. ἔφησα, 2. Sg. 
Impf. ἔφησϑα. Über die Inclinat. des 
Präf. |. die Gr. In der Bedtg.: fagen, 
in Berbdg. gebraudjtm.But.2o@, Aor.2. 
einov, Perf. εἴρηκα u.f.w. 1) fagen, 
fprechen, reden, erzählen; oft wie das 
latein. inguam eingefchoben I, 3. 6. 
II, 1. 8. u. f. zwilchen Subftant. u. 
Adject. II, 2. 27. VII, 5. 20. wieder: 
holt I, 4. 13. I, 7. 18. u. f. 2) bes 
jahen, ja fagen II, 2. 17. οὐ φάναι, 
negare VI, 1. 34. verſprechen, vers 
fihern IV, 1. 13. beißen IV, 6. 11. 
3) meinen, denfen IV, 2. 39. IV, 4. 6. 

φϑάγω, Fut. φϑάσω, Aor. 1. 
ἔφϑασα, zuvorfommen, zuvorthun, 
borausfein, εἰς πόλιν, eher indie Stadt 
fommen V, 4. 9. (wenn man nicht 
beffer χατέφυγον fupplirt). 2) Gewöhnt. 


Φϑέγγομαι. 


fteht es mit dem Partic. ber Handlung, 
in der man zuvorfommt. Im Deutſchen 
überf. man φϑάνω am beften burch die 
Adv. eher, früher, zuvor, zuerft. 
ἔρϑασε τοῦτο ποιήσας, er kam in ber 
Ausrichtung der Sache zuvor, er that 
ἐδ früher I, 3. 12. φϑάνω ἀναβὰς 
πρίν, ich feige eher hinauf, als ΠῚ, 
2. 4. ἔφϑασε ποιήσας πρίν, IV, 1.3. 
πρόσωϑεν ἔφϑασας ἐλθὼν, πρίν II, 
1. 20. Π|. 3. 18. V, 4. 9. V, 4. 38. 
φϑάνω ἕλχων ἢ τὰ πτηνὰ φυγεῖν, 
ich ziehe früher, als die Vögel fliehen 
I, 6. 19. Auch mit Accuſ. der Perf. 
ἵνα φϑάνωμεν αὐτγὺς ἀφιχόμενοι, 
daß wir eher, als fie, bahin kommen 
VI, 2.23. ἔφϑασεν ἑσπέρα γενομένη 
πρίν, 88 warb eher Abend VII, 5. 39. 
vgl. II, 4. 25. 3) Auch das Part. 
dient zur Ergänzung bed Hauptver— 
bums, φϑάσας ἀσϑενώσω, ich werbe 
fie früher ent£räften I, 5. 3. vgl, III, 
3. 18: V, 4. 9. 

φϑέγγομαι, V. dep. M. Fut. 
φϑέγξομαι, rufen, fchreien, reden II, 
3.61. VII, 3.11. erfchallen (vom Dons 
ner) VII, 1. 3. 

φϑίμενος, ὃ, der Geftorbene, 
VII, 7.18. (fyncop. Par. Aor. 2. Μ. 
mit paffiv. Bedtg.) 
’ φϑονερῶς, Adv., neidiſch I, 
. 13. 


φϑονέω (φῳϑόνος), neidifc fein, 
beneiden, rıvd jemdn. III, 1. 39. zıvi 
τινος, jemd. um etwas beneiden, ihm 
etwas mißgönnen VIII, 4.16. τοῖς ἀγα- 
ϑοῖς τοῦ ἄρχοντος N, 4. 10. — 
φϑονεῖσϑαι, beneibet werben VII, 2.19. 

φϑόνος, 0, der Neid, die Miß: 
gunft IT, 3. 12. 

φϑορὰ, ἢ (φϑείρω), das Verder: 
ben, der Untergang, der Tod VII, 
5. 64. 

φιάλῃ, ἡ ein Geſchirr mit flachem 
Boden, die Zrinkichaale I, 3. 8. V, 
2.9. 


φιλανϑρωπία, ἢ (φιλάνϑρωπος), 
die Menfchenfreundlichkeit, Menfchens 
liebe I, 4. 1. IV, 2. 10. u. f. 

φιλάνϑρωπος, ον (ἄνϑρωπος), 
menfchenfreundlich, liebreich VIII, 7. 
25. Superl. I, 2. 1. 

φιλέταιρος, ον (ἑταῖρος), die 
Freunde liebend; τρόπος, ein gejfellis 
ger Character VIII, 3. 44. 

φιλέω (φίλος), Fut. ἡσω, 1) lies 
ben, lieb haben, II, 3. 12, u. f. 2) 
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Φιλοπονέω. 


£üffen, 1, 3. 9. I, 2. 31. V, 5. 6. 
VII, 4. 20. τινὰ orduarı I, 4. 28., 

φιλία, ἡ, die Liebe, Freundſchaft, 
ἡ ἐμή, gegen mich II, 1. 28. u. ſ. 
Qılırög, ἡ, ὧν (φίλος), die 
Freunde ober Freundfchaft betreffend, 
freundfchaftlich II, 4. 32. φιλικὰ ἔργα, 
Werke der Freundichaft, Beweiſe der 
Liebe VII, 7. 18. φιλικὰ παϑεῖν, 
Freundfchaftsbeweife erfahren haben 
VII, 7. 15. 

φιλικῶς, Adv., freundfchaftlich, 
VII, 4. 5. 

ἰλιος, ia, τον (φίλος), dem 

Freunde gehörig, befreundet, στράτευ- 
μα IV, 5. 13. φρουρίον V, 3. 23. 
τεῖχος VI, 1. 19. γωρίον V, 3. 19. 
ἡ φιλία vſton. χώρα, Breundesland 
I, 6. 9. III, 3. 14. φίλια καὶ πολέ- 
μια V, 2. 21. ä 

φιλίως, Adv., freundſchaftlich, 
ΥΙ, 3.13. 

φιλοϑηρία, ἡἣ (ϑήρα), die Jagd⸗ 
liebe, Jagdluſt II, 4. 26. 

φιλόκαλος, ον (καλός), das 
Schöne liebend, gefchmadvou, I, 3. 3. 
VII, 3. 5. περὶ ὅπλα, der ſchöne 
Waffen liebt Π 1. 22. 

φιλοκερδέω (κέρδος), Gewinn 
fuchen, gewinnfüdhtig fein I, 6. 32. 

ιλοκίνδῦνος, ον (kivduvos), Ges 

fahr Tiebend, waghaft II, 1. 22. 

φιλομαϑής, ἕς (μανϑάνω), lern 
begierig I, 6. 38. 

φιλόμουσος, ον (μοῦσαν, bie 
Mufenkünfte, befond. Muſik Liebend, 
Liebhaber der Muſik IV, 1. 14. 

φιλονεικέω (φιλόνεικος), ftreit- 
μὰν fein; zwi, mit jemd. wetteifern 
’ 

φιλονεικία, N, Streitfuht, ber 
Wetteifer, φιλονεικέαν τινὶ ἐμβάλλειν, 
ἐμποιεῖν, Wetteifer, Ehrgeiz bei einem 
erregen VII, 1. 18. VIII, 2. 26. περί 
τινος 11, 1. 22. φιλονειχία πρὸς τἀμὰ 
ἔργα, ber Wetteifer, meine Thaten zu 
erreichen VIII, 7. 12. 

φιλόνεικος, ον (νεῖκος), zank: 
ſüchtig, wetteifernd, τὸ φιλόνεικον — 
φιλονεικία, ber Wetteifer VIL, 5. 64. 

φιλονείκως, Adv., wetteifernd, 
φιλονείχως ἔχειν, wetteifern, πρός 
τινα ΠῚ, 3. 57. VII, 4. 4. mit. Sf. 
VI, 2. 14. 

φιλοπονέω (φιλόπονος), die Ars 
beit lieben, arbeitfam fein I, 6. 8. 


- (Φδιλόπονος. 


φιλόπονος, ον (πόνος), Arbeit 
liebend, arbeitfam II, 2. 31. thätig 
VI, 2. 4. 2) mühſam VII, 5. 47. 
φίλος, ἡ, ον, lieb, theuer, werth 
VI, 1. 32. VIII, 7. 28. τὰ φίλτατα, 
das Theuerfte IV, 3.2. 2) αἵἷό Subft. 
ὁ φίλος, ber Freund I, 2.7. 
φιλοσοφέω (σοφός), eigtl. ein 
Freund der Weisheit fein; durch Nach: 
denken herausbringen VI, 1. 4. 
φιλοστοργία, ἡ (φιλόστοργος), 
die särtliche Liebe, Traulichkeit 1, 4.3. 
φιλόστοργος, ον (στοργή), zärt: 
lich liebend, traulich, liebreich I, 3. 2. 
φιλοτιμία, ἡ (φιλοτιμος), die 
Ehrliebe, Ehrbegierde I, 4. 1. III, 2. 
59. ber ‚Wetteifer VIII, 1. 39. 
φιλοτῖμορ, ον (τιμή), ehrlie⸗ 
bend, ehrgeizig I, 2. 1, IL, 1. 22. 
φιλοτίμως, Adv., ehrliebend, 
ἔχειν, ehrgeizig fein ΠῚ, 3. 10. πρὸς 
τὸ ἀγαϑὸν φαίνεσϑαι, ſich eifrig be- 
— für tapfer zu gelten I, 6. 26. 
φιλοφρονέομαι (φιλόφρων), V. 
dep.M, FA freundlich rt ihm 
Sreundfchaft ergeigen, ibm Bemeife 
der Gewogenheit geben, τινέ III, 1. 8. 
Aor. P. φιλοφρονηθϑέντες, gegen ein- 
ander ſich freundlich beweifend U 1. 1. 50. 
 φίλοφρόνως, Adv, (φρήνν, gü- 
tig, Liebreich, freundtih V, 5. 32. 
ἔχειν πρὸς ἀλλήλους, freundlich gegen 
einander gefinnt fein ΗΙ, 3. 9. 
φιλοφροσύνη, ἡ, diegütige Ge: 


finnung, Wohlwollen, Gewogenbeit 
VII, 2. 3. ἜΝ 
φλαῦρος, &, ον = φαῦλος, 


f&techt, VIIL, 2. 12. 
i φιοξ, ογός, 7, die Flamme VI 


φλυαρέω (φλύαρος), fchmwasen 
Poſſen treißen * 4. * δῖον 
φοβερὸς, d, ὀν (φοβέων, 1) 
Furcht erregend, furchtbar, fchredtich, 
ΠῚ, 3. 28. V, 3. 49, οβερόν ἔστι, 
μή, e& ift zu befürchten, daß VII, 5. 92. 
2) Furcht habend, furchtfam II, 3.19. 
φοβερῶς, Adv., furchthar, ſchreck⸗ 
lich, Superl. φοβερώτατα VIII, 3. 5. 
βέω (φόβος), Fut. ı ω, ſchrek⸗ 

Ὧν ats. in Furcht a τινά 
Υ, 3. 47. V, 5. 11. VI, 1. 48. — 
Med. u. Paff. erfchreden, fi fürch⸗ 
ten I, 4. 7. II, 4. 22. ΠΙ, 1. 93. u. f. 
a) τινά, jemand fürchten, ſich vor 
jemand fürchten VI, 3.15. u. ſ. — 
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Φορέω. 


Ὁ) περέ τινος, wegen etwas od. jemd. 
in Angft fein III, 1. 25. V, 2. 35. 
c) mit folgend. μή, fürdhten, daß II, 
1.22. u.f. d) mit Inf. ſich fcheuen, 
Bedenken haben IV, 3. 5. VIII, 7.15. 
6) mit ὅταρί. e VI, 1. 17. πῶς IV, 
ὁ. 19. Das ut. theild Yopjoomaı 
I, 4.19. VIII, 7. 15. theils φοβηϑή- 
σομαι III, 3. 30. 

φόβος, ὁ (φέβομαι), Schrecken, 
Furcht V, 1, 10. ὅ ἀπό τινος φόβος, 
die Furcht vor jemd. III, 3. 53. oder 
bloß τινός I, 1. 5. VI, 3. 27. φόβους 
ἐμβάλλειν τινί, jemd. in Furcht feßen 
VII, 7. 18. φόβον παρέχειν τινὲ, 
jemd. Furcht verurfachen IV, 5. 49. 

Φοίνικες, οἱ, Sg. ὃ Φοίνεξ, 
1205, Ö, die Phönikier, Bewohner der 
Landſchaft Phönikien, eines fchmalen 
Küftenlandes zwifchen dem Fluß Eleu- 
theros bis an den Berg Karmel.. Sie 
werben als Bundsgenoſſen des Kröſos 
erwähnt VI, 2.10. u. als dem Kyros 
unterworfen I, 1. 4. 

οιγνεκίς, δος, ἡ (φοένεξ), ein 

rothgefärbtes Kleid, ein Purpurkleid 
VI. 4. 1. VIII, 3. 3. 


(φοινικοῦς, D, οὖν, 3ſgez. aus 
φοινέκεος, roth, purpurroth VII, 1.2. 


φοίνιξ, Txog, ὃ, der Palmbaum, 
die Dattelpatme V, 5. 7. VI, 2. 22. 


φοιτάω (poiros), Fut.jow,gehen, 
fommen, befond. mit dem Nebenbegriff 
des DOftern, εἰς διδασκαλεῖον, in die 
Schule geben I, 2. 6. oder eis διδα- 
σκάλου vfidn. οἶχον II, 3. 9. ini τάς 
ϑύρας VIII, 1.8. πρός τινα 11, 1.2. 


φολιδωτός, ὄν (φολίς), gefchuppt 
VI, 4. 2. zw. 


φονεύς, ἕως, ὃ, der Mörder IV, 
6.8. 


φονεξύευ (φόνος), morden, tübten 
III, 3. 64. 

φόνος, ὃ, der Mord, das Mor: 
den, Blutvergießen III, 3.65. VII, 1.36. 


’ c 
004, (φέρω), das Tragen; 
—— se ded Tri: 
buts, τῶν δασμῶν, die Entrichtung 
des Zributs VIII, 6. 16. τὴν φορὰν 
λείπειν, die Bezahlung des Tributs 
unterlaffen HI, 1. 34. 
φορέω, eigtl. ein verftärktes φέ- 
eo, gewöhnt. tragen; Üüberhpt. tra⸗ 
gen, γέῤῥον H, 1. 16. στολήν VIII, 
1.40. 


Φόρημα. 


φόρημα, ατος, τό (φορέω), die 
Traht; die Laſt, Bürde II, 3. 14. 
I, 1. 25. 

φορτίον, τό, die Laſt II, 3. 14. 

φράζω, Fut. φράσω, fagen, ans 
geben IV, 3. 11. . 

φραστήρ, N005, O (φράξω), ber 
Sprecher, Angeber, ὁδῶν, der Wegs 
weifer V, 4. 40. 2) ber Erflärer, 
Rathgeber IV, 5. 17. 

φράττω, Fut ἔω, Perf. P. πέ- 
φραγμαι, umzäumen, verfperren, πό- 
ρον II, 4. 25. 

polen, ἡ, Schauder ; der Schauer, 
Regung ber innigften Ehrfurdyt, πρὸς 
τὸ ϑεῖον IV, 2. 15. 

φρηγνέω (φρήν), denken, ὃ. i. 1) 
Einfiht haben, Verftand haben, Hug 
fein I, 2. 13. I, 4. 20. und’ ὁτιοῦν, 
ganz unverftändig fein III, 1. 19. — 
2) denken, eine Meinung oder Geſin— 
nung haben IV, 6. 8. im Sinne ha— 
ben, gefonnen fein, gedenken, mit Inf. 
IM, 3. 66. εἰς ἀλλήλους ἀδικόν τι, 
Ungerechtigfeiten im Sinne haben VIII, 
7. 21. μέγιστον ἐπέ τινι, eine fehr 
große Meinung von jemd. haben IV, 
2.5. 3) eine Meinung von fich ha— 
ben, μέγα ge., eine große Meinung 
von fich haben, ftolz fein 11, 3. 13. 
ΠῚ, 1.26. IV, 6. 3. ὑπὲρ ἄνθρωπον, 
ſich mehr einbilden, als Menfchen ge— 
ziemt VII, 7. 8. μετρίως, befcheiden 
fein II, 2. 3. 

ὄνημα, ατος, TO (φρονέων, 

der BVerftand, gewöhnt. hohe Gefinnung 
von fich felbft, Selbfivertrauen, Muth 
I, 1. 13. Einbitbung, Stolz, φρύ- 
νῆμα ἔχειν WII, 1, 46. 


φρόνησις, EC, (φρονέω), 
das Denken, der Verſtand, die Einſicht 
in, 3. 5. 

φρόνιμος, 09 (φρήν), verftändig 
Eug, einfichtsvolt ΠῚ, 1. 17. περί τα. 
vos, in einer Sache I, 6. 15. u. ſ. w. 


φρονίμως, Adverb. verftändia, 
ἔχειν, verftändig fein II, 3. 57. 


φροντίζω (φροντίς), forgen, 
Sorge haben, befümmert fein IL,2. 4. 
IV, 3. 32. τινός, ſich um jemd. küm⸗ 
mern IV, 5. 32. 


φροντίς, idos, ἡ (φρονέω) 
Sorge, Betümmerniß, Beforgniß, 
φροντίδα παρέχειν, Sorge machen 


IV,2.40. ἐν φροντίδι εἶναι, in Sorgen 
ee ἶ 
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Φυλακή. 


φρουρά, ἡ (προοράω), die Be: 
wacdung, die Befasung V, 5.29. VII, 
4.10. 

φρούραρχος, 6 (deyw), der Be: 
fehlshaber der Befagung, der Feftung 
V 3. 11. u. ſ. 

θουρέω (poouod), bewachen, als 

φρείβθαπα bienen od. in einem Drte 
fein 1, 2. 12. VI, 1. 10. οἱ φρου- 
ροῦντες, bie Befaßung VIII, 8. 20. 


— τό, der fefte Platz, die 
Feſtung 1, 4. 16. II. 4. 17. u. f. 


φρουρός, ὃ (aus προορός), ber 
Wächter; οἱ φρουροί, die Befakung 
I, 4. 17. VII, 6. 3. 


φρύγανον, τό (φρύγω), Reis, 
Straub; τὰ φρύγανα, dinne Reifer 
und Blätter V, 2. 15. 

Φρύγες, οἱ, Sing. (ϑούξ, vyög, 
δίς Phrygier, Bewohner von Phrygien 
(1. Φρυγία). Sie werden als Bunds— 
genoffen der Affyrer gegen die Meder 
erwähnt I, 5. 3. und bes Kröfos VI, 
2. 10. 

Φρυγία, 7, Phrygien, Landfchaft 
in Kleinafien mit wechfelnden Grenzen 
und Abtheilungen. In der Kyropädie 
zerfällt e8 in zwei Theile: 1) Groß= 
phrygien, ἣ μεγάλη Φρυγία, eine 
Landfchaft im Innern von Kleinafien, 
welche von Bithynien, Paphlagonien, 
eydien, Kappobocien und Ryfaonien 
begrenzt wurde VII, 4.16. VIH, 6.7. 
2) Kleinpbrygien, eine andichaft, 
welche die Landfchaft Troes nebſt dem 
Küftenftriche an der Propontis um— 
faßte; in der Kyropädie Φρυγέα ἡ 
πρὸς Ἑλληςπόντῳ MU, 1.5. ἣ περὶ 
Ἑλλήςποντον VII, 4. 8. ἡ mag “EA- 
λήςποντον VII, 6. 7. 

φυγάς, adog, ὁ (φεύγω), der 
Flüchtlingz der Überläufer VI, 3. 11. 
2) der Berbannte, Verwiefene III,1.24. 


φυγή, ἡ (φεύγω), Flucht 1,4.22. 
εἰς φυγὴν ὁρμᾷν IV, 2. 28. 
φυλακή, ἡ (φυλάσσω), das Be- 
wachen, die Bewachung, die Wache 
(ale Sandlung) I, 2. 9. V, 5. 29. 
VII,2. 3. 2) die Wache, der Wache 
poften (von Perfonen) I, 4. 16. IH, 
1.5. φυλακαὶ νυχτεριναέ I, 6. 43. 
V, 3. 44. φυλαχὰς καϑίστασϑαι, Wa: 
chen ausftellen II, 3. 33. IV, 1. 1. 
IV, 1.30. u.f. 3) Vorficht, ἐσχυρὲς 
φυλακὰς ποιεῖσϑαι, firenge Wache 
halten, große Vorficht anwenden I, 6.37. 


Φυλακτήριον. 


φυλακτήριον, τό (φύλαξ), Wach- 
poften, Wachftelle vu, 5. 12. 

φύλαξ, ακος, ὃ (φυλάσσω, ber 
Wächter, Beichliger, Auffeher VIL,2.2. 
VII, 4. 9. τινός VI, 3.14. VII, 2.5. 
VII, 1. 11. 2) die ausgeftellte Wache, 
der Wachpoften VII, 5. 9. 65. φύλα- 
zes Ep ἵππων, Leibwache zu Pferde 
I. 4. 7. 

φύλαρχος, ὃ (ἄρχω), Vorſteher 
einer Zunft (φυλή) I, 2. 14. 

φυλάττω, Fut. ἕω. 1) wachen; 
dab. Wache halten, Wache thun VII, 
5. 13. 2) hüten, befchügen, bewachen, 
τί V, 3.47. V,4.37. ἄκρα 11.2. 22. 
τινά IV,4.7. τὴν γυναῖκα VI, 1. 31. 
Ὁ) bewahren, behalten, τέ IV, 5. 15. 
V, 3. 32. τινὰ ἀπὸ τινος, jemd. ges 
gen Einen fhügen 1,4. 7. — Med. 
ſich hüten, ὦ in Acht nehmen 1.6.6. 
IV, 4. 7. τέ od. τινά, vor etwas od. 
jems. 1, 2.7. 1,4.7. IV, 2. 40. 
ἀπό τινος 11,3. 9. mit Inf. V,5. 34. 
mit folgend. μή III, 1. 30. οὐδὲν 
φυλάττεσϑαι, μήν gar nicht befürdyten, 
das II, 1. 16. 

φυλή, ἡ, der Stamm, eine Ab- 
theitung des Volks, die Zunft, tribus 
I, 2. 6. 1,4.17. φυλαὶ στρατιωτικαὶ, 
Abtheilungen des Heeres VII, 5. 7. 

φῦλον, τὸ (φύω), der Bolksftamm, 
bie Nation, Völkerſchaft 1,1. 5. V, 
3. 21. u. ſ. 

φύρδην, Adv. (ρύρω), vermiſcht, 
durch einander Vu, 1. 37. 

(φύσα, ἢ (Fiw), Wind, die Blä- 
bung I, 2. 16. . ἃ 

(φύσις, ἕως, ἢ (φύω), eigtl. die 
Zeugung; die Natur, d.i. die natür— 
liche Beichaffenheit einer Sache; ing: 


befond. die Anlagen, Naturgaben, 
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“Χαλδαῖοι. 


das Naturell I, 1.6. φύσει, von Na: 
tur IL, 3. 9. 


φυτεύω (φυτόν), pflanzen 1,5. 10. 


φύω, Fut. φύσω, Aor. I. ἔφυσα, 
Aor. 2. ἔφυν, Perf. A, πέφυκα. 1) 
tranfr im Praes , Fut. u. Aor. 1. 
zeugen, erzeugen, wachſen Laffen, 
bervorbringen, von der Erde VI, 7. 
25. vom Scyaafe: ἔρια, Wolle erzeus 
gen V,2.15. — 2) intranf. im 
Med., Aor. 2. u. Perf. A. wachen, 
entftehen, erzeugt, hervorgebracht wer⸗ 
den (von Früchten) I, 6. 6. dx τῆς 
γῆς VII, 8. 14. πεφυχότα δένδρα, 
angewachfene Bäume IV, 3. 5. trop. 
πλοῦτος φύεται IV, 2. 44, insbef. 
Ὁ. Menfchen: erzeugt, geboren fein II, 
1. 15. V, 4. 12. φῦναι ἀπό τινος, 
von jemd. erzeugt fein, von jemd. ab: 
ftammen V, 4. 30. πεφυκέναι τινὸς 
V. 5. ὃ, in ®erbind. mit γενέσϑαι 
V. 1, 6. φύεσθαι φύσει πιστὸν, von 
Natur treu geboren werden VIII, 7. 13. 
2) von Natur befchaffen fein, von Na— 
tur eine Anlage, Eigenthümlichkeit ha— 
ben, φύσει πεφυκένας V, 1.24. ἄν- 
Yownos πεφυχώς, ber Menfch nad) 
feiner Natur, wie er einmal ift 11.3. 
πεφύχασιν ὑπὸ τούτων γρατεῖσϑαι, 
fie find von Natur diefen Dingen 
unterworfen V, 1. 11. vom Feuer: 
πέφυκε τοιοῦτον, 88 ift von Natur 
fo befcdyaffen V, 1. 10. vgl. V, 1. 9. 
bah. auch Überhpt. fein I, 2. 1. 

φωνή, 3, Laut, Ton, Stimme 
ΠῚ, 3. 58. φωναί, Gefchrei I, 2. 3. 

φῶς, φωτός, τό (zigez.aus φάος), 
Licht; befond. Tageslicht, κατὰ φῶς, 
bei Zage III, 3. 25. 1) Keuer, πέ- 
νειν πρὸς φῶς, bei einem euer VII, 
5, 27. 


X. 


χαίρω, Fut, χαιρήσω, ſich freuen, 
τενέ, fich Über etwas freuen, Vergnü— 
gen woran haben I, 4. 24. χαίρειν 
γέλωτε VII, 1. 33. (f. γέλως). αὐ 
ἐπί τινὶ VIII, 4. 12. mit Partic. our- 
ὧν χαίρω, ich gehe gern mit jemb. 
um V, 4. 37. — 2) Im Imperat. 
als Formel δε Grußes: Heil dir! fei 
gegrüßt V, 3. 18. χαίρετε, lebt wohl 
VIII, 7. 28. dab. in Briefen: Κῦρος 
Κυαξάρῃ χαίρειν, vftd. λέγει IV, 5.27. 


χαίρειν ri κελεύειν, einer Sache Lebe: 
wohl fagen, fie verachten VII, 5, 42. 

χαλάω, Fut. «oo, nachlaſſen; 
intranf. fchlaff fein, offen ftehen, 
αἱ πύλαι χαλῶσαι, offene Shore VII, 
5. 29. 

“Χαλδαῖοι, οἱ, Sg. ὅ Xaldaios, 
die Bewohner der Landfchaft Chaldäa 
in der Kyropäd. ein nomadifches, Fries: 
gerifches und räuberifches Volk in ben 
an Armenien grenzenden Gebirgen III, 


Χαλεπαίνω. 


1.34. Kyros zwingt fie, mit ben Ars 
meniern Krieden zu machen II, 2. 1. 
und beftraft fie wegen ihrer Räuberei 
VIII, 2. 6. 

χαλεπαίνω (χαλεπός), Fut. ανῶ, 
böfe, unwillig fein, zürnen, rıwd V,5. 
11. — Med. mit Aor,P, ſich erzür— 
nen, zürnen, zwi III, 1. 38. πρὸς 
ἀλλήλους, fich gegenfeitig erbittern V, 
2. 18. 

χαλεπός, 7,07, Γ το ετ, ſchwie⸗ 
rig, dab. 1) mit Schwierigkeit vers 
bunden, mühevoll, befchwerlich, gefähr- 
lich I, 1. 3. 1, 6. 17. χαλεπόν ἐστι 
τρέφειν I, 3. 8. 1, 6. 24. 2) Be: 
fchwerde und Gefahr machend, Täftig, 
drüdend, widrig, χαλεπὰ ἐν παι- 
ra, alles απὸ ſchlimm IV, 1.3. τὰ 
χαλεπά, widrige Umftände, Gefahren, 
Unglück IL 3. 3. IV, 2. 35. b) von 
Perſonen: mürrifch, läftig, unangenehm 
II, 1.21. V,5.8. von Thieren: feind= 
lich, widerfpenftig I, 1. 2. 

yaherıwg, Adv, fhwer, χαλεπῶς 
ψέρειν, aufgebracht, zornig fein V,3. 
26. V, 3. 8. ᾿ 

χαλῖνος, O (χαλάω), ber Baum 
Iv, 3. 9 

χαλινόω (χαλινός), zäumen, aufs 
zäumen, ἵππον II, 3. 27. IV, 2.23. 

χαλκεύς, ἕως, ὃ (χαλκεύων, der 
Metallarbeiter, Schmied VI, 2. 37. 

χαλκός, ὃ, bag Erz, Metall VI, 
4.1. 

χαλκοῦς, ἢ, οὖν (3ſ3. aus χάλ- 
#Eos), ehern, von Erz, Metall VII, 
1. 2. VI, 1. 31. 

χαμαί, Adv. zur Erde, auf bie 
Erde V, 1. 3. 


— ἡ (χαίρω), Freude VII, 5. 


χαρίεις, ἱεσσα, ἱεν (χαρις), τεῖς 
zend, artig, fchön, ἰτοπ.: χαρέεν, εἰν 
es — etwas Schönes ft. thöricht I, 
4. 13. 

4 

χαρίζομαι (χάρις), V. dep. ἯΙ. 
Fut. χαριοῦμαι, Aor. 1. ἐχαρισά- 
μὴν, jemd. einen Gefallen erzeigen, 
ſich gefällig beweifen, gütig fein I, 4. 
2. τινί, gegen jemd. I, 1.5. I, 4. 14. 
IV, 1. 20. VI, 1. 38. τέ τινε, jemb. 
worin gefällig fein I, 4. 9. VII, 4. 14. 
ὅν ᾧειο Κυαξάρῃ ἂν μάλιστα χαρί- 
σασϑαι, der πα) feiner Meinung dem 
Kyarares am angenehmften fein würde 
II, 3. 1. jemd. willfahren IIL, 2. 39. 
VI, 6. 23. 


— 
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b) τῇ yaorgi, feinem .i 


Χείρων. 


Leibe gütlich thun ΕΥ̓, 2. 39, τῇ ἦδο- 
γὴν feiner Luft willfahren, fie befrie= 
digen IV, 3. 2. : 

χάρις, τος, ἢ (χαίϊρωὺ, Anmuth, 
Gunſt, — insbeſond. Dank, 
χάριν εἰδένα, Dank wiſſen I, 4. 6. 
III, 1. 29. u. f. ἔχειν, Dank fchulbig 
fein V, 1. 1. ἀποδιδόναι, Dank abs 
ftatten, dankbar fein I, 2. 7. ὀφείλειν, 
zu Dank verpflichtet fein 1Π 2. 30. 
χάριτος Evexa, aus Gefälligkeit IV, 
2. 11. 

χαριστήριος, ον (χαρίχζομαι), 
zum Danten gehörig, τὰ χαριστήρια, 
vftdn. ἱερεῖα, Dankopfer, Dankfeft IV, 
1. 2. VII, 2. 28. VII, 7. 3. 

yapırla, ἡ, Scherz, Spaß, luftige 
Geſchichte II, 2. 13. 


χαρμονή, ἡ (χαίρω), Freude I, 
4.22. 


χειμιών, ὥνος, ὁ (zeiuc), ftürz 
mifches Wetter, Winter VI, 1. 14. 
Winterkälte VI, 2.29. Sturm V, 4.6. 
’ ’ ς ⸗ ⸗ 
χείρ, χειρὸς, 1)γ die Hand, bie 
Kauft 1,3.2. 2x χειρός, aus der Hand, 
in der Nähe I,2.9: ἐκ χειρὸς τὴν μά- 
χην nowiode: V1,2.16. 2) δεῖ. im Plur. 
Gewalt, Macht, Gemwaltthätigkeit, εἰς 
χεῖρας ἱέναι, οὗ. ἔρχεσϑαι, in jemds. 
Hände gerathen II, 4. 15. VII, 8. 6. 
τενί, in jemds. Gewalt kommen, fi 
überliefern VII, 4. 10. ὑπὸ χεῖρα 
ποιεῖσϑαι, unter feine Gewalt brin- 
gen IV, 3.6. χειρῶν ἀδίκων ἄρχειν, 


Feindfeligkeiten anfangen 1,5.13. ins⸗ 


befond. in militär. Sinne: εἰς χεῖ- 
ρας ἰέναι u. ἐλϑεῖν τινι, ind Bands 
gemenge Eommen, handgemein werden 
IH, 1. 2. VII, 5. 17. συνιέναι VIII, 
3. 22. χεῖρας συμμιγνύναι, manus 
conserere II, 1. 10. 

χειρίς, δος. ἡ (χείρ), Krmel 
ὙΠ], 3. 13. vñi, 3. 17. 

YELIOOLAXTOOV, TO (μασσωῚ, 
ραν I, 3.5. ; ᾿ 

χειρομύλη, N, bie Handmühle 
VI, 2. 31. 


χειροτέχνης, οὐ, ὁ (ıfyen), 
Handwerker VI, 2. 3. 4. 

χειρόω (χείρ), Fut. www, hand: 
haben. — Med. jembn. in feine Ge: 
walt bringen, bezwingen V, 5. 46. 
überwältigen VII, 5. 30. 

χείρων, ον, ivvegul. Compar. zu 
καχός, eigtl. Compar. Ὁ. χέρης, mies 
a een fchlechter 1,3. 3. V, 
. . 4.1. ᾿ ; 


Χϑές. 


χϑές u. ἐχϑές, Abo. geftern VI, 
3. 11. VII, 5. 43. 

χιλιαρχία, 7, bie Befehlshaber 
ftelle über 1000 Mann I, 1. 4. 

χιλίαρχος, ὃ (ἄρχων, Anführer 
von taufend Mann III, 3. 11. VII, 
1. 11. u. f. 

χίλιοι, at, a, taufend 1, 5. 5. 
als Sing. ἵππος χιλία, eine Reiterei 
von taufend Mann IV, 6. 2. 

χιλιοστος, ἢ, ὧν, der taufendfte 
SEE 8... 

xılıoorVg, vog, ἢ, eine Schaar 
von taujend Mann Il, 4. 3. VI, 3. 
3: uf : 

χιλός, O, grünes Viebfutter, Gras 
V, 4. 40. VI, 3. 5. 

χιτών, corogç, O, das unterkleid, 
ber Leibrock, tunica; es war ein wol— 
lenes, ermelloſes Gewand, welches mit 
einem Gürtel zuſammengehalten ward, 
πυρφυροῖ 1,3.2. u. f. 2) das Ober: 
und Unterleder am Schuhe VIII, 2. 5. 


χλιδή, ἡ, Weichlichkeit, Üppigkeit, 
ἐν 'χλιδῃ, weichlich IV, 3. 14. 

207, 7 (χέω), die Ausgießung ; 
insbeſ. Trankopfer III, 3. 22. 

x0006, 0, der Reihentanz, Ghor⸗ 
tanz, Reigen, χοροῦ ἡγεῖσϑαι, den 
Reigen anführen VIII, 7. 1. 2) die 
Tänzer u. Sänger, welche dieſen auf— 
führen, der Chor I, 6. 18. IH, 3. 70. 


χόρτος, ὁ, Futter, Gras ὙΠ], 6.12. 

x0w ſ. χώννυμι. 

χϑαομαι, Verb. dep. M., Inf, 
χρῆσϑαε, Fut. χρήσομαι, Aor. 1. 
ἐχρησάμην, Perf. χέχρηκαι, gebratiz 
chen, ſich bedienen, ὃ. i. Gebrauch von 
efwas machen, etwas Anwenden, abſol. 
οὕτω, fo halten IV, 3. 23. mit Dat. 
ıvard 1, 5. 2. λόγοις βραχυτέροις, 
weniger Worte gebrauchen, weniger 
fprechen 1,4.4. τῇ ἡμέρᾳ εἴς τε VII, 
8. 9. τῇ ἄγρᾳ 6 τι ἤϑελεν, mit dem 
Fange machen, was er will II, 4. 19. 
τινί τι, jemd. wozu gebrauchen VII, 
1.43. παρέχειν ἑαυτὸν τινι χρῆσϑαι, 
fih von jemd. gebraudien Laffen I, 2. 
13. VII, 1.5. τινὲ φύλακι, jemd. als 
Wächter gebrauchen VIII, 1.11. παρ- 
ἐχειν τι χρῆσϑαι, etwas zum Ber 
brauche darbieten VII, 1. 9. 2) im 
Gebrauche haben; dab. überhpt. ha— 
ben, ἀφϑονωτέροις, etwas τοϊ ἄγεν 
haben ΠῚ, 2. 30. οὐωνοῖς αἰσίοις, 
glückliche Anzeichen erhalten haben HI, 
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Χρόνος. 


3.22. ὀλίγοις πολεμίοις, wenige Feinde 
haben III, 2. 4. τοῖς ἐναντίοις χακί- 
oros, bie Gegner fehr feig finden 
VII, 1. 7. τινὲ πειϑομένῳ, jemd. in 
Gehorfam halten 1. 1. 1. Ὁ) von Per: 
fonen: umgeben, begegnen, behandeln, 
ri ὡς πολεμίῳ, jemd. ald Feind be— 
handeln III, 1. 3. VIL, 5. 27. ovu- 
mayoıs, ald Bundsgenoffen behandeln 
I, 5. 11. — Perf κεχρημένος, ber 
gebraudht hat III, 1. 30. 

χρεία, ἢ (χρή), das Bebürfniß, 
die Nothwendigkeit I, 6. 10. 

χρεών, TO, Indeclin., Nothwen⸗ 
digkeit, χρεών ἐστι, es ift nöthig, man 
muß VI, 2. 24. 

xon, Inf. χρῆται, Impf ἐχρῆν, 
es ift nöthig, man muß, ıft verpflicy- 
tet, mit Suf. 1,4. 7. 1,6.36. II, 
2. 8. V, 5.9. mit Accuſ. und Snfin. 
I, 4. 19. 

χρήξζω (yo), nöthig haben, be: 
dürfen, verlangen, fordern, τινός II, 
1. 18. IV, 5. 22. mit Snf. I, 6. 5. 
VII, 3. 12. ἮΝ 

χρῆμα, ατος, τὸ (χράομαι), 
eigtl. eine Sache, die man braudıt; 
dab. befond. im Plur. zorjuare, Güs 
ter, Habe II, 2. 7. 1,4. 19. Vermö— 
gen, Geld, Schäße 1, 5. 3. VI, 2. 1. 


39. u.fi 2) Sache, Ding, Stüd, χκα- 


λόν τι χρῆμα, ein ſchönes Stüd 1, 
4.8. σφενδονητῶν πάμπολύ τι χρὴῆ- 
μα, eine fehr große Maffe von Schleu— 


derern II, 1. 5. 


xonuarilw (χρῆμα), Geſchäfte 
machen. — Meb. zu feinem Vortbeil 
Gefchäfte madyen, gewinnen, [ὦ berei= 
chern IIT, 3. 5. VIII, 4. 31. 

χρήσιμος, n, Pr (χράομαι), 
brauchbar, nützlich 1, 6. 30. VI, 1.38. 
τινὲ πολλά, in vielen Dingen VII, 
3. 47. j 

χρησίμως, Adv. nüglicd) VIII, 5.9. 

χρῆσις, EdT, ἡ, Gebrauch, die 
Benugung, αἱ εἰς τὰ πολεμικὰ χρή- 
σεις, die Benutzung der Friegerifchen 
Anftalten VII, 8. 7. 

χρηστήριον, TO (χράω), Orakel; 
— VII, 2. 5. 

χρίω, Fut. σω, Perf, P, χέχρισ- 


μαι, ſtreichenz falben, anftreichen, 
färben, ὅπλα χρώμαϊε VII, 1. 2. 


ἀσφάλτῳ VI, 5. 22. 

χρόνος, ὅδ, die Zeit, Dauer, διὰ 
xoövov, nady länger Zeit I, 4. 23. 
dp’ οὗ χρόνου, feitvem I, 3. 13. ἐν" 


Χρυσάντας. 


τῷ ἐπίοντι χρόνῳ VII, 7.7. τὸν ἀεὶ 
χρόνον, für alle Zeit, immerfort VIH, 
268 


XgVoavrag, α, ὃ, ein ebler Per: 
fer II, 3. 5. wird Chiliarch IV, 1. 4. 
befehligt die Gepanzerten V, 3.36. bie 
Reiterei VII, 1. 3. wird zum Myri— 
archen erhoben VIII, 3. 16. u. erhätt 
die Statthalterfchaft Lydiens und Jo— 
niens VII, 6. 7. 

χρυσίον, τό (yovoos), Goldmünze, 
Geld III, 3. 2. VII, 2. 15. 

χρῦυσοειδής, ἕς (εἶδος), goldartig, 
goldfarben VII, 1. 1. 

χρυσόζυγος, ον (ζυγόν), mit golz 
benem Joch ΥΗΙ, 3. 12. 

χρυσός, ὃ, Gold VII, 4. 27. 

χρυσοῦς, ἢ, οὖν, attifch zſgz. v. 
χρύσεος, golden, von Gold ΥἹ,1. 51. 

Xovooxakıvog, ον (χαλινός), mit 
goldenem Baume I, 3. 3. VIII, 3. 16. 

χρῶμα, ατος; τό (χρώννυμι), 
Farbe 1, 6. 16. VII, 1. 2. von der 
Gefichtsfarbe V, 2. 34. 

χωλός, ἡ, ὧν, lahm 1, 4. 11. 

χώννῦμι, Fut. γώσω, Aor. Ρ. 
ἐχώσϑην, Perf. P. χέχωσμαι. ſchüt⸗ 
ten, aufidhütten, μνῆμα, einen Grabs 
hügel errichten Vu, 3. 11. 17. 

χώρα, ἢ, 1) Raum, Φίαθ, den 
etwas einnimmt; Plag, Stelle 1. 2. 4. 
U, 1. 27. II, 3. 41. τεταγμένη, bes 
ftimmter Plag V,3.40. ἐν τῇ ῥηϑείσῃ 
χώρᾳ, im der angegebenen Ordnung 
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Poyn. 


VII, 3.2. χώραν λαβεῖν, feinen Pla 
befommen IV, 5.37. metaph. Stelle, 
Rang, ἐν μιστοφόρου χώρᾳ εἶναι, 
als Söldner dienen I, 1.18. ἐν ἀρ- 
γοτέρᾳ χώρᾳ ὑπομένειν, unthätig 
bleiben IV,3.3. 2) Land, Landſtrich, 
Gegend I, 4. 18. VII, 4. 43. VII, 4. 
28. ἐπὶ χώρας εἶναι, zu Hauſe fein 
VII, 5. 68. 

χωρέω (χῶρος), Raum geben; 
dab. fortgehen, fortrüden, ἐναντίον 
τινί, jemd. entgegenrüden VII, 1. 32. 
vom Waffer: ὕδωρ χωρεῖ κατά τι, 
das Waffer fließt VII. 5. 1. trop. 
von der Stimme: διὰ πάντων ἔχω- 
oc, 66 durchlief alle, ὃ. i. wurde von 
allen wiederholt III, 3. 62. 2 

χωρίζω (χωρίς), Fut. ıw, fon: 
dern, trennen. — Med. [ὦ trennen 
ΥἹ, 1. 8. 

χωρίον, TO (eigtl. Dimin. zu χῶ- 
005), Stelle, Plag, Ort, ἱππάσιμον 
I, 4. 14. II, 4. 19. V, 4. 21. ἐπ: 
befonb. fefter Ort, Feſtung, Gaftell 
Υ, 3. 12. 16 υ- f. 

χωρίς, Adv. abgefondert, getrennt, 
einzeln V, 4. 20. χωρὶς γενέσθαι, in 
mehrere Schaaren getrennt fein IV, 1. 
18. 2) mit Genit.: getrennt, außer 
I, 5. 5. χωρὶς ἀλλήλων εἶναι, von 
einander getrennt fein VI, 1. 8. 

χωριτικῶς, Adv. ( χῶρος), bem 
Landmanne ahnlich, ländlich IV, 5. 54. 

χῶρος, ὃ (zo), Raum, Ὅτε; 
insbef. Land, Ader, Feld VII, 4. 6. 


P 


PeAlıov, τό, das Armband 1,3. 
2. II, 4. 6. VIII, 2. 8. 


ψευδής, ἕς (ψεύδομαι), Lügend, 


Lügenhaft V,2.4. τὸ ψευδέν, die Lüge 
VII, 4. 13. 

ψεύδω, Fut.co, Perf. M. ἔψευ- 
σμαε, belügen, täufchen, betrügen, 
τινά 1,5.13. — ψεύδομαι, ale Dep. 
M. Unwahrheiten reden, lügen H,2,11. 
Ti, etwas erlügen II, 2. 22. b) be⸗ 
trügen, täuſchen, τενά I, 6. 19, συν- 
ϑήκας, einen Vertrag nicht halten Υ, 
2. 10. οὐδέν, alles halten VI, 1. 11. 


ψηφίζω (ψῆφος), Fut. ἐῶ, mit 

teinchen zählen. — Med. feine 
Stimme mit einem Steinchen geben; 
dad. (durch Stimmenmehrheit) abftims 
men befchließen, ὥςτε II, 2. 20. 


Wörterb. zu Xenorh. Kyropäbdie. 


ψῆφος, ἡ, ein Steindyen, insbe— 
fondere zum Abftimmen, das in eine 
Urne geworfen wurde; dab. die Stimme 
felbft, welche man abgiebt, τὴν ψῆφον 
τίϑεσϑαε, feine Stimme abgeben 1, 3. 
17. 

ἤφισμα, ατος, τό (ψηφίζομαι), 
as Stimmenmehrheit gefaßter) 
Beſchluß II, 2. 21. 

WYılög, ἡ, 69 (ψιω), Kahl, ent: 
blößt, τινός, von etwas entblößt V,3. 
57. οἱ ψιλοί, die leichtbewaffneten 
Soldaten; dah. ψιλὴ μάχαιρα |. υ. a. 
κοπίές, ein kurzer Säbel IV, 5, 58. 

ψιλόω (wılds), entblößen, beraus 
ben, τινά IV, 5. 12. 

ψυχή, ἡ (ψύχω), Hauch, Athem 
VII, 7. 19. dab. 1) Lebenskraft, Le- 


12 


ἱβῦχος. 


ben IH, 3. 44. IV, 1. 3. τῆς ψυχῆς 
πρίασϑαι, mit bem Leben erfaufen 
ΠῚ, 1. 36.41. 2) Geift, Seele, Herz 
V, 1.27. V,4.11. 35. ἔχειν ἐν ταῖς 
ψυχαῖς τὴν νίχην VI, 2.15. φιλάν- 
ϑρωπος τὴν ψυχήν, von Gemüth 1. 
2. 1. der Muth 11,1. 11. Herzhaftig— 
feit III, 3.13. Ὁ) das finnliche Ver: 
langen, die Neigung I, 3. 18. Appes 
tit VI, 2. 28. VII, 7. 4. c) von 
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Ὥς. 
— Menſchen: ὦ ἀγαϑὴ ψυχή VII, 


Woyog, &0G, τό, die Kühle VII, 
6. 22. die Kälte IV, 2. 29. Pur. 
I, 2. 10. 

ψυχρός, d, 69 (ψυχωῚ, 
falt VIII, 4. 22. 

Ψωραλέος α, ον (ψώρα), krä⸗ 
tzig, räudig 1, 4.1 11. Ι . 


kühl, 


2. 


No. ὡ, Ausruf δε Staunens, 
εὖ πρὸς τῶν ϑεῶν VI, 2. 15. (nad) 
Buttm. ausf. Grammat. $. 117. Anm. 
10. ὦ zu. betonen). 

ὧδε, Adv. (ὅς), auf diefe Art u. 
Meife, fo, alfo I, 2. 3. VI, 1.13. 
Oft ὥεδεν ὦδε III, 3. 7.11, 3. 5. 

Wen, ἢ (66. aus ἀοιδή, ἄδω), 
δεῖ Belang, bas Lied 1,4.25. II, 2. 13. 

ἀϑέω, Fut. ὦσω, Perf. P, ἔωσμαι, 
Impf. ὥϑυυν u. ἐώϑουν, ftoßen, fort» 
ftoßen, drängen VI, 4.18. VII, 1. 33. 
ἄνω τινά hinaufdrängen, -treiben III, 
2.5. ἐχ τῆς χῶρας VII, 1. 36. — 
Med. ſich drängen III, 3.64. VII, 5. 38. 

ὦμος, ö, bie Schulter V, 4. 5. 

ὠμός, ἡ, ὁν, roh, trop. wild, 
graufam IV, 5. 9. 

ὠμότης, ητος, N, die Rohheit, 
Wildheit IV, 5. 19. 

ὠνέομαι, V.dep.M. kaufen, mit 
Genit. des Werthes IV, 5. 41. 

ὦνιος; ον (ὠνος), käuflich, feit, 
τὰ ὥνια, δῖε Marktwaaren I, 2. 3. 

ὥρα, ἣ, eigtl. eine jede beftimmte 
Zeit, befond. von ben verfchiedenen 
heilen des Zages, die Zeit, Stunde 
IV, 5.1. die rechte Zeit, ὥρα av εἴη, 
mit Inf. I, 4.13. III, 1.33. 2) das 
Alter, ὥρα. τοῦ πρόςηβον γενέσϑαι, 
dad Alter-der Mündigkeit, dad Jüng— 
lingsalter I, 4. ‚4 

ὡραῖος, ala, αἴον (ὥρα), δεῖς: 
tig, reif; ὡραία γάμου, reif zur Hoch⸗ 
zeit, mannbar IV, 6. 9. 

ὡς, Adv. (ὅς) wie. I. Adv. ber 
Art und Weife und der Vergleichung : 
wie, gleichwie. Es fteht 1) mit 
Subftant., Participien, Zahl— 
wörtern, Superl. der Abject., 
Präpof,: wie, als, als ob; a) 
mit Subftant. wird es zur Erklärung 
des Prädicats gebraucht, und ift «) 


entweder gleichfegend : αἴδ, χρῆσϑαέ 
τινι ὡς — jemd. als Feind 
behandeln III, 1. 3, VIII, 7. 6. 4) 
oder einfäräntend: im Bergleich 
mit, für, ὡς ἐπὶ τῆς ἡμετέρας, vſtd. 
γῆς, für unfer and II, 1.6. b) mit 
Participien bezeichnet ὡς», daß die 
durd) das Particip ausgedrüdte Hand— 
lung als eine Borftellung, befond. als 
ein muthmaßlicher Grund angegeben 
wird. (δὲ wird überſetzt durch als 
wenn, alö ob, ober ed kann durch 
λέγων, νομίζων aufgelöf’t werben, 
vgl. Kühner δ. 312, 6. Roſt p. 678. 
a) mit Ron Particip: ϑαυ- 
μάζονται ὡς σοφοὶ γεγενημένοι, ale 
wenn fie weife gewefen wären I, 1.1. 
= νομιζόμενοι σοφοὶ γεγενῆσϑαυ). 
ὡς βουλόμενος ἐλϑεῖν, als wenn ich 
die Abficht hätte zu kommen ἢ, 4. 17. 
ὡς δὴ φοβηϑέντας, αἴθ wenn fie fich 
fürdyteten V, 4. 4. ὡς οὐδέν ϑαυμά- 
ζοντες, ald wenn fie nidytö bewunderten 
TIL 1. 322. 90. 1, 3. 8. VI, 1. 2. 
VI, 2.8 VII, 4. 3 VIL 5. 21. 
ὡς πρὸς φίλους μοι τοὺς ϑεοὺς ὄν- 
τας οὕτω διάκειμαι, ald ob die Göt- 
ter meine Freunde find I, 6. 4. 4) 
mit Nomin., absol. bei unperfönlichen 
Verben: ὡς δεῆσον ἀγωνίζεσϑαι, als 
ob ihr kämpfen müßtet VI, 3.32. vgl. 
I, 6. 12. VI, 1.26. V, 2.24. 9) 
mit Genit. absol: ὡς τἀληϑῆ ἐροῦν- 
τος, überzeugt, daß ich die Wahrheit 
fagen werde III, 1. 9. IV, 5. 53. I, 
6. 11. u f. durch weil: ὡς εἰρήνης 
οὔσης, weil Friede war IH, 3. ἃ. ὡς 
ἠδικηκότος ἐμοῦ, weil id) Unrecht ges 
than habe VI, 1. 37. ebenfo VII, 5. 
35. VII, 5. 8. d) mit Accus. abs. 
ὡς παυσομένους τοῦ διωγμοῦ, indem 
fie meinten, jene würde die Verfolgung 
einftellen 1, 4.21. vgl. I, 4.23. I, 6.1. 
‚5. 47. V1, 1.10. 4) mit Partic. 
Fut. bezeichnet ὡς, baß bie Abſicht 


Re. 


aus ber Seele eines Andern auöges 
fprochen wird: ὡς ϑηράσων, um zu 
jagen, αἷδ ob er jagen wollte I, 4. 


16. vol. III, 3. 29. IV, 1. 3. VI, 1.. 


50.0.f. — c) mit Zahlwörtern 
wird die Zahl ald eine ungefähre und 
mutbmaßliche bezeichnet: etwa, ge⸗ 
gen, ὡς χίλιοι IV, 2. 1. IV, 5. 13. 
Dahin gehören auch die Ausbrüde: 
ὡς τὰ πολλά, meiftentheild II, 1. 30. 
VIII, 5. 16. u.f. d) mit Superlativ 
verbunden hat es die Kraft des latein. 
quam: ὡς μάλιστα, fo fehr αἴό mög⸗ 
ih I, 6. 19. IV, 2. 5. ὡς; τάχιστα 
I, 6. 26. III, 5. 18. e) vor Präs 
pofit. bezeichnet ἐδ ebenfalls eine 
Borftellung, ὡς ἐπ᾿ εὐτυχίᾳ IV, 5.8. 
VII, 1.7. 2) zur Einleitung gan— 
zer Θᾶβε der Art und Weife: wie, 
a) mit Indic. 1,5. 11. b) mit Gonj. 
u. ἀν II. 3. 22. VIII, 2. 6. c) mit 
Optat. 1, 6. 13. auch ἂν dabei VI, 
1. 42. 3) bei Ausrufungen der 
Theilnahme und Bewunderung: wie, 
ὡς ἡδύ, wie angenehm VII, 1. 10. 
ὡς χαλός, I, 3. 2. V, 3. 46. ὡς ἄρα 
λυαροῦμεν, was trieben wir doch 
ür Poffen I, 4. 11, ὡς ὥφελεν, f. 
ὀφείλω, — 11. Eonjunct. 1) ber 
3eit: wie, fowie, αἴ 1,1.4. 
V, 4. 7. ὡς τάχιστα, fobald als 1, 
6. 26. III, 3. 10. 2) der Urſache: 
da ja, weil IV, 2. 29. denn I, 4. 
43. VII, 3. 27. III, 2.8. 4) zur 
Einleitung erflärender Nebenſätzez = 
ὅτι, wie, δαβ 1, 5. 11. V, 4. 12. 
mit Acc. u. Inf. ΠῚ 1. 22. 5) zur 
Angabe der Abfiht: damit, auf 
daß, a) mit Eonjunct. I, 2. 6. V, 
3. 44. ὡς μή I, 2. 3. Ὁ) mit Spt. 
I, 6. 7. II, 4. 20. V, 4.39. c) mit 
Indicat. Fut. nach ben Werben bes 
Sorgens II, 4. 21. II, 2. 13. u. f. 
des Befürchtens V, 2. 12. VI, 2. 30. 
6) ft. ὥςτε mit dem Infin.: fo daß, 
daß 1,2. 8. VI, 4. 16. VII, 5. 1. 
nach einem Gomparat. 7 ὡς, als δαβ 
II, 4. 3. VI, 3.22. — IH. Prä— 
pofit. mit Accuſ., die Richtung nad) 
jemd. bin bezeichnend, ὡς ἐμέ 1,3.14. 
IV, 6. 10 u. ſ. 

WS, Adv. (ὅς), fo, alfo, auf diefe 
Weife, οὐδ᾽ ws, auch fo nicht, auch 
dann nicht III, 3. 11. IV, 2. 40. χαὶ 
ὡς VI, 1. 17. 
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ὡςαύτως, Adv. (ὡς — αὔτως), 
eben fo, auf eben dieſe Art I, 4. 18. 
IV, 6. 9. ὡςαύτως οὕτως, ganz auf 
eben biefe Art, grade fo I, 1. 4. ὡς 
δ᾽ αὕτως fl. ὡςαύτως δέ, eben fo auch 
U, 1. 22. 


ὥςπερ, Abo. (ὡς, πέρ), fo wie, 
gleichwie, a) in Vergleihungen: c- 
πὲρ — οὕτω 1, 4. 21. II, ὃ. 62. 
ὥςπερ καὶ — κατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
πον χαί VII, 2. 5. u. οὕτω γε -- 
ὥςπερ καὶ VII, 5.82. in der Attract. 
I, 4.15. b) außer der Vergleichung : 
IV, 5. 54. V,4.5. 2) wie zum Beis 
fpiet V, 1. 14. 3) gleichfam, faft, 
beinahe IV, 1. 13. IV, 3. 3. VIII, 2. 
11. ὥςπερ av εἴ τις 1, 3. 2. ὥςπερ 
γε καί I, 6. 34. 


ὥςτε, Gonjunct. (ὡς — τέ), 
daher, demnach, alfo, itaque I, 4. 
98, VI, 3.2. 2) fo daß, daß im 
Folgefage (vgl. Kühner ὃ. 341. Roſt 
$. 128. 5.). a) mit Indic. I, 4. 1. 
I, 2. 5. V, 3. 47. b) mit Infinitiv 
I, 1. 5.1, 23. 9.16. 1, 3.9. α) IV, 
2. 39. 4) Accuſ. w. Inf. I, 4. 10. 
III, 2. 29. VI, 1. 14. — unter, ber 
Bedingung, daß ΗΠ, 2. 16. — Übers 
flüſſig fteht es vor ὃ. Infin. II, 2. 20. 
II, 2. 22. VI, 3. 19. 


ὠτακουστέω (ἀκούω), horchen, 
Taufchen, aufpaffen V,3.56. VIII, 2. 10. 


ὦφελεν [. ὀφείλω. 


ὠφέλεια, 7, Vortheil, Nutzen, 
Gewinn VI,2. 13. εἶναι ἐν ὠφελείᾳ, 
vortheilhaft fein VIII, 5. 15. 


ὠφελέω (ὄφελος), Fut. ἥσω, 
nügen, belfen, förderlich fein; mit 
Accuf., τῷ in einer Sache I, 2. 27. 
εἴς τι, zu etwas förderlich fein TI, 3. 
56. τὸ χοινόν II, 2. 20. beiftehen, 
unterftügen, τινά 1, ᾷ. 25. μιχρά τινα 
IH, 2. 20. τὰς ψυχάς I, 3. 23. — 
Half. und Med. Vortheil erlangen, 
Nusen woraus ziehen, haben, πολλά 
IN, 2. 20. μεγάλα II, 1. 26. τεύτο 
U, 1. 25. ὑπό τινος 1. 1. 2. werd 
τινος V, 4. 34. ὠφελοῦμαι πρός 


es entfteht mir ein Vorteil für etwas —_ 


I, 1. 35. εἴς τε II, 1. 26. 


ὠφέλιμος, ον (ὠφέλεια), πίε 
lich, vurtheilhaft VI, 2. 34. 
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Seite 10 Spalte 2 in οὐγών Zeile 2 v. unten lies περὲ ψυχός fi... ψυχάς. 

» 6. » 20.0. Zeile 7 lies ἀτάραχτος fl. ἀταράκτος. ᾿ 
U ν΄ 41.» » 7, βούλευμα fl. βουλεύμα. 

» 35 » νυν 8 » μάχη fl. μαχή. 

» 7 » 1 υ.9., » 2 » εἶδον ft. εἶδος. 

» 52 »ν 4. Nad) ἐλεύϑερος füge hinzu: ἐλευϑερόω, befreien VIII, 7. 24. 

» 55 » 4190. Zeile ἃ lies ἔνδοθεν fl. ἐνδοδεν. 

‘73 Εν "5" vl 7 ſt. ἡ. ᾿ 


"ὁ » Io» » 15.» ἠλίϑιος fi. ἡλίϑοος. 

ἢ 18. 0 dan 24 ἧλιξ fl. Far, 
75 ν 200 » 10 » ἧττον fl. jrrov. 

» '77 » 2»2 » 9. » χός ft. x205. 

» 8 » 1A»» »1 » Zriballer ft. Zribeller. 
» 8 » 23» » 3 » εἰς ft. ἐω. 

" 8.» 4Ὁὲ.0... 3 » καταστρώννυμι fi. καταστρωγνγυμι. 
". 9 5» 2a a 5 ». ἡγούμεϑα ft. ἠγούμεϑα, 
» 107 » ῶν»ν » 423 » νόμῳ fl. νόμῷ. 

» 110 » 41 in οἷος 3.6 ἐσεέ ft. ἐστι. 
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